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KRATENKI I  

TRANSKRIPCIJA NA POSEBNITE ZNACI 

 

TGOPR turski govori od ohridsko-prespanski region 

STJ standarden turski jazik na Republika Turcija 

MJ makedonski jazik 

OPR ohridsko-prespanski region 

(XX/YY) XX e brojot na prilogot (tekstot) sobran od teren, dodeka 

YY go ozna~uva oddelot vo istiot prilog kade se nao|a 

dadeniot primer 

+ znak koj poka`uva deka levo od nego se nao|a imenka ili 

drug zbor koj ne e glagol 

- znak koj poka`uva deka levo od nego se nao|a glagol 

A kaj slu`benite morfemi uka`uva na dvovarijatnost na 

{irokiot vokal, odnosno na “a” i “e” 
Ý kaj slu`benite morfemi uka`uva na tri ili 

~etirivarijatnost na tesniot vokal, odnosno na “ý”, “i”, “u” 
i “ü” 

K kaj slu`benite morfemi uka`uva na dvovarijatnost na 

ovoj konsonant, odnosno na mekoto (prepalatalno) “k” i 
tvrdoto (postpalatalno) “k”, odnosno “q” 

L kaj slu`benite morfemi uka`uva na dvovarijatnost na 

ovoj konsonant, odnosno na mekoto (palatalno) “l” i 
tvrdoto (dentalno) “l”, odnosno “}” 

(n.z.) “na{a zabele{ka”; za primerot koj e daden od leva strana 

nema audio zapis, no avtorot znae deka postojat vo 

TGOPR 

A. Arapça, t.e. arapski jazik (vo Re~nik) 
Arn. Arnavutça, t.e. albanski jazik (vo Re~nik) 
F. Farsça, t.e. persiski jazik (vo Re~nik) 
M. Makedonca, t.e. makedonski jazik (vo Re~nik) 
S. Sýrpça, t.e. srpski jazik (vo Re~nik) 
T. Türkçe, t.e. turski jazik (vo Re~nik) 
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ß akcentski grupi 

/ / znak za morfema 

< 1. nasoka na promena 

2. desno od znakot se morfemite od koi se sostoi zborot 

koj se nao|a levo od znakot 
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TRANSKRIPCIJA NA GLASOVITE OD TGOPR 

 

TGOPR  STJ ili opis na glasot 

a - a 
á - akcentirano1 a 

ä - reducirano aaaa 
â - dolgo a a a a    
à - akcentirano    dolgo a a a a    
b - b 
c - c 
ç - ç 
d - d 
e - e 
é - akcentirano e e e e    
ë - reducirano e e e e    
± - akcentirano    i    reducirano e e e e    
ê - dolgo e e e e    
è -  akcentirano    dolgo e e e e    
f - f 
g - meko    (prepalatalno) g g g g    
x - tvrdo    (postpalatalno) g g g g    
h - h 
ý - ý 
í -  akcentirano ýýýý    
i - i 
¡ - akcentirano iiii    
ï - dolgo iiii    
ì -  akcentirano dolgo iiii    
j - j 
k - meko (prepalatalno) k k k k    
q - tvrdo (postpalatalno) k k k k    

                                          
1 Napomena: Vo tekstovite sobrani od terenot i primerite, akcentirani se samo 
pove}eslo`nite zborovi, zatoa {to kaj ednoslo`nite zborovi nema alternativen 
slog koj bi mo`el da se akcentirani osven toj edinstveniot. 
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l - meko (palatalno) l l l l    
} - tvrdo (dentalno) l l l l    
m - m 
n - n 
o - o 
ó - akcentirano oooo    
õ - dolgo oooo    
ò - akcentirano dolgo oooo    
ö - ö 
ø - akcentirano öööö    
÷ - dolgo öööö    
£ - akcentirano dolgo öööö    
% - glas (diftong) koj po~nuva kako ö,  ö,  ö,  ö, a 

zavr{uva kako ü ü ü ü    
Æ - akcentiran glas (diftong) koj po~nuva kako    

ö, ö, ö, ö, a zavr{uva kako üo üo üo ü    
p - p 
r - r 
s - s 
þ - þ 
t - t 
@ - glas me|u t  t  t  t i s, s, s, s, odnosno kako makedonskoto c    
u - u 
ú - akcentirano u u u u    
ô - dolgo u u u u    
ù - akcentirano    dolgo u u u u    
ü - ü 
¢ - akcentirano ü ü ü ü    
¿ - dolgo  ü  ü  ü  ü    
¤ - akcentirano    dolgo ü ü ü ü    
v - v 
y - y 
z - z 
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VOVED 

 

 Jazikot e sredstvo za komunikacija. Vo po{iroka smisla, sekoe 

sredstvo za komunikacija e jazik (jazikot na `ivotnite, na 

kompjuterite, soobra}ajnite znaci i dr.), dodeka vo potesna smisla, 

pod jazik se podrazbira sredstvo za komunikacija me|u lu|eto. Jazikot 

ima apstraktna i konkretna dimenzija. Vo apstraktna smisla, jazikot e 

sistem od pravila za me|usebno uspe{no razbirawe na lu|eto. Toj 

sistem sekoj od nas go ima. Toa se nepi{ani pravila vo na{ite glavi. 

Koga toj sistem se materijalizira preku govorot ili pi{aniot zbor, 

toga{ se raboti za konkretna dimenzija na jazikot. 

 Jazikot nastanal kako rezultat na ~ovekovata evolucija2 i bez 

nego ne mo`e da se zamisli op{tiot zabrzan ~ovekov razvoj, no sigurno 

i ~ovekovata civilizacija. 

 Slu`eweto so jazikot na pravilen na~in i ubavoto izrazuvawe, 

a pritoa zapazuvaj}i gi jazi~nite pravila, e mnogu zna~ajna komponenta 

vo op{testvoto. Mo`e da se ka`e deka ~ovekovata li~nost, vsu{nost, 

se krie vo negoviot jazik3. Jazi~nite, spoznajnite i mislovnite 

zborovi ne se samo imenuvawa na posebnite soznanija, tuku toa se 

slikite na deluvawata na ~ovekot vo zaedni{tvo4. Spored toa, jazikot 

ima funkcija na socijalizacija na individuata, po~nuvaj}i od najmali 

noze5. Od druga strana, pak, jazikot formira kultura. Tamu kade {to 

nema jazik, nema nitu kultura i obratno6, {to jasno ja poka`uva 

spregata me|u jazikot i kulturata. Kako rezultat na kulturata i 

estetskoto izrazuvawe, odnosno ume{noto koristewe na jazikot, se 

dobiva kni`evnosta, kako vrv na umetni~kata primena na jazikot von 

sekojdnevnata potreba od komunikacija i razbirawe. Kni`evnosta e i 

                                          
2 Baþkan, Özcan, Ýnsan Dilinin Doðuþu, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1968, Türk 
Dil Kurumu Yayýnlarý: 286, Ankara, 1969, s. 143-156. 
3 Birinci, Necat, Dilin Gücü, Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, Ankara, s. 335. 
4 Karaaðaç, Prof. Dr. Günay, Dil, Tarih ve Ýnsan, Türk Dili, Sayý 572 - Aðustos 1999, 
Ankara, s. 663. 
5 Cazden, C.B., Toplumsallaþma ve Dil, Türk Dili, Sayý 592 - Nisan 2001, Ankara, s. 421-
426. 
6 Börekçi, Dr. Muhsine, Kültür-Dil-Edebiyat Baðlamýnda Türk Kültürü-Türkçe ve Türk 
Edebiyatý, Türk Dili, Sayý 570 - Haziran 1999, Ankara, s. 532. 
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povratna sprega, so toa {to na decata im pomaga pobrzo i podobro da 

go razvijat svojot jazik7. 

 Vo po{iroka smisla, predmetot na ovoj trud e turskiot jazik, 

kako eden od iljadnicite koi se govorat vo svetot8. Turskiot jazik 

spa|a vo altajskata granka na uralo-altajskoto jazi~na grupa. Velime 

grupa, bidej}i dvete granki na ovaa grupa me|u sebe ne se povrzani 

spored potekloto, tuku spored strukturata, odnosno tie se 

aglutinativni jazici9. Iako porano teorijata na uralo-altajskite 

jazici mnogu intenzivno se razviva{e i na nea mnogu se rabote{e, 

denes zapadnite lingvisti, voglavnom, ja odbivaat ovaa teorija, 

tvrdej}i deka dvete podgrupi ne treba da se tretiraat zaedno10. 

Sepak, ovaa teorija relativno seu{te e aktuelna me|u turskite 

lingvisti. Od druga strana, pak, istra`uvawata na altajskoto jazi~no 

semejstvo (tuka mo`e da se zboruva za semejstvo) se mnogu intenzivni11. 

Mnogu zna~aen del od altajskata grupa im pripa|aat na turkiskite 

jazici12 i zatoa denes postojat ogromen broj na trudovi vo koi se 

konstrastiraat altaistikata vo celina i turkologijata13. Zna~i, 

turkologijata se bavi so turkiskite jazici. Altaistikata, isto taka, ja 

opfa}a i turkologijata, so taa razlika {to vo praksata inter-

                                          
7 Turan, Doç. Dr. Esra Ömeroðlu, Okul Öncesi Dönemde Dil Geliþimi ve Çocuk Edebiyatý, 
Türk Dili, Sayý 556 - Nisan 1998, Ankara, s. 302-306. 
8 Za brojot na jazicite vo svetot, vidu vo: 1. Yakýn, Aziz, Dil Bilgisi ve Dil Bilimi Terimleri 
Sözlükleri, Türk Dili, Sayý 548 - Aðustos 1997, Ankara, s. 154; 2. Hacýsalihoðlu, Prof. Dr. 
Hilmi, Bilim Dili Türkçe Yazým Dili Türkçe, Türk Dili, Sayý 600 - Aralýk 2001, Ankara, s. 
708. 
9 Pove}e za aglutinativnite jazici, vidi vo: Zolhoev, Valentin Ignat‹evi~, 

Fonologiя i morfologiя agglюtinativnыh яzыkov, Izdatelьstvo Nauka, 

Novosibirsk, 1980. 
10 Vo ovoj konktekst, sledniov trud vr{i kontrastivna analiza na ugriskite, kako 
del od uralskite jazici, i turkiskite, kako del od altajskite jazici. Zaklu~okot e 
deka ugriskite jazici nemaat mnogu zaedni~ki raboti so turkiskite jazici. Za 
pove}e, vidi vo: Marcantonio, Angela; Nummenaho, Pirjo; Salvagni, Michela, The 
“Ugric-Turkic Battle”: A Critical Review, Linguistica Uralica 2, 2001, pp. 81-102. 
11 Gülensoy, Prof. Dr. Tuncer, “Altay Dil Ailesi” ve Mayalar, Türk Kültürü, Sayý 374 - 
Haziran 1994, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 333-335. 
12 Zapadnite izvori srodnite turski jazici gi narekuvaat “Turkic”, dodeka turskiot 
jazik na Republika Turcija kako “Turkish”. Turskite lingvisti, pak, site gi tretiraat 
kako eden turski jazik, no so razli~ni dijalekti. Ponekoga{ tie se narekuvaat i 
kako “turski jazici”. Nie mislime deka zapadnata terminologija e posoodvetna i 
zatoa tuka pod “turkiski jazici” ja podrazbirame celata grupa na jazici koi se 
sli~ni so turskiot i koi se od isto poteklo. 
13 Za eden pregled, vidi vo: Gülensoy, Prof. Dr. Tuncer, Altayistik-Mongolistik ve 
Türkoloji, Türk Dili, Sayý 561 - Eylül 1998, Ankara, s. 213-222. 
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jazi~nite prou~uvawa vo jazi~noto semejstvo se tretiraat kako 

altajski14, dodeka intra-jazi~nite, na primer, kako turkolo{ki15. 

 So turskiot jazik se slu`at Turcite. Pratatkovinata na Turcite 

e vo severoisto~niot del na Azija16. Tie otsega{ bile vladeteli i 

dominirale niz istorijata17. Spored toa, turskiot jazik e mnogu star 

jazik18. Volfram Eberhard vo “Istorija na Kina” tvrdi deka vo 

severnite delovi na Kina 4000 godini pred na{ata era postoelo 

pleme koe zboruvalo turski, dodeka od kineski izvori doznavame 

deka postoi del od nekoja pesna prevedena od turski na kineski jazik 

2000 godini pred na{ata era.19 Kako takov, poradi rasprostranetosta 

na Turcite, turkiskite jazici se zboruvaat na mnogu {irok prostor, 

po~nuvaj}i od isto~nite delovi na Azija, do Balkanot vo Evropa20. 

 Jazi~nata svest kaj Turcite niz istorijata sekoga{ bila mnogu 

visoka21 i taa pridonesuva za formirawe na jak nacionalen 

identitet22. 

 Vo sporedba so indoevropskite jazici, leksikonot na turskiot 

jazik e daleku pomal spored brojot na leksemi ili, poto~no, zaglavni 
                                          
14 Primer na edna strudija vo koja se tretirani razlikite me|u turskiot, od edna 
strana, i korejskiot i  japonskiot jazik, od druga strana: Yoon, James H., Raising 
Specifiers: A Macroparametric Account of Subject-to-Object Raising in Some Altaic 
Languages, Proceedings of the Formal Altaic Linguistics, MIT. 
15 Nekolku trudovi koi podobro ja elaboriraat ovaa tematika: 1. Za azerskiot 
(azerbejxanskiot) jazik: Melikli, Prof. Dr. Tofiq, Azerî Mi, Türk Mü?, Türk Dili, Sayý 569 - 
Mayýs 1999, Ankara, s. 403-405; 2. Za ujgurskiot jazik: Auer, Peter, Is a Rhythm-based 
Typology Possible? A Study of the Role of Prosody in Phonological Typology, KontRI 
Working Paper No. 21, Reprint of 1993, p. 29-31; 3. Za kaza~kiot (kazahstanskiot) 
jazik: Sýnýkçý, Ümran, Kazakça ile Türkçenin Karþýlýklý Anlaþýlabilirliði Üzerine, Kaynak: 
www.humanity.ankara.edu.tr/sindikci.pdf. 
16 Za eden izvonreden pregled na objavenite trudovi vo odnos na problematikata na 
pratatkovinata na Turcite, vidi vo: Eren, Prof. Dr. Hasan, Türklerin Ana Yurdu Sorunu, 
Türk Dili, Sayý 600 - Aralýk 2001, Ankara, s. 665-687. 
17 Ýlhan, Yard. Doç. Dr. Nadir, Zamana Hükümdar Olmak, Türk Dili, Sayý 590 - Þubat 
2001, Ankara, s. 175-179. 
18 Aksan, Doðan, Kavram Alaný-Kelime Ailesi Ýliþkileri ve Türk Yazý Dilinin Eskiliði Üzerine, 
Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý Belleten 1971, Ankara, s. 253-262. 
19 Töreyin, Dr. Ayþe Meral, Türkiye Türkçesine Uygun Þan Eðitimi, Türk Dili, Sayý 583 - 
Temmuz 2000, Ankara, s. 83. 
20 Za eden mnogu zna~aen lingvisti~ki trud koj dava pregled na pova`nite otkritija 
na turskata lingvisti~ka mapa, vidi vo: Johanson, Lars, Discoveries on the Turkish 
Linguistic Map, Swedish Research Institute in Istanbul, Publications 5, Stockholm 2001. 
21 1. Korkmaz, Doç. Dr. Ramazan, Dil Bilincimizin Serüveni veya Bir Varlýk Alaný Olarak 
Türkçe ve Atatürk, Türk Dili, Sayý 580 - Nisan 2000, Ankara, s. 319-326; 2. Korkmaz, 
Prof. Dr. Zeynep, Türk Diline Gönül Verenler, Türk Dili, Sayý 600 - Aralýk 2001, Ankara, s. 
688-696. 
22 Ercilasun, Prof. Dr. Ahmet B., Yirmi Birinci Yüzyýla Girerken Millî Kimlik Oluþturmada 
Dilin Önemi, Türk Dili, Sayý 579 - Mart 2000, Ankara, s. 203-207. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

8 
 

edinici. Ova, pred s#, se dol`i na aglutinativnosta na jazikot, no i 

poradi participite i gerundite, koi gi ima vo izobilstvo vo turskiot 

jazik23. Od druga strana, pak, sega{nata morfolo{ka struktura na 

turskiot jazik ima kapacitet da formira milioni gramati~ki 

korektni zborovi24, koi vo re~nicite ne se zastapeni kako zaglavni 

zborovi. Tokmu vo toa e i razlikata me|u turskata i indoevropskata, 

odnosno zapadnoevropskata leksika. Sepak, mo`e da se ka`e deka 

turskiot jazik e vo relativna mera dobro zastapen me|u evropskite 

jazici, kulturi i obrazovanie25. 

 Pokraj uralo-altajskata, a posebno altajskata teorija, postojat i 

drugi lingvisti~ki teorii koi go tangiraat i interesiraat turskiot 

jazik. Tuka, pred s#, treba da se napomene teorijata na “sonce-jazik”, 

koja se rodi, go ima{e svojot podem, kako i celosen pad za vreme na 

vladenieto na osnovopolo`nikot na sovremena Republika Turcija, 

Kemal Ataturk26. Spored ovaa teorija, site dene{ni jazici se 

proizlezeni od turskiot jazik, odnosno so t.n. “anagramizacija” na 

turskite zborovi, dobieni se drugite jazici. Navodno, so ovaa 

anagramizacija tajno se bavele mal broj na lu|e, koi potanamu 

novoformiranite jazici gi {irele me|u narodot. Neprifatlivosta na 

teorijata ja uvidel u{te samiot Ataturk, me|utoa sledbenicite na 

ovaa teorija i denes se mnogu aktivni, posebno poradi mo`nosta na 

ednostaven na~in da gi propagiraat svoi idei preku globalnata 

kompjuterska mre`a, t.e. internetot27. Pokraj teorijata na “sonce-

                                          
23 Üstüner, Yard. Doç. Dr. Ahat, Türkçenin Anlatým Gücü, Türk Dili, Sayý 589 - Ocak 
2001, Ankara, s. 50-57. 
24 Multilingual and Multitask Aspects, Chapter 4, Editor: F.T. Johansen, COST 249: 
Continuous Speech Recognition Over the Telephone, Belgium, 2000, p. 72. 
25 Bacque-Grammont, Jean Louis, Türkçe’nin Avrupa Dilleri Arasýndaki Yeri, Avrupa’da 
Yabancý Dil Olarak Türkçe Öðretimi Sempozyumu (Bildiriler), 25-26 Ekim 2001, Ankara, 
s. 63-66. 
26 Za pri~inite, korenite i razvojot na ovaa teorija, pove}e vidi vo: Sertkaya, Prof. 
Dr. Osman Fikri, Atatürk ve Türk Dili, Türk Dili, Sayý 599 - Kasým 2001, Ankara, s. 554-
556. 
27 Predvodnik na dene{nite sledbenici na ovaa teorija e Polat Kaja, koj `ivee i 
raboti vo Kanada. Toj redovno objavuva nedelni dolgi statii vo slednive diskusioni 
grupi na YahooGroups: Historical_Linguistics, BNC, GunesDilKurami, Nostratica, kako i 
nekolku pomali, koi prete`no gi prenesuvaat napisite od drugite grupi. Iako tie 
statii se interesni za ~itawe, sepak, pokraj mo`nosta {to ovozmo`uvaat “mentalna 
gimnastika”, vo najgolem del se lingvisti~ki neprifatlivi, poradi nesistematskite 
promeni i slobodata na interpretacija na promenite, no istite se i nedoka`livi. 
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jazik”, no i ne{to sli~no na istata, istoriskite lingvisti denes s# 

pove}e se interesiraat za pra{aweto dali postoel nekoj prajazik od 

koj se proizlezeni site drugi jazici i koj e toj. Taka se doa|a do 

“nostrati~kata teorija”. Ovaa teorija e mnogu obemna za istra`uvawe, 

kako i za doka`uvawe, no i lu|eto vklu~eni vo nea, osven samo 

nekolku, ne se vode~kite istoriski lingvisti, tuku pove}e se toa, 

spored na{e mislewe, {izoidni grupi i poedinci i kvazi-lingvisti, 

koi so lingvistikata se bavat ne poradi nau~niot anga`man, tuku 

poradi drugi interesi. So drugi zborovi ka`ano, vo najgolem del toa 

ne se top lingvisti od akademskiot “meinstrim”. Nostrati~kata 

teorija go tangira turskiot jazik poradi toa {to eden od kandidatite 

za toj, navoden, prajazik e i turskiot28. Sekako, von ovie teoriii 

postojat i trudovi koi seriozno i spored vostanovenite lingvisti~ki 

pravila i normi gi tretiraat sli~nostite na turskiot jazik so  nekoi 

stari jazici, kako na primer so etrurskiot29, sumerskiot30, akatskiot31 

i dr. 

 Najstari so~uvani spomenici na turskata pismenost datiraat od 

8. vek na novata era. Toa se Orhunskite natpisi, koi denes se nao|aat 

vo Narodna Republika Mongolija. Ottoga{ navamu evidentirani se 

golem broj na pi{ani dokumenti, koi se dokaz za pismenosta i 

napredokot na Turcite32: Divan-i Qugat-it Turk33, Dede Korkut34, 

                                          
28 Avtorot na ovoj trud podolgo vreme se interesira{e za ovaa teorija, no denes 
najodgovorno mo`e da ka`e deka nema ni{to seriozno vo ovaa teorija, bidej}i se 
spomenuvaat vremenski distanci od duri 10.000 godini, pa i pove}e. Spored nas, toa 
e vistinski non-sens za lingvistikata. 
29 Sosema kratko vidi vo: Berkmen, Doç. Dr. Haluk, Sýrrýný Koruyan Bir Dil: Etrüskçe, 
Türk Dili, Sayý 550 - Ekim 1997, Ankara, s. 340-346. 
30 Tuna, Prof. Dr. Osman Nedim, Sümer ve Türk Dillerinin Târihî Ýlgisi ile Türk Dili’nin Yaþý 
Meselesi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 561, Ankara, 1990. 
31 Hubey, H.M., Akkadian and Prototurkic, Montclair State University, College of Science 
and Mathematics, Version 1 and 1a, 2003. 
32 Kako ilustracija za starite izvori, bez da navlezeme vo prezentacija na 
pogolemite trudovi (dobar del od niv denes se prezentiraat na studentite na 
Katedrata za turski jazik i kni`evnost na Filolo{kiot fakultet “Bla`e Koneski” 
vo Skopje), }e navedeme nekolku kratki statii koi davaat osnovni informacii za 
niv: 1. Ekrem, Erkin, Kültigin ve Bilge Kaðan Anýtý Hakkýndaki Çince Kaynaklar, Türk Dili, 
Sayý 537 - Eylül 1996, Ankara, s. 266-271; 2. Aydýn, Dr. Erhan, Orhon Bölgesindeki Kazý 
Çalýþmalarý Hakkýnda Düþünceler, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, Ankara, s. 554-556; 3. 
Kocaoðlu, Timur, Türk Diline Sosyo-Politik Bir Bakýþ, Türk Dili, Sayý 548 - Aðustos 1997, 
Ankara, s. 113-121; 4. Börekçi, Dr. Muhsine, Kültür-Dil-Edebiyat Baðlamýnda Türk Kültürü-
Türkçe ve Türk Edebiyatý, Türk Dili, Sayý 570 - Haziran 1999, Ankara, s. 532-538. 
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Kutadgu Bilig35, Kodeks Kumanikus36 i dr. De{ifriraweto na 

Orhunskite natpisi bea presvrtna to~ka vo turkologijata, koja kako 

nauka ottoga{ po~na da grabi so golemi ~ekori napred37. Me|utoa, iako 

Orhunskite natpisi se najstari so~uvani spomenici na turskata 

pismenost i kultura, tie ne se i edinstvenite. Nekoi izvori tvrdat 

deka vo centralno-aziskiot areal postojat 265 natpisi/spomenici38. 

Pokraj izvorite na turski jazik, postojat i drugi izvori, kako na 

primer, sumerski, kineski i dr.39. Starite dokumenti se od 

neprocenliva vrednost, bidej}i preku niv mo`e da se prati razvojot 

na turskiot jazik, so {to se dobiva pokompletna slika za istiot40. 

 Turskiot jazik, za oficijalen jazik prvpat se proglasuva vo 1277 

godina od strana na Karamanoglu Mehmet Bej41. Vo semejstvoto na 

turkiskite jazici, pokraj turskiot jazik, se vbrojuvaat i azerskiot 

(azerbejxanskiot), kaza~kiot (kazahstanskiot), kirgiskiot, 

turkmenskiot, ujgurskiot, tatarskiot i dr. jazici42. 

                                                                                                                       
33 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Oðuz Türkçesinin Tarihî Geliþme Süreçleri ve Divanu 
Lûgat-it Türk, Türk Dili, Sayý 570 - Haziran 1999, Ankara, s. 459-470. 
34 Nekolku primeri: 1. Yýldýrým, Prof. Dr. Dursun, Dede Korkut’tan Ozan Barýþ’a 
Dönüþüm, Türk Dili, Sayý 570 - Haziran 1999, Ankara, s. 505-530; 2. Dündar, L. Burcu, 
Dede Korkut’tan Murathan’a Deli Dumrul, Adam Öykü, Sayý 34 - Mayýs-Haziran 2001, s. 
75-83; 3. Ercilasun, Prof. Dr. Ahmet B., Dede Korkut Mirasý, Türk Dili, Sayý 578 - Þubat 
2000, Ankara, s. 111-115. 
35 Gülensoy, Prof. Dr. Tuncer, Kutadgu Bilig Bibliyografyasý, Türk Dili, Sayý 586 - Ekim 
2000, Ankara, s. 371-377. 
36 Za eden kratok pregled na ova delo, kako i prevod na edna pesna na makedonski 
jazik, vidi vo: Ahmed, Oktaj, Kumanite i eden va`en dokument za niv: Codex 
Cumanicus, Mensadonija - Zbornik na mensijanski trudovi, Mensa Makedonija, broj 8, 
Skopje, 2001. (Istoto i na angliski: "Cumans and An Important Document About Them: 
Codex Cumanicus", Mensadonia, issue 8, Skopje, 2001.) 
37 1. Alyýlmaz, Yard. Doç. Dr. Cengiz, Orhun Yazýtlarýnýn Çözümlenmesinden Sonra 
Türkolojinin Geliþimi, Türk Dili, Sayý 596 - Aðustos 2001, Ankara, s. 136-139; 2. Gömeç, 
Prof. Dr. Saadettin, Kök Türk Yazýtlarý 2001 Çalýþmalarý, Türk Kültürü, Sayý 471 - Temmuz 
2002, Ankara, s. 417-424. 
38 Aydýn, Erhan, Orhon Yazýtlarýnda Hendiadyoinler, Türk Dili, Sayý 544 - Nisan 1997, 
Ankara, s. 417-421. 
39 Ercilasun, Prof. Dr. Ahmet B., Tarihten Geleceðe Türk Dili, Türk Dili, Sayý 569 - Mayýs 
1999, Ankara, s. 355-362. 
40 Za va`nosta na starite izvori i kako do denes pre`iveale, vidi vo: Ercilasun, 
Ahmet B., Türk Halklarýnýn Kol Yazmalarýndan Karþýlýklý Olarak Faydalanýþ, Türk Dili, Sayý 
556 - Nisan 1998, Ankara, s. 275-280. 
41 Sarar, Dr. Ýsmail Ali, Türkçemizin Geleceði Üzerine Düþünceler, Türk Dili, Sayý 543 - 
Mart 1997, Ankara, s. 289-291. 
42 Pove}e za turkiskite jazici vo slednive trudovi: 1. Tekin, Talat; Ölmez, Mehmet, 
Türk Dilleri: Giriþ, Simurg, Ýstanbul, 1999; 2. Tekin, M. Talât, Türk Dilleri Ailesi: I, Türk Dili, 
Sayý 318 - Mart 1978, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 178-183; 3. Devlet, Prof. 
Dr. Nadir, Yeni Türk Dilleri Kutlu Olsun!, Türk Dili, Sayý 554 - Þubat 1998, Ankara, s. 116-
120; 3. Kocaoðlu, Doç. Dr. Timur, Türk Dili Araþtýrmalarýnda Önemli Adýmlar, Türk Dili, 
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 Turcite koi `iveat vo Republika Turcija, na Balkanot i na 

Kipar, se pripadnici na oguskoto pleme43. Spored toa, oguskite izvori 

se mnogu va`ni za ovie zapadni Turci44. 

 Golem broj na stranski lingvisti se bavele ili se bavat so 

turskiot jazik. Pokraj ogromniot broj45, ne mo`e a da ne gi spomeneme 

slednive: Johanes Benzing46, Vilhelm Radlof47, Lars Johanson48, Ser 

Xerard Klauson, \or|i Hazai, Penti Alto, @an Deni (prv francuzin 

koj nau~no go tretira turskiot jazik49), Jano{ Ekman50 i mnogu drugi. 

Zabele`livo e deka s# pove}e se odi na prevod na tie dela na turski 

jazik, kako doma{nite lingvisti bi imale polesen pristap do niv51. 

                                                                                                                       
Sayý 594 - Haziran 2001, Ankara, s. 628-629; 4. Kocaoðlu, Timur, Türk Diline Sosyo-
Politik Bir Bakýþ, Türk Dili, Sayý 548 - Aðustos 1997, Ankara, s. 113-121; 5. Bosnalý, 
Sonel, Ýran Türklerinin Dil ve Toplumsal Kimliði, Türk Dili, Sayý 594 - Haziran 2001, 
Ankara, s. 669-678. 
43 Pove}e za Oguzite, kako i nivniot jazik, vidi vo: 1. Hatiboðlu, Vecihe, Oðuz ve Guz, 
Türk Dili, Sayý 318 - Mart 1978, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 192-195; 2. 
Eraslan, Kemal, On the Names of Oghuz Branches Boz-ok and Üç-ok, Presented at 
XXIX. Permanent International Altaistic Congress, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 
1986, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 539, Ankara, 1988, s. 1-4. (Istoto i kako: Eraslan, 
Kemal, Boz-ok ve Üç-ok Oðüz Kolu Adlarý Hakkýnda, 29. Daimî Milletler Arasý Altayistler 
Kongresi Bildirisi, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1986, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 
539, Ankara, 1988, s. 5-8.); 3. Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Oðuz Türkçesinin Tarihî 
Geliþme Süreçleri ve Divanu Lûgat-it Türk, Türk Dili, Sayý 570 - Haziran 1999, Ankara, s. 
459-470. 
44 Za oguskite i turkmenskite, odnosno zapadnoturskite izvori, vidi vo: Ercilasun, 
Ahmet B., Oðuz-Türkmen Dil Kaynaklarý, Türk Dili, Sayý 588 - Aralýk 2000, Ankara, s. 
437-441. 
45 Nie evidentiravme nad stotina stranski lingvisti so mnogu va`ni trudovi 
(monografii). Ako na ovaa brojka se dodadat i onie so positni trudovi, brojkata e 
najmalku nekolku iljadi. 
46 Pove}e za negoviot `ivot i delo vo slednive dela: 1. Gözaydýn, Prof. Dr. Nevzat, 
Türkolojinin Bir Daðý Daha Göçtü..., Türk Dili, Sayý 593 - Mayýs 2001, Ankara, s. 569-577; 
2. Johanson, Lars, Johannes Benzing ve Karþýlaþtýrmalý Türkoloji, Çeviren: Nurettin Demir, 
Türk Dili, Sayý 627 - Mart 2004, Ankara, s. 253-258. 
47 Pove}e vidi vo: 1. Akdeniz, Oya, Wilhelm Radloff, Ana Dili Dergisi, TÖMER Yay., Sayý 
7, Temmuz-Aðustos 1998, s. 45-48; 2. Kocaoðlu, Timur, Türk Diline Sosyo-Politik Bir 
Bakýþ, Türk Dili, Sayý 548 - Aðustos 1997, Ankara, s. 113. 
48 Pove}e za negoviot `ivot i delo vo: 1. Uðurlu, Mustafa, Türklük Bilimine Adanan Bir 
Ömür: Lars Johanson’un 60. Doðum Yýl Dönümü Münasebetiyle, Türk Dili, Sayý 532 - 
Nisan 1996, Ankara, s. 1132-1135; 2. Johanson, Lars, Discoveries on the Turkish 
Linguistic Map, Swedish Research Institute in Istanbul, Publications 5, Stockholm 2001. 
49 Nurlu, Yard. Doç. Dr. Muammer, Fransýz Ýlk ve Orta Öðretim Durumlarýnda Türkçe 
Öðretimi, Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 369-381. 
50 Za `ivoten pat i bibliografija pogledni vo: Sertkaya, Osman F., János Eckmann, 
Türk Dili ve Edebiyatý Dergisi, Ýstanbul Fakültesi, Edebiyat Fakültesi, Cilt XXI, Ýstanbul, 
1975, s. 1-12. 
51 Za pove}e informacii, vidi vo: 1. Aydýn, Arþ. Gör. Erhan, Türk Dili Ýle Ýlgili Türkiye 
Türkçesine Çevrilmiþ Yayýnlar Üzerinde Bir Bibliyografya Denemesi, Türk Dili, Sayý 537 - 
Eylül 1996, Ankara, s. 327-333; 2. Eren, Prof. Dr. Hasan, Çeviri Sorunu (I), Türk Dili, Sayý 
575 - Kasým 1999, Ankara, s. 937-945; 3. Chubrykova, Olga, Ukraynaca-Türkçe Tercüme 
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 Kako rezultat na intenzivniot niven interes za turskiot jazik, 

denes postojat ogromen broj na turkolo{ki centri i turkolo{ki 

trudovi vo stransko, t.e. von granicite na Republika Turcija. Kako 

ilustracija }e gi navedeme turkolo{kite centri vo Egipet52, Ju`na 

Koreja53, Avstrija54, Germanija55, Gruzija56, Ukraina57, Francija58, 

Bugarija59, potoa vo Holandija, Danska, Romanija, Ju`na Koreja, Rusija, 

[vajcarija, Germanija, Anglija, Litvanija, Liban, [vedska, 

{panskofonski zemji, Bosna i Hercegovina, Belgija, vo dale~niot 

istok, i dr.60 Pri izrabotkata na ovoj trud i nie samite se uverivme 

deka postoi ogromen broj na trudovi na angliski jazik. Lingvistite se 

opredeluvaat za angliskiot jazik, pred s# poradi me|unarodnata 

razbirlivost i upotrebnata vrednost na ovoj jazik, kako sovremena 

“lingva franka”. Robert Anderhil objavi edna obilna bibliografija 

na trudovi objaveni na angliski jazik, od koja mo`e da se vidi {to s# 

se raboti na turkolo{ki plan po svetot61. 

                                                                                                                       
Çalýþmalarýnda Geliþmeler ve Ukrayna’da Türkoloji Geliþmesi, Türk Dili, Sayý 630 - Haziran 
2004, Ankara, s. 548-551. 
52 Akay, Dr. Asuman Ahmed, Mýsýr’da Türkoloji Çalýþmalarý, Türk Dili, Sayý 561 - Eylül 
1998, Ankara, s. 204-206. 
53 Yalçýn, Dr. S. Dilek, Güney Kore’de Türkoloji Eðitimi, Türk Dili, Sayý 583 - Temmuz 
2000, Ankara, s. 59-66. 
54 Adýgüzel, Dr. M. Sani, Avusturya’da Türkoloji ve Türkçe Öðretimi, Türk Dili, Sayý 578 - 
Þubat 2000, Ankara, s. 142-151. 
55 Vidi vo: 1. Gözaydýn, Prof. Dr. Nevzat, Almanya’da Türkçe, Türk Dili, Sayý 595 - 
Temmuz 2001, Ankara, s. 33-42; 2. Gözaydýn, Prof. Dr. Nevzat, Almanya’da Türk Diline 
Ýlgiye Tarihten Örnekler, Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 351-358; 3. Demir, 
Doç. Dr. Nurettin, Mainz Üniversitesi Türkoloji Bölümü, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, 
Ankara, s. 456-462; 4. Hazai, G., Berlin’de Turfan Yazmalarý Üzerine Çalýþmalar, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý Belleten 1971, 2. Baský, Türk Dil Kurumu Yayýnlarýndan 338, 
Ankara, 1989, s. 11-20. 
56 Abuladze, Prof. Dr. Tsisana, Gürcistan’daki Türkoloji Çalýþmalarý, Türk Dili, Sayý 630 - 
Haziran 2004, Ankara, s. 536-546. 
57 Chubrykova, Olga, Ukraynaca-Türkçe Tercüme Çalýþmalarýnda Geliþmeler ve 
Ukrayna’da Türkoloji Geliþmesi, Türk Dili, Sayý 630 - Haziran 2004, Ankara, s. 548-551. 
58 Nurlu, Yard. Doç. Dr. Muammer, Fransýz Ýlk ve Orta Öðretim Durumlarýnda Türkçe 
Öðretimi, Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 369-381. 
59 Memoðlu-Süleymanoðlu, Hayriye, Sofya Üniversitesi ve 50. Yýldönümünde Türk 
Filolojisi, EJOS, V (2002), No. 6, s. 1-18. 
60 Ilustracii za ovie centri i interesi vo: Uluslararasý Dünyada Türkçe Öðretimi 
Sempozyumu, Sempozyum Bildirileri, 11-13 Mayýs 2000, Ýstanbul, TÖMER. 
61 Underhill, Robert, Bibliography of Modern Linguistic Work on Turkish, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1984, Ankara, 1987, s. 247-265. 
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 Za prv turkolog od turkisko poteklo se tretira Nikolaj 

Feodorovi~ Katanov62. Od drugite treba da se spomenat Ahmet 

Xaferoglu63, Hasan Eren, Re{it Rahmeti Arat, Muharrem Ergin, Hajdar 

Ediskun, Tahsin Banguoglu, Nurettin Ko~, Zejnep Korkmaz, Tunxer 

\ulensoj, Taqat Tekin, Lejqa Karahan, Osman Fikri Sertkaja, Haquk 

[ukru Akalin i dr. Brojkata navistina e ogromna. 

 Turskiot jazik, iako samo so svoite periferni govori na 

Balkanot, ~esto mo`e da se vidi i vo kontekst na t.n. balkanski 

jazi~en sojuz, koj e mnogu interesen, pred s# poradi intenzivnite 

me|usebni vlijanija i interferencii. Postojat golem broj na trudovi 

za ovoj jazi~en sojuz, koi go tretiraat i turskite govori na Balkanot64, 

no i govorniot turski jazik, voop{to65. 

 Od turkolozite vo Makedonija }e gi spomeneme Olivera Ja{ar-

Nasteva66, Van~o Bo{kov, Arif Ago, Hamdi Hasan, Sevim Pili~kova, 

Muxahit Asimov, Jusuf Hamza, Sena Arif, Fadil Hoxa, Nazim 

Ibrahim, Sevin Alil, Hulja Daut-Skuka, Marija Leonti}, Aktan Ago, 

                                          
62 Türkmen, Prof. Dr. Fikret, 75. Ölüm Yýl Dönümünde Türk Soylu Ýlk Türkolog Nikolay 
Feodoroviç Katanov, Türk Dili, Sayý 545 - Mayýs 1997, Ankara, s. 483-489. 
63 Poseopfatni studii za negoviot opus se slednive trudovi: Korkmaz, Prof. Dr. 
Zeynep, Prof. Dr. Ahmet Caferoðlu ve Anadolu Aðýzlarý, Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, 
Ankara, s. 263-267; kako i: Ercilasun, Prof. Dr. Ahmet B., Ahmet Caferoðlu’nun 
Çalýþmalarýna Toplu Bir Bakýþ, Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, Ankara, s. 268-277. 
64 Pove}e za ova, vidi vo: 1. Thomason, Sarah Grey, Linguistic Areas and Language 
History, Conference on Language Contacts, Groningen, November 1999, pp. 5-7; 2. 
Joseph, Brian D., Processes of Spread for Syntactic Constructions in the Balkans, Balkan 
Linguistics: Synchrony and Diachrony, University of Thessaloniki, 1996; 3. Joseph, Brian 
D., Romanian and the Balkans: Some Comparative Perspectives, In: S. Embleton, J. 
Joseph, & H.-J. Niederehe (eds.), The Emergence of the Modern Language Sciences, 
Studies on the Transition from Historical-Comparative to Structural Linguistics in Honour 
of E.F.K. Koerner, Volume 2: Methodological Perspectives and Applications, 
Amsterdam: John Benjamins (1999), pp. 218-235; 4. Ammann, Andreas; Auwera, Johan 
van der, Complementizer-headed Main Clauses for Volitional Moods in the Languages of 
South-Eastern Europe: A Balkanism?, In: Balkan Syntax and Semantics, Edited by: Olga 
Miseska Tomic, Linguistics Today, John Benjamins, 2004, pp. 293-314; 5. Mi{eska 
Tomi}, Olga, The Balkan Sprachbund Properties: An Introduction to Topics in Balkan 
Syntax and Semantics, Linguistics Today, John Benjamins, 2004; 6. Eren, Hasan, II. 
Uluslararasý Güney-Doðu Avrupa Araþtýrmalarý Kongresi, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, 
Belleten 1971, 2. Baský, Türk Dil Kurumu Yayýnlarýndan 338, Ankara, 1989, s. 263-266; 
7. Demiraj, [aban, Balkanska lingvistika, Logos-A, Skopje, 1994. 
65 Schroeder, Christoph, On the Structure of the Spoken Turkish, Essener Linguistische 
Skripte - elektronisch, Jahrgang 2, Heft 1, 2002, Seite 73-90. 
66 Poznatiot turski lingvist Hasan Eren vo sledniov napis dava eden izvonreden 
presek na `ivotot i deloto na Olivera Ja{ar-Nasteva: Eren, Prof. Dr. Hasan, Olivera 
Jaþar-Nasteva (1922-2000), Türk Dili, Sayý 625 - Ocak 2004, Ankara, s. 76-79. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

14 
 

Melahat Ali, Oktaj Ahmed i dr., koi so svoite prilozi nesomneno ja 

zbogatuvaat makedonskata turkologija. 

 Vo potesna smisla na zborot, pak, predmet na ovoj trud se 

turskite govori na eden po{irok region, poto~no ohridsko-

prespanskiot, vo jugozapadniot del na Republika Makedonija.  

 Golem broj na zborovi koi denes `iveat vo anadolskite govori, 

gi sretnuvame u{te vo “Divanü Lûgati’t Türk” od Ka{garli Mahmut67. 

Na{ite istra`uvawa poka`uvaat deka ova va`i i za turskite govori 

vo Rumelijata, vklu~itelno i Makedonija, vo koi seu{te ima primeri 

koi se prastari po forma, a koi denes ne se vo upotreba vo STJ ili se 

vidno izmeneti68. Bilingvizmot69 e seprisutna pojava vo ovie govori70 

i spored toa, vlijanijata na indoevropskite jazici, a pred s# na 

dominantniot makedonski, kako presti`en jazik, e nesporno mnogu 

golem71. Po padot na Otomanskata imperija, turskiot jazik prodol`uva 

da `ivee na ovie prostori, no i da se izu~uva, najprvin vo porane{na 

Jugoslavija72, a denes i vo Republika Makedonija73. 

                                          
67 Gülensoy, Prof. Dr. Tuncer, Türk Dili Tarihi Üzerine Notlar: “Iþkýn”, Türk Dili, Sayý 549 - 
Eylül 1997, Ankara, s. 253-255. 
68 Vidi pod Leksikologija vo: Ahmed, Oktaj, Fonetski i leksi~ki karakteristiki na 
turskiot govor vo Resen i resensko, Neobjavena magisterska teza, Filolo{ki 
fakultet “Bla`e Koneski”, Skopje, 2001, str. 104-119. Podetalni informacii za 
po{irokiot region mo`e da se najdat i ponatamu vo ovoj trud. 
69 Za bilingvizmot voop{to, kako i potrebata za maj~in jazik vo multikulturna 
sredina, vidi vo: Temel, Prof. Dr. Z. Fulya, Ýki Dilli ve Çok Kültürlü Ortamlarda Yetiþen 
Çocuklar Ýçin Ana Dilinin Gerekliliði, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, Ankara, s. 495-505. 
Za interdisciplinarnite perspektivi na “menuvaweto na kodot” (code-switching), 
odnosno za bilingvizmot, vidi vo sledniov izvonreden zbornik na trudovi: One 
Speaker, Two Languages, Lesley Milroy and Pieter Muysken (eds.), Cambridge 
University Press, 1995. 
70 Bilingvizmot e interesen fenomen voop{to vo lingvistikata. Za bilingvizmot na 
turskite iselenici vo odredeni dr`avi, vidi vo: 1. (Germanija) Banaz, Halime, 
Bilingualismus und Code-switching bei der zweiten türkischen Generation in der 
Bundesrepublik Deutschland - Sprachverhalten und Identitätsentwicklung, LINSE 
(Linguistik-Server Essen), Erscheinungsjahr: 2002; 2. (Holandija) Muysken, Pieter, 
Bilingual Speech: A Typology of Code-Mixing, Cambridge University Press, 2000, p. 213; 
3. (Danska) Can, Mediha; Jørgensen, J.N.; Holmen, Anne, Danimarka’daki Türk Ýlk Sýnýf 
Öðrencilerinin Ýkinci Dil Kavramý, Türk Dili, Sayý 566 - Þubat 1999, Ankara, s. 91-102; 4. 
(SAD) Ramirez, J. David, PhD, Bilingualism and Literacy: Problem or Opportunity? A 
Synthesis of Reading Research on Bilingual Students, A Research Symposium on High 
Standards in Reading for Students From Diverse Language Groups: Research, Practice 
& Policy (Proceedings), April 19-20, 2000, Washington, DC, p. 17. 
71 Za ogromnoto vlijanie na makedonskiot jazik vrz turskite govori od ohridsko-
prespanskiot region, vidi pod Sintaksa, kako i Akcent vo ovoj trud. 
72 Hafýz, Prof. Dr. Nimetullah, Eski Yugoslavya Bölgelerinde Türkçe’nin Öðretimi, 
Avrupa’da Yabancý Dil Olarak Türkçe Öðretimi Sempozyumu (Bildiriler), 25-26 Ekim 
2001, Ankara, s. 150-155. 
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 Dijalektolo{kite istra`uvawa na anadolskite i balkanskite 

(rumeliskite) turski govori imaat istorijat od okolu 150 godini74. Ako 

ponatamu gi lokalizirame istra`uvawata, }e dojdeme do zaklu~ok 

deka balkanskite dijalektolo{ki istra`uvawa na turskiot jazik 

zapo~nuvaat vo 1919 godina so polskiot turkolog Tadeus Kovalski75. 

So drugi zborovi, ovie istra`uvawa zapo~nuvaat me|u dvete svetski 

vojni, za da se intenziviraat po Vtorata svetska vojna, a posebno po 

zapo~nuvaweto na izdava~kiot `ivot na spisanieto za kultura i 

umetnost “Sesler” vo Skopje. 

 Spored \ula Nemet, turskite govori vo Republika Makedonija se 

tretiraat kako zapadnorumeliski govori76. Za razlika od 

isto~norumeliskite govori, tie se poavtenti~ni vo pogled na stariot 

turski jazik77. Iako vo posledno vreme se za~esteni nau~nite 

istra`uvawa na ovie govori, sepak brojkata e daleku od 

zadovolitelna. Potrebata od istra`uvawe i klasifikacija na 

govorite, kako i pi{uvawe na nivnite gramatiki e mnogu va`na i 

makotrpna zada~a za lingvistite78. Ova, pred s#, treba da se napravi 

poradi zabrzanata erozija na govorite, kako rezultat na 

namaluvaweto na brojot na rodenite govoriteli, a so toa i 

oslabuvaweto na funkcijata na maj~iniot jazik vo multikulturna 

sredina. Milroj veli: “Ako lingvisti~kite promeni vo edno op{testvo 

se realiziraat sporo, toga{ toa op{testvo e opkoleno so cvrsti vrski 

i e dobro postaveno. I sprotivno, ako lingvisti~kite promeni se 

                                                                                                                       
73 Hasan, Prof. Dr. Hamdi, Makedonya Cumhuriyeti’nde Türkçe Ders Kitaplarýnýn Nitelikleri, 
Avrupa’da Yabancý Dil Olarak Türkçe Öðretimi Sempozyumu (Bildiriler), 25-26 Ekim 
2001, Ankara, s. 156-164. 
74 Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Aðýz Araþtýrmalarý Alanýnda Yapýlmasý Gereken Çalýþmalar, 
Türk Dili, Sayý 550 - Ekim 1997, Ankara, s. 291. 
75 Tadeuzs Kowalski, Zagadki ludowe tureckie (Enigmes populaires turques), Prace 
Komisji Oriental Istyczny Polskiej Akademii Umiejetnosci (Mémories de Commission 
Orientale des Sciences de Cracovie) No. I , Krakow, 1919. 
76 Gyula Németh, Zur Einleitung der türkischen Mundarten Bulgariens, Sofia, 1956. (Na 
ungarski: Bulgària török nyelvjàràsainak felosztàsàhoz, Magyar Tudomànyos Akadémie 
Nyelv - és Irodalomtudomànyi Ostàlyànak Közlemények X, 1956, s. 1-60. Istoto i na 
turski vo predod na: M. Mansuroðlu, Türk Dili ve Edebiyatý Dergisi VIII, 1958, s. 141-
143.) 
77 Hazai, G., Rumeli Aðýzlarýnýn Tarihi Üzerine, Türk Dili Araþtýrma Yýllýðý, Belleten 1960, 
Ankara, s. 205. 
78 Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Aðýz Araþtýrmalarý Alanýnda Yapýlmasý Gereken Çalýþmalar, 
Türk Dili, Sayý 550 - Ekim 1997, Ankara, s. 296-297. 
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realiziraat brzo, vrskite vo toa op{testvo se na nisko nivo.”79 

Govorite seu{te mo`e da se sretnat vo osnovnite u~ili{ta, {to e i 

normalno, bidej}i malite deca ne go vladeat standardniot turski 

jazik, no vo ponatamo{noto obrazovanie taa upotreba opa|a80. 

 Poseopfaten pregled na trudovite objaveni do 2001 godina 

dadovme vo na{iot magisterski trud81 i poradi toa, nema da go 

povtorime istoto i tuka. 

 Od ponovite trudovi (me|u 2001-2004), vnimanie zaslu`uvaat 

slednive nekolku lingvisti~ki trudovi: 

 Imeno, vo 2001 godina [irin Tufan izraboti edna magisterska 

teza za redosledot na zborovite na gostivarskiot turski govor i ja 

odbrani vo Istanbul. Vo trudot se tretirani zborovnite grupi, 

koegzistencijata na SOG i SGO re~enicite, redosledot na zborovite 

vo pra{alni konstrukcii i dr.82 

 Avtorot na ovie redovi objavi dve kratki lingvisti~ki statii 

vo spisanieto “Hikmet”. Prviot se odnesuva na vokalniot sistem na 

Resen i negovata okolija83, dodeka vtoriot e obid da se sistematizira 

morfosintaksi~kata analiza vo turskiot jazik, bidej}i na ovoj plan 

dosega ne e napraven takov obid84. Sistemot na ovaa analiza, koj e 

obraboten vo dva nivoa, odnosno prvoto kako morfolo{ko, dodeka 

vtoroto kako morfosintaksi~ko nivo, e ilustriran so mnogu primeri. 

                                          
79 Milroy, J., Sosyolinguistik ve Dil Deðiþmesi, Çev: Ejder Çelik, Türk Dili, Sayý 589 - Ocak 
2001, Ankara, s. 97. 
80 Saðýr, Prof. Dr. Mukim, Temel Eðitim Okullarýnda Konuþma Eðitimi ve Aðýzlar, Türk Dili, 
Sayý 625 - Ocak 2004, Ankara, s. 12-16. 
81 Za detalen pregled na objavenite trudovi koi se odnesuvaat na turskiot jazik vo 
Republika Makedonija, bilo nau~ni bilo nenau~ni, lingvisti~ki i nelingvisti~ki, 
so kratok osvrt na sekoj od niv, vidi vo: Ahmed, Oktaj, Fonetski i leksi~ki 
karakteristiki na turskiot govor vo Resen i resensko, Neobjavena magisterska teza, 
Filolo{ki fakultet “Bla`e Koneski”, Skopje, 2001, str. 5-20. 
82 Tufan, Þirin, On Word Order in Gostivar Turkish, MA in Linguistics Thesis, Boðaziçi 
University, 2001. 
83 Treba da se naglasi deka izdava~ot ja objavi ovaa statija so pogre{en font i na 
toj na~in dijalektolo{kite primeri voop{to ne se ~itlivi. Spored toa, za `al, ovoj 
trud nema prakti~na lingvisti~ka vrednost, bidej}i potoa ne e prepe~aten so 
korekcii. Vidi vo: Ahmed, Oktay, Resne (Makedonya) ve Yöresi Türk Aðzýnýn Ünlü 
Sistemi, Hikmet - Ýlmi Araþtýrmalar Dergisi, Sayý 1, Gostivar: ADEKSAM, 2003, s. 99-
116. 
84 Ahmed, Oktay, Türkçede Morfosentaktik Çözümleme (Sistemleþtirme Denemesi), Hikmet 
- Ýlmi Araþtýrmalar Dergisi, Sayý 2, Gostivar: ADEKSAM, 2003, s. 87-97. 
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 Na 5 juni 2004 godina vo Skopje se odr`a eden nau~en sobir 

nasloven kako “Od minatoto do denes turskiot jazik i kni`evnost vo 

Rumelijata”. Na istiot, prof. d-r Arif Ago ima{e edna prezentacija 

pod naslov “Ohridskiot turski govor”85. Prezentacijata be{e 

interesna od aspekt na istoriskiot razvoj na Ohrid, kako i pregledot 

na dosega objavenata literatura. Vo istiot, avtorot dava i nekoi 

interesni tezi za potekloto na imeto na gradot Ohrid. 

 Vo 2004 godina Aktan Ago izraboti edna magisterska teza pod 

naslov “Turcizmite vo jazikot na Marko Cepenkov”, odbraneta na 

Filolo{kiot fakultet “Bla`e Koneski” vo Skopje86. Avtorot na eden 

studiozen na~in detalno go obrabotuva vlijanieto na turskiot jazik vo 

delata na sobira~ot na makedonskite umotvorbi Marko Cepenkov i toa 

na fonetsko, morfolo{ko (t.e. so morfolo{kite adaptacii), 

leksi~ko, frazeolo{ko, semanti~ko i drugo nivo. Vo trudot e daden 

kompletniot spisok na turcizmite (okolu 1700)87 koi se sre}avaat vo 

desettomnite narodni umotvorbi na Cepenkov. 

 Predmet na ovoj trud, kako {to ve}e spomnavme, se turskite 

govori od ohridsko-prespanskiot region (TGOPR), odnosno nivnite 

morfosintaksi~ki osobenosti. Od trudovite objaveni do sega, mnogu 

malku trudovi direktno n# zasegaat, odnosno gi tretiraat govorite od 

ohridsko-prespanskiot region. Sledi eden kratok pregled na ovie 

trudovi. 

                                          
85 Ago, Arif, Ohri Türk Aðzý, “Geçmiþten Günümüze Rumeli’de Türk Dili ve Edebiyatý” 
Bilimsel Toplantýsý’nda bildiri olarak sunulmuþtur, Filoloji Fakültesi, Üsküp, 5 Haziran 
2004. 
86 Ago, Aktan, Turcizmite vo jazikot na Marko Cepenkov, Neobjavena magisterska 
teza, Filolo{ki fakultet “Bla`e Koneski”, Skopje, 2004. 
87 Tuka bi sakale da naglasime deka brojot na turcizmite vo makedonskiot jazik ne e 
1700, kolku {to se evidentirani kaj Cepenkov, a ne se nitu okolu 3000, kako {to 
{pekuliraat nekoi makedonski lingvisti. Nie vo sledniov na{ trud evidentiravme 
4576 turcizmi vo Re~nikot na makedonskiot jazik: Ahmed, Oktay, “Makedonca 
Sözlük”te Türk Etkileri, Yayýmlanmamýþ yüksek lisans seminer çalýþmasý, “Blaje Koneski” 
Filoloji Fakültesi, Üsküp, 1999. I ova ne e kone~nata brojka, bidej}i nere{eni n&  
ostanaa nekolku stotini zborovi, koi se so “somnitelna” etimologija, no ne uspeavme 
da im vlezeme vo traga. Pokraj ova, naglasuvame deka i vo drugite re~nici (pred s# 
Leksikonot na stranski zborovi i izrazi) postojat pove}e stotini turcizmi koi se 
evidentirani kako takvi, no ne postojat vo Re~nikot na makedonskiot jazik. Ako i 
niv gi dodademe na onie 4576, slobodno mo`eme da tvrdime deka se raboti za 
vlijanie od najmalku 5000 leksi~ki edinici. 
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 Kolku {to n&  e nam poznato, prv lingvist koj dava prilog kon 

prou~uvawata na turskite govori od jugozapadniot del na Makedonija e 

Luis Katona. Toj vo 1969 godina objavi eden trud pod naslov “Le 

dialecte turc de la Macédonie de l’Ouest” (“Turskite dijalekti od Zapadna 

Makedonija”)88. Trudot go opfa}a govorniot turski jazik od gradovite 

Bitola, Resen i Ohrid. Vo nego se dadeni fonetskite, morfolo{kite 

i sintaksi~kite osobenosti na ovie govori. Toj, site ovie govori gi 

imenuva so eden termin, kako “turski dijalekt vo Zapadna 

Makedonija”. Na krajot od svojot trud, Katona dava i eden, relativno, 

soliden re~nik na ovie govori. Trudot be{e upotrebliv vo na{ata 

analiza, bidej}i Katona, kako lingvist, svoeto izlagawe go potkrepuva 

so nau~na transkripcija, me|utoa mnogu ne go citiravme vo 

morfolo{kiot i sintaksi~kiot del na na{iot trud od pri~ina {to 

morfologijata kaj nego e tretirana samo tri ipol strani (me|u 

stranite 161-164), dodeka sintaksata samo edna strana (pome|u 164-

165), {to, sekako, ne e dovolno za detalno nau~no tretirawe na ovie 

oblasti. Imeno, vo morfolo{kiot del na svojot trud gi obrabotuva 

samo nastavkite za deklinacija i nastavkite za konjugacija, dodeka vo 

sintaksi~kiot del dava samo nekolku primeri i dodava deka tuka se 

raboti za vlijanieto na “bugarskiot”, t.e. makedonskiot, i albanskiot 

jazik. Fonetikata, pak, kaj nego e sosema solidno obrabotena, me|utoa, 

osven {to trudov ima sosema drugi celi, nie ne se slagame so negovata 

transkripcija na odredeni glasovi i nivnata upotreba vo primerite. 

Zna~i, na{iot i negoviot pristap se razli~ni. Sekako deka go imavme 

predvid faktot {to Katona ne poteknuva od toj region i spored toa 

normalno e da ima odredeni propusti. Ona {to e dobro kaj ovoj trud e 

golemiot broj na materijali sobrani od terenot. 

 Po ovoj trud na Katona, vo 1972 godina Suzana Kakuk objavi eden 

trud koj direktno go tretira samo ohridskiot turski govor pod naslov 

“Le dialect Turc d’Ohrid en Macedoine” (“Ohridskiot turski dijalekt od 

                                          
88 Katona, Louis K., Le dialecte turc de la Macédonie de l’Ouest, Türk Dili Araþtýrmalarý 
Yýllýðý - Belleten, Ankara: Türk Dil Kurumu,1969, s. 57-194. 
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Makedonija”)89. Za nas ovoj trud be{e od primarno zna~ewe, bidej}i 

~esto mu se navra}avme pri sporeduvawe na primerite od terenot. 

Slobodno mo`eme da ka`eme deka, pokraj seriozniot pristap, trudot 

ima i propusti, koi se, pred s#, poradi faktot {to Kakuk ne poteknuva 

od toj kraj i nema prirodno razvien sluh za site sitnici na ovoj govor. 

Isto kako i kaj Katona, i vo ovoj trud fonetikata e po{iroko 

obrabotena, dodeka morfologijata i sintaksata pove}e se dadeni kako 

bele{ki, otkolku kako poseriozen pridones vo ovie oblasti. So drugi 

zborovi ka`ano, morfologijata e zastapena samo me|u stranite 244-

246, dodeka morfologijata me|u 246-247. Na krajot od trudot daden e i 

eden relativno dobar re~nik. I Kakuk dava poprili~en broj na 

materijali sobrani od terenot, {to go pravi ovoj trud mnogu interesen 

za prou~uvawe. 

 Sledniot trud koj n&  be{e direktno korisen be{e onoj na Arif 

Ago, objaven vo 1985 godina vo spisanieto “Sesler” pod naslov 

“Makedonya’nýn Resne Bölgesinden Ýsveç’te Çalýþan Türk Halký Ýþçi 

Ailelerinin Konuþma Dilindeki Deðiþme ve Etkiler” (“Promeni i vlijanija vo 

govorniot jazik na rabotni~kite semejstva od turska narodnost od 

oblasta Resen vo Makedonija koi rabotat vo [vedska”)90. Pokraj 

mnogute dadeni vo trudot, nie od ovaa statija izvlekovme brojni 

zaklu~oci za morfolo{kite karakteristiki na turskiot govor na 

iselenicite od ovoj kraj vo skandinavskata [vedska. 

 Iako me|u celite na ovoj trud ne se nao|a frazeologijata, sepak 

be{e interesno da se sporedat onie evidentiranite od na{a strana 

vo turskite govori od ohridsko-prespanskiot region, so onie 

objavenite vo trudot na prof. d-r Hamdi Hasan pod naslov “Makedonya 

ve Kosova Türklerince Kullanýlan Atasözleri ve Deyimler” (Pogovorki i 

frazi koi se koristat od strana na Turcite od Makedonija i Kosovo)91. 

Trudot e plod na dolgogodi{no pedantno evidentirawe na 

                                          
89 Kakuk, Suzanne, Le dialecte Turc d’Ohrid en Macédoine, Acta Orientalia Academiae 
Scientiarum Hungaricae, Tomus XXVI (2-3), 1972, pp. 227-282. 
90 Ago, Arif, Makedonya’nýn Resne Bölgesinden Ýsveç’te Çalýþan Türk Halký Ýþçi Ailelerinin 
Konuþma Dilindeki Deðiþme ve Etkiler, Sesler, Sayý 200, Kasým 1985, s. 185-192. 
91 Hasan, Hamdi, Makedonya ve Kosova Türklerince Kullanýlan Atasözleri ve Deyimler, 
Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 685, Ankara: Türk Dil Kurumu, 1997. 
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frazeologizmite od site delovi na Makedonija i Kosovo. Nie gi 

sledevme primerite koi direktno ja tangiraat na{ata tema. 

 Jugozapadnite turski govori vo Republika Makedonija, prvpat 

seriozno, studiozno i kompletno se obraboteni vo 1998 godina vo 

nau~niot proekt nasloven kako “Turski govori vo jugozapadna 

Makedonija”92, a pod rakovodstvo na prof. d-r Arif Ago. Predmet na 

ovoj proekt se turskite govori od Bitola, Resen, Ohrid i Struga. Od 

site objaveni trudovi, verojatno ovoj n&  be{e najkorisen, bidej}i e 

najkompleten i e rakovoden od strana na lice koe e po poteklo od toj 

kraj. Treba da se naglasi deka i nie bevme vklu~eni vo ovoj proekt 

kako sorabotnik. 

 Na{ata vklu~enost vo navedeniot proekt be{e presuden za 

idnite na{i opredelbi. Kako rezultat na toa, se opredelivme za 

turskiot govor vo Resen i resensko. Me|utoa, po dogovor so mentorot 

prof. d-r Arif Ago, be{e izrabotena magisterska teza pod naslov 

“Fonetski i leksi~ki karakteristiki na turskiot govor vo Resen i 

resensko”93. Iako be{e rabotena fonetikata i leksikata na ovie 

govori, sepak vo ovoj, zaedno so pogore navedeniot nau~en proekt, se 

zdobivme so solidni poznavawa za morfolo{kata, sintaksi~kata, 

kako i morfosintaksi~ka struktura na govorite od celata jugozapadna 

Makedonija. 

 Faktot {to na toj plan ne e mnogu napraveno, n# pottikna da se 

opredelime za morfosintaksata na govorite od ohridsko-

prespanskiot region, kako edna celina, bidej}i, kako {to }e bide 

izlo`eno i vo slednata glava od ovoj trud, vo minatoto tie, vsu{nost, 

i pretstavuvale edna administrativna celina. Pokraj site poznavawa 

na govorite od ovoj kraj, olesnitelna okolnost be{e faktot {to 

na{ata majka e od prespanskiot, dodeka mentorot od ohridskiot kraj, 

{to n&  ovozmo`uva{e lesnotija vo postavuvaweto na nau~nite vistini 

                                          
92 Ago, Prof. d-r Arif, Turski govori vo Makedonija - Jugozapadna, Nau~en proekt: 
neobjaven, Skopje: Filolo{ki fakultet, 1998. 
93 Ahmed, Oktaj, Fonetski i leksi~ki karakteristiki na turskiot govor vo Resen i 
resensko, Neobjavena magisterska teza, Filolo{ki fakultet “Bla`e Koneski”, 
Skopje, 2001. 
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koi se tvrdat vo ovoj trud, a i lesna proverka ne steknatiot vpe~atok 

na samiot teren, me|u rodenite govoriteli na regionot. 

 Sepak, treba da se naglasi deka na{iot interes za 

morfologijata, kako i morfosintaksata poteknuvaat u{te od 

studentskite denovi, koga se opredelivme za edna tema koja go tretira 

istoriskiot razvoj na nastavkite za konjugacijata na glagolite vo 

standardniot turski jazik94. Seto potoa {to slede{e, be{e samo 

nadgradba i razvoj vo ovaa oblast, za da na krajot bez pogolemi 

razmisluvawa se opredelime za morfosintaksata, kako na{a idna 

preokupacija i tema za ovoj trud. 

 Zna~i, predmet na ovoj trud e morfosintaksata na turskite 

govori od ohridsko-prespanskiot region ili, poto~no, na turskite 

govori od gradovite Ohrid, Struga i Resen. 

                                          
94 Ahmed, Oktay, Örneklerle Türkiye Türkçesindeki Fiil Çekim Eklerinin Tarihi Geliþmesi, 
Türk Dil Tarihi’nden yayýmlanmamýþ seminer çalýþmasý, Türk Dili ve Edebiyatý Bölümü, 
Üsküp, Mayýs 1993. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

22 
 

GEOGRAFSKI, KULTURNI, ISTORISKI I DR. OSOBENOSTI NA 

OHRIDSKO-PRESPANSKIOT REGION 

 

 Pred da premineme na centralniot, odnosno lingvisti~kiot del 

na trudot, sosema nakratko }e se zadr`ime na osnovnite podatoci za 

ohridsko-prespanskiot region. Svesni sme deka ne mo`e vo nekolku 

strani s# da se opfati, nitu, pak, e potrebno vo eden lingvisti~ki 

trud da se navleze mnogu dlaboko vo istorija, ekonomija, arhitektura, 

kultura i dr., posebno koga stanuva zbor za ovoj region so bogata 

op{testveno-politi~ka i kulturna tradicija i zna~ewe, i zatoa }e se 

osvrneme samo na nekolku momenti, za koi mislevme deka se pobitni 

za na{ata tema.  

 ohridsko-prespanskiot region (OPR), vsu{nost, se sostoi od dve 

oblasti: Ohridskiot i Prespanskiot. Pri~ina za toa se dvete 

najgolemi ezeri vo Republika Makedonija, kon koi gravitiraat 

naselenite mesta: Ohridskoto ezero i Prespanskoto ezero. Ovoj 

region se nao|a vo jugozapadniot del na zemjata i se grani~i delumno 

so sosedna Republika Grcija na jug, a delumno so sosedna Republika 

Albanija na zapad. 

 Centralniot del na Ohridskiot region go zafa}a Ohridskoto 

Ezero, koj se smeta kako eden od najgolemite biolo{ki rezervati vo 

Evropa. Ezeroto poseduva endemska flora i fauna i se veli deka so 

nego mo`e da se sporedi samo Bajkalskoto, Kaspiskoto i ezeroto 

Tangawika, koi se formirani pred okolu 2-4 milioni godini, vo 

tercijalniot period od razvojoto na Zemjata95. 

 Se smeta deka Ohridskoto ezero nastanalo so vertikalno 

propa|awe na po~vata, ne{to sli~no kako {to nastanalo i Bajkalskoto 

ezero vo Isto~en Sibir, koe e najdlabokoto ezero na svetot. Otkako 

edna{ se ispolnilo so voda, toa nikoga{ ne se ispraznilo. Na toj 

na~in negovata flora i fauna prodol`ile da `iveat do den denes. 

                                          
95 Pisarev, Nikola, Dosie: Ohridska pastrmka, Forum, br. 152 - septemvri 2004, 
Skopje, str. 150. 
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Nekoi od niv prodol`ile da `iveat neizmeneti, a nekoi evoluirale 

vo endemski vidovi, koi ne mo`e da se sretnat nikade vo svetot96. 

 Ohridskoto ezero ima vkupna vodna povr{ina od 358 kvadratni 

kilometri. Od niv, na Republika Makedonija &  pripa|aat 240 

kvadratni kilometri, dodeka ostanatoto &  pripa|a na Republika 

Albanija. Ezeroto, koe se nao|a na 695 metri nadmorska viso~ina, 

le`i na kotlina i e opkru`ena so planinski vrvovi povisoki i od 

2.000 metri. Ova najgolemo ezero vo Makedonija ima maksimalna 

dlabo~ina od 289 metri. Edinstveniot povr{inski istek e rekata 

Crni Drim, so 72 otsto od vkupniot istek, dodeka ostanatoto se vr{i 

preku isparuvawe.97 

 Ohrid e najgolemiot krajbre`en grad na ezeroto i spored nego i 

ezeroto go dobilo svoeto ime. Vtoriot biser na ohridskoto krajbre`je 

e gradot Struga, koj e oddale~en samo 14 kilometri od Ohrid. Ovie 

dva grada se opfateni so na{ata lingvisti~na analiza na diskursot 

na Turcite od ovoj region. 

 Od izvorite, najgolemiot snabduva~ na Ohridskoto ezero so 

voda e izvorot kaj Sv. Naum, so protok od 8,5 kubni metri vo sekunda, 

{to e ednakvo na 25 otsto od vkupniot priliv. Drug najgolem snabduva~ 

e sosednoto Prespansko ezero, od koe doa|aat okolu 46 procenti od 

vodata. Iako se misli deka poradi vlezot na vodata kaj Sv. Naum i 

istekot vo Crni Drim, koi se nao|aat vo dijametralno sprotivni 

strani, ezeroto relativno brzo i lesno se ~isti, faktite zboruvaat 

ne{to sosema drugo. Naime, za celosno is~istuvawe, odnosno promena 

na vodata na ezeroto se potrebni celi 60 godini98. 

 Prespanskoto ezero, pak, koe go snabduva Ohridskoto ezero so 

voda, se nao|a isto~no od nego. Prespanskiot region se nao|a vo 

`ivopisna i visoka kotlina na okolu 900 m. nadmorska viso~ina i so 

povr{ina od 1.030 kvadratni kilometri. Obikolena e so venec od 

visoki planini, t.e. na istok so Baba (2.601 m), na sever so Bigla (1.933 

m.), na zapad so Gali~ica (2.255 m.) i na jug so Gorbe~ (1.750 m.). Taa e 
                                          
96 Ohrid: Kulturno-istorisko i prirodno podra~je vo listata na svetskoto 
nasledstvo, Monografija, Tekst: Kosta Balabanov, Misla, Skopje, 1987, s. 5. 
97 Pisarev, op. cit., 150. 
98 Ibid., 150-151. 
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povisoka od sosednite kotlini: Pelagoniskata, Ohridskata i 

Kor~anskata99. Verojatno poradi golema nadmorska viso~ina, vo 

Prespanskiot region mnogu retko se pojavuva magla, a i koga se 

pojavuva, toa trae od samo nekolku ~asa do najmnogu dva dena100. 

 Prespanskata kotlinata e podelena na Gorna Prespa (severniot 

del), Dolna Prespa (ju`niot del) i Mala Prespa (jugozapadniot del). 

Pogolemiot del od kotlinata &  pripa|a na op{tina Resen, odnosno so 

739 kvadratni metri, od koi 177 kvadratni metri pod ezerski vodi101. 

Resen e, isto taka, predmet na ovaa analiza so svojot turski diskurs. 

 Prespanskoto ezero le`i na nadmorska viso~ina od 853 metri i 

zafa}a povr{ina od 276,40 km2. 65% od ezeroto &  pripa|a na 

Makedonija, 18% na Albanija i drugite 17% na Grcija102. 

 Denes Prespanskoto ezero e vo opasnost poradi crpeweto na 

vodata od ezeroto, kako od gr~ka, taka i od makedonska strana, 

prete`no za navodnuvawe na plodnite povr{ini. Od druga strana, 

Ohridskoto ezero ne e vo vakva opasnost103. 

 Dvete ezeri se me|usebno povrzani preku istekot na vodite od 

Prespanskoto ezero pod planinata Gali~ica vo Ohridskoto ezero, koe 

se nao|a na pomala nadmorska viso~ina od pribli`no 160 m. Vodite od 

Prespanskoto ezero protekuvaat od ponorot Zavir vo Mala Prespa, vo 

albanska teritorija, do izvorite kaj manastirot Sv. Naum, vo 

makedonska, i kaj s. Tu{emi{te, vo albanska teritorija104. 

 Ohridskoto ezero e poznata po svojata pastrmka, koja e od dva 

vida: letnica i belvica. Tie se i najva`nite i najstarite 

pretstavnici na semejstvoto pastrmki na Zemjata. Tie stanuvaat u{te 

pova`ni ako se znae faktot deka se edni od retkite vidovi ribi koi 

bez migracii i modifikacii go pre`iveale tercierot105. 

Prekumerniot lov na ovaa riba dovede do drasti~no opa|awe na 

nejziniot broj, so {to &  se zakanuva istrebuvawe, iako ohridskiot 

                                          
99 Jonovski, J. Kiril, Prespa, Monografija, General Impeks, Skopje, 2000, s. 11-12. 
100 Ibid., 14. 
101 Ibid., 17. 
102 Ibid., 25. 
103 Biodiversity Assessment for Macedonia, USAID Macedonia, Skopje, May 2001, p. 15. 
104 Jonovski, op. cit., 27-28. 
105 Pisarev, op. cit., 150. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

25 
 

Hidrobiolo{ki institut raboti na ovaa problematika so godini 

nanazad106. Vo Prespa, pak, pokraj poznatiot krap i sitnata belvica107, 

e prisuten svetski zagrozeniot dalmatinski pelikan. Vo regionot se 

nao|a najgolemata koncentracija na razmno`uvawe na xuxestiot 

kormoran, kako i golemiot bel pelikan i toa vo ramki na Evropska 

unija108. 

 Lu|eto go naseluvale krajbre`jeto na Ohridskoto ezero 

iljadnici godini. Anti~kite Iliri izgradile naseleni mesta vo 

regionot vo 4. i 5. vek pred na{ata era. Vo 10. vek od na{ata era, 

carot Samoil vladeel so golemiot slovenski region od svojata 

tvrdina vo Ohrid109. 

 Dene{niot Ohrid na vremeto bil poznat pod imeto Lihnidos 

(Lychnidos). Toj bil centar na ilirskoto pleme Derareti. Pokraj 

gradot pominuval, kako i voop{to pokraj ohridsko-prespanskiot 

region, i poznatata Via Egnatia, odnosno suvozemnata vrska na 

Egejskoto so Jadranskoto more110. Izvorite naglasuvaat deka vo gradot 

prete`no `iveele Ilirite, dodeka vo periferijata i Frigijcite. 

Zaedni~kite osvojuvawa na podunavjeto na slavjanskite plemiwa i 

turskoto pleme Avari zapo~nuvaat vo 70’ite godini na 6. vek na novata 

era. Vo 80’ite godini na istiot vek Ohrid potpa|a pod nivna 

dominacija. Spored istoriskite izvori, a koi gi prenesuva i gi 

obrabotuva prof. d-r Arif Ago, Slavjanite gradot go narekuvaat 

Ohrid, Turcite Ohruh i Albancite Ohri. Vo odnos na razli~noto 

imenuvawe na gradot, Arif Ago prenesuva edna legenda iska`ana od 

Iljas Mufim (Uzun Iljas): Vo site tri jazici, imeto na gradot se sostoi 

od dva sloga, od koi prviot slog e “oh” i e izvik, dodeka vtoriot slog 

zavisi od doti~niot narod, t.e. Slavjanite koga go videle ridot nad 

gradot go narekle “oh-rid”, Turcite koga go vdi{ele ~istiot vozduh 

                                          
106 Biodiversity Assessment..., op. cit., 15-16. 
107 Jonovski, op. cit., 30. 
108 Prespa Park, Bilten na Kooperativniot komitet na Prespa Park, Broj 1, Juli 
2003, str. 2. 
109 Watzin, Dr. Mary, Ancient Lake, Common Problems, Transboundary Solutions, The 
Foult Line, University of Vermont, School of Natural Resources, Spring 2003, p.4. 
110 Ohrid: Kulturno-istorisko..., op. cit., 6. 
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rekle “oh-ruh” (Tur. ruh = Mak. du{a), dodeka Albancite “oh-ri” (Alb. ri 

= Mak. sedi)111. 

 Hristijanskata religija rano prodira vo ovie regioni i tie se 

vrzuvaat so imeto na Sv. Erazmo, koj bil antiohiski propovednik i 

`iveel kon krajot na 3. vek. Nastradal za vreme na `estokite progoni 

na hristijanite od strana na rimskiot imperator Dioklecijan112. 

 Periodot me|u 9.-11. vek od `ivotot na Ohrid, vpro~em kako i na 

celiot region, e edno od najzna~ajnite i najburnite periodi. Vo toa 

vreme, u~enicite na slovenskite prosvetiteli Kiril i Metodij, 

Kliment Ohridski i Naum, se trudat da ja pro{irat slovenskata 

pismenost i sozdavawe na literatura na slovenski jazik. Kon krajot 

na 10. i po~etokot na 11. vek, Ohrid e pretstolnina na novoosnovanoto 

Samoilovo carstvo. Okolu carstvoto se sobrale skoro site 

ju`noslovenski narodi vo borbata za osloboduvawe od vizantiskiot 

pritisok. Samoil, so formirawe na Prespansko-ohridska 

patrijar{ija, sakal da se osamostoi od Carigradskata patrijar{ija, 

me|utoa po porazot na samoilovata vojska na Belasica vo 1018 godina, 

propa|a i carstvoto. So ova, Prespansko-ohridskata patrijar{ija e 

svedena na stepen na arhiepiskopija i so ovoj ~in zavr{uva ovoj buren 

period113. 

 Imeto Prespa, spored ubedlivo najdobriot poznava~ na ovoj kraj 

Kiril Konovski, prvpat se spomnuva vo Samoilovoto carstvo. Iako 

ova tvrdewe seu{te nau~no ne mo`e da se potvrdi, se pretpostavuva 

deka po smrtta na Sv. Kliment, koga celata ovaa kotlina bila 

pokriena so debel sneg, se dobilo i imeto na regionot, odnosno spored 

zborot “prespa”, koj vo makedonskiot i drugite slovenski jazici e so 

zna~ewe “sne`en nanos”114. 

 Me|utoa, bidej}i predmetot na ovoj trud se turskite govori od 

ovoj region, nakratko }e se osvrneme i na potpa|aweto na ovie predeli 

pod turska dominacija, kako i otomanskiot period. 
                                          
111 Ago, Arif, Ohri Türk Aðzý, “Geçmiþten Günümüze Rumeli’de Türk Dili ve Edebiyatý” 
Bilimsel Toplantýsý’nda bildiri olarak sunulmuþtur, Filoloji Fakültesi, Üsküp, 5 Haziran 
2004. 
112 Ibid., 7. 
113 Ibid., 8. 
114 Jonovski, op. cit., 40. 
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 S# do pojavata na otomanskite Turci, Balkanskiot poluostrov 

se narekuval “Hemus”. Otomanskite Turci go narekle “Balkan”. Kako 

{to pretpostavuvaat nekoi teoreti~ari i istori~ari, terminologijata 

na ovoj zbor, najverojatno, doa|a od persiskiot izraz “bala hane” 

(najgorna soba vo ku}ata, balkon). Isto taka, ovoj zbor vo re~nikot na 

zapadnite Turci zna~i brdovito i kamenito podra~je115. 

 Vo sredniot vek, koga balkanskite zemji bile politi~ki 

raspar~eni, nezavisnite kralevi, despoti i namesnici na malite 

balkanski kne`evini lesno se odlu~uvale da baraat pomo{ odnadvor 

za da gi re{at svoite vnatre{ni problemi. Tokmu poradi ovoj fakt, ne 

e ni ~udno {to otomanskata invazija tolku lesno napreduvala na 

Balkanot. Za razlika od lokalnite avtoriteti, Osmanliite se 

odlikuvale so golema organizacija, kako so svoite voeni sili, taka i 

so centraliziranata vlast116. 

 Koga to~no Ohrid i okolijata padnal pod otomansko vladenie ne 

mo`e to~no da se ka`e. Obi~no se tvrdi deka toa se slu~ilo po 

zaginuvaweto na Krali Marko vo Rovinskata bitka vo 1395 godina, koj 

bil vazal na turskiot sultan. Krali Marko se borel na stranata na 

otomanskata vojska protiv vla{kiot vojvoda Mir~e. So negovoto 

zaginuvawe, vlasta direktno i avtomatski potpadnala pod otomansko 

vladenie. Kako siguren dokaz za prisustvoto na Osmanliite mo`e da 

se istakne i gr~kiot natpis na crkvata “Sv. Ilija” vo ohridskoto selo 

El{ani, od 1408 godina. Sekako, mo`no e otomanskite odredi da bile 

stacionirani vo gradot i pred zaginuvaweto na Krali Marko, bidej}i 

Osmanliite praktikuvale da gi smestat svoite voeni posadi vo 

zemjite na svoite vazali117. 

 Poznatiot turski istori~ar Halil Inalxik, kako godina na 

padot na ovoj region go odreduva 1385, odnosno deset godini porano od 

pogore izlo`enoto. Turskite vojski odej}i po patot Via Egnatia vo 

                                          
115 Trako, Salih, Bitlisijev opis Balkanskog poluostrva, Prilozi za orijentalnu filologiju, XII-
XIII/1962-63, Sarajevo, 1965, str. 212. 
116 Inalxik, Halil, Osmansko carstvo, Srpska kwi`evna zadruga, Beograd, 1974, s. 
17. 
117 Ohrid i ohridsko niz istorijata, Kniga vtora (Od pa|aweto pod osmanliska vlast 
do krajot na Prvata svetska vojna), Izdanie na Op{tinsko sobranie na grad Ohrid, 
Skopje, 1978, s. 8. 
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pravec na zapad, preku Ser, Bitola i Ohrid izbile na albanskoto 

krajbre`je vo 1385 godina i na toj na~in lokalnite avtoriteti go 

prifatile osmanskoto vladenie. Od ova mo`e da se zaklu~i deka ovoj 

region potpadnal pod Osmanliite bez borba118, fakt koj go 

potvrduvaat i drugi izvori koi tvrdat deka prezemaweto go izvr{il 

^andarli Hajrudin-Pa{a119. 

 Rumelijata, kako {to bile narekuvani otomanskite teritorii na 

Balkanot, e zavzemena eden vek pred osvojuvaweto na Istanbul. So 

osvojuvaweto na Istanbul, kako {to tvrdat istori~arite, dr`avata go 

dobiva atributot svetski120. Pred osvojuvaweto koe, oficijalno, go 

zatvori crniot sreden vek, situacijata vo Rumelijata e premnogu 

mirna, za razlika od anadolskite zemji. Ova se dol`i na faktot {to 

balkanskite narodi, vpro~em kako i pri doa|aweto na Osmanliite, ne 

bile raspolo`eni za otpor, bidej}i noviot sistem im nudel pogolema 

sigurnost i za{tita. Na toj na~in, vo problemati~niot period pred 

padot na Istanbul, pravoslavniot narod na Balkanot prodol`il i 

ponatamu da `ivee sosema mirno121. 

 Pod Osmanliite, Ohrid bil sedi{te na sanxak. Ohridskiot 

sanxak spa|a me|u najstarite sanxaci formirani vo balkanskiot del 

na otomanskoto carstvo. Za prv, ili barem za eden od prvite ohridski 

sanxak-begovi, se spomenuva izvesen ajdinski beg pod ime Xunejd-Beg. 

Toj na taa funkcija se spomenuva vo 1406 godina. Ohridskiot sanxak se 

delel na slednive kazi: Ohrid, Starova, Debar, Mat, Ak~e-Hisar 

(Kroja) i I{im. Ohridskata kaza, pak, se sostoela od nahiite Ohrid, 

Debarca i Prespa. Centar na kazata bil Ohrid122. Zna~i, kako {to 

mo`e da se vidi od ova, Ohridskiot i Prespanskiot region se 

me|usebno povrzani u{te od vremeto na otomanskoto vladeewe, 

so~inuvaj}i edna administrativna edinica, so prespanskoto 

gravitirawe kon Ohrid. Podocna ovie administrativni edinici i 

                                          
118 Inalxik, op. cit., 16. 
119 Ohrid i ohridsko niz istorijata..., op. cit., 8-9. 
120 Bayýr, Dr. Önder, Rumeli’de Osmanlý Hakimiyetini Perçinleyen Büyük Fetih: Ýstanbul’un 
Fethi, Rumeli Kültürü, Sayý 2, Yaz 2002, Ýstanbul, s. 35. 
121 Bayýr, Önder, Rumeli’deki Osmanlý Siyasî Tarihi - 2: Osmanlýlar Rumeli’de, Rumeli 
Kültürü, Sayý 4, Kýþ 2003, Ýstanbul, s. 32-33. 
122 Ohrid i ohridsko niz istorijata..., op. cit., 10-11. 
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nivnite granici pove}epati se promenile123, no Prespanskiot i 

ponatamu prodol`il da gravitira kon Ohridskiot region. 

 Vo otomanskiot period, kako {to rekovme i pogore, za razlika 

od porano, vladee pogolem red. Islamskiot humanizam preku izgradbi 

na razni objekti za pomo{ na siroma{nite i drugi centri za socijalna 

za{tita, go `ivee svojot procut. Eden od takvite objekti vo Ohrid e 

Imaretot. Se raboti za eden kompleks, koj se sostoel od xamija, 

imaret (trpeza) i turbe na Sinan-^elebi. Dobrotvorot na ovoj 

kompleks Sinan-^elebi, za negovo izdr`uvawe zave{ta~il124 dve sela 

so site prihodi, {est vodenici, 16 du}ani i mnogu drugi imoti i gotovi 

pari125. Me|utoa, posle tolku vekovi, ostatocite od xamijata “Sultan 

Mehmet” na Imaret vo Ohrid kon krajot na 20. vek se sru{eni, za da vo 

negovite temeli se baraat ostatocite od Klimentovata crkva “Sv. 

Pantelejmon”, koja denes i e izgradena. Denes istoto mesto, namesto 

Imaret, se narekuva Plao{nik126. 

 Poznatiot turski istoriograf Idris Bitlisi vo svoeto delo 

“He{t Bihi{t” (Osum rajski gradini), napi{ano na persiski jazik, me|u 

ostanatoto, dava i interesen pregled na prilikite vo Makedonija od 

14. i 15. vek. Kopija od ova delo se nao|a i vo Zagreb, vo Hrvatskiot 

dr`aven arhiv i e odli~no so~uvan, so vkupno 678 napi{ani strani. 

Pokraj po{irokiot opis, Bitlisi so slednive zborovi se osvrnuva na 

Makedonija: “Najubavata i najprijatna od severnite zemji, vo pogled na 

umereniot karakter na nivnite stanovnici, e Rumelija i Evropa. 

Poradi toa, pove}eto od nivnite domovi se u~ili{ta na mudri, u~eni, 

pametni i kulturni lu|e. Edna od tie zemji na Severot e zemjata Rum, 

sega narekuvana Rumelija. Vo starite vremiwa, taa bila narekuvana 

                                          
123 Za poslednata sostojba pred gubeweto na ovie teritorii od strana na 
Osmanliite, odnosno za Bitolskiot vilaet, vo koj vleguvale i Ohrid, Struga i 
Resen, vidi vo: Bayýr, Önder, Avrupa-yý Osmanî: Osmanlý Devleti’nin Son Dönemlerinde 
Rumeli Topraklarý, Rumeli Kültürü, Sayý 6-7, Yaz-Sonbahar 2003, Ýstanbul, s. 43-63. 
124 Za zna~eweto i op{testvenata funkcija na zave{tuvaweto vo Otomanskoto 
carstvo, vidi vo: Ömerreisoðlu, Ýsmail, Vakýf Düþüncesinin Menþei ve Toplumsal 
Hayattaki Fonksiyonlarý, Rumeli Kültürü, Sayý 5, Ýlkbahar 2003, Ýstanbul, s. 53-55. 
125 Pove}e za ovoj dobrotvor i negovata vakufnama (zave{tanie), vidi vo: Kale{i, Dr. 
Hasan, Jedna arapska vakufnama iz Ohrida iz 1491 g., Prilozi za orijentalnu filologiju, XII-
XIII/1962-63, Sarajevo, 1965, str. 15-44. 
126 Rizaov, Erol, Koga `ivite mol~at, pokojnite se poglasni, Utrinski vesnik, 
20.09.2004. 
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Makedonija. Kako taa bila roden kraj na Aleksandar Filkos (Veliki), 

toj vo istoriskite dela e poznat pod imeto Makedonski.” 127 

 Kako pova`en detal od ovoj period treba da se izdvoi i 

ukinuvaweto na Ohridskata arhiepiskopija vo 1767 godina. Imeno, 

Carigradskata patrijar{ija vo taa godina kone~no uspeva da dobie 

soglasnost od sultanot za ukinuvawe na Arhiepiskopijata128. Kako {to 

e poznato, posledicite od ovoj uspeh na Carigradskata patrijar{ija i 

den denes traat, bidej}i Makedonskata pravoslavna crkva seu{te ne e 

priznaena i primena vo ramnopravno edinstvo so sestrinskite 

pravoslavni crkvi. 

 Patepiscite i hroni~ari Jovan Musa}i i Xovano Xustinijani vo 

15. vek zabele`ale deka vo Ohridsko ezero se lovat ogromni 

koli~estva riba, koja bila poznata duri i vo Istanbul. Pokraj nivnite 

preporaki do gurmanite da ja probaat ovaa riba, tie mu prepora~ale 

na sultanot da vovede merki protiv vakviot nekontroliran ulov129. 

 Spored popisot izvr{en vo 1582 godina vo Ohridskiot sanxak, 

gradot Ohrid imal samo 2697 `iteli - dano~ni obvrznici. Ova go 

potvrduva i venecijanskiot pratenik Lorenco Bernardo, koj minuvaj}i 

vo 1591 godina kraj Ohrid, a na svojot pat od Struga kon Prespa, 

slu{nal deka gradot e malku naselen, iako e sedi{te na sanxakot130. 

 Za Struga, kako vtora po golemina vo Ohridskata kaza, se 

nao|aat posigurni podatoci vo oficijalniot popis izvr{en vo 1581 

godina. Vo toa vreme, po brojot na naselenieto seu{te bilo selo, no 

spored zna~eweto, na premin od selo vo grad. Pogore spomnatiot 

venecijanski pratenik Lorenco Bernardo vo maj 1591 godina za Struga 

go zabele`al slednovo: “Makar {to velat deka Struga e grad, taa e 

pove}e selo”131. Popisot od 1582 godina veli deka Struga imala 

vkupno 241 semejstvo i 15 samci, t.e. ne`eneti, odnosno okolu 1200 

                                          
127 Trako, Salih, Bitlisijev opis Balkanskog poluostrva, Prilozi za orijentalnu filologiju, XII-
XIII/1962-63, Sarajevo, 1965, str. 213-215. 
128 Ohrid: Kulturno-istorisko..., op. cit., 19. 
129 Pisarev, op. cit., 150. 
130 Ohrid i ohridsko niz istorijata..., op. cit., 14-15. 
131 Ibid., 24-25. 
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`iteli. Od ovaa brojka, 58 semejstva, ili okolu 290 lica, bile 

muslumani132. 

 Golemiot turski patepisec Evlija ^elebi niz ovoj region 

pominal vo 1670 godina. Toj tvrdi deka vo tvrdinata postoele “samo 

sto {eeset hristijanski ku}i”, koi se podignati edna nad druga, t.e. 

teatralno. Opi{uvaj}i go Dolniot grad, t.e. “{eher”-ot, toj veli deka 

od vkupno 17 maala, 10 se muslimanski i ostanatite 7 na gr~kite, 

bugarskite i latinskite “nevernici”133. Ponatamu toj dodava: “Kako 

{to e navedeno vo sudskiot protokol, tuka ima vkupno ~etiristotini 

so }eramidi pokrieni i tvrdo yidani ku}i, prizemni i na kat.”134 

Spored podatocite od oficijalniot popis od 1694 godina, vo gradot 

`iveele okolu 4000 `iteli, od koi 1600 hristijani, i 2400 muslimani. 

Zna~i, vo sporedba so Struga, vo Ohrid muslimanskoto naselenie e 

pobrojno135. 

 ^elebi za Struga }e navede deka ima status na kasaba, t.e. na 

mala otvorena gradska naselba, so vkupno 300 ku}i. Pod pretpostavka 

deka vo sekoja ku}a `iveele po 10 lica, se dobiva brojkata od 3000 

lica, {to go potvrduva faktot deka Struga pobrgu se razvivala vo 

sporedba so Ohrid. Pri~inite za toa se, verojatno, poradi patot Via 

Egnacija, koja minuvala preku Struga. ^elebi ne go dava soodnosot na 

muslimanskoto i hristijanskoto naselenie vo Struga, no se 

pretpostavuva deka i vo toa vreme preovladuvalo hristijanskoto 

naselenie136. Isto taka, ^elebi slikovito go opi{uva i drveniot most, 

koj, bezdrugo, e onoj istiot koj se spomnuva i vo popisot od 1582 godina, 

velej}i deka ima dvanaeset lakovi i e dolg sto i pedeset ~ekori137. 

 Vo 18. vek centralnata vlast na Otomanskoto carstvo 

oslabnuva, {to doveduva do etni~ki i konfesionalni sudiri na 

Balkanot. Vo 1864 godina, Makedonija e podelena na Solunski, 

Bitolski i Kosovski vilaet, no Bugarite, Srbite i Grcite poka`uvale 

                                          
132 Ibid., 25. 
133 Ibid., 16. 
134 Ibid., 17. 
135 Ibid. 
136 Ibid., 25-26. 
137 Ibid., 27-28. 
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pretenzii kon Makedonija. Spored dogovorot od 1878 godina potpi{an 

vo Je{il}oj (“Ajastefan”), golem del od Makedonija &  e otstapena na 

Bugarija, no poradi intervencijata na evropskite dr`avi, ovoj 

dogovorot stanuva ni{toven i Makedonija ostanuva pod otomanska 

uprava. Vo 1893 godina se formira Vnatre{nata makedonska 

revolucionerna organizacija (VMRO), koja, pokraj bugarskite i gr~kite 

~eti, deluva na terenot preku razni akcii. VMRO podiga op{to 

vostanie, no dr`avata se spravuva so ovoj bunt. Anglija i Rusija za 

Makedonija baraat ograni~ena avtonomija138. 

 19. vek se odlikuva so permanentna borba za obnovuvawe na 

starata Ohridska arhiepiskopija, preku voveduvawe na 

crkovnoslovenski jazik vo bogoslu`bata vo crkvite i voveduvaweto 

na makedonskiot jazik vo u~ili{tata. Prvenec na taa borba e 

stru{kiot u~itel Dimitar Miladinov i Janaki Strezov139. 

 Preminot na 19. kon 20. vek bil period koga se razgoruvale i 

nacionalisti~kite ~uvstva na balkanskite narodi, pred s#, 

podbucnati od zapadnite golemi i vlijatelni sili140. Balkanskite 

dr`avi vo oktomvri 1912 godina objavuvaat vojna protiv Otomanskata 

dr`ava i na toj na~in zapo~nuva Prvata balkanska vojna, vo koja 

izvojuvaat pobeda. Pobedenata Bugarija ja napa|a Grcija i Srbija vo 

juni 1913 godina i taka zapo~nuva Vtorata balkanska vojna. So 

Bukure{kiot dogovor vo avgust 1913 godina, Makedonija e podelena 

me|u tri dr`avi141. 

 Resen vo istorijata ostanuva zabele`ana i kako mesto kade se 

pojavile nikulcite na Mladoturskata revolucija vo 1908 godina, 

odnosno so majorot Nijazi-Beg, komandant na turskiot voen garnizon, 

koj bil me|u prvite organizatori142. Nijazi-Beg bil tolku jaka figura, 

{to odigral klu~na uloga vo makedonskiot del na golemata rumeliska 

poseta na Sultan Re{at. Toj, vo ramkite na ovaa poseta, go primil 

                                          
138 Tuncer, Yard. Doç. Dr. Hüseyin, Türk Edebiyatýnda Makedonya, Türk Dili, Sayý 592 - 
Nisan 2001, Ankara, s. 472. 
139 Ohrid: Kulturno-istorisko..., op. cit., 20-21. 
140 Türkdoðan, Prof. Dr. Orhan, Balkanlarda Milliyetçilik Hareketleri, Türk Kültürü, Sayý 
374 - Haziran 1994, Ankara, s. 321-324. 
141 Tuncer, op. cit., 472. 
142 Jonovski, op. cit., 51. 
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Nijazi-Beg vo utroto na 9 juni 1911 godina vo Solun. Ovaa poseta bila 

realizirana, pred s#, za da se smirat voznemirenite narodi na 

Rumelijata, demonstriraj}i na toj na~in re{enost na Sultanot da bide 

pokraj svojot narod, dodeka, od druga strana, se znae faktot {to 

sultanite ne izleguvale na vakvi turnei mnogu ~esto (evidentirani se 

samo nekolku). Nijazi-Beg, so svoite sili, go poddr`uval vozot na 

imperatorot, so napomena deka koj }e mu se pribli`i, }e bide 

zastrelan bez opomena143. 

 Pretstavnici od ovie krai{ta, kako del od Bitolskiot vilaet, 

bile izbrani na parlamentarni izbori na Otomanskata imperija vo 

1908 godina, otkako Federativnata narodna partija na Makedonija, 

osnovana od strana na Dimitar Vlahov, Jane Sandanski i Hristo 

^ernopeev, se priklonuva kon zdru`enieto na mladoturcite (Ýttihat ve 

Terakki), koi, pak, go pokrivale mnozinstvoto na glasa~ite. Taka, od 

Bitolskiot vilaet se izbrani pet pratenici vo Otomanskiot 

parlament144. 

 Vo Prespa, balkanskite vojni bile do`iveani mnogu tragi~no. 

Pogolemiot del od Dolna Prespa, zaedno so Maloto ezero, kako i del 

od Golemoto ezero i cela Mala Prespa so `ivopisnite zalivi na 

Golemoto ezero, so blagoslov na golemite sili, e otcepena. 

Prespanskata kotlina bila prese~ena so dr`avnite granici na Srbija 

i Grcija, a ne{to podocna i Albanija145. 

 Vo periodot pred balkanskite vojni, vo Ohrid i ohridsko 

deluval vojvodata Petar ^aulev. Po porazot na otomanskata vojska vo 

Kumanovskata bitka na 23-24 oktomvri 1912 godina, srpskata vojska 

relativno brzo i lesno navleguvala vo Makedonija. Za eden mesec, tie 

go zazele pogolemiot del od Vardarska Makedonija. Otomanskata 

vojska svojot posleden zna~itelen otpor go dava vo Bitolskata bitka 

na 18-19 noemvri 1912 godina, no bile porazeni i vo ovaa bitka. 

                                          
143 Zürcher, Erik-Jan, Kosovo Revisited: Sultan Reshad's Macedonian Journey in 1911, 
Middle Eastern Studies 35 (4) (1999), pp. 26-39. 
144 Hamza, Dr. Yusuf, 1908 Parlamento Seçimleri ve Makedonya’da Yaþayan Türkler ve 
Türk Olmayan Unsurlar, II. Me|unaroden simpozium: Makedonsko-turskite kulturni 
vrski vo minatoto i denes, 23-25 oktomvri 1991, Zbornik na trudovi, Filolo{ki 
fakultet, Skopje, s. 11-22. 
145 Jonovski, op. cit., 51. 
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Edinicite na ovaa Vardarska armija, pod komandata na Xavid-Pa{a, 

bile prinudeni da se povlekuvaat na jug, preku Lerin kon Solun, i na 

zapad, preku Resen, Ohrid i Struga kon Kor~a i Elbasan. Vedna{ 

potoa, ~etata na Petar ^aulev organiziral prva provizorna vlast vo 

Ohrid. Na 22 noemvri 1912 godina vo 16 ~asot, srpskite vojski vlegle 

vo Ohrid, ne naiduvaj}i na nikakva pre~ka ili otpor. Po dva dena, na 

24 noemvri 1912 godina i Struga se predala na srpskite vojski bez 

otpor. Nabrgu potoa mesnata vlast organizirana od ^aulev bila 

raspu{tena od strana na srpskite sili, a ^aulev proteran146. 

 Vo vremeto na Otomanskoto carstvo, ako se zeme predvid 

faktot {to mnogu dolgo vladeele, Turcite izgradile golem broj na 

pozna~ajni javni i od drug interes objekti vo ohridsko-prespanskiot 

region147, od koi samo mal broj postojat i denes, dodeka drugite ne go 

izdr`ale zabot na vremeto ili, pak, bile planski ru{eni poradi 

drugi celi148. 

 Vo AVNOJ-skata Jugoslavija, ohridsko-prespanskiot region 

ostanuva, glavno, na istite ovie granici, kade go do`ivuva i svojot 

procut. Verojatno e neblagodarno da se napravi vakvo ograni~uvawe, 

no ako treba da se ka`e po {to denes se prepoznatlivi ovie predeli, 

slobodno mo`e da se ka`e deka toa e Ohrid so pastrmkata, koja s# 

pomalku ja ima, i Ohridskiot ramkoven dogovor, koj otvori sosema 

nova stranica vo istorijata na nezavisna Makedonija; Struga so svoite 

svetski poznati Stru{ki ve~eri na poezijata, koi se organiziraat od 

1962 godina i zna~at golem presti` vo svetot na poezijata; i Resen so 

svoeto jabolko i Resenskata kerami~ka kolonija, stara ve}e tri 

decenii. 

 Spored Popisot na naselenieto, doma}instvata i stanovite vo 

Republika Makedonija izvr{en vo 2002 godina, vo Republika 

                                          
146 Ohrid i ohridsko niz istorijata..., op. cit., 268-270. 
147 Za pove}e informacii, vidi vo: 1. Ýbrahimgil, Mehmet Z., Makedonya’da Türbe 
Yapýlarý ve Türk Sanatýndaki Yeri, EJOS, IV (2001) (= M. Kiel, N. Landman & H. 
Theunissen (eds.), Proceedings of the 11th International Congress of Turkish Arts, 
Utrecht - The Nederlands, August 23-28, 1999), No. 56, pp. 1-30; 2. Eyice, S., Ohri’nin 
Türk Devrine Ait Eserleri, Vakýflar Dergisi, S. VI, Ýstanbul, 1965; 3. Bajraktareviç, Fehim, 
Turski spomenici u Ohridu, Prilozi za orijentalnu filologiju, Sarajevo, 1955.  
148 Rizaov, op. cit. 
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Makedonija `iveat vkupno 2.022.547 `iteli149, od koi 77.959 se 

izjasnile kako Turci, {to pretstavuva vkupno 3,85 otsto od 

celokupnoto naselenie150. 

 Ako se ograni~ime samo na regionot koj e od na{ interes, vo 

op{tina151 Ohrid ima 54.380 `iteli vo 15.526 doma}instva i 27.325 

stanovi, Struga 36.892 `iteli vo 8.908 doma}instva i 11.733 stanovi, 

dodeka Resen 16.825 `iteli vo 4.849 doma}instva i 8.233 stanovi152. 

 Spored nacionalnata struktura, vo Ohrid kako Turci se 

izjasnile 2.268 gra|ani153. Od niv 1.113 se ma`i154 i 1.155 `eni155. Vo 

Struga kako Turci se izjasnile vkupno 2.008 gra|ani156, od koi 969 se 

ma`i157 i 1.039 `eni158. Situacijata vo Resen, pak, poka`uva deka vo 

ovaa op{tina `iveat 1.797 Turci159, od koi 902 ma`i160 i 895 `eni161. 

 Od gornoto mo`e da se konstatira deka vo Ohrid `iveat 2,91 

otsto od site Turci vo Republika Makedonija, vo Struga 2,58 otsto, 

dodeka vo Resen 2,31 otsto162. Zna~i, vkupniot broj na Turci koi 

`iveat vo ovoj kraj iznesuva 6.073 ili, izrazeno so procenti, toa e 7,8 

otsto od site Turci koi `iveat vo Republika Makedonija. 

                                          
149 Popis na naselenieto, doma}instvata i stanovite vo Republika Makedonija, 2002, 
Definitivni podatoci, Kniga 1, Dr`aven zavod za statistika, Skopje, fevruari 
2004, s. 74. 
150 Ibid., 172. 
151 Treba da se naglasi deka ovie op{tinski raspredelbi se spored zakonot za 
op{tinska organizacija od 1996 godina. Vo momentov koga go pi{uvavme ova, vo 
Parlamentot na Republika Makedonija pomina noviot zakon za teritorijalna 
organizacija, vo koja ima prili~no novi izmeni, no bidej}i za istiot zakon se 
raspi{a op{tonaroden referendum, i vo uslovi koga ne e najjasno dali noviot zakon 
}e se zadr`i, se opredelivme da operirame so ve}e poznatite i dostapni 
informacii. 
152 Popis na naselenieto, op. cit., 19. 
153 Ibid., 178. 
154 Ibid., 181. 
155 Ibid., 184. 
156 Ibid., 178. 
157 Popis na naselenieto, doma}instvata i stanovite vo Republika Makedonija, 2002, 
Definitivni podatoci, Kniga 1, Dr`aven zavod za statistika, Skopje, fevruari 
2004, s. 181. 
158 Popis na naselenieto, op. cit., 184. 
159 Ibid., 178. 
160 Ibid., 181. 
161 Ibid., 184. 
162 Ibid., 187. 
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 Sporedeno so prethodniot popis, brojot na Turcite vo 

Republika Makedonija bele`i blag, no postojan pad163, {to se dol`i 

na, pred s#, kontinuiranoto iseluvawe vo Republika Turcija i drugite 

zemji, a kako posledica na op{testveno-ekonomskite i politi~ki, 

pred s# obrazovni164, priliki vo zemjata. Poradi toa, ovoj trud u{te 

pove}e go opravduva svoeto pojavuvawe na nau~nata scena. 

                                          
163 Sporedi gi gornite podatoci so onie od prethodniot popis vo: Naselenie po 
nacionalna pripadnost, veroispoved, maj~in jazik i dr`avjanstvo,doma}instva, 
stanovi, zemjodelski stopanstva, Kniga 1, Zavod za statistika, Skopje, noemvri 1996. 
164 So problematikata na obrazovanieto na Turcite vo Republika Makedonija, pokraj 
postarite trudovi na prof. d-r Hamdi Hasan i prof. d-r Arif Ago, poslednive 
nekolku godini se bavi i m-r Fadil Hoxa. Pove}e za procentot na Turcite vo 
obrazovniot sistem na Republika Makedonija, nivnata momentalna sostojba i 
predlozite za re{avawe na problemite, vidi vo: 1. Hoca, Mr. Fadýl, Makedonya Eðitim 
Sisteminde Türkler ve Diðer Etnik Topluluklarýn Katýlým Oranlarý, Hikmet, Sayý 1, 2003/1, 
Gostivar, s. 117-128; 2. Hoca, Mr. Fadýl, The Problems in the Education of Turks in the 
Republic of Macedonia and it’s Possible Solutions, Hikmet, Sayý 2, 2003/2, Gostivar, 
s.142-152; 3. Hoca, Mr. Fadýl, Makedonya Türk Eðitimindeki Sorunlar ve Çözüm Önerileri, 
Hikmet, Sayý 3, 2004/1, Gostivar, s. 121-132. 
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KARTA NA REPUBLIKA MAKEDONIJA165 I 

KARTI NA OP[TINITE OHRID, STRUGA I RESEN 

 

 

                                          
165 Kartite se prevzemeni od internet (2004) i na niv vo dolniot lev agol e 
prika`an ohridsko-prespanskiot region. Intervenciite se napraveni od na{a 
strana. 
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Legenda166: 1 - Op{tina Ohrid, 2 - Op{tina Struga, 3 - Op{tina Resen 

 

Prevzemeno od veb-stranicata http://www.mapquest.com, © 2004 

                                          
166 Izvorno prevzemeno od veb-stranicata na Dr`avniot zavod za statistika, 2004 
godina, no izmenet so na{i intervencii. 
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MORFOLOGIJA 

 

Poim za morfema. Vidovi morfemi. 

 Morfologijata e lingvisti~ka granka, koja gi prou~uva 

morfemite na eden jazik ili, kontrastivno, na jazicite. Poradi 

svojata specifi~nost, odnosno aglutinativnosta na turskiot jazik, 

morfologijata e posebno interesna. Ova pred s# poradi faktot {to 

tokmu tuka e najgolemata te`ina na turskata gramatika. 

Morfologijata ne e od isto zna~ewe za, da re~eme, indoevropskite 

jazici, kako i za turskiot jazik. ^estopati, toa {to vo indoevropskite 

jazici se izrazuva so zborovi, vo turskiot jazik se izrazuva preku 

nastavki. Eve samo nekolku primeri: 

 

turski makedonski angliski 

Sevebilirim. 

[sev-e bil-ir-im] 

Mo`am da sakam. I can love. 

Geliyordun. 

[gel-(i)yor i-di-n] 

Ti doa|a{e. You were comming. 

gözlerime 

[göz-ler-im-e] 

na moite o~i to my eyes 

açtýklarýndan 

[aç-týk+larý+(n)dan] 

od toa {to go otvorija from that of what were 

opened by them 

evciklerimizde 

[ev+cik+ler+(i)miz+de] 

vo na{ite mali ku}i in our little houses167 

 

 Pokraj ovie, koi, patem re~eno, se ednostavni primeri, postojat 

i mnogu poslo`eni, kade adekvatniot prevod na turskiot izraz na 

nekoj drug jazik e, bez malku, cela re~enica. Vo anglofonskata 

literaturata gi zabele`avme i slednive ekstremni primeri: 

 

                                          
167 Angelis, Paul J., PhD, Introduction to Linguistics, Chicago Public Schools - Office of 
Language and Cultural Education, Chicago, 2002, p. 43. 
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turski angliski 

Ankaralýlaþstýramayabilecekleri-

mizdenmiþssinizcesine 

[Ankara+lý+la-þ-týr-a-ma-(y)a-bil-

ecek-ler-(i)miz+den+miþ-siniz-ce-

(s)i+(n)e] 

as if you were of those whom we 

might consider not converting into a 

citizen of Ankara168 

Osmanlýlaþtýramayabilecekleri-

mizdenmiþsiniz 

[Osman+lý+la-þ-týr-a-ma-(y)a-bil-

ecek-ler-(i)miz+den+miþ-siniz] 

behaving as if you were of those 

whom we might consider not 

converting into Ottoman169 

Tanýþtýrýlamadýklarýndandýr. 

[tan+ý-þ-týr-(ý)l-a-ma-

dýk+larý+(n)dan+dýr] 

It is because they cannot be 

introduced to each other.170 

 

 Morfologijata se bavi so delovite, odnosno morfemite na 

zborovite, a so toa i na jazikot. 

 Turskite govori vo Republika Makedonija, voglavno, spored 

na{e sfa}awe na rabotite, se razlikuvaat od standardniot turski 

jazik vo dva momenti: 

 1. Tie se arhai~ni govori, na koi mnogu malku povlijaele 

sovremenite tekovi na standardniot turski jazik. Glavnata pri~ina za 

toa e otcepenosta na turskata zaednica od svojata mati~na zemja. Od 

80’ite godini na 20. vek povtorno po~nuva pogolemoto vlijanie na 

standardniot turski jazik vrz turskite govori vo Makedonija. 

Pri~inite za ova se vo razvojot na telekomunikaciskite vrski: 

najprvin so videoto (vo 80’ite godini), potoa so satelitskite vrski (od 

po~etokot na 90’ite godini), za da potoa so internetot (od krajot na 

90’ite godini) standardniot turski jazik sekojdnevno vlijae na ovie 

govori. Denes na{ite mladi sekojdnevno pominuvaat pove}e ~asovi na 

                                          
168 Hakkani, Dilek Zeynep; Tür, Gökhan; Mitamura, Teruko; Nyberg, Eric H. 3rd; Oflazer, 
Kemal, Issues in Generating Turkish from Interlingua, Carnegie Mellon University, Center 
for Machine Translation, September 1997, p. 6. 
169 Çarký, Kenan; Geutner, Petra; Schultz, Tanja, Turkish LVCSR: Towards Better Speech 
Recognition for Agglutinative Languages, ICASSP June 2000, Istanbul, Turkey. 
170 Bickel, Balthasar; Nichols, Johanna, Inflectional Morphology, Language Typology and 
Syntactic Description, Cambridge: CUP [2nd edition], 2001, p. 23. 
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internet zboruvaj}i171 so svoite vrsnici od Republika Turcija i 

svetot. Pri ovie razgovori, sekako, tie se obiduvaat da go “ispeglaat” 

svojot jazik, kako polesno bi se razbrale. Na ovoj na~in tie direktno 

go zamenuvaat svojot govor so standarniot turski jazik (STJ). 

 2. Poradi dolgovekovnoto prisustvo, a posebno po napu{taweto 

na ovie prostori, Turcite do nekade go uprostuvale svojot jazik vo 

javnata komunikacija za da bidat polesno razbrani od pripadnicite 

na drugite zaednici. Ovaa “metatipija”172, spored na{e mislewe, 

imala i regresivno vlijanie i na toj na~in se uprostuval i govorot 

doma. Zna~i, na toj na~in se po~ustvuvalo intenzivnoto vlijanie na 

indoevropskite jazici, pred s# na makedonskiot i albanskiot jazik. 

Ovie vlijanija na morfosintaksi~ki plan detalno }e bidat tretirani 

vo ponatamo{nata obrabotka na temata. 

 Fondot na zborovi na eden jazik se potpira na dva izvori: 

zborovi od doma{no poteklo i zborovi od stransko poteklo. Iako 

gledano istoriski ne mo`e sekoga{ so lesnotija da se ka`e {to e 

doma{en, a {to zbor od stransko poteklo, sepak }e se obideme spored 

vostanovenite i voglavnom op{toprifateni standardi da ja 

obrabotime materijata koja e predmet na ovoj trud. 

 Pred da premineme na strukturata na zborovite, malku }e se 

osvrneme na zborovite od leksikolo{ka strana. Vidovite zborovi se 

dadeni po obrabotkata na morfemite. 

                                          
171 Vo internet `argon ova zboruvawe se narekuva “mircawe” (od najpopularnata 
programa za ovaa rabota, mIRC), a vsu{nost toa e “ircawe” (od IRC - Internet Relay 
Chat ili “internet prenesuvano zboruvawe”). Iako denes s# pove}e se namaluva 
upotrebata na “mircaweto”, sepak, razgovorite se odvivaat vo posofisticirani 
platformi i programi za razgovarawe (t.n. “instant mesenxeri” - “instant 
messengers”), kako {to se: MSN Messenger, Y! Messenger, ICQ, AOL i dr., koi 
ovozmo`uvaat razgovori ne samo preku tastatura, tuku i so ton i slika (audio/video). 
172 “Metatipija” e termin prvpat upotreben od Malkolm D. Ros vo 1996 godina i toj go 
definira kako: “Promeni na morfosintaksi~ki tip koi jazikot gi trpi kako rezultat 
na biligvizmot na drug jazik na negovite govoriteli. Obi~no, jazikot koj trpi 
metatipija (modifiriraniot jazik) e amblemati~en na identitetot na negovite 
govoriteli, dodeka jazikot koj obezbeduva metatipi~en model e jazik me|u 
zaednicite.” Za ova vidi pove}e vo: Ross, Malcolm D., Exploring Metatypy: How Does 
Contact-Induced Typological Change Come About?, Approximate text of keynote talk 
given at the Australian Linguistic Society’s annual meeting, Perth, 1999. 
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 \unaj Karaaga~173 veli deka site zborovi mo`e da se 

klasificiraat vo dve grupi: vnatre{ni i nadvore{ni elementi. 

Vnatre{nite elementi gi deli na dve golemi podgrupi: 1. koreni i 

fonetsko-morfolo{ki promeni; 2. semanti~ki promeni. Ponatamu, 

korenite i fonetsko-morfolo{kite promeni gi deli na: 

 1. derivacija; 

 2. defekcija: pa|awe na glas, proteza na glas, metateza (promena 

na mesto), “zombi” zbor, kratenki, asimilacija, disimilacija, 

egzemplacija, infekcija, stereotipizacija, slo`en zbor, duplirawe 

(na konsonant), dvojno imenuvawe, onomatopeja, bebe{ki jazik, 

repeticija (reduplikacija). 

 Semanti~kite promeni gi deli na: pro{iruvawe na zna~eweto, 

stesnuvawe na zna~eweto, podobruvawe na zna~eweto, vlo{uvawe na 

zna~eweto, metaforizacija, sosedstvo, tabuizacija, pa|awe na zbor, 

generalizacija, praznewe na zna~eweto, preteruvawe, sleng, akcent. 

 Vo grupata na nadvore{ni elementi, \unaj Karaaga~ gi naveduva 

slednive raboti: pozajmuvawe, hibridi, kalki. 

 Ako odime ponatamu, }e vidime deka kaj zborovnite grupi 

turskiot jazik e “levo-razgrani~uva~ki jazik”174, bidej}i 

modifikatorot kaj sintagmite (bilo od imensko, bilo od glagolski 

poteklo) sekoga{ se nao|a i se razgrani~i od leva strana. 

 Me|utoa, samata strukturata na zborovite vo turskiot jazik se 

sostoi vo slednovo: 

 

KOREN (+NASTAVKA1(+NASTAVKA2(+...))) 

 

 So drugi zborovi ka`ano, najprvin na po~etokot na zborot doa|a 

samiot koren, a potoa, ako e potrebno, edna nastavka, pa druga, itn. 

 Vo gornava {ema, morfemi na zborot se: koren, nastavka1, 

nastavka2, itn. Sekoja morfema ima drugo i posebno zna~ewe. 
                                          
173 Za kompletnata obrabotka i primeri na podolu izlo`enoto vo vid na 
klasifikacii, vidi vo: Karaaðaç, Prof. Dr. Günay, Sözlük Yapýsý, Türk Dili, Sayý 596 - 
Aðustos 2001, Ankara, s. 120-127. 
174 Za ova, kako i za nekoi isklu~oci, vidi: Schroeder, Christoph, On the Structure of 
the Spoken Turkish, Essener Linguistische Skripte - elektronisch, Jahrgang 2, Heft 1, 
2002, Seite 73-90. 
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Razlikata e vo toa {to bez prvata morfema, t.e. korenot, ne mo`e da 

se formira zbor vo turskiot jazik. Zna~i korenot e osnovata na 

zborot, bez koj i ne mo`e da postojat zborovite vo turskiot jazik. 

Nastavkite naj~esto se potrebni, no ne se neophodni. 

 Spored toa, morfemite mo`e da se podelat na dve grupi: 

 1. Polnozna~ni morfemi. 

 2. Slu`beni morfemi. 

 Polnozna~nite morfemi se korenite na zborovite. Tie imaat 

polno i samostojno zna~ewe. Korenite ne mo`e da se delat na pomali 

delovi, bidej}i vo toj slu~aj bi go zagubile zna~eweto. Spored toa, 

korenite se najmali polnozna~ni edinici na jazikot. 

 Slu`benite morfemi, kako {to mo`e da se zaklu~i i od samiot 

naziv, imaat svoja funkcija vo zborovite. Tie go menuvaat ili go 

pro{iruvaat zna~eweto na korenot ili na morfemskata grupa pred 

samite niv. 

 Vo morfolo{kata struktura na TGOPR mo`e da se sretne i 

makedonskiot glas “c”, koj vo STJ ne postoi. Poradi vlijanieto na MJ, 

ovoj glas, koj vo ovoj trud go transkribiravme so znakot “@@@@”, go 

evidentiravme vo nekolku primeri175. Isto taka, vo TGOPR postojat i 

dolgi vokali. Iako vo STJ dolgi vokali nema, vo TGOPR tie se 

nastanati kako posledica na razni fonetski promeni. Vo ovie govori 

ne evidentiravme slu`beni morfemi kaj koi dol`inata na vokalot 

ima distinktivna funkcija176. Od druga strana, i glasot “ðððð” e 
problemati~en vo ovie govori. Naj~esto namesto nego se koristi 

tvrdata varijanta, odnosno “xxxx”177, no bidej}i se raboti za 

nestandardiziran govor, ne mo`e so sigurnost da se ka`e deka toj glas 

go nema. Ova posebno go potencirame so ogled na faktot {to i vo STJ 

                                          
175 Za problemot na konsonantite vo zborovite od stransko poteklo, mo`e da se vidi 
vo: Özgül, Mehmet, Yabancý Kökenli Sözcüklerde Ünsüzler Ve Bu Sözcüklerde Yazým 
Güçlükleri, Türk Dili, Sayý 318 - Mart 1978, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 
196-200. 
176 Kako {to rekovme, vo STJ nema dolgi vokali, no vo turkmenskiot, kako turkiski 
jazik, dol`inata na vokalot ima distinktiven priznak. Vidi vo: Duman, Musa, 
Türkmencede Ünlü Uzunluklarýyla Birbirinden Ayrýlan Kelimeler Üzerine, Türk Dili, Sayý 477 
- Eylül 1991, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 212-218. 
177 Za faktot {to ovoj glas postoel u{te vo arhai~niot zapadnorumeliski turski 
jazik, vidi vo: Hazai, G., Rumeli Aðýzlarýnýn Tarihi Üzerine, Türk Dili Araþtýrma Yýllýðý, 
Belleten 1960, Ankara, s. 206-207. 
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konsonantot “ðððð” ima problemati~na pozicija, odnosno nekoga{ 

izgovorot jasno se slu{a, dodeka nekoga{ voo{to ne se ~ita ili se 

prodol`uva prethodniot vokal178. Vo TGOPR, me|u drugoto, vokalnata 

harmonija ne e sekoga{ pravilo za menuvawe na slu`benite morfemi 

na paradigmatskata oska179. 

 Podolu detalno se razraboteni i dvata tipovi na morfemi koi 

se sre}avaat vo turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

(TGOPR). 

 

I. POLNOZNA^NI MORFEMI 

 

KORENI I VIDOVI KORENI 

 Kako {to ve}e rekovme, korenite se najmalite polnozna~ni 

edinici na jazikot, koi ne mo`at ponatamu gramati~ki da se delat na 

pomali delovi. 

 Postojat dva vida na koreni: 

 1. Imenski koren. 

 2. Glagolski koren. 

 Vo imenskite koreni spa|aat site koreni koi se od imensko 

poteklo. So drugi zborovi ka`ano, site koreni koi ne se glagoli, se 

imenski koreni. 

                                          
178 Za ovaa problematika, vidi vo: Kýlýç, Yard. Doç. Dr. Mehmet Akif, Türkçede “Ð” 
Sorunu, Türk Dili, Sayý 575 - Kasým 1999, Ankara, s. 958-960. 
179 Kako edna od glavnite osobini na turskiot jazik e vokalnata harmonija. Poradi 
toa, taa e mnogu detalno ista`uvana. Poradi interesniot pristap kon ovaa materija, 
}e mora da go spomeneme slednive trudovi: 1. Levi, Susannah V., Glides, Laterals, and 
Turkish Vowel Harmony, The 37th Chicago Linguistic Society Conference, 2001, pp. 379-
393; 2. Harrison, K. David; Dras, Mark; Kapicioglu, Berk, Agent-Based Modeling of the 
Evolution of Vowel Harmony, NELS 32, University of Pennsylvania, Philadelphia, 2002; 3. 
Halle, Morris; Vaux, Bert; Wolfe, Andrew, On Feature Spreading and the Representation of 
Place of Articulation, Linguistic Inquiry, Volume 31, Number 3, Summer 2000, 
Massachusetts Institute of Technology, pp. 387-444; 4. Kaun, Abigail R., The Typology 
Of Rounding Harmony: An Optimality Theoretic Approach, PhD Dissertation, University of 
California, Los Angeles, 1996. Od druga strana, za sporedba na vokalnata harmonija i 
disharmonija, vidi vo: Krämer, Martin, A Correspondence Approach to Vowel Harmony 
and Disharmony, Partly presented as posters at the 6th Manchester Phonology Workshop 
and the International Conference of the SFB 282 ‘Lexicon in Focus’, Heinrich-Heine-
Universität Düsseldorf. 
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 Korenite vo turskiot jazik, voglavnom, se ednoslo`ni, no 

postojat i koreni so pove}e od eden slog180. Istra`uvawata na 

turskiot jazik poka`uvaat deka, bilo da se od imensko, bilo od 

glagolsko poteklo, site turski zborovi treba da se smalat do eden 

slog181. Tuka predni~at glagolite, bidej}i denes najgolem broj na 

glagoli se ednoslo`ni, dodeka za drugite treba da se posomnevame 

dali mo`ebi i tie bile ednoslo`ni vo minatoto i koja i so kakvo 

zna~ewe im e najmalata polnozna~na morfema. Ova sekako ne e lesna 

rabota i bara ponatamo{ni naporni turkolo{ki, altaisti~ki, a 

verojatno i drugi sinhroniski i dijahroniski istra`uvawa. 

 Postojat i t.n. “dvojni koreni”182, koi se koristat i kako imenski, 

i kako glagolski koreni, no tie, sepak, se pomalku na broj: at+/at-, 
boya+/boya-, tat+/tat-, yüz+/yüz-, i dr. 
 

IMENSKI KORENI 

 Imenskite koreni vo TGOPR, osven fonetski promeni, ne se po 

ni{to drugo porazli~ni od onie vo STJ. Naj~esto, korenkite vo 

turskiot jazik se ednoslo`ni, a poretko dvoslo`ni ili pove}eslo`ni. 

 Imenskite koreni gi ozna~uvaat site konkretni i apstraktni 

poimi. Nivnata referenca e poim, a ne dejstvo. 

 Ednoslo`nite imenski koreni vo turskiot jazik, bidej}i se 

sostojat samo od eden slog, mo`e da bidat vo edna od {estte varijanti 

na turskite slogovi. Ako za vokalite go koristime znakot "A", a za 

konsonantite "B", toga{ {estte varijanti na ednoslo`nite koreni, 

kako i primerite za niv sobrani od TGOPR, mo`eme da gi poka`eme na 

ovoj na~in: 

 

                                          
180 Türk Dili ve Kompozisyon, Editör: Erdoðan Boz, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Afyon, 
2003, s. 101. 
181 Güngördü, Dr. Erol, tu- Fiili Üzerine, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, Ankara, s. 475. 
182 Vidi vo: 1. Hatiboðlu, Prof. Dr. Vecihe, Türkçenin Yapýsý ve Ýkili Kökler, Türk Dili, Sayý 
224 - Mayýs 1970, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s.110-115; 2. Canpolat, 
Mustafa, Dilin Yapýsý ve Yapýbilgisi, Türk Dili, Sayý 342 - Mart 1980, Ankara: Ankara 
Üniversitesi Basýmevi, s. 135; 3. Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak 
Basým/Yayým/Tanýtým, Ýstanbul, 2002, s. 111-112; 4. Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Prof. 
Dr. Talât Tekin’in Gramer Terimleri Sözlüðü Üzerindeki Eleþtirilerine Cevaplarýmýz: II, Türk 
Dili, Sayý 538 - Ekim 1996, Ankara, s. 401. 
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A : o. 
AB : ad, an, at, av (ávci), el, er (érken), et, ev, ey (iyi), iç, iþ, ön, 

üç. 
ABB : üst. 
BA : ne, su. 
BAB : biz, ba}, baþ, beq, beþ, bir, biz, bo}, çok, da}, dax (dað), diþ, 

düz, giz, gün, kir, köy, qýz, sax (sað), ses, söz, süt, tan, taþ, 
þey, yaz, yer, yo}, yüz. 

BABB : genç, qurt. 
 

 Dvoslo`nite imenski koreni vo TGOPR, vpro~em kako i vo 

STJ, se pomalku na broj. Osven fonetski promeni, i nema nekoi 

pozna~ajni razliki od STJ ili drugite turski govori. 

 

A+BAB : áxaç (aðaç), áyaq, éþeq, ¡}an (yýlan), ódun, óxul (oðul), 
¢züm, ¢küz (öküz). 

AB+BAB : á}týn, órman. 
A+BA : ána, ára, ¡ki, óda, ¡si (ýsý). 
ABB+BAB : árs}an. 
A+AB : áuç (avuç), óin (oyun). 
BA+BAB : bá}ýq, béþiq, búday (buðday), çádýr, ç¡çek, çóban, çøcüq 

(çocuk), çúqur, dóquz, g¢neþ, g¢zel, køpeq, p¡liç, qáva}, 
qávaq, qú}aq, sóxan (soðan), tórun, y¢züq, yárýn, yávaþ, 
y¢req, qábaq, qáþiq (kaþýk), s¡neq, sáqa}. 

BA+AB : báir (bayýr), qáiq (kayýk), qóin (koyun), sóuq (soðuk), táuq 
(tavuk). 

BAB+BA : bálta, t¡lki, þ¡ndi (þimdi), tórba, y¡rmi. 
BAB+BAB : bárdaq, péqmez, qáp}an, tírnaq, bá}qan. 
AB+BA : á}ma (elma), éski, órta. 
BA+BA : géce, géne, kéçi, k¡þi, qóca, tépe, yáma. 
 

 Kako {to mo`e da se vidi od {ematskiot prikaz na korenite, 

tuka ne sekoga{ va`at pravila za 6-te vida turski slog, kako i nivno 
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povrzuvawe vo eden zbor, bidej}i vo nekoi slu~ai ima pa|awe na nekoj 

glas. Taka, slogovite na dvoslo`nite imenski koreni AAB i BAAB 

nestandardno se povrzani eden so drug. Toa e otstapuvawe od 

praviloto vo STJ spored koe dva vokali ne doa|aat eden do drug vo 

zborovite od tursko poteklo. Dadenite primeri se od tursko poteklo, 

no, kako {to rekovme, poradi fonetski otpa|awa na nekoi glasovi, se 

dobivaat dva vokali eden do drug. 

 Troslo`nite imenski koreni vo TGOPR se mnogu retki. Na 

primer: táuþan, yúmurta. 
 

GLAGOLSKI KORENI 

 Glagolskite koreni se polnozna~ni morfemi koi ozna~uvaat 

dvi`ewe ili dejstvo. Obi~no turskite glagolski koreni se 

ednoslo`ni, dodeka dvoslo`nite i pove}eslo`nite se mnogu poretki.  

Ponekoga{ zborovite za koi mislime deka se pove}eslo`ni glagolski 

koreni, po temelni analizi se konstatira deka, sepak, se 

ednoslo`ni183. Za nekoi drugi, pak, do skoro be{e nevozmo`no nitu da 

se pretpostavi deka se ednoslo`ni184. 

 Vo STJ, vpro~em kako i vo TGOPR, ne postojat glagolski koreni 

od stransko poteklo. Stranskite elementi, koga se raboti za glagoli, 

mo`e samo da formiraat glagolski osnovi (so fleksija) ili slo`eni 

glagoli (kako imenski del od slo`eniot glagol). Spored toa, site 

stranski zborovi navlezeni vo STJ se zborovi od imensko poteklo. 

 Podolu se dadeni primeri za ednoslo`ni i dvoslo`ni 

glagolski koreni. I tuka za ozna~uvawe na vokalite i konsonantite }e 

gi koristime simbolite "A" i "B". 

 Bidej}i se raboti za ednoslo`ni koreni, vo sledniov 

{ematski prikaz mo`e da gi vidime site {est vida turski slog: 

 

A : i- (¡di). 

                                          
183 Eden dobar primer za ova tvrdewe e sledniov prilog: Özmen, Mehmet, Deðirmen, 
Teker ve Tegzinmek Kelimelerinin Kökenleri Üzerine, Journal of Turkish Studies 17 (1993), 
Harvard University, s. 147-151. 
184 Güngördü, Dr. Erol, tu- Fiili Üzerine, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, Ankara, s. 475-
483. 
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AB : a}-, aç-, aq-, as-, aþ-, en- (in-), iç-, o}-, ov-, ül- (öl-), üp- (öp-), 
ür- (ör-). 

ABB : art-, ürt- (ört-). 
BA : de-. 
BAB : biç-, bin-, bit-, baq-, bas-, bil-, box- (boð-), boz-, bu}-, çiq-, 

çim-, ça}-, çek, düþ-, düx- (döv-), do}-, dön-, doy-, dün- (dön-
), gir-, git-, geç-, gez-, gör-, gül-, kes-, piþ-, qa}-, qaç-, qý}-, 
qoq-, qoþ-, qoy-, qýr-, sür-, süx- (söv-), sat-, say-, sýq-, soq-, 
sor-, soy-, þaþ-, tut-, ver-, vur-, yap-, yaq-, yax- (yað-), yaz-, 
yor-. 

BABB : qork-, serp-. 
  

 Dvoslo`nite glagolski koreni se pomalku na broj. Poradi 

toa, niv ne mo`eme da gi dademe so {ematski prikaz. Kolku za 

ilustracija, tuka }e dademe samo nekolku primeri: ára-, áyýr-, b¢yü-, 
¡qa- (yýka-), ¡ste-, óku-, ósur-, óxra- (uðra-), qáyna-, ¢de- (öde-), y¢rü-, i 
dr. 

 Primeri za tri i pove}eslo`ni glagolski koreni vo sobranite 

materijali od terenot ne najdovme. Ne tvrdime deka nema, no ne 

mo`eme toa tvrdewe da go potkrepime so fakti.  

 

POIM ZA OSNOVA. IMENSKI I GLAGOLSKI OSNOVI. 

 Mnogu ~esto, poradi aglutinativnosta na turskiot jazik, a i 

poradi ograni~enosta na brojot na turskite koreni, so dodavawe na 

zboroobrazovni nastavki, se pro{iruva, stesnuva ili, delumno, se 

menuva zna~eweto na korenot. Na ovoj na~in se dobivaat morfemski 

grupi koi, vo zavisnost od vidot, gi narekuvame imenski ili glagolski 

osnovi. Osnovite dobieni na ovoj na~in mo`e samostojno da 

u~estvuvaat vo paradigmatskata oska vo sintaksi~ki kontekst, a 

naj~esto u~estvuvaat vo formirawe na drugi zborovi ili odnosi vo 

sintaksi~kata oska. 
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 Vo TGOPR, kako vpro~em i vo STJ, dijalektite na turskiot jazik, 

drugite turkiski jazici i drugite jazici od altajskata jazi~na grupa, 

zboroobrazovnite nastavki se mnogu aktivni i funkcionalni. 

 

 Imenskite osnovi koi gi sretnavme pri na{eto terensko 

istra`uvawe vo ohridsko-prespanskiot region, a dokumentirani preku 

raznite sobrani materijali, mo`eme da gi klasificirame vo dve 

grupi: 

 1. Imenski osnovi dobieni od imenski koreni: ávci (avcý) 
<av+ci (11/1), bó}}uq <bo}+}uq (21/11), d¢zlüq <düz+lüq (25/41), érken 
<er+ken (33/8), érkeq <er+kek (44/2), éy}ýq (iyilik) <ey+}ýq (10/22), g¡zli 
<giz+li (26/1), ¡çeri <iç+eri (26/7), ¡kiz <iki+z (25/30), ¡sýcaq (sýcak) 
<isi+caq (21/13), ¡þçi <iþ+çi (9/3), køyli (köylü) <köy+li (15/5), ódunci 
(oduncu) <odun+ci (37/1), órmanci (ormancý) <orman+cý (36/4), p¡s}ýq 
(pislik) <pis+}ýq (15/6), qó}túq <qo}+tuq (31/37), qúþ}uq <quþ+}uq (25/27), 
sáx}ýq (saðlýk) <sax+}ýq (6/18), úzun <uz+un (40/1), yánaq <yan+ak (9/6), 
i dr. 

 2. Imenski osnovi dobieni od glagolski koreni: á}çaq  
<a}ça-q (10/3), áçiq <aç-iq (13/2), b¢tün <bit-in (25/41), b¢yüq < büyü-q 
(31/18), bátýþ <bat-ýþ (25/5), bózuq < boz-uq (1/13), ç¢rüq <çürü-q 
(18/26), démeq <de-meq (31/27), dó}}i (dolu) <dol-i (36/9), éqmeq <ek-
meq (37/1), étki <et-ki (31/30), g¡ysi <giy-si (28/1), ¡çmeq <iç-meq (36/2), 
¡lgi <il-gi (41/4), k¢çüq <küçü-q (42/12), qápaq <qapa-q (21/16), qízxýn 
<qýz-xýn (9/19), qónaq <qon-aq (16/1), qóki (koku) <qok-i (42/6), sáygi 
(saygý) <say-gi (32/5), s¢ri (sürü) <sür-i (34/7), úfaq <ufa-q (18/10), ¢li 
(ölü) <ül-i (19/4), ¢rtüq (örtük) <ürt-üq (25/21), úzaq <uza-q (13/7), yátaq 
<yat-aq (7/20), yémeq <ye-meq (17/7), yórxun <yor-xun (31/28), i dr. 
 

 Glagolskite koreni, isto taka, mo`eme da gi podelime vo dve 

grupi: 

 1. Glagolski osnovi dobieni od imenski koreni: án}a- 
<an+}a- (34/14), át}a- <at+}a- (10/17), áx}a- (aðla-) <ah+}a- (20/8), báþ}a- 
<baþ+}a- (35/18), báx}a- (baðla-) <bax+}a- (15/19), béq}e- <beq+le- 
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(19/5), d¡nle- <din+le <týn+la- (40/3), d¢þün- <düþ+ün- (40/6), évle- 
<ev+le- (43/19), g¢gürle- <gügür+le- (3/3), ¡þle- <iþ+le- (12/1), ót}a- 
<ot+}a- (27/1), sáq}a- <saq+}a- (28/6), søyle- <söz+le- (43/16), tóp}a- 
<top+}a- (1/7), y¢qle- <yüq+le- (5/5), i dr. 
 2. Glagolski osnovi dobieni od glagolski koreni: á}ýþ- <a}-
ýþ- (43/6), aqýt- <aq-ýt- (21/12), bíqýn- <býq-ýn- (21/3), bóxu}- (boðul-) 
<box-(u)}- (31/20), ça}ýþ- <ça}-ýþ- (31/25), éxrý}- (eðril-) <exýr-(ý)}- (23/7), 
¡qan- (yýkan-) <iqa-n- (31/15), kesý}- (kesil-) <kes-(ý)}- (28/10), p¡þýr- 
(piþir-) <piþ-ir- (36/6), qonúþ- <qon-uþ- (22/8), qóyu}- <qoy-(u)}- (13/4), 
sóqu}- <soq-(u)}- (14/2), üldür- (öldür-) <ül-dür- (6/13), vérý}- (veril-) <ver-
(ý)}- (13/7), i dr. 
 

II. SLU@BENI MORFEMI 

 

NASTAVKI I VIDOVI NASTAVKI 

 Nastavkite se morfemi koi imaat svoja funkcija vo 

morfolo{kata i morfosintaksi~kata oska. Tie go menuvaat, 

pro{iruvaat ili stesnuvaat zna~eweto na zborot (bilo da e toa koren,  

osnova ili zbor). Poradi aglutinativnosta, vo turskiot jazik postojat 

golem broj na nastavki185. Nekoi slu`at za povrzuvawe na zborot so 

nekoi drugi zborovi, zborovni grupi ili elementi vo re~enicata, 

dodeka nekoi od niv sozdavaat srodni ili sosema novi zborovi. 

 Poradi harmoniite (progresivni: dve vokalni, edna 

konsonantska i edna vokalno-konsonantska harmonija; kako i, 

regresivna harmonija), fleksivnite formacii vo turskiot jazik imaat 

pove}e varijanti. Zatoa nekoi lingvisti tvrdat deka 

fonetitaka/fonologijata i morfologijata se vzaemno isprepleteni 

oblasti i ne mo`e tolku lesno da se izoliraat, odnosno deka imaat 

{to “da nau~at” edna od druga186. Varijantite na nastavkite se 

                                          
185 Ateþ, Kemal, Türkiye Türkçesindeki Biçimbirimlerin Sayýsal Dökümü, Türk Dili, Sayý 342 
- Mart 1980, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s.189-191. Isto i: Yaman, Ertuðrul, 
Türkçenin Ekleri Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi, Türk Dili, Sayý 490 - Ekim 1992, 
Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 321-328. 
186 Yip, Moira, Identity Avoidance in Phonology and Morphology, Conference on Features 
in Optimality Theory at the University of Arizona (separate), April 1995, p. 20. 
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narekuvaat “alomorfi”187. Alomorfite so sebe, se razbira, ne 

povlekuvaat promena na zna~eweto. 

 Tokmu toa e i standardot spored koj nastavkite mo`eme da gi 

podelime vo dve grupi: 

 1. Infleksivni nastavki. 

 2. Derivativni nastavki. 

 

1. INFLEKSIVNI NASTAVKI 

 Infleksivnite nastavki188 na korenite i osnovite im davaat 

funkcionalnost189. Tie formiraat privremeni vrski me|u imenki i 

imenki ili, pak, me|u imenki i glagoli190. Se delat na dve grupi: 

 1. Nastavki za deklinacija (infleksija na imenkite): 

  -pade`ni nastavki (nominativ, dativ, akuzativ, lokativ, 

ablativ, instrumental, ekvativ, genitiv); 

  - prisvojni nastavki (posesivnost); 

  - nastavka za mno`ina (pluralnost); 

  - relativna nastavka (-ki); 

  - pra{alna nastavka. 

 Nekoi avtori kako nastavki za deklinacija gi naveduvaat i 

deklarativnite nastavki (bildirme ekleri)191. Nie istite }e gi 

obrabotime pod Kopula. 

 2. Nastavki za konjugacija (infleksija na glagolite): 

  - nastavki za vreme (temporalnost); 

  - nastavki za na~in (modalnost); 

  - nastavki za lice; 

  - pra{alna nastavka. 

 Sledi nivna poedine~na prezentacija. 

                                          
187 Bickel, Balthasar; Nichols, Johanna, Inflectional Morphology, Language Typology and 
Syntactic Description, Cambridge: CUP [2nd edition], 2001, p. 16. 
188 Edna odli~na studija za fleksijata na razli~ni jazici, vidi: Bickel, Balthasar; 
Nichols, Johanna, Inflectional Morphology, Language Typology and Syntactic Description, 
Cambridge: CUP [2nd edition], 2001. 
189 Ergin, op. cit., 124. 
190 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003, s. 22. 
191 Çatýkkaþ, Yrd. Doç. Dr. M. Atâ, Türk Dili Kýlavuzu, 3. Baský, Alfa Yayýnlarý: 918, 
Ýstanbul, 2001, s. 80-81. 
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NASTAVKI ZA DEKLINACIJA 

 

NASTAVKI ZA PADE@ 

 Pade`i, vsu{nost, se sostojbi na imenkata koga taa formira 

privremeni semanti~ki vrski so drugi imenki ili glagoli192. 

Imenkite, so zborovite od svojata okolina formiraat raznorazni 

vrski i poradi toa dobivaat razli~ni sostojbi. Vo nekoi jazici brojot 

na pade`i dostignuva i do ~etirieset193. 

 Brojot na pade`ite vo turskiot jazik e osum: nominativ, 

akuzativ, dativ, genitiv, lokativ, ablativ, instrumental i ekvativ. 

Pokraj ovie pade`i, Muharrem Ergin zboruva i za u{te eden drug 

pade`, “direktiv”, odnosno za nastavki koi poka`uvaat nasoka194. 

Istoto tvrdewe mo`e da se sretne i kaj Ata ^atikka{195, no toj vo 

svoeto delo na str. 67 sepak priznava deka ovoj del go ima obraboteno 

spored standardite na Muharrem Ergin. Nie mislevme deka 

nastavkite za nasoka, vsu{nost se derivativni nastavki (za 

obrazuvawe imenka od imenka) i poradi toa tuka ne gi tretirame kako 

pade`ni nastavki. Podolu sekoja od ovie nastavki e izlo`ena 

posebno. 

 

 1. Nominativ. 

 Nominativot e osnovnata sostojba na imenkata, odnosno vo koja 

taa se nao|a bez pade`ni nastavki. Toa e sostojba na imenkata vo koja 

taa, osven predmetot na koj referira i svoeto ime, ne izrazuva 

nikakva relacija196. Vo ovaa osnovna sostojba na imenkata, pokraj 

imenkite, vleguvaat i site zborovi od imensko poteklo koi ne dobile 

nastavka za pade`, bez razlika dali se raboti za imenski koren, 

imenska osnova (dobiena od imenski ili glagolski koren) ili bilo 

kakva druga izvedena imenka, od tursko ili od drugo poteklo. 

                                          
192 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 23. 
193 Ergin, op. cit., 129. 
194 Ibid., 241-243. 
195 Çatýkkaþ, op. cit., 83. 
196 Ergin, op. cit., 227. 
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 Eve samo nekolku primeri za nominativot od TGOPR: ári (arý) 
(14/3), ávci (avcý) (11/1), áyi (ayý) (37/1), bá}qan (3/3), bey (9/1), çóban 
(15/18), çøcüq (çocuk) (31/14), dá}xa (31/20), dax (dað) (31/13), dére 
(25/10), din (31/11), dúman (14/5), éfendi (22/2), éqmeq (26/2), évliya 
(33/2), éxlence (eðlence) (25/16), g¢zel (28/1), göl (35/15), gül (43/11), 
gün (45/4), Hr¡stiyan (31/5), ¡kaye (hikâye) (5/5), ¡}an (hikâye) (46/2), 
¡nsan (10/17), k¢pe (43/10), k¢tüq (15/9), kel (15/1), köy (46/3), }óqma 
(18/3), m¡sýr (mýsýr) (21/13), máqsým (çocuk) (33/7), mum (13/7), óin 
(oyun) (25/22), qári (karý) (6/11), qúzi (kuzu) (27/2), sà}ýq (saðlýk) (25/2), 
süt (6/1), t¢rki (türkü) (25/21), tas (25/9), táuþan (tavþan) (35/23), úrxan 
(25/21), záman (18/4), z¡yaret (33/9), i dr. 
 

 2. Akuzativ. 

 Akuzativot e sostojba na imenkata vo re~enicata koga taa 

ostanuva pod direktno dejstvo na tranzitivniot glagol197. Iako 

pade`ite, a so toa i akuzativot, vo turskata lingvistika se mnogu 

obraboteni198, sepak od posovremenive }e go spomeneme Ozgur Ajdin, 

koj na izvonreden na~in i so ~omskiev pristap go tretira akuzativot 

vo svojata kratka studija pod naslov “Eden pregled na podu~uvaweto 

na nastavkata za akuzativ vo turskiot jazik” 199. 

 Nastavkata za akuzativ e ////----ÝÝÝÝ////. 
 Dene{nata sostojba so akuzativot vo TGOPR ne e mnogu 

promeneta od vremeto na Katona i Kakuk200. Vo zavisnost od 

posledniot glas na zborot, akuzativot vo TGOPR go zabele`avme vo 

edna od slednive varijanti: 

                                          
197 Banguoðlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 528, Ankara, 1990, 
s. 327. 
198 Za akuzativot na{iroko pi{uva i istoriski go tretira i poznatiot lingvist K. 
Gronbeh vo pettata glava na svoeto delo objaveno vo dale~nata 1936 godina pod 
naslov “Konstrukcijata na turskiot jazik”: Grönbech, K., Türkçenin Yapýsý, Çeviren: 
Mehmet Akalýn, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 609, Ankara, 1995, s. 123-141. 
199 Aydýn, Özgür, Türkçe’de Belirtme Durumu Ekinin Öðretimi Üzerine Bir Gözlem, Dil 
Dergisi, Sayý 52, 1997, s. 5-17. 
200 Sporedi: 1. Katona, Louis K., Le dialecte Turc de la Macédoine de l’Ouest, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1969, Ankara, 1969, s. 161; 2. Kakuk, Suzanne, Le dialecte 
Turc d’Ohrid en Macédoine, Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae, Tomus 
XXVI (2-3), 1972, pp. 245. 
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 1. Koga imenkata zavr{uva na konsonant, akuzativot ima samo 

edna varijanta, /----i/i/i/i/: : : : a}tín}ari (6/12), ánami (36/2), aqýtmá}ari (21/12), 
Arnáuti (31/33), áxaci (34/7), b¡ri (18/11), b¡zi (18/15), bá}i (9/22), báqraçi 
(19/4), Báyram'i (18/8), béni (39/22), bezímýzi (33/15), búni (31/15), cámi 
(10/5), çóbani (15/19), çúva}i (15/20), d¡keni (14/2), dúrumi (31/26), ékini 
(35/22), ékmegi (11/6), élými (10/6), éqmegi (12/5), érifi (46/7), érkegi 
(25/31), éþegi (5/2), éti (15/4), evlát}ari (18/9), f¡lcani (18/19), fena}íq}ari 
(25/9), hórozi (11/8), ¡çi (34/4), ¡}ani (46/6), inéxými (6/1), ¡nsani (7/10), ¡þi 
(7/25), k¡bridi (13/7), káýdi (41/7), }áfi (17/4), Makédoni (31/33), 
muabétleri (18/16), múmi (13/7), nóudi (21/13), Nurédin'i (10/18), pákedi 
(18/24), qáigi (31/20), qarínýzi (18/6), qáþigi (21/14), qínabi (10/17), qízi 
(9/17), qrevétleri (10/17), qúrti (11/8), qýsmétými (6/5), qýzínýzi (41/3), 
rísqými (6/5), sepétçeni (1/6), sofránýzi (18/6), susurqá}ari (18/11), t¢tüni 
(18/22), táþi (17/2), úni (21/13), ¢küzi (20/6), vaqtímýzi (36/16), yémegi 
(36/4), yó}i (44/7), yüz¢müzi (34/14), i dr. 
 2. Koga imenkata zavr{uva na vokal, toga{ postojat dva momenti: 

 - Ako prethodno zborot ima dobieno prisvojna nastavka za treto 

lice ednina ili mno`ina, toga{ pred akuzativot se dodava i eden 

spoen konsonant, odnosno pronominalnoto “nnnn”201: abdésýni (8/6), 
adétýni (21/17), ádýni (25/36), amicásýni (17/1), ayátýni (18/10), ayn¡sýni 
(32/5), báþýni (34/5), beg¡rýni (40/32), Bibliya'}árýni (31/10), çe¡zýni 
(41/10), d¡nýni (31/5), dá}ýni (43/11), derísýni (15/4), dermánýni (33/11), 
elbisésýni (31/14), eqmeçésýni (20/5), eþéxýni (22/4), evlat}árýni (25/24), 
évýni (18/4), filánýni (44/4), géndýni (38/7), horózuni (11/3), ¡çýni (9/17), 
iþýni (18/21), keç¡sýni (11/4), kitábýni (31/11), köpeqlérýni (38/7), 
}afetmésýni (40/14), misírýni (46/1), odun}árýni (13/4), qízýni (15/18), 
qonuþtuq}árýni (40/3), quyrúxuni (46/4), söyledýqlérýni (32/7), sünnétýni 
(21/17), þéyýni (31/10), y¢züni (1/1), yarísýni (6/18), yegençésýni (8/5), 
yüréxýni (18/29), i dr. 
 - Vo drugi slu~ai koga imenkata zavr{uva na vokal, poradi 

dinami~niot akcent na zborot, i neakcentiranosta na posledniot 

                                          
201 Za pronominalnoto “n” vidi: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Prof. Dr. Talât Tekin’in 
Gramer Terimleri Sözlüðü Üzerindeki Eleþtirilerine Cevaplarýmýz: II, Türk Dili, Sayý 538 - 
Ekim 1996, Ankara, s. 388. 
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slog, vokalot od akuzativot se spojuva so spojniot vokal koj doa|a me|u 

dvata vokali i na toj na~in na krajot ostanuva samo “yyyy”202. Pri~ina 
pove}e za ova e i poluvokalnosta na konsonantot “yyyy”. Eve nekoi od 
primerite koi gi zabele`avme: A¡çe'y (40/28), áynay (43/17), bá}tay 
(35/10), cámiy (24/5), çÆçey (7/24), çuqúrçey (34/6), dáriy (35/19), dériy 
(15/7), d¢nyay (31/36), éþyay (25/1), qápiy (24/7),kátçey (35/24), kéçiy 
(11/9), kélçey (35/6), mai@áçey (33/7), martinqáçey (1/2), máþay (41/3), 
máyay (21/13), Mustáfa'y (13/6), ócay (22/6), páray (39/16), pótay (32/2), 
pótey (43/11), qand¡lçey (18/24), qápiy (10/16), qaþ¡çey (21/13), qáþay 
(21/15), qúziy (27/6), rúyay (13/10), sábay (24/6), sim¡tçey (20/5), 
Svatósqay (42/6), tencérey (21/14), yumurtáçey (1/1), yumúrtay (28/6), i 
dr. 

 - Me|utoa, zabele`avme i primeri koga akuzativot na krajot od 

zborot mnogu jasno se slu{a, dodeka, pak, ispu{ten e spojniot 

konsonant “yyyy”: bóxdai (36/6), køi (24/1), sói (31/8), súi (2/11), þéi (28/8), i 
dr. Ovaa koleblivost, verojatno, e poradi nekoja od slednive pri~ini: 

• pod vlijanie na indoevropskite jazici (pred s#, 

makedonskiot i albanskiot), dinami~niot akcent, koj go 

potemnuva izgovorot na vokalite na krajot od zborot; 

• poradi poluvokalnosta na konsonantot “yyyy”, izbegnuvawe na 
sostojbata "vokal-poluvokal-vokal". 

 

3. Dativ. 

Dativot e pade` koj imenkata vo imenskite grupi i re~enicata 

ja povrzuva so glagolot, so funkcija na naso~uvawe i pribli`uvawe203. 

Nastavkata za dativ e ////----A/A/A/A/204. Osven toa, dativot poka`uva i mesto, 
vreme, sporeduvawe, pri~ina, davawe, iskaz, intenzivirawe i dr., a 

                                          
202 Za problematikata i upotrebata na spojnite konsonanti i pomo{nite glasovi, 
vidi vo slednive trudovi: 1. Kibaroðlu, Hülya, Dil Yanlýþlarý, Türk Dili, Sayý 548 - 
Aðustos 1997, Ankara, s. 139-142; 2. Ercilasun, Prof. Dr. Ahmet B., Türkiye Türkçesinde 
Yardýmcý Ses, Türk Dili, Sayý 585 - Eylül 2000, Ankara, s. 219-225. 
203 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 24. 
204 Za istoriskiot razvoj na ovaa nastavka, vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, 
Türkçede Eklerin Kullanýlýþ Þekilleri ve Ek Kalýplaþmasý Olaylarý, Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 598, Ankara, 1994, s. 10-12. 
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zborot koj ja dobivaa ovaa fleksija vo re~enicata ja ima funkcijata 

na dodatok za mesto205. 

1. Vo TGOPR, koga imenkata zavr{uva na konsonant, nastavkata 

za dativ doa|a vedna{ posle imenkata. Gi zabele`avme dvete 

varijanti na nastavkata za dativ: 

 ////----a/:a/:a/:a/: áira (2/5), áq}ýma (24/4), A}}áýma (18/11), armán}ara (36/3), 
astá}ýxa (25/13), áva (46/1), áxaca (22/1), báira (43/17), bána (6/7), 
baqí}maxa (32/2), bózxuna (40/27), çáira (43/17), çáya (3/1), çúva}a 
(15/14), dáxa (34/5), dúda (29/1), ¡}ana (46/3), ¡nsana (10/10), ón}ara 
(15/13), ormanc¡}ara (36/4), qúrta (6/4), }áfa (9/7), yáymaxa (31/5), 
zor}úq}ara (43/6), i dr. 
    ////----e/:e/:e/:e/: Atátürk'e (1/19), b¡ze (18/9), cévize (25/11), çøcüge (31/15), 
d¢güne (41/1), derménlere (25/14), dertlerímýze (1/19), éqmege (12/6), 
éþege (5/1), éve (6/3), évýme (15/12), ¡þe (21/2), iþlémege (40/14), k¡me 
(43/19), mibáreke (8/3), s¡ze (10/20), üxrétmege (26/3), ¢nüme (32/13), 
yére (29/1), i dr. 

2. Vo uslovi koga imenkata zavr{uva na vokal, toga{ 

evidentiravme nekolku sostojbi: 

 - Me|u posledniot vokal na zborot i nastavkata za dativ, 

vpro~em kako i vo STJ, se vmetnuva spojniot konsonant “yyyy”: 
  ////----(y)a/:(y)a/:(y)a/:(y)a/: Anqára'ya (31/24), cúmaya (33/6), hazýr}ámaya 
(41/5), ócaya (24/10), óraya (25/1), maqsím}ara (36/7), Óri'ya (15/14), 
Qála’ya (33/1), qápiya (33/6), qúziya (38/3), aþáiya (40/8), búraya (7/3), 
páraya (39/7), qócaya (42/10), qómþiya (12/7), quyúnciya (39/15), súya 
(20/8), yáriya (35/19), ócaya (24/10), i dr. 
  ////----(y)e/:(y)e/:(y)e/:(y)e/: astáneye (39/25), A¡çe'ye (40/34), báçeye (6/8), 
bériye (14/1), cámiye (7/31), çuqúrçeye (34/5), deréceye (45/7), déreye 
(25/12), gériye (35/20), içériye (9/5), ilériye (33/6), izmétçiye (17/31), 
kéçiye (11/9), Qírste'ye (10/14), k¡mseye (25/4), k¡þiye (36/4), óreye 
(25/19), pýrv¡çeye (28/7), póteye (43/10), sopáçeye (27/4), ¢lkeye (39/5), 
i dr. 

                                          
205 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 115. 
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- Koga zborot zavr{uva so prisvojna nastavka za treto lice 

ednina ili samiot zbor e pokazna pridavka ili pokazna zamenka, 

toga{ pred nastavkata za dativ se vmetnuva spojniot konsonant “nnnn”, koj 
inaku, kako {to objasnivme i pogore, se vika i pronominalno “n”: 
  ////----(n)a/:(n)a/:(n)a/:(n)a/: áxzýna (37/3), áq}ýna (15/2), a}}íxýna (17/3), 
asta}árýna (25/3), aþa¡sýna (33/14), ayaq}árýna (43/6), báþýna (43/16), 
beyaz}íxýna (17/3), boyun}árýna (43/1), búna (7/34), çat¡sýna (6/14), 
damádýna (12/4), dýþarísýna (32/13), qarísýna (7/12), qaynatásýna (32/5), 
kenárýna (35/15), qocásýna (39/6), qomþ¡sýna (6/18), nikáýna (41/8), óna 
(7/24), i dr.  
  ////----(n)e/:(n)e/:(n)e/:(n)e/: beg¡rýne (14/6), boylésýne (3/4), d¡nýne (31/31), 
elçelérýne (1/2), élýne (19/7), evlérýne (18/30), ¡çýne (6/5), parmaçelérýne 
(1/2), sepetçésýne (1/6), tar¡xýne (31/32), þéýne (41/8), üzérýne (38/5), i 
dr. 

Me|utoa, tuka treba da se napomene edna mnogu va`na osobina na 

TGOPR: dativnoto zna~ewe mnogu ~esto se izrazuva so nastavkata za 

lokativ. Za ova zboruva i Kakuk206. Vo prodol`enie }e dademe samo po 

nekolku primeri, bidej}i nastavkata za lokativ detalno }e ja 

obrabotime malku potamu vo ovoj trud. 

    ////----da/:da/:da/:da/: ámamda (9/11), cámda (13/4), cámida (24/4), çátida (8/8), 
ódada  (36/2), ón}arda (1/10), órda (3/4), i dr. 
    ////----de/:de/:de/:de/: Dére'de (25/10), élýnde (43/5), evde (43/9), y¢zümde (13/8), i 
dr. 

    ////----ta/:ta/:ta/:ta/: áyaqta (14/2), i dr. 
    ////----te/:te/:te/:te/: xúrbette (18/11), mibáreqte (8/1), i dr. 

 

4. Genitiv. 

Genitivot e pade` koj formira relacija pome|u imenkata na koja 

se dodava i nekoja druga imenka207. Za negovata prastara forma ne 

mo`e mnogu {to da se ka`e, bidej}i duri i vo Orhunskite natpisi, koi 

                                          
206 Kakuk, op. cit., 245. 
207 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 23. 
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se najstari pi{ani dokumenti/spomenici na turskiot jazik, se sre}ava 

edvaj 12 pati208. 

Vo TGOPR postojat tri varijanti na genitivnata nastavka, 

odnosno ////----ýýýýn/, /n/, /n/, /n/, /----un/un/un/un/ i ////----ün/ün/ün/ün/, dodeka varijantata ////----in/in/in/in/ ne se koristi. Do 
istiot zaklu~ok doa|a i Katona209. 

Koga vo finalnata pozicija na imenkata se nao|a konsonant, 

toga{ nastavkata za genitiv doa|a direktno: 

    ////----ýn/:ýn/:ýn/:ýn/: bekár}arýn (33/2), çóbanýn (38/1), çöc¢qlerýn (43/1), dáxýn 
(6/3), dérviþýn (11/2), eltilérýmýn (21/5), éþexýn (22/7), gélinýn (43/11), 
xúrbetýn (18/29), há}qýn (25/1), hávanýn (7/8), ¡}anýn (46/4), ¡nsanýn 
(23/6), k¡mýn (42/4), merd¢venýn (13/4), sándýxýn (9/19), i dr. 
    ////----un/:un/:un/:un/: dóstumun (4/3), hórozun (11/8), i dr. 
    ////----ün/:ün/:ün/:ün/: çøcügün (25/9), gølün (28/5), køyün (15/1), i dr. 
 No, koga vo finalna pozicija se nao|a vokal, toga{ pred 

genitivot doa|a spojniot konsonant “nnnn”: 
    ////----(n)ýn/: (n)ýn/: (n)ýn/: (n)ýn/: áylenýn (43/20), Beqtáþi'nýn (31/31), cáminýn (24/4), 
eppísýnýn (25/38), k¡msenýn (6/5), k¡þinýn (11/3), mállenýn (43/8), 
Músa'nýn (10/2), ob¡rýnýn (36/1), qíþçenýn (1/12), qúzinýn (27/5), t¢rbenýn 
(33/3), tauþánçenýn (35/23), i dr. 
    ////----(n)un/: (n)un/: (n)un/: (n)un/: 26/11), ónun (31/8), súnun (43/12), i dr. 
    ////----(n)ün/: (n)ün/: (n)ün/: (n)ün/: ül¢münün (21/12), çöc¢günün (17/3), küç¢günün (35/1), i 
dr. 

 

 5. Lokativ. 

 Lokativot gi povrzuva imenkite so glagolite, odnosno vo 

zborovnite grupi i re~enicata go poka`uva mestoto na dejstvoto210. 

 Vo TGOPR se koristat site ~etiri varijanti na lokativot, 

odnosno ////----da/, /da/, /da/, /da/, /----de/, /de/, /de/, /de/, /----ta/ta/ta/ta/ i ////----te/te/te/te/211. 
 Varijantata /----dadadada/: 

                                          
208 Grönbech, op. cit., 87. 
209 Katona, op. cit., 161. 
210 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 116. 
211 Za istoriskiot razvoj na ovaa nastavka vo: Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanýlýþ 
Þekilleri..., op. cit., 13-14. 
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 - Koga vo finalna pozicija se nao|a vokal od zaden red: áþada 
(7/6), Dánska'da (18/28), ódada (36/14), óvada (36/5), sófrada (36/11), 
súda (42/4), i dr. 
  - Me|utoa, interesno e {to ovaa varijanta doa|a i koga vo 

finalna pozicija se nao|a vokal od preden red, no koj vo minatoto bil 

od zaden red. Zna~i, tuka se prisutni tragite na starata vokalna 

harmonija: áv}ida (24/4), çátida (8/8)212, qápida (33/5), i dr. 
 - Koga posledniot slog na zborot sodr`i vokal od zaden red i vo 

finalna pozicija se nao|a zvu~en konsonant ili sonant: ánamda 
(36/1), ármanda (21/1), áxamda (18/1), bá}qanda (27/1), bábamda (18/1), 
Bu}xar¡stan'da (31/6), búrda (31/13), cámda (13/4), dáxda (34/7), 
dóquzda (21/13), ón}arda (39/7), órda (40/15), Ramázan’da (21/1), sónda 
(20/6), Xírnçar'da (8/2), yázda (21/1), i dr. 
  - Me|utoa, istata varijanta za dativ doa|a i kaj nekoi 

zborovi od stransko poteklo, odnosno koga posledniot slog sodr`i 

vokal od preden red, a vo finalna pozicija se nao|a zvu~en konsonant 

ili sonant: Nexótin'da (10/1), i dr. 
 Varijantata /----dededede/: 
 - Koga vo finalna pozicija se nao|a vokal od preden red: 

avánçede (21/13), báþçede (32/3), béride (3/7), køþede (8/5), mállede 
(21/18), qrevétçede (10/3), sénede (18/30), i dr. 
 - Koga imenkata ~ij posleden slog sodr`i vokal od preden red 

ili koj vo minatoto bil od preden, a sega e od zaden red, ima dobieno 

prisvojna nastavka za treto lice ednina, ili, pak, samiot zbor e 

pokazna pridavka ili pokazna zamenka, toga{ se koristi ovaa 

varijanta na dativot: béþýnde (33/1), biçímýnde (43/15), b¡rýnde (31/18), 
birísýnde (13/2), cébýnde (1/15), çevrésýnde (25/16), d¡býnde (11/5), 
élýnde (13/7), etéxýnde (46/6), g¢nde (21/2), gølde (35/17), içerísýnde 
(25/33), ¡çýnde (32/3), inéxýmde (6/1), mallésýnde (9/3), tepésýndedýr 
(31/13), þéyýnde (25/34), ¢nünde (26/4), ¢stünde (46/6), üstlérýnde (7/20), 
yedísýnde (2/2), i dr. 

                                          
212 Vo ovoj primer, nastavkata za lokativ ima zna~ewe na dativ, no sakavme da gi 
poka`eme tragite na istoriskata vokalna harmonija. 
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 - Koga posledniot slog na zborot sodr`i vokal od preden red i 

vo finalna pozicija se nao|a zvu~en konsonant ili sonant: 

anneannélerde (1/9), b¡zde (18/21), bénde (18/19), derménlerde (25/15), 
évde (28/5), køyde (11/6), mindérlerde (36/12), nérde (7/3), s¢fürde 
(21/2), sénde (17/7), þéyde (43/15), ¢stümde (10/5), i dr. 
 Varijantata /----tatatata/: 
 - Ovaa varijanta na dativot se koristi koga posledniot slog na 

imenkata sodr`i vokal od zaden red, dodeka, pak, vo finalna 

pozicija se nao|a bezvu~en konsonant: á}çaqta (10/3), Arnaút}uq'ta 
(31/29), internátta (10/1), qáçtadýr <qaç+ta... (24/9), qarán}ýqta (24/3), 
Spás'ta (3/8), tábutta (8/6), úzaqta (13/7), váqýtta (24/6), yátaqta (7/20), i 
dr. 

 Varijantata /----tetetete/: 
 - Vo situacija koga posledniot slog na imenkata sodr`i vokal 

od preden red i vo finalna pozicija se nao|a bezvu~en konsonant, 

toga{ nastavkata za dativ ja ima tokmu ovaa varijanta. Primeri: 

béþiqte (35/13), d¢zlüqte (25/41), xúrbette (18/11), méqtepte (10/1), 
mibáreqte (8/1), i dr. 
 Kako {to spomnavme pogore koga zboruvavme za dativot, 

karakteristi~no za TGOPR e toa {to mnogu ~esto morfolo{kiot 

lokativ se koristi i za izrazuvawe semanti~ki dativ. So drugi 

zborovi ka`ano, nastavkata za lokativ se koristi i za izrazuvawe na 

dativ. Iako ovie pade`i vo praksata morfolo{ki se isti, sepak na 

semanti~ki plan ima distinkcija me|u niv. 

Na semanti~ko nivo, sekoga{ koga se izrazuva dvi`ewe ili 

nasoka, stanuva zbor za dativot, dodeka, pak, toa go nema kaj 

lokativot, koj izrazuva konkretno mesto, bez fakti~ko dvi`ewe ili 

poka`uvawe nasoka. 

 

 6. Ablativ. 

 Ablativot e pade` koj vo turskiot jazik, preku imenkata na koja 

doa|a, go izrazuva izleguvaweto ili oddale~uvaweto na dejstvoto koe 
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go poka`uva glagolot213 i na toj na~in ja povrzuva imenkata so 

glagolot214. Morfolo{kata forma e ////----DAn/DAn/DAn/DAn/215. Katona veli deka 
lokativot i ablativot ponekoga{ me|u sebe se me{aat216, no nie ne 

zabele`avme takvi primeri. 

 Ovoj pade`, vo zavisnost od vokalnata i konsonantskata 

harmonija, kako i od toa dali doa|a na imenka koja zavr{uva na vokal 

ili konsonant, mo`e da gi ima slednive varijanti: 

 Varijantata /----dandandandan/: 
 - Posledniot slog na imenkata sodr`i vokal od zaden red i vo 

finalna pozicija se nao|a zvu~en konsonant ili sonant: axáç}ardan 
(1/7), áqþamdan (1/12), a}acáq}ardan (17/13), asta}íq}ardan (43/2), 
ayáq}ardan (7/21), áydan (10/11), cámdan (13/3), ón}ardan (10/16), 
sáydan (7/32), Warédvor'dan (21/3), i dr. 
  - Iako posledniot slog ne sodr`i vokal od zaden red, 

nekoi zborovi od stransko poteklo, isto taka, koga vo finalna 

pozicija imaat zvu~en konsonant ili sonant, ja dobivaat ovaa 

varijanta: a}úmindan (25/9), Nexótin'dan (10/3), i dr. 
 - Koga vo finalna pozicija se nao|a vokal od zaden red: 

Be}a@írqva'dan (21/3), Buçá}o'dan (3/7), sónadan (9/12), i dr. 
   - No, i zborovite ~ii vokali vo finalna pozicija vo 

minatoto bile od zaden red, iako denes se od preden red, ja dobivaat 

ovaa varijanta: áxridan (9/12), qórqidan (8/5), i dr. 
 - Zborovite koi imaat dobieno prisvojna nastavka za treto lice, 

pred da ja dobijat ovaa varijanta na nastavkata za ablativ, najprvin 

me|u vokalot od zaden red i nastavkata za ablativ se vmetnuva 

spojniot konsonant “nnnn”. Ova pravilo, isto taka, va`i i za pokaznite 
pridavki i pokaznite zamenki. Primeri: búndan (25/31), qýzxýn}íxýndan 
(15/10), óndan (25/36), sevdásýndan (9/7), i dr. 
 Varijantata /----dendendenden/: 
                                          
213 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 24. 
214 Yavuz, Prof. Dr. Kemal; Yetiþ, Prof. Dr. Kâzým; Birinci, Prof. Dr. Necat, Üniversite Türk 
Dili ve Kompozisyon Dersleri, Bayrak, Ýstanbul, 1997, s. 100. 
215 Starata forma na ovaa nastavka e /-DÝn/ ili, poto~no, gi imala slednive ~etiri 
varijanti /-dýn/, /-din/, /-týn/ i /-tin/. Vidi vo: Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanýlýþ 
Þekilleri..., op. cit., 14-18. 
216 Katona, op. cit., 162. 
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 - Posledniot slog na imenkata sodr`i vokal od preden red i vo 

finalna pozicija se nao|a zvu~en konsonant ili sonant: b¡rden (9/19), 
b¡zden (33/6), érkenden (40/28), évden (18/20), évelden (21/1), g¢lden 
(1/2), gølden (28/4), ¡þlerden (28/8), s¢fürden (21/2), tar¡qlerden (31/30), 
þéyden (18/31), i dr. 
 - Koga vo finalna pozicija se nao|a vokal od preden red, toga{ 

se koristi varijantata /----dendendenden/: Dýrméni'den (21/3), éskiden (14/5), 
páreden (18/31), pristan¡þteden (25/36), qavá}çeden (34/9), ¢lkeden 
39/4), yó}çeden (3/2), i dr. 
 - Posle prisvojna nastavka za treto lice koj sodr`i vokal od 

preden red, pred da dojde varijantata /----dendendenden/ se vmetnuva spojniot 
konsonant “nnnn”: ¢stünden (25/9), gözünden (n.z.), i dr. 
  - Me|utoa, i posle prisvojnite nastavki koi denes sodr`at 

vokal od zaden red, a vo minatoto bile od preden red, isto taka, ja 

dobivaat ovaa varijanta, no, isto, so prethodno vmetnuvawe na 

konsonantot “nnnn”: köylérýnden (10/11), üstlérýnden (7/21), évýnden (9/17), 
i dr. 

 Varijantata /----tantantantan/: 
 - Ovaa varijanta na nastavkata za ablativ doa|a vo uslovi koga 

posledniot slog na zborot sodr`i vokal od zaden red, dodeka vo 

finalna pozicija se nao|a bezvu~en konsonant: étraftan (19/2), }áftan 
(9/7), táraftan (18/13), úzaqtan (40/29), yápmaqtan (21/3), yorxún}uqtan 
(40/19), i dr. 
 Varijantata /----tentententen/: 
 - Varijantata /----tentententen/ se koristi koga posledniot slog na zborot 
sodr`i vokal od preden red, a vo finalna pozicija se nao|a bezvu~en 

konsonant: éqmeqten (12/4), éþeqten (3/5), g¢neþten (1/3), gérçeqten 
(39/19), ¡lqten (7/5), kéreqten (40/20), Poxráde@'ten (31/26), 
Ùsküp'tendýr <Üsküp+ten... (2/15), yémeqten (18/31), i dr. 
  - No, i zborovite koi vo minatoto dobivale nastavka so 

vokal od preden red, a denes se od zaden red, isto taka ja dobivaat 

ovaa varijanta na nastavkata za ablativ. Zabele`avme deka ova 
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pravilo va`i samo za participnata nastavka ////----DýqDýqDýqDýq////: geldýqtén (19/6), 
girdýqtén (46/11), gittýqtén (37/1), piþýrdýqtén (38/2), yedýqtén (46/5), i dr. 
 

 7. Instrumental. 

 Instrumentalot e pade` koj vo turskiot jazik ja poka`uva 

sostojbata na imenkata ~ija{to referenca e na nekoj na~in 

“instrument” ili poka`uva “zaedni{tvo” so dejstvoto izrazeno preku 

glagolot217. 

 Interesno e {to vo TGOPR ovoj pade`, vo odnos na vokalot, ima 

samo meki varijanti. Ova e poradi toa {to nastavkata za 

instrumental vodi poteklo od svrznikot “ileileileile”, no posle sufiksacijata 
na istiot, mekosta e zadr`ana. 

 Varijantata /----lelelele/ se sretnuva vo slednive situacii: 
 - Koga zborot zavr{uva na konsonant: akí}}e (23/8), at}árle (17/30), 
bá}}e (9/17), beyázle (43/3), bizímle (18/5), cámle (9/20), çapa}árle 
(36/3), çarþáfle (28/9), dizlérle (24/5), emeqlemékle (24/6), ey}íqle 
(10/22), gizli}íqle (6/3), gülméqle (1/19), insan}árle (31/21), kil¡tle (1/12), 
qurþúnle (9/19), múmle (13/10), on}árle (25/31), peng¡rle (21/7), polis}árle 
(46/6), qandilçelérle (18/24), qaþ¡qle (21/17), qaynatmáqle (28/2), 
qoþmáqle (5/2), qoyun}árle (27/1), qýnap}árle (10/17), qýsçémle (40/5), 
samánle (14/5), sáple (43/1), saqá}le (13/9), sésle (34/13), taþ}árle 
(25/28), táþle (25/23), tezéqle (14/5), þêtméqle (1/19), xurbétle (18/32), 
yàle (21/11), yanáqle (9/5), yaþ}i}árle (31/8), yaváþle (40/21), zor}úqle 
(40/11), i dr. 
 - Koga zborot zavr{uva na vokal: 

  - doa|a do elizija na eden od dvata vokali, odnosno na 

posledniot vokal na zborot i prviot vokal na partikulata “ileileileile”: 
ayaq}ar¡le (8/6), gözler¡le (17/4), qaþ}ar¡le (17/4), quz¡le (38/5), súle 
(28/1), i dr. 
  - me|utoa, postojat i golem broj na drugi primeri kaj koi ne 

doa|a do elizija, so taa razlika {to prviot vokal od partikulata “ileileileile” 
pri sufiksacijata se menuva vo “y”: anas¡yle, arqardaþ}ar¡yle, ayiçéyle, 

                                          
217 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 25. 
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baht¡yle, birbirler¡yle, çiftéyle, dövlétiyle, düþüncéylesýq, evlat}ar¡yle, 
gümçes¡yle, Kelçé'yle, paráyle, qava}çes¡yle, qurbaxaçéyle, qýrpáyle, 
S}avé'yle, sabáyle, sürüs¡yle, süt¡yle, sýráyle, yumurtáyle, i dr. 
  - kaj pokaznite pridavki i pokaznite zamenki, pak, pred 

nastavkata za instrumental se vmetnuva pronominalniot konsonant 

“nnnn”: bunúnle (n.z.), þunúnle (n.z.), onúnle (9/11), i dr. 
   - Vo STJ, pokaznite pridavki so ovaa sufiksacija 

pretrpele promeni, odnosno tuka se raboti za regresivna asimilacija. 

Vo TGOPR regresivnata asimilacija ne e nastanata: bóle (34/6), bóyle 
(10/5), óle (19/4), óyle (21/7), þóle (n.z.), þóyle (24/8). Kako {to mo`e da 
se vidi, kaj ovie primeri postoi dihotomija, duri, delumno, mo`e da 

se ka`e deka postoi i trihotomija (so /-n/ na krajot). Ovaa dihotomija 
postoi samo vo ohridsko-stru{kiot kraj, dodeka vo prespanskiot 

region sekoga{ se koristat varijantite so “yyyy”. 
 Me|utoa, se sretnuva i edna druga varijanta na 

instrumentalot, t.e. /----lenlenlenlen/. Vsu{nost, originalnata nastavka za 
instrumental vo turskiot jazik e /----nnnn/, no niz vekovite svoeto mesto go 
prepu{ta na partikulata “ileileileile”218. Alomorfot /----lenlenlenlen/ vo osnova doa|a od 
partikulata “ileileileile”, no so instrumentalnata fleksija /----nnnn/, koi zaedno 
potoa stanuvaat fleksivni. Ovaa nastavka vo STJ ve}e e arhaizam, no 

vo ohridsko-stru{kiot region mnogu ~esto se koristi, dodeka vo 

prespanskiot region e pred izumirawe i se sre}ava incidentno. Ovaa 

forma e prika`ana i kaj Kakuk219. Eve primeri i za toa: 

- Koga zborot zavr{uva na konsonant: anahtárlen (39/26), 
araba}árlen (25/19), at}árlen (17/24), Bayrám'len (18/5), behar}árlen (1/1), 
gøllen (35/16), insan}árlen (31/11), kervánlen (31/28), kil¡tlen (43/11), 
qa¡qlen (31/18), qaþ¡qlen (19/4), qaváqlen (43/6), qízlen (41/10), 
qoin}árlen (19/1), qoþmáqlen (38/5), s¢tlen (21/11), sepetçénlen (1/6), 
SvetißStefán'len (25/12), sýráylen (17/12), táþlen (39/13), tellá}}en (39/8), 
Ümér'len (31/25), yaváþlen (15/19), i dr. 

- Koga zborot zavr{uva na vokal: 

                                          
218 Pove}e za ovaa problematika vidi vo: Ergin, op. cit., 237-239. 
219 Kakuk, op. cit., 245. 
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 - kako {to vidovme i pogore, so elizija na eden od 

vokalite: anas¡len (15/1), dau}¡len (41/3), eqser¡len (43/3/), Ql¡ment 
Ohridsk¡'len (31/4), qapag¡len (21/16), qoin}ar¡len (15/18), sa}}¡len (33/6), 
i dr. 

  - sli~no na pogore ka`anoto, kaj nekoi primeri namesto 

elizija na eden od vokalite, vtoriot vokal pri sufiksacija se 

transofmira vo “yyyy”: boþçáylen (43/12), boxdáylen (36/10), emr¡ylen 
(41/3), qavl¡ylen (41/3), qopriváylen (43/6), qurbaxáylen (38/3), Titó'ylen 
(1/18), i dr. 
 Kako {to mo`e da se vidi od izlo`enoto, apsolutno nema 

nikakva razlika me|u uslovite za koristewe na varijantata /----lelelele/ i  
/----lenlenlenlen/. Vsu{nost se raboti za, ako mo`e taka da se ka`e, lingvisti~ko 
dvoumewe, odnosno seu{te trae preodniot period vo koj poleka, no 

sigurno, originalnata nastavka za instrumental, t.e. /----nnnn/ celosno 
zamira. Na ovoj plan, prespanskiot region e ponapred od ohridskiot 

(Ohrid i Struga). 

 

 8. Ekvativ. 

 Ekvativot ne se koristi mnogu vo TGOPR. Ovoj pade` vo 

turskiot jazik go ima slednoto zna~ewe: me|u imenkata na koja doa|a i 

glagolot, ili nekoj drug element na re~enicata, formira odnos na 

ravenstvo vrz osnova na komparirawe220. 

 Iako vo TGOPR evidentiravme mnogu mal broj na primeri, 

odnosno samo nekolku, sepak treba da se ka`e deka sostojbite so ovaa 

nastavka ne se tolku ednostavni, bidej}i, kako {to tvrdi Zejnep 

Korkmaz, nekoi lingvisti ovaa nastavka nekoga{ ja tretiraat kako 

komparativ, a nekoga{ kako instrumental221. Vedat Ujgur veli deka 

nastavkata za ekvativ so svoite funkcii se koristi namesto 

partikulite “gibigibigibigibi”, “göregöregöregöre”, “kadarkadarkadarkadar”222, dodeka, pak, Nurettin Ko~ dava 

                                          
220 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 25. 
221 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek ile Yapýlan Ýsim Teþkilleri 
Üzerine Bir Deneme, Türk Dili Üzerine Araþtýrmalar, Birinci cilt, Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 629, Gramer Bilim ve Uygulama Kolu: 17, Ankara, 1995, s. 12-84. 
222 Uygur, Yard. Doç. Dr. C. Vedat, Eþitlik (Ekuvatif) Eki ve Eþitlik (Ekuvatif) Grubu Üzerine, 
Türk Dili, Sayý 546 - Haziran 1997, Ankara, s. 547-548. 
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primeri koga ovaa nastavka se koristi kako “fleksivna partikula” 

(ek edat) i, duri, kako derivativna nastavka223. 

 Vo STJ formata na ovaa nastavka e /----cAcAcAcA/224. Vo TGOPR, pak, ne e 
mnogu funkcionalna i se koristi samo incidentno. Evidentiravme 

edvaj nekolku primeri so slednive varijanti: 

 /-ø/: sáde (sadece) (8/5). 
 ////----ca/:ca/:ca/:ca/: fáz}áca (31/29). 
 ////----ce/:ce/:ce/:ce/: senelérce (6/1). 
 ////----cez/:cez/:cez/:cez/: yo}¡cez (n.z.). 
 

PRISVOJNI NASTAVKI 

 Prisvojnite nastavki go poka`uvaat “sopstvenikot” na imenkata. 

Poznatiot ruski lingvist A.N. Kononov veli deka toa se nastavki na 

gramati~kata kategorija koja go poka`uva odnosot pome|u liceto i 

predmetot225. Ovie nastavki se sli~ni kako i kaj drugite turkiski 

jazici226. 

 Prisvojnite nastavki vo TGOPR se slednive: 

- 1 lice ednina, ////----(Ý)m/:(Ý)m/:(Ý)m/:(Ý)m/:    
- Koga imenkata zavr{uva na vokal, varijantata e ////----m/:m/:m/:m/: ánam 

(18/11), áxam (18/6), bábam (18/9), çøyçem (15/4), kéndým 
(13/1), qaynánam (13/5), qaynátam (21/8), qísçemdýr (40/28), 
þam¡çemi (35/17), i dr. 

- Koga imenkata zavr{uva na konsonant, no vo posledniot slog 

ima nelabijalen vokal, bez razlika dali e od preden ili od 

zaden red, toga{ pred nastavkata doa|a pomo{niot glas “ýýýý”, 
odnosno varijantata e ////----(ý)m/:(ý)m/:(ý)m/:(ý)m/: amicá}arým (36/4), A}}áýma 

                                          
223 Koç, Nurettin, -ca Eki Üzerine, Türk Dili, Sayý 582 - Haziran 2000, Ankara, s. 505-514. 
224 Okolu ovaa nastavka Zejnep Korkmaz ima edna izvonredna i mnogu detalna 
studija, vo koja gi opfa}a razli~nite upotrebi, vklu~uvaj}i i ja stereotipizacija na 
nastavkata. Vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türk Dilince +ça Eki ve Bu Ek ile 
Yapýlan Ýsim Teþkilleri Üzerinen Bir Deneme, Türk Dili Üzerine Araþtýrmalar, Birinci cilt, 
Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 629, Gramer Bilim ve Uygulama Kolu: 17, Ankara, 1995 
225 Kononov, A.N., Grammatika sovremennogo tureckogo яzыka, Akademiя nauk SSSR, 
Institut vostokovedeniя, Moskva - Leningrad, 1956, s. 73. 
226 Za edna kratka sporedba na prisvojnite nastavki vo turskiot i uzbe~kiot jazik, 
vidi vo: Yýlmaz, Þeref, Ýyelik Ekinin Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesindeki Þekilleri ve 
Kullanýmlarý, Türk Dili, Sayý 543 - Mart 1997, Ankara, s. 285-287. 
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(18/11), áq}ýma (24/4), béným (25/5), b¡ldýxým (25/5), cáným 
(6/6), éllerým (10/8), eltilérýmýn (21/5), élými <el+(ý)m... (10/6), 
éqmexým (12/5), évladým (41/2), évýme <ev+(ý)m... (15/12), ¡çým 
(27/7), inéxými (6/1), ¡smým (27/5), qárdaþým (31/23), qýsmétými 
<qýsmet+(ý)m... (6/5), martúfa}ým (1/14), rísqými <rýsq+(ý)m... 
(6/5), yáptýxým (31/8), yórxaným (7/23), i dr. 

- Koga imenkata zavr{uva na konsonant, no vo posledniot slog 

ima labijalen vokal od zaden red, toga{ pred nastavkata 

doa|a pomo{niot glas “uuuu”, odnosno varijantata    e e e e ////----(u)m/:(u)m/:(u)m/:(u)m/: 
bú}duxum (31/15), dóstum (1/17), qonúþtuxum (31/11), óx}um 
(15/4), vúcudum (13/8), i dr. 

- Koga, pak, imenkata zavr{uva na konsonant, no vo posledniot 

slog ima labijalen vokal od preden, toga{ pred samata 

nastavka doa|a pomo{niot glas “üüüü”, odnosno varijantata e  
////----(ü)m/:(ü)m/:(ü)m/:(ü)m/: ¢nüme <ün+(ü)m... (32/13), ¢stümde <üst+(ü)m... 
(10/5), y¢zümde <yüz+(ü)m... (13/8), i dr. 

- 2 lice ednina / / / /----(Ý)n/:(Ý)n/:(Ý)n/:(Ý)n/:    
- Sekoga{ koga imenkata zavr{uva na vokal, se koristi 

varijantata ////----n/:n/:n/:n/: ánana (45/3), h¡ssen (41/4), sepétçeni 
<sepet+çe+n... (1/6), i dr. 

- Vo uslovi koga imenkata zavr{uva na konsonant, a vo 

posledniot slog ima nelabijalen vokal, bez razlika dali e 

od preden ili od zaden red, toga{ pred nastavkata doa|a 

pomo{niot glas “ýýýý”, odnosno varijantata e / / / /----((((ýýýý)n/:)n/:)n/:)n/: ádýn (38/4), 
¡smýn (27/4), istédýxýn (45/5), néyýn (17/8), uf}ádýxýn (17/11), i 
dr. 

- Koga imenkata vo finalna pozicija ima konsonant, no vo 

posledniot slog ima labijalen vokal od zaden red, toga{ 

pred nastavkata doa|a pomo{niot glas “uuuu”, odnosno 

varijantata na ovaa nastavka e / / / /----(u)n/:(u)n/:(u)n/:(u)n/: qó}}uxun (n.z.), ódunun 
(n.z.), i dr. 

- Vo uslovi, pak, koga imenkata vo finalna pozicija ima 

konsonant, no vo posledniot slog ima labijalen vokal od 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

69 
 

preden red, toga{ pred nastavkata doa|a pomo{niot glas “uuuu”, 
odnosno varijantata na ovaa nastavka e / / / /----(ü)n/:(ü)n/:(ü)n/:(ü)n/: gøzün (n.z.), 
køyün (n.z.), i dr. 

- 3. lice ednina / / / /----(s)Ý/(s)Ý/(s)Ý/(s)Ý/227: 
- Sekoga{ koga imenkata zavr{uva na konsonant i nastavkata 

se nao|a vo finalna pozicija, toga{ varijantata e ////----i/:i/:i/:i/: ádeti 
(21/18), ádi (33/10), á}ti (1/12), áyagi (14/2), b¡ri (46/1), bói 
(25/35), d¡ni (31/29), dámadi (40/25), dósti (4/1), (17/4), ¡çi 
(34/4), ¡nanci (25/1), ¡þi (40/18), kénari (10/4), }áfi (16/1), o}dug¡ 
(31/13), qorqtug¡ (34/12), ríski (33/2), sói (31/8), söylédýgi 
(34/13), ¢sti (35/21), üsti (3/9), yaptýg¡ (31/31), i dr. 
- No, koga imenkata zavr{uva na vokal i nastavkata se 

nao|a vo finalna pozicija, toga{ varijantata e ////----(s)i/(s)i/(s)i/(s)i/228: 
aqrábasi (8/1), am¡casi (16/1), árasi (22/8), arqas¡ (38/7), 
áylesi (44/4), bábasi (9/1), báþqasi (4/2), biránxýsi (10/12), 
Cumaértesi (15/7), dünyasi (25/23), elb¡sesi (31/10), étqýsi 
(31/30), fáz}asi (25/37), géndýsi (31/16),¡qýsi (17/7), ikáyesi 
(5/5), køtüsi (41/5), ma¡@asi (33/3), mállesi (25/35), qálasi 
(25/25), qárýsi (40/32), qaynánasi (12/5), kéndýsi (31/10), 
qísçesi (40/5), qócasi (40/24), qomþ¡si (12/5), qóqusi (42/6), 
quþáçesi (33/3), qútisi (25/22), tülbénçesi (33/3), üç¢ncüsi 
(32/10), i dr. 

- Koga imenkata zavr{uva na konsonant, a prisvojnata 

nastavka ne e vo finalna pozicija, toga{ varijantata e 

tvrda, odnosno e ////----ý/:ý/:ý/:ý/: adétýni (21/17), ádýni (25/36), a}}íxýna 
(17/3), á}týnda (25/11), áq}ýna (34/5), ás}ýnda (40/2), 
asta}árýna (25/3), áxzýna (37/3), ayaq}árýna (43/6), ayátýni 

                                          
227 Za posebnata upotreba na posesivnata nastavka za 3. lice ednina vo 
staroanadolskiot turski jazik, kako i pri~inite zo{to posle ovaa nastavka pred 
pade`i doa|a spojniot konsonant “n”, odnosno “pronominalnoto ‘n’”, vidi vo: Gülsevin, 
Yrd. Doç. Dr. Gürer, Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. Kiþi Ýyelik Ekinin Özel 
Kullanýlýþý, Türk Dili, Sayý 466 - Ekim 1990, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basým Evi, s. 
187-190. 
228 Pokraj {iroko prifatenoto stanovi{te deka “n, s, þ, y“ se spojni konsonanti vo 
turskiot jazik, sepak seu{te traat diskusiite okolu toa dali i koi od niv navistina 
se spojni konsonanti. Za edno tvrdewe deka konsonantot “s” vo ovaa i drugi sli~ni 
nastavki ne e spoen konsonant, tuku “pomo{en glas”, vidi vo: Kibaroðlu, Hülya, Dil 
Yanlýþlarý, Türk Dili, Sayý 548 - Aðustos 1997, Ankara, s. 140. 
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(18/10), b¡rýnde (31/18), báþýna (43/16), batíþýnda (25/5), 
beg¡rýni (40/32), béþýnde (33/1), beyaz}íxýna (17/3), 
biçímýnde (43/15), çe¡zýni (41/10), d¡býnde (11/5), d¡nýni 
(31/5), dá}ýni (43/11), damádýna (12/4), dermánýni (33/11), 
elçelérýne (1/2), élýnde (13/7), etéxýnde (46/6), eþéxýni (11/3), 
etráfýnda (11/2), évýni (18/4), filánýni (44/4), içerísýnde 
(25/33), ¡çýnde (32/3), ¡çýne (6/5), ¡þýni (18/21), inéxýni (6/5), 
keç¡sýni (11/4), kitábýni (31/11), köpeqlérýni (38/7), misírýni 
(46/1), nikáýna (41/8), ob¡rýnýn (36/1), odun}árýni (13/4), 
parmaçelérýne (1/2), qírqýnda (21/12), qízýni (40/4), 
qýzxýn}íxýndan (15/10), sünnétýni (21/17), þéýne (41/8), þéyýni 
(31/10), tar¡xýne (31/32), yánýnda (37/3), yaqýn}íxýnda (15/1), 
yáþýnda (18/11), yüréxýni (18/29), i dr. 

- Imenkata koja zavr{uva na vokal, a prisvojnata nastavka 

ne se nao|a vo finalna pozicija, vokalot od nastavkata e 

tvrda, a pred nea vo intervokalna pozicija se vmetnuva 

spoen konsonant. Zna~i, varijantata e ////----(s)ý/:(s)ý/:(s)ý/:(s)ý/: a}tísýnda 
(33/1), amicásýni (16/1), aþa¡sýna (33/14), ayn¡sýni (32/5), 
b¡rýsi (38/1), birísýnde (13/2), boylésýne (3/4), çat¡sýna (6/14), 
çevrésýnde (25/16), derísýni (15/4), dýþarísýna (32/13), 
elbisésýni (31/14), eppísýnýn (25/38), éppýsi (25/31), 
eqmeçésýni (20/5), qar¡sýna (6/15), qarþísýnda (25/34), 
qaynatásýna (32/5), qocásýna (39/6), qomþ¡sýna (6/18), 
sepetçésýne (1/6), sevdásýndan (9/7), tepésýndedýr (31/13), 
yarísýni (6/18), yedísýnde (2/2), yegençésýni (8/5), i dr. 

- Po zborovite koi vo posledniot slog imaat labijaliziran 

vokal od zaden red, koga prisvojnata nastavka ne e vo 

finalna pozicija, se koristi varijantata ////----u/u/u/u/:::: dóstunun (4/1), 
omúzunda (46/2), otúzunda (23/7), quyrúxuni (46/4), sónunda 
(45/4), i dr. 

- Po zborovite koi vo posledniot slog imaat labijaliziran 

vokal od preden red i vo uslovi koga prisvojnata nastavka ne 
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e vo finalna pozicija, se koristi varijantata / / / /----ü/ü/ü/ü/: ¢nünde 
(15/6), ¢stünde (15/15), ül¢münün (21/12), y¢züni (1/1), i dr. 

- Zabele`avme i primeri koga nastavkata za prisvojnost vo 

treto lice ednina se duplira: b¡rýsi <bir+ýýýý+(s)iiii (17/21), ¢çüsi 
<üç+üüüü+(s)iiii (7/17), i dr. 

- 1. lice mno`ina / / / /----(Ý)mÝz/:(Ý)mÝz/:(Ý)mÝz/:(Ý)mÝz/:    
- Imenkite koi zavr{uvaat na vokal, ja dobivaat varijantata  

////----mýz/:mýz/:mýz/:mýz/: báþçemýz (36/15), géndýmýz (21/4), ¡qýmýz (17/12), 
iqt¡zamýz (41/5), ódamýz (36/15), i dr. 

- Imenkite koi zavr{uvaat na konsonant, a koi vo posledniot 

slog imaat nelabijalen vokal od preden ili zaden red, pred 

prisvojnata nastavka dobivaat pomo{en glas “ýýýý”, t.e. 

varijantata na nastavkata e ////----(ý)mýz/:(ý)mýz/:(ý)mýz/:(ý)mýz/: adetímýzi (42/1), bezímýzi 
(33/15), dedíxýmýz (25/41), dertlerímýze (1/19), evlat}árýmýz 
(6/6), günlérýmýz (36/16), vaqtímýzi (36/16), i dr. 

- Imenkite koi zavr{uvaat na konsonant, a koi vo posledniot 

slog imaat labijalen vokal od zaden red, pred prisvojnata 

nastavka go dobivaat pomo{niot glas “uuuu”, t.e. varijantata na 
nastavkata e / / / /----(u)muz/:(u)muz/:(u)muz/:(u)muz/: odúnumuz (n.z.), i dr. 

- Imenkite, pak, koi zavr{uvaat na konsonant, a koi vo 

posledniot slog imaat labijalen vokal od preden red, pred 

samata prisvojna nastavka dobivaat pomo{en glas “üüüü”, t.e. 
varijantata na nastavkata e / / / /----(ü)müz/:(ü)müz/:(ü)müz/:(ü)müz/: gøzümüz (36/16), 
yüz¢müzi (33/14), i dr. 

- 2. lice mno`ina / / / /----(Ý)nÝz/(Ý)nÝz/(Ý)nÝz/(Ý)nÝz/229: 
- Varijantata na prisvojnata nastavka za vtoro lice mno`ina 

za imenkite koi vo finalna pozicija imaat vokal, e ////----nýz/:nýz/:nýz/:nýz/: 
qarínýzi (18/6), sofránýzi (18/6), i dr. 

- Kako i pogore, imenkite koi zavr{uvaat na konsonant, pred 

prisvojnata nastavka dobivaat pomo{ni glasovi. Taka, 

imenkite koi vo finalna pozicija imaat konsonant, a vo 

                                          
229 Ovaa nastavka slu`i i za persirawe. Za na~inot kako drugite turkiski narodi, 
vo slu~ajov Uzbecite, izrazuvaat persirawe, vidi vo: Kuçkartay, Prof. Dr. Ýristay, 
Özbeklerde Hitap Kültürü, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, Ankara, s. 258. 
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posledniot slog sodr`at nelabijalen vokal od preden ili, 

pak, od zaden red, pred samata nastavka go dobivaat 

pomo{niot glas “ýýýý”, t.e. varijantata e ////----(ý)nýz/(ý)nýz/(ý)nýz/(ý)nýz/: evlat}arínýzi 
(18/6), qýzínýzi (41/3), i dr. 

- Imenkite koi vo finalna pozicija imaat konsonant, a vo 

posledniot slog imaat labijalen vokal od zaden red, pred 

nastavkata go dobivaat pomo{niot glas “uuuu”, t.e. varijantata e 
////----(u)nuz/:(u)nuz/:(u)nuz/:(u)nuz/: odúnunuz (n.z.), i dr. 

- Imenkite, pak, koi vo finalna pozicija imaat konsonant, 

dodeka vo posledniot slog sodr`at labijalen vokal od 

preden red, pred samata nastavka go dobivaat pomo{niot 

glas “ýýýý”, t.e. varijantata e ////----(ü)nü(ü)nü(ü)nü(ü)nüz/:z/:z/:z/: køyünüz (n.z.), i dr. 
- 3. lice mno`ina / / / /----LLLLArÝ/ArÝ/ArÝ/ArÝ/230: 

- Varijantata na nastavkata vo finalna pozicija vo uslovi 

koga imenkata vo posledniot slog sodr`i vokal od zaden 

red, e ////----}ari/:}ari/:}ari/:}ari/: ayáq}ari (43/6), boynúz}ari (15/22), braqtíq}ari 
(25/1), i dr. 
- Isklu~ok od ova pravilo se imenkite koi vo poslednite 

dva sloga pred da ja dobijat ovaa nastavka sodr`at 

vokali spored sledniot red [-a-i-]: birang¡}ari (10/23), 
sa¡p}ari (25/2), yaz¡}ari (40/22), i dr. 

- Koga nastavkata ne e vo finalna pozicija, toga{ 

posledniot nejzin vokal stanuva od zaden red, t.e. ////----}arý/:}arý/:}arý/:}arý/: 
ayat}árýni (43/23), Bibliya’}árýni (31/10), boyun}árýna (43/1), i 
dr. 

- Varijantata na nastavkata vo finalna pozicija vo uslovi 

koga imenkata vo posledniot slog sodr`i vokal od preden 

red, e ////----leri/:leri/:leri/:leri/: birbirler¡yle (27/2), çöc¢qleri (43/2), évleri (25/38), 
ük¢zleri (18/11), i dr. 

                                          
230 Gronbeh se osvrnuva na izrazuvaweto po~it vo 3. lice mno`ina kaj Turcite i 
tvrdi deka vo minatoto Turcite, vsu{nost, i ne znaele za razlika pome|u vistinska 
ednina i mno`ina kaj prisvojnite nastavki: Grönbech, K., Türkçenin Yapýsý, Çeviren: 
Mehmet Akalýn, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 609, Ankara, 1995, s. 69-70. 
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- Isklu~ok od ova pravilo se zborovite kaj koi se gledaat 

tragite od istoriskata vokalna harmonija, odnosno vo 

minatoto sodr`ele vokal od preden red, a denes od 

zaden: bildíqleri (31/4), söyledíqleri (26/13), i dr. 
- I, koga nastavkata ne e vo finalna pozicija, toga{ 

posledniot nejzin vokal stanuva od zaden red, t.e. ////----lerý/:lerý/:lerý/:lerý/: 
evlérýne (18/30), üstlérýnde (7/20), i dr. 

 

NASTAVKA ZA MNO@INA 

 Vo turskiot jazik konkretnite i apstraktnite imenki mo`e da 

bidat vo ednina ili mno`ina. Vo otomanskiot period, koga turskiot 

jazik e pod silno vlijanie na arapskiot i persiskiot jazik, delumno se 

upotrebuva{e i t.n. “dvojna mno`ina” so nastavkata /-eyn/: lûgateyn - 

dva re~nici, bahreyn - dve moriwa, i tn. Isto taka, vo staroturskiot 

jazik se koristelo i mno`ina izrazena preku nastavkata /-an/ (kako vo 

“oðlan”)231. Denes ovaa nastavka vo mal broj na primeri se koristi za 

obrazuvawe imenki od imenki232. Denes, osven malubrojnite 

stereotipizirani primeri, dvojnata mno`ina i mno`inata na /----anananan/ ne 
se koristi. Zna~i, site predmeti i poimi koi se pove}e od eden, se vo 

mno`ina i za niv se koristi nastavkata za mno`ina koja vo STJ ja ima 

formata /----lArlArlArlAr/, odnosno ima dva alomorfi233. 
 Kako {to e poznato, i pridavkite se zborovi od imensko 

poteklo. Koga se upotrebuvaat samostojno, tie se imenki, a ne 

pridavki. Tokmu poradi ova, vo postarite trudovi ponekoga{ mo`e da 

se sretna i takva zabuna. Na primer, vo eden trud napi{an od Fuad 

Pa{a i Xevdet Pa{a vo 1851 godina se tvrdi tokmu ova, deka i 

pridavkite ja dobivaat ovaa nastavka234. Ova e vo sprotivnost so 

denes op{toprifatenite sfa}awa. 

                                          
231 Grönbech, op. cit., 55-56. 
232 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 35. 
233 Vo nekoi drugi govori von Republika Turcija, ovaa nastavka ima razli~na 
prezentacija. Za varijantite vo Bugarija, vidi vo: Dallý, Hüseyin, Kuzeydoðu 
Bulgaristan Türk Aðýzlarý Üzerine Araþtýrmalar, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 450, Ankara, 
1991, s. 92-93 
234 Bilgili, Ertuðrul, Ahmed Cevdet Paþa’nýn Kavâid-i Osmâniyye Adlý Eserindeki Dil Bilgisi 
Terimleri, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, Ankara, s. 653. 
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 F. Nihan Ketrez od Univerzitetot vo Ju`na Kalifornija 

razlikuva tri t.n. “~itawa” na mno`inata vo turskiot jazik: 

 1. mnogukratna ednina (multiple singulars: “Ayþe kitaplarý okudu.”); 

 2. mnogukratni nastani (multiple events: “Ayþe kitaplar okudu.”); 

 3. mnogukratni tipovi (multiple types: “Ayþe Kur’anlar okudu.”)235. 

 Nastavkata za 3. lice ednina kaj glagolite ja ima istata forma 

kako nastavkata za mno`ina i ottuka nekoi avtori (kako na pr. 

Nurettin Ko~236, M. Ata ^atikka{237, i dr.) tvrdat deka i taa nastavka, 

vsu{nost, e nastavka za mno`ina. Iako po forma, odnosno 

morfolo{ki tie se isti, sepak denes toa se dve razli~ni nastavki i 

nikako ne treba da se me{aat edna so druga. Nie taa distinkcija ja 

implementiravme i vo ovoj trud. 

 Osven mno`ina, istava ovaa nastavka slu`i i za izrazuvawe na 

po~it238. 

 Nastavkata vo TGOPR ja ima formata ////----LAr/LAr/LAr/LAr/. Primeri za dvata 
alomorfi od TGOPR: 

 

- ////----}ar/}ar/}ar/}ar/: á}ma}ar (36/15), á}týn}ar (39/10), adám}ara (36/7), ámbar}ar 
(36/9), aqítma}ar (21/9), ásýq}ar (21/8), ásýr}ar (36/12), áxa}ar 
(43/17), áxaç}ar (27/3), áyvan}ar (36/8), ba}íqçi}ar (25/38), békar}ar 
(41/1), bibérqa}ar (36/9), bún}ar (31/19), céryan}ar (18/24), çárýq}ar 
(24/5), çáy}ar (3/1), çórap}ar (36/7), dáilar (21/6), dú}}ar (41/1), 
dúrum}ar (1/4), évlat}ar (7/1), ¡nsan{ar (18/17), $à}ar (25/44), 
}oz¡nqa}ar (1/7), máqsým}ar (36/1), óda}ar (36/17), ón}ar (39/5), 
otomóbi}}ar (25/18), partá}qa}ar (36/11), partizán}ar (24/1), 
pastírma}ar (42/2), pátqa}ar (21/8), qábaq}ar (36/6), qán}ar (3/9), 
qárdaþ}ar (18/4), qári}ar (21/2), qarýþtírma}ar (21/10), qasabá}i}ar 
(31/33), qaynána}ar (21/3), qírzno}ar (21/16), qóin}ar (36/7), 
qómþi}ar (18/21), qóvan}ar (14/3), qundúra}ar (24/5), qúzi}ar 

                                          
235 Ketrez, F. Nihan, -lAr-marked Nominals and Three Types of Plurality in Turkish, 
Proceedings of CLS-39 (Chicago Linguistics Society Annual Meeting #39), Chicago: 
University of Chicago Press, 2003. 
236 Koç, Nurettin, Yeni Dilbilgisi, Ýnkýlâp Kitabevi, Ýstanbul, 1990, s. 77-80. 
237 Çatýkkaþ, op. cit., 83. 
238 Kuçkartay, Prof. Dr. Ýristay, Özbeklerde Hitap Kültürü, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, 
Ankara, s. 258. 
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(35/12), réxa}}ar (36/17), samánqa}ar (14/6), sárma}ar (42/1), 
spréma}ar (18/13), strúya}ar (18/24), susúrqa}ar (36/8), sütl¡yaç}ar 
(21/9), táuq}ar (42/2), yá}ar (36/9), yáþ}i}ar (31/22), i dr. 

 

- ////----ler/:ler/:ler/:ler/: Alçelér (36/8), áskerler (10/1), b¢reqler (25/18), b¤qler 
(10/16), béyler (25/37), bizímkiler (31/34), çÆçeler (10/15), 
çýrp¡çeler (20/1), d¡riler (19/4), d¢xmeler (1/13), démetler (36/3), 
düg¢nciler (20/7), éltiler (36/2), érenler (25/1), éþeqler (36/9), étler 
(42/1), evlátçeler (1/4), évliler (44/2), gélinler (18/33), génçler 
(21/2), ¡neqler (36/8), k¡limler (36/11), k¢pler (36/9), kébeler 
(36/13), kéçiler (36/9), m¡sýrler (36/6), p¡deler (18/1), p¡s}ýqler 
(15/6), péngirler (18/1), qo}b¡reqler (42/2), t¢rkiler (43/14), 
uçen¡qler (10/15), ¢küzler (36/9), ¢liler (19/4), ¢zümler (2/9), 
yó}çeler (3/2), i dr. 

 

RELATIVNA NASTAVKA /-ki/ (AÝTLÝK EKÝ) 

 Ovaa nastavka e edna od nastavkite koi izrazuvaat prisvojnost 

ili pripadnost kaj imenkite. Poradi ova mo`e da se ka`e i deka e 

eden vid na prisvojna nastavka239. Osven imenski koreni i osnovi, kaj 

koi fleksijata e direktna, mo`e da se upotrebi i posle nastavkite za 

genitiv i lokativ240. 

 Kononov ovaa nastavka ja razgleduva i nezavisno i kako del od, 

kako {to toj veli, slo`enite nastavki /----ýnkiýnkiýnkiýnki/ i /-dakidakidakidaki/. Toj pravilno 
zaklu~uva deka ovaa nastavka ima dva alomorfi, t.e. /----kikikiki/ i /----kkkküüüü/241, 
iako posledniov alomorf ima mnogu ograni~ena upotreba. Za onie 

slo`enite veli deka toa se “deklinacii na imenki so nastavkite  

/----ýnkiýnkiýnkiýnki/ i /-dakidakidakidaki/242. 
 Vo TGOPR gi zabele`avme slednive primeri: yándaki (12/6), 
yaníndaki (12/7), yoqáriki (7/5), i dr. 

 

                                          
239 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 119. 
240 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 263. 
241 Kononov, Grammatika..., op. cit., 143-144. 
242 Ibid., 81. 
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PRA[ALNA NASTAVKA 

 Iako vo nekoi govori vo Republika Makedonija (na primer, vo 

Skopje) ima {iroka primena, pra{alnata nastavka od STJ “mÝ” vo 

TGOPR ne se koristi, odnosno mo`e da se sretne samo vo nekoi 

stereotipizirani primeri ili kaj primeri od ponovo vreme (vlijanie 

na telekomunikaciskite vrski). Taa gi povrzuva imenkite so 

glagolite243. Vo materijalite od terenot zabele`avme samo edna 

upotreba: 

  Martúfa} baþ¡ßmisýnmisýnmisýnmisýn 
  Ceváir taþ¡ßmisýnmisýnmisýnmisýn 
  Gelßb¡rßmani søyleim 
  Cébýnde taþír misýnmisýnmisýnmisýn (1/15) 
 Spored toa, pra{alnosta vo TGOPR ne se postignuva so 

morfemi, tuku so intonacija i akcent: 

 

TGOPR STJ 

Éysýnýz?Éysýnýz?Éysýnýz?Éysýnýz? Ýyi misiniz? 
Var dâ söyleyésýn yá}an?Var dâ söyleyésýn yá}an?Var dâ söyleyésýn yá}an?Var dâ söyleyésýn yá}an?    Var mý daha yalan söyleyeceðin? 
Var birangißVar birangißVar birangißVar birangißiiiiststststéééédýxýn?dýxýn?dýxýn?dýxýn?    Bir isteðin var mý? 

 

NASTAVKI ZA KONJUGACIJA 

 Nastavkite za konjugacija go povrzuvaat dejstvoto na glagolskiot 

koren ili glagolskata osnova so lica i predmeti, na toj na~in 

formiraj}i privremeni semanti~ki odnosi me|u imenkite i 

glagolite244. 

 Kako {to rekovme pogore, nastavkite za konjugacija se delat na: 

 - nastavki za vreme; 

 - nastavki za na~in; 

 - nastavki za lice, i 

 - pra{alna nastavka. 

 Bi sakale da napomeneme deka na ovaa problematika rabotevme 

mnogu dolgo vreme i vo stranskata literatura ne naidovme na 

                                          
243 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 119. 
244 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 25. 
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standardizirana terminologija za nastavkite za vreme i na~in, koi vo 

turskiot jazik se opfateni pod zaedni~ki naziv “kip ekleri”, a koja nie 
bi ja koristele tuka za prezentacija na materijalov na makedonski 

jazik. Sepak, bidej}i tie ja formiraat glagolskata forma koja se 

menuva na paradigmatskata oska, nie }e go predlo`ime terminot 

“glagolska paradigma”. 

 Glagolskata paradigma ja opredeluva prifatenata ili 

zamislenata forma na eden izraz. Spored toa, mo`e da se ka`e deka 

nastavkite na glagolskata paradigma, vsu{nost, se na~ini na izraz245. 

 Glagolskata paradigma e mnogu obrabotena, no sepak golema 

oblast i interes na istra`uva~ite246. Nekoi stranski nau~nici (koi, 

o~igledno, ne go vladeat turskiot jazik) tvrdat deka redosledot na 

infleksivnite nastavki vo turskiot jazik e prili~no fleksibilen, 

dodeka gramati~kata funkcija koja gi menuva nastavkite e strogo 

fiksna247. Iako vo osnova, idejata e dobra i, nau~no gledano, 

somne`ot e izdr`an, sepak, vakvite tvrdewa se daleku od vistina, 

bidej}i redosledot na infleksivnite nastavki vo turskiot jazik ne e 

tolku fleksibilen. Drugi, pak, posvetuvaat celi magisterski ili 

doktorski tezi za obrabotka na ovaa interesna materija248. 

 Sledi poedine~na obrabotka na sekoja od niv. 

 

NASTAVKI ZA VREME (TEMPORALNOST/DEKLARATIVNOST) 

 Vo turskiot jazik nastavkite za vreme se narekuvaat u{te i 

“bildirme kipleri” (vo sloboden prevod: “deklarativni nastavki na 
glagolskata paradigma”).  

                                          
245 Karabað, Dr. Ýmran, Türkçede Kip ve Kiplik Olgusu, Türk Dili, Sayý 585 - Eylül 2000, 
Ankara, s. 275, no vidi i ponatamu: 275-278. 
246 Za edna kratka studija vo odnos na sovremenite sfa}awa na glagolskata 
paradigma, vidi vo: Kocaman, Ahmet, Türkçede Kip Olgusu Üzerine Görüþler, Kaynak: 
http:// turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/kocaman.pdf 
247 Cinque, Guglielmo, A Note on Mood, Modality, Tense and Aspect Affixes in Turkish, To 
appear in: Eser Erguvanlý -Taylan (ed.) Verb in Turkish: The Core Element of Clause 
Structure, Benjamins, Amsterdam. 
248 Edna izvonredna magisterska teza napi{ana na germanski jazik koja ja tretira 
ovaa materija: Müller, Hans-Georg, Funktionale Kategorien und ihre Realisierung im 
Türkischen, Magisterarbeit, Eberhard-Karls-Universität Tübingen, Neuphilologische 
Fakultät, Seminar für Sprachwissenschaft, November 2000. 
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 Nastavkite za vreme go ozna~uvaat vremeto vo koe dejstvoto 

prika`ano preku glagolot e izvr{eno, se vr{i ili }e se vr{i249. 

 Vo TGOPR, za razlika od STJ vo koj ima pet vremiwa, 

morfolo{ki postojat ~etiri vremiwa, iako semanti~ki site pet se vo 

upotreba. Morfolo{ki nedostasuva sega{noto vreme (prezentot), koe, 

povtorno, morfolo{ki se pokriva so aoristot250. Nastavkata za 

sega{no vreme vo STJ e /----((((Ý)Ý)Ý)Ý)yoryoryoryor/, no vo ograni~ena upotreba e i 
nastavkata /----mAktAmAktAmAktAmAktA/251. I dvete nastavki morfolo{ki denes ne se 
koristat vo TGOPR. Me|utoa, iako ne evidentiravme primeri, i Katona 

i Kakuk vo svoite trudovi ja naveduvaat ovaa nastavka kako prisutna 

vo ovie govori252. 

 Prema toa, vo TGOPR vo upotreba se slednive ~etiri prosti 

vremiwa: 

 1. Minato opredeleno vreme 

 2. Minato neopredeleno vreme 

 3. Aorist 

 4. Idno vreme (futur) 

 [ematski vremiwata mo`e da gi pretstavime na sledniov 

na~in: 

 

                                          
249 Za edna interesna komparativna studija na vremiwata vo turskiot jazik, vidi vo: 
Kural, Murat, Subordinate Past and Future in Turkish, Manuscript, University of California, 
Los Angeles, Version: October 1995. 
250 Za razli~nite formi na, vklu~itelno i nemorfolo{ko, izrazuvawe na sega{no 
vreme vo staroturskiot jazik, vidi vo: Þahin, Dr. Hatice, Kutadgu Bilig’de Þimdiki 
Zaman, Türk Dili, Sayý 545 - Mayýs 1997, Ankara, s. 464-471. 
251 Köktekin, Yard. Doç. Dr. Kâzým, -mAktA, -mAdA Þimdiki Zaman Ekleri Üzerine, Türk 
Dili, Sayý 594 - Haziran 2001, Ankara, s. 634-638. 
252 Vidi vo: 1. Katona, Louis K., Le dialecte Turc de la Macédoine de l’Ouest, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1969, Ankara, 1969, s. 162; 2. Kakuk, Suzanne, Le dialecte 
Turc d’Ohrid en Macédoine, Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae, Tomus 
XXVI (2-3), 1972, pp. 245-246. 
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 Vo prodol`enie sekoe vreme posebno }e go obrabotime. 

 

1. Minato opredeleno vreme (perfekt). 

Minatoto opredeleno vreme e vreme koe se izrazuva preku 

glagolot, a koe e li~no do`iveano od strana na liceto koe go vr{i 

dejstvoto, za razlika od neopredelenoto vreme, koe ne e li~no 

do`iveano. Rodenite turski govoriteli lesno gi markiraat ovie dve 

vremiwa i ne gi me{aat. Duri i decata minato opredelenoto vreme go 

koristat za izrazuvawe na nastani koi direktno go percepirale, 

dodeka neopredelnoto vreme im slu`i za opi{uvawe na 

ilustriranite prikazni od knigite ili kuklenite pretstavi253. 

Razlikuvaweto na ovie dve vremiwa ~estopati e golem problem za 

albanskite govoriteli koi zboruvaat turski, koi sekoga{ zboruvaat vo 

minato neopredeleno vreme. Toa e jazi~na interferencija na nivniot 

maj~in jazik254. Istata interferencija se zabele`uva i pri 

zboruvaweto na makedonski jazik, koga sekoga{ ja upotrebuvaat 

glagolskata “l” forma. Od druga strana, pak, poznato e deka na ovoj 

plan turskiot ima vlijanie vrz makedonskiot jazik255. 

Standardnata forma na ovaa nastavka vo STJ e /----DDDDÝÝÝÝ/256, odnosno 
ima osum alomorfi.  

Koga nastavkata za minato opredeleno vreme se nao|a vo 

finalna pozicija, toga{ gi imame slednive situacii: 

                                          
253 Papafragou, Anna; Li, Peggy, Evidential Morphology and Theory of Mind, Proceedings 
from the 26th Annual Boston University Conference on Language Development, 
Somerville, MA, Cascadilla Press, 2001, p. 3. 
254 Za terminot “maj~in jazik” nekolkupati diskutiravme so kolegite od 
Filolo{kiot fakultet “Bla`e Koneski” vo Skopje. Mojata teza e deka ne sekoga{ 
jazikot na majkata vo semejstvoto e dominanten jazik. Amerikancite velat “native 
language”, {to mene li~no mnogu mi se dopa|a. Na makedonski ne mo`e da se prevede 
kako “priroden jazik”, tuku mislam deka adekvatniot termin bi bil “jazikot na 
semejstvoto”. No, tuka e upotreben terminot “maj~in jazik”, bidej}i istiot kaj nas e 
op{toprifaten. 
255 Friedman, Dr. Victor, Makedon ve Türk Dillerinde Belirli Geçmiþ ve Hikâye Zamanlarý, II. 
Me|unaroden simpozium: Makedonsko-turskite kulturni vrski vo minatoto i denes, 
23-25 oktomvri 1991, Zbornik na trudovi, Filolo{ki fakultet, Skopje, s. 55-58. 
256 Za nekoi slo`eni formi na ovaa nastavka vo staro-anadolskiot turski jazik, 
poglednete: Gülsevin, Yrd. Doç. Dr. Gürer, Eski Anadolu Türkçesinde Birleþtirilmiþ Özel 
Þekiller, Türk Dili, Sayý 489 - Eylül 1992, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 256-
261. 
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- Koga vo finalna pozicija na glagolot se nao|a nelabijalen 

vokal, toga{ doa|a varijantata ////----di/di/di/di/: ácýdi (18/9), áçmadi (46/8), án}adi 
(10/14), an}ayamádi}ar (31/3), báþ}adi (35/19), b¢di (18/7), dédi (18/8), 
¡di (18/10), ilerlédiler (18/12), sá}}adi (35/13), tutámadi (34/13), úyudi 
(35/13), vérmedi (46/8), yédi (11/7), i dr. 

- Koga vo finalna pozicija na glagolot se nao|a zvu~en 

konsonant ili sonant, toga{ se koristi varijantata ////----di/di/di/di/: áçý}di (10/5), 
á}di (8/5), astá}andi (8/1), ayrí}di}ar (18/4), áyrý}di (18/6), áyýrdi (18/9), 
bóxu}di (31/21), bú}di (20/5), bú}undi (24/6), çárdi (10/18), çévýrdi (10/20), 
dóyurdi (35/8), d¢ndi (43/17), dúrdi (10/8), évlendi (18/11), éxýndi (35/13), 
xáybo}di (37/4), géçýrdi (18/10), géldi (10/5), gétýrdi (13/8), gørdi (7/27), 
gøsterdi (13/8), kørüldi (10/8), ó}di (18/7), ónardi (35/8), qá}di (35/8), 
qá}dýrdi (11/8), qáçýrdi (11/8), qí}di (8/6), qírdi (8/7), qópardi (11/7), 
qóyu}di (13/4), sárdi}ar (15/2), síqý}di (17/31), tútu}di (35/11), ¢ldi (18/10), 
¢rdi (35/13), vérdi (11/6), vérý}di (13/7), vúrdi (43/17), i dr. 

- Koga, pak, vo finalnata pozicija na glagolot se nao|a bezvu~en 

konsonant, toga{ doa|a varijantata ////----ti/ti/ti/ti/: áçti (10/5), báqti (18/4), b¡tti 
(39/26), ç¡qti (1/18), étti (6/1), fír}atti (40/16), géçti (10/10), g¡tti (31/24), 
qáçti (18/11), késti (35/11), sátti (18/11), síqti (10/6), s¢rçti (39/25), tútti 
(17/6), y¢rütti (18/12), yápti (39/22), yáqti (27/7), yérleþti (18/4), i dr. 

Vo uslovi koga nastavkata za minato opredeleno vreme se nao|a 

vo medijalna pozicija, odnosno posle nea ima nekoja od nastavkite za 

lice, toga{ se sre}avaat slednive situacii: 

- Koga vo finalna pozicija na glagolot doa|a nelabijalen vokal, 

doa|a varijantata ////----dý/dý/dý/dý/: a}ámadýq (7/15), án}adýq (3/7), án}adým (10/14), 
át}adýq (3/4), atír}adým (13/8), báþ}adýq (10/17), çarámadým (13/6), dédým 
(19/7), ¡dýq (36/10), ¡dým (10/1), ¡dýn (5/2), ¡stedým (7/11), iþítmedým 
(10/12), itiyár}adýq (2/16), qápadýq (1/13), tóp}adým (35/12), yará}adým 
(46/9), y¢qledým (35/15), i dr. 

- Koga vo finalna pozicija na glagolot se nao|a zvu~en 

konsonant ili sonant, isto taka, se koristi varijantata ////----dý/dý/dý/dý/: á}dým 
(35/20), á}dýn (6/17), á}dýq (3/2), b¡ldýn (22/3), b¡ndým (35/15), b¡týrdým 
(39/12), déyverdým (10/10), éndýq (3/7), g¢zlendým (10/5), géçýrdýq 
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(36/16), géldým (41/3), géldýn (15/21), géldýq (3/4), gétýrdýn (6/17), 
késtýrdýq (3/9), qá}dýq (15/3), qaynadírdýq (33/4), qírdým (35/19), sérdým 
(35/17), vérdýnýz (33/11), vérdýq (41/6), yándým (27/6), yázdým (17/14), i 
dr. 

- Pri situacii koga na krajot na glagolot se nao|a bezvu~en 

konsonant, toga{ se upotrebuva varijantata ////----tý/tý/tý/tý/: án}attýq (10/23), 
án}attým (10/19), áttým (35/19), áttýnýz (15/21), b¡çtým (35/22), báqtým 
(13/6), bóþa}ttým (35/17), ç¡qtýq (3/7), ç¡qtým (10/9), éqtým (35/7), éttýq 
(3/10), éttým (10/11), géçtýq (3/4), g¡ttýq (3/7), g¡ttým (24/6), ¡þýttým (13/7), 
qáçtýq (3/4), qá}qtýq (10/12), késtýn (9/20), sáttým (15/12), yáptýn (15/21), 
i dr. 

- Koga finalniot slog na glagolot sodr`i labijalen vokal, 

toga{: 

 - ako toj vokal e od zaden red i se nao|a vo apsolutna 

finalna pozicija, se koristi varijantata ////----du/du/du/du/: óqudun (7/34), i dr. 
 - ako toj vokal e od zaden red i vo finalna pozicija se 

nao|a zvu~en konsonant ili sonant, vo toj slu~aj, isto taka, se 

upotrebuva varijantata ////----du/du/du/du/: dúyduq (7/34), ó}duq (18/6), óvdun (9/20), 
qóyduq (13/2), uyúrdum (13/5), i dr. 

- ako toj vokal e od preden red i vo finalna pozicija se 

nao|a zvu~en konsonant ili sonant, vo toj slu~aj se upotrebuva 

varijantata ////----dü/dü/dü/dü/: d¢þündüm (10/9), gørdüq (3/7), gørdüm (7/10), gørdün 
(24/9), kørdüm (10/12), i dr. 

- ako toj vokal e od zaden red i vo finalna pozicija se 
nao|a bezvu~en konsonant, se koristi varijantata ////----tu/tu/tu/tu/: qórqtum (10/14), 
túttuq (17/21), i dr. 
 So ovaa nastavka, isto taka, mo`e da se formiraat i imenki. 

Vpro~em, toa se participi, na koi so tek na vreme imenkata im e 

izostavena i denes vo lingvisti~kiot soobra}aj se koristat so 

zna~ewe na imenka. Spored na{ata analiza na Re~nikot na turskiot 

jazik257 od 1988 godina napravena za celite na na{ite ~asovi na 

Filolo{kiot fakultet vo Skopje, vo istiot postoi 41 vakov primer. 

                                          
257 Türkçe Sözlük 1-2, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1988. 
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Toa se zborovite: albastý, alýndý, ayakbastý, bakýndý, bastý, bindi, 

ciðerdeldi, çýktý, dalbastý, dedikodu, fýrdöndü, gecekondu, girdi, gündöndü, 

haydindi, imambayýldý, kaptýkaçtý, karyaðdý, kaþbastý, kedibastý, 

kediyaladý, kepbastý, kolbastý, külbastý, mýhsýçtý, mirasyedi, mumsöndü, 

oldu, oldubitti, piþti, serdengeçti, sýndý, sinekkaydý, þýpsevdi, taygeldi, 

tezpiþti, toprakbastý, türedi, uydu, verdi, zýpçýktý. Vo TGOPR ne 

registriravme vakvi primeri. 

 

 2. Minato neopredeleno vreme. 

 Minatoto neopredeleno vreme go izrazuva dejstvoto na koe 

referira glagolot deka e izvr{eno vo nam nepoznato nekoe vreme vo 

minatoto. Ova e preka`ano vreme. 

 Nastavkata za minato neopredeleno vreme vo STJ, poradi 

tesnite vokali, ima ~etiri varijanti: /----mÝmÝmÝmÝþþþþ/258. Vo govorite koi se 

predmet na ova istra`uvawe se koristi samo edna varijanta, odnosno 

samo /----mimimimiþþþþ/, bez razlika dali ovaa nastavka e vo finalna ili 
medijalna pozicija, ili, pak, glagolot zavr{uva na vokal ili 

konsonant. 

 - Vo finalna pozicija postojat dva momenta: 

  - Koga glagolot zavr{uva na konsonant: á}miþ (38/3), 
árzetmiþ (6/4), b¡týrmiþ (18/21), b¡nmiþ (29/1), bú}miþ (15/9), bú}unmiþ 
(25/4), ç¡qmiþ (40/1), d¢þmiþ (37/2), d¢zmiþ (39/9), dénmiþ (25/42), 
dó}durmiþ (9/17), dóxmiþ (31/20), énmiþ (3/7), g¡dýrmiþ (9/17), g¡rmiþ 
(14/2), g¡tmiþ (22/6), g¡ymiþ (31/10), géçýrmiþ (27/4), gélmiþ (31/9), 
gørmiþ (24/7), qá}miþ (35/4), qáçmiþ (11/9), qáçýrmiþ (14/6), qázanmiþ 
(24/10), késmiþ (15/5), qístýrmiþ (10/11), qízmiþ (15/10), qórkmiþ (10/13), 
qúrtu}miþ (11/9), ó}miþ (27/6), óturmiþ (15/9), p¡þmiþ (27/6), sárý}miþ 
(25/28), yáptýrmiþ (9/17), yáqmiþ (14/6), yázý}miþ (40/34), yérleþmiþ 
(31/9), yóro}miþ (15/8), i dr. 

                                          
258 Za nekoi slo`eni formi na ovaa nastavka vo staro-anadolskiot turski jazik, 
poglednete: Gülsevin, Yrd. Doç. Dr. Gürer, Eski Anadolu Türkçesinde Birleþtirilmiþ Özel 
Þekiller, Türk Dili, Sayý 489 - Eylül 1992, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 256-
261. 
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  - Koga glagolot zavr{uva na vokal: áx}amiþ (21/5), b¢yümiþ 
(34/2), báþ}amiþ (40/14), démiþ (7/13), gélmemiþ (37/4), gørmemiþ (24/7), 
¡miþ (26/3), ¡stemiþ (40/24), qápamiþ (24/7), teqrár}amiþ (32/10), 
tóp}amiþ (24/8), tutámamiþ (15/10), vazgéçmemiþ (6/6), vérmemiþ (6/18), 
yémiþ (10/13), i dr. 

- Vo medijalna pozicija: a}m¡þtýr (25/36), açm¡þtýr (17/24), 
açí}miþ}ar (7/22), aram¡þtýr (23/4), átmiþ}ar (1/7), b¡nmiþler (15/16), 
baþ}am¡þtýr (18/27), begenm¡þýn (17/23), binm¡þtýr (22/1), bu}úþmiþ}ar 
(26/4), çármiþ}ar (15/5), çekm¡þýq (21/6), deiþm¡þtýr (1/4), démiþler (7/5), 
doxm¡þýq (41/7), doxm¡þtýr (31/4), duym¡þým (31/36), étmiþler (25/40), 
evlenmémiþler (25/30), geçýnm¡þýq (21/11), gelm¡þtýr (39/26), getírmiþler 
(4/1), gitm¡þýq (42/5), görm¡þým (13/1), ¡çmiþler (15/5), qa}m¡þtýr (25/46), 
qaybo}m¡þtýr (1/10), qonuþm¡þým (31/22), qóþmiþ}ar (15/17), qoym¡þtýr 
(1/8), qúrmiþ}ar (25/40), ot}atmámiþým (6/2), sa}miþ}árdýr (42/6), 
sarý}m¡þtýr}ar (40/30), sýqý}m¡þým (23/3), söylem¡þtýr (34/11), s¢xmiþler 
(31/19), top}anm¡þtýr}ar (39/23), uyum¡þýn (13/5), vermem¡þtýr}ar (26/10), 
yapm¡þýq (33/4), yaþ}atm¡þtýr (33/4), yaþamiþ}árdýr (36/1), zap}ámiþ}ar 
(27/3), i dr. 
 Pokraj ovaa nastavka, vo TGOPR kako nastavka za minato 

neopredeleno vreme mo`e da se sretne i nastavkata /-ÝqÝqÝqÝq/, so 

varijantite ////----ýq/, /ýq/, /ýq/, /ýq/, /----uq/uq/uq/uq/ i ////----üq/üq/üq/üq/. Taa mo`e da poslu`i kako materijal za 
gradewe na: 

 - minato neopredeleno vreme: ¢rtüq (43/12), i dr. 
 - imperfekt: qízarýq ¡di (10/13), i dr. 
 - narativ: çáxýrýqßimiþ (9/9), qápanýqßimiþ (32/11), i dr. 
 - participi: g¢müq (32/3), óqunuq (31/10), qóyuq (32/3), sérýq 
(13/9), sárýq (42/5) , i dr. 
 Za ovie funkcii }e zboruvame podole, koga }e dojde redot. 

 Spored na{ata analiza na Re~nikot na turskiot jazik259 od 1988 

godina, vo istiot postojat 45 glagoli koi so nastavka za minato 

neopredeleno vreme formirale stereotipizirani (kalýplaþmýþ) 

imenki. Toa se: alýþýlmýþ, belirli geçmiþ, belirsiz geçmiþ, bilmiþ, bitirmiþ, 

                                          
259 Türkçe Sözlük, op. cit.  
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çifte kavrulmuþ, çokbilmiþ, damaksýllaþmýþ, dinlendirilmiþ, dolmuþ, 

dondurulmuþ, doymuþ, duyulmamýþ, emiþ, ergimiþ, ermiþ, ezilmiþ, 

geçmiþ, gelmiþ geçmiþ, geri kalmýþ, gizlenmiþ, gömüþ, görülmemiþ, 

güngörmüþ, imiþ, kalýplaþmýþ, koca yemiþ, kokmuþ, kuru yemiþ, okumuþ, 

olmamýþ, olmuþ, oturmuþ, ölmüþ, öz geçmiþ, sabitleþtirilmiþ, seçilmiþ, 

sonradan görmüþ, tanýnmýþ, tutulmuþ, türemiþ, yavaþlatýlmýþ, yemiþ, 

yetiþmiþ, yoðunlaþtýrýlmýþ. Vo TGOPR ne zabele`avme vakvi primeri. 

 

 3. Aorist. 

 Aoristot e trajno vreme. Dejstvoto zapo~nalo vo minatoto, trae 

vo momentot na zboruvaweto i, verojatno, }e trae i ponatamu. Aoristot 

na glagolot mu dava iterativnost (povtorlivost, za~estenost). 

 Aoristot e naj~esto koristeno vreme vo TGOPR. Pri~inata e vo 

toa {to, kako {to rekovme i prethodno, nema morfolo{ko sega{no 

vreme. Semanti~koto sega{no vreme morfolo{ki sekoga{ se koristi 

vo aorist. 

 Nastavkata za aorist u{te od najstarite vremiwa na turskiot 

jazik se koristi vo razli~ni formi: ////----r/, /r/, /r/, /r/, /----ÝÝÝÝr/, /r/, /r/, /r/, /----ar/ar/ar/ar/. Upotrebata na 
alomorfot /----rrrr/, po~nuvaj}i od najstarite poznati dokumenti na 
turskiot jazik s# do denes, otsekoga{ be{e i ostana ist, dodeka 

upotrebite na drugite dva alomorfi mo`e da se ka`e deka 

poka`uvaat relativna nestandardnost, koja so sebe povlekuva i 

nemo`nost za postavuvawe na pravilata260. Toa ne zna~i deka 

glagolite mo`e da se upotrebuvaat so bilo koja od niv, tuku deka 

sistematizacijata, koja e tolku bitna i o~igledna vo turskiot jazik, na 

nivnata upotreba ne e tolku ednostavna. 

 Osnovnata morfema za aoristot vo standardniot turski jazik e 

/----rrrr/. Vo TGOPR, vpro~em kako i vo STJ, vo zavisnost od morfolo{kiot 
kontekst, se koristat nekolku varijanti: 

 - Varijantata /----rrrr/ se upotrebuva koga vo finalna pozicija na 
glagolot se nao|a vokal: an}ársýn (25/2), árar (41/5), át}ar}ar (15/23), 
aþ}árým (21/14), atýr}ársýn (16/1), báþ}ar (17/8), báx}ar (20/7), bénzer 
                                          
260 Özçelik, Sadettin, Türkçede Geniþ Zaman Ekine Dair Bazý Tespitler, Türk Dili, Sayý 598 
- Ekim 2001, Ankara, s. 410-411. 
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(17/3), béqler (6/11), b¢yür (40/9), çát}ar (2/6), dám}ar (38/3), der (38/4), 
g¢gürler (3/3), ¡qar (40/12), ¡nler (3/3), ¡ster (6/6), istérsýn (39/4), ¡þler 
(39/5), iqárým (21/14), óqþar (7/11), óqur (7/32), pát}ar (15/11), qarþí}ar}ar 
(43/7), qávrar (11/9), úf}arsýn (17/8), úyur (40/3), uyúrken (40/20), ¢der 
(41/5), yaqá}ar}ar (15/14), i dr. 
 - Ednoslo`nite glagoli koi sodr`at vokal od zaden red i 

zavr{uvaat na konsonant, ja dobivaat varijantata /----arararar/: áçar (34/5), 
áqar (9/21), ásar (20/5), átar (6/14), báqar (6/16), bóxarlar (18/12), bózar 
(39/16), bráxar}ar (43/13), ç¡qar (45/1), çá}ar (34/9), çárpar (38/5), 
çiqárken (40/6), çísar (7/15), dóxar (25/6), qá}qar (40/20), qa}qárým 
(21/16), qírar (1/7), qórqar (10/19), qoþárkes (22/3), qoyárým (21/15), óvar 
(9/11), sarárým (21/16), sórar (24/8), tutárým (21/13), yápar (24/8), yáqar 
(27/3), yaxar (2/4), i dr. 
  - Isklu~ok se ednoslo`nite glagoli koi sodr`at vokal od 

preden red, no samo onie glagoli koi vo minatoto imale vokal od 

zaden red. Zna~i, kaj ovie glagoli so tek na vreme, t.e. so fonetska 

promena, vokalot od zaden red preminal vo vokal od preden red: ç¡qar 
(6/9), ç¡qar}ar (7/2), i dr. 

- Ednoslo`nite glagoli koi sodr`at vokal od preden red i 

zavr{uvaat na konsonant, ja dobivaat varijantata /----erererer/: afedérsýnýz 
(41/5), b¡ner (5/1), b¡ter (34/6), çøzer (15/19), d¢ger (7/9), d¢ker (2/11), 
d¢ner (6/15), d¢þer (11/5), délerler (43/3), düérým (21/13), dünérken 
(31/20), düþer (1/14), éder (25/31), éner (5/2), g¡der (5/3), g¡derýz (3/6), 
g¢lerler (10/12), gezérým (21/19), gidérým (27/2), ¡çer (18/12), }afed±rýz 
(3/6), p¡þer (21/15), s¢rer (27/5), ürtérým (21/16), i dr. 

- Glagolite koi vo finalniot slog sodr`at nelabijalen vokal, 

bez razlika dali e od preden ili zaden red, i koi vo finalna 

pozicija imaat konsonant, ja dobivaat varijantata ////----ýr/ýr/ýr/ýr/: 
 - Ednoslo`ni glagoli: á}ýr (26/1), b¡lýr (34/11), çárýr (38/7), 

g¡rýr (40/24), gélýr (40/2), qá}ýr (40/34), sá}ýr (40/8), táþýr (1/15), vérýr 
(1/19), yátýr (17/32), yénýr (16/1), i dr. 

 - Pove}eslo`ni glagoli: á}dýdýr (16/2), áçý}ýr (46/6), 
an}áþýr}ar (32/12), astá}anýr (9/7), astýrírým (34/3), áx}aþýr (6/1), áyrý}ýr 
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(7/35), b¡ndýrýr (17/22), baríþýr}ar (9/24), bástýrýr (9/12), béqlenýr (43/19), 
çevírtýrýr (25/31), d¢nderýr (38/3), daníþýr}ar (41/4), dáxýdýr (11/4), déný}ýr 
(31/35), dó}aþýr (46/1), düþünebilírsýn (31/6), emzírtýrýr (6/6), épýrýr 
(40/19), geçírýrler (43/3), gidírýrler (25/3), girírým (24/5), ¡qanýr (9/11), 
ilgilenírýz (41/4), ¡mrenýr (9/4), inanírým (10/7), ¡sýnýr (37/2), iþýdírým 
(13/6), iza}anírým (10/6), niþán}anýr (18/19), öxretírýrler (40/14), qáqý}ýr 
(46/5), qaríþtýrýr (19/4), quvétleþýr (23/7), p¡þýrýr (27/3), sa}}ánýr}ar (43/22), 
sáq}anýr (19/3), sátý}ýr (39/18), teqrár}anýr (6/2), þáþýrýr (9/21), þüpélenýr 
(40/15), tóp}anýr (46/4), üleþtýrírým (21/19), y¢qledýr (22/4), yétiþýr (27/8), 
i dr. 

- Glagolite koi vo finalniot slog sodr`at labijalen vokal od 

zaden red i koi vo finalna pozicija imaat konsonant, ja dobivaat 

varijantata ////----ur/ur/ur/ur/: 
 - Ednoslo`ni glagoli: bú}ur (34/2), dúrur (43/13), ó}ur 

(44/5), úyur (7/4), i dr. 
- Pove}eslo`ni glagoli: bóxu}ur (20/8), bózu}ur (31/20), 

bú}unur (25/34), dó}durur (32/2), dúru}ur (17/16), otúrur}ar (17/22), i dr. 
- Glagolite koi vo finalniot slog sodr`at labijalen vokal od 

preden red i koi vo finalna pozicija imaat konsonant, ja dobivaat 

varijantata ////----ur/ur/ur/ur/: 
  - Ednoslo`ni glagoli: gör¢rüm (13/4), kör¢rüm (10/6), ¢lür 
(23/8), i dr. 
  - Pove}eslo`ni glagoli: b¢künür (17/11), düþün¢rüm 
(31/16), düþün¢rüz (3/4), görüþ¢rüz (18/33), ¢fürür (3/5), ¢güdür (16/1), 
yür¢türür (31/11), i dr. 
 Golem del od turkolozite tvrdat deka negativnata forma na 

aoristot se pravi so nastavkata /-mAzmAzmAzmAz/261, no nie tvrdime deka, sepak, 
se raboti za nastavkata za negacija /----mAmAmAmA/, posle koja doa|a nastavkata 
za aorist, no vo slu~ajov so izmeneta forma, kako /----zzzz/. Zna~i, koga se 
zboruva za negativnata forma na aoristot, treba da se naglasi deka 

doa|a do fonetskata promena /rrrr/>/zzzz/. Vpro~em, /-zzzz/ e, isto taka, 

                                          
261 Toa go tvrdi golemiot turkolog Muharrem Ergin, kako i cela niza na drugi 
turkolozi proizlezeni od negovata {kola: Ergin, op. cit., 295. 
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nastavka za aorist262. Druga bitna karakteristika e {to nastavkata za 

aorist celosno otpa|a vo prvo lice, i ednina i mno`ina. Vo TGOPR, 

aoristot otpa|a i vo vtoro lice, i ednina i mno`ina. Pri~ina za toa e 

elizijata na prviot konsonant, odnosno na nastavkata za aorist, koja 

doa|a pred nastavkata za vtoro lice. So drugi zborovi ka`ano, vo 

situacijata “zszszszs”, doa|a do elizija na prviot konsonant. 
 

 Ednina Mno`ina 

1. lice á}mam <a}-ma-ø-m a}máyz <a}-ma-ø-yz 
2. lice a}másýn <a}-ma-ø-sýn a}másýnýz <a}-má-ø-sýnýz 
3. lice á}maz <a}-ma-z á}maz}ar <á}-ma-z-}ar 
 

 Na{eto tvrdewe deka aoristot vo negativna forma ne e /-mAz/, 
tuku toa e fonetski promenetata nastavka /-z/, }e go potkrepime so 
primeri od azebejxanskiot jazik, kako najblizok turkiski jazik na 

sovremeniot turski jazik263: 

 

 Ednina Mno`ina 

1. lice gəlmirəm <gəl-me-r-əm gəlmirik <gəl-me-r-ik 

2. lice gəlmirsən <gəl-me-r-sən gəlmirsənəz <gəl-me-r-sənəz 

3. lice gəlmir <gəl-me-r-ø gəlmirlər <gəl-me-r-lər 

 

 Kako {to mo`e da se vidi od tabelata, vo site lica, i ednina i 

mno`ina, mnogu jasna e distinkcijata na nastavkata za negacija, vo koja 

ima fonetska promena, odnosno stesnuvawe na vokalot, pod vlijanie 

na nastavkata za aorist, koja, pak, vo azerbejxanskiot jazik ne e 

promeneta vo /-z/. 
 Eve u{te nekolku primeri za negacija na aoristot vo TGOPR: 

á}mam (6/5), dám}amaz (38/3), démez (40/27), ¡stemem (15/17), ó}maz 
(17/9), vérmez (46/10), úyumaz (40/3), i dr. 

                                          
262 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Prof. Dr. Talât Tekin’in Gramer Terimleri Sözlüðü 
Üzerindeki Eleþtirilerine Cevaplarýmýz: II, Türk Dili, Sayý 538 - Ekim 1996, Ankara, s. 400. 
263 Primerite se na{i, a se potvrdeni so proverka na pove}e azerbejxanski knigi, 
spisanija i vesnici. 
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 Va`no e da se napomene deka so aoristot, poradi specifikata 

{to ova e trajno vreme, vo TGOPR se izrazuva i sega{no vreme. Kako 

{to ve}e rekovme, distinkcijata e samo na semanti~ki plan, dodeka na 

morfolo{ko nivo nema promena. Semanti~kiot plan mo`e da se 

proveri so morfosintaksi~ka analiza na glagolite vo re~enicite i vo 

toj slu~aj, koga vo re~enicata postoi prilo{ka opredelba za sega{no 

vreme, toga{ i nastavkata za aorist vsu{nost e sega{no vreme. 

Primeri: 

 

Morfolo{ki aorist / 

Morfosintaksi~ko 

sega{no vreme 

Makedonski 

ekvivalent 

Semanti~ki 

marker 

Hérßgün gelírírírírým. Sekoj den doa|am. Aorist 

Þ¡ndi gelírírírírým. Sega doa|am. Sega{no vreme 

 

 Ne bi mo`el so sigurnost da tvrdam, no izgleda ovaa sostojba e 

vo korelacija so sega{noto i trajnoto vreme vo makedonskiot jazik, vo 

koj isto taka ovie dve vremiwa na morfolo{ki plan imaat ista 

forma, bidej}i, kako {to }e se vidi i vo sintaksi~kiot del na ovoj 

trud, vlijanieto na MJ vrz TGOPR e mnogu golem. 

 

 4. Idno vreme. 

 Idnoto vreme se koristi koga se izrazuva dejstvo koe, verojatno, 

}e se ostvari posle momentot na zboruvaweto. Vo izrazuvaweto na ova 

vreme, sekoga{ postoi odredena doza na potencijalnost, bidej}i 

nikoga{ ne mo`eme da bideme sigurni deka ne{to so sigurnost }e se 

slu~i vo idnina. 

 Vo zavisnost od palatalnata vokalna harmonija, postojat tvrdi 

i meki varijanti na nastavkata za idno vreme, odnosno ////----acaacaacaacaqqqq/ i  
////----eceeceeceeceqqqq/264. Osven ovaa nastavka, idno vreme mo`e da se izrazi i so 

                                          
264 Za konstrukcijata na ovaa nastavka, divi vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkçede -
acak/-ecek Gelecek Zaman (Futurum) Ekinin Yapýsý Üzerine, Türk Dili Üzerine 
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drugi morfemi, no tie ne se ~esta pojava vo TGOPR265. Me|utoa, pod 

odredeni uslovi, ovaa nastavka pretrpuva i promena. Sledat 

sogleduvawata na toj plan: 

 - Koga finalniot slog na glagolot sodr`i vokal od zaden red i 

vo finalna pozicija na glagolot se nao|a konsonant, toga{ varijantata 

na nastavkata za idno vreme za treto lice ednina i mno`ina e ////----acaacaacaacaqqqq////: 
atacáq}ar (15/15), qazanacáq (43/20), qoyacáq (1/8), vuracáq (25/23), 
yapacáqtýr (19/1), a}acáq (40/6), braqacáq (32/4), bu}acáq (17/5), o}acáq 
(2/12), satacáq (7/7), saxý}acáqtýr (9/10), vuracáq (39/25), nápacaq (8/4), 
tutacáq (3/3), i dr. 
  - Ovaa varijanta doa|a i kaj nekoi glagoli koi vo 

finalniot slog denes sodr`at vokal od preden red, no vo minatoto 

nesomneno bile od zaden red: çiqacáq (1/18), çiqacáq}ar (7/26), i dr. 
  - Istata varijanta na nastavkata za idno vreme doa|a i 

koga glagolot zavr{uva na vokal od zaden red, vo koj slu~aj me|u 

glagolot i nastavkata, odnosno vo intervokalna pozicija se vmetnuva 

spojniot konsonant “yyyy”: pat}ayacák (39/16), qarþý}ayacaq}ár (39/23), 
uyanmayacaq}ár (21/7), i dr. 
  - Vo odredeni uslovi, ovaa varijanta go gubi finalniot 

konsonant, odnosno konsonantot “qqqq”: 
   - pred nastavkite za prvo i vtoro lice, ednina i 

mno`ina: a}acásýn (46/10), anacám (18/16), bu}acásýn (23/5), qoyacáyz 
(18/14), o}acásýn (34/3), yapacám (24/5), yapacáys (21/6), i dr. 
   - sli~no na prethodnoto, no za razlika od Resen, vo 

ohridsko-stru{kiot region pred nastavkite za prvo lice, ednina i 

mno`ina, ponekoga{ nastavkata za idno vreme u{te pove}e se krati. 

Interesno e {to ovie nastavki za lica, pokraj toa {to ja kratat 

nastavkata za idno vreme, na sebe go primaat i akcentot na celiot 

zbor: a}mayac¡z (26/8), bu}ac¡m (17/6), oturac¡z (17/25), satac¡z (15/4), 
vurac¡m (46/3), yapac¡m (19/2), yápaciz (15/4), i dr. 

                                                                                                                       
Araþtýrmalar, Birinci cilt, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 629, Gramer Bilim ve Uygulama 
Kolu: 17, Ankara, 1995, s. 3-11. 
265 Za nekoi drugi formi na izrazuvawe idno vreme, vidi vo: Özmen, Mehmet, -IcI/-
UcU Ekinin Gelecek Zaman Eki Olarak Kullanýlmasý Üzerine, “BÝR” Türk Dünyasý 
Ýncelemeleri Dergisi, Sayý 9-10, 1988, s. 545-556. 
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 - Koga finalniot slog na glagolot sodr`i vokal od preden red i 

vo finalna pozicija na glagolot se nao|a konsonant, toga{ varijantata 

na nastavkata za idno vreme za treto lice ednina i mno`ina e ////----eceqeceqeceqeceq////: 
binecéq (39/24), derecéqtýr (18/29), enecéq (39/25), evlenecéq (43/19), 
geçecéq (33/8), gelecéq (40/23), getýrecéq (6/5), gidecéq (6/15), görecéq 
(15/14), ülecéq (39/17), üpecéq (39/24), verecéq (39/2), i dr. 
  - Koga, pak, glagolot zavr{uva na vokal od preden red, 

toga{ me|u nego i nastavkata za idno vreme, odnosno vo ovaa 

intervokalna pozicija se vmetnuva spoen konsonant “yyyy”: deyecéqler 
(39/25), söyleyecéq (35/2), i dr. 
  - Sli~no na situacijata izlo`ena pogore koga zboruvavme 

za tvrdata varijanta na nastavkata za idno vreme, i tuka vo odredeni 

situacii, ovaa varijanta go gubi finalniot konsonant, t.e. konsonantot 

/qqqq/: 
   - pred nastavkite vo prvo i vtoro lice, ednina i 

mno`ina: dünecésýnýz (46/11), düþecém (22/3), düþecésýn (22/2), 
enecésýn (39/23), enecéyz (3/4), gelecém (18/5), getýrecésýn (17/26), 
gidecém (8/2), gidecéys (3/1), girecésýn (7/18), verecésýn (17/28), 
ülecésýn (22/4),  üpecésýn (39/24), i dr. 
   - sli~no na toa, vo ohridsko-stru{kiot region pred 

nastavkite za prvo lice ednina i mno`ina, ponekoga{ nastavkata za 

idno vreme u{te pove}e se krati. Ova ne va`i za prespanskiot region. 

I tuka ovie nastavki za lica, pokraj toa {to ja kratat nastavkata za 

idno vreme, na sebe go privlekuvaat i akcentot na zborot: binec¡z 
(7/5), edec¡m (17/5), edec¡z (1/19), gelec¡m (20/2), gidec¡m (38/1), 
gidec¡z (39/23), gösterec¡m (39/10), silec¡m (40/26), söylêc¡m (31/20), 
ülec¡m (22/3), verec¡m (17/29), i dr. 
 

NASTAVKI ZA NA^IN (MODALNOST) 

 Nastavkite za glagolski na~in ne davaat nekoja geneza, nekoe 

izvestuvawe kako kaj deklarativnite (temporalnite) nastavki. Ovaa 

paradigma sodr`i na~ini koi seu{te ne se realizirani266. Zna~i, toa 

                                          
266 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 647. 
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se planirani, proektirani, posakuvani na~ini na izrazuvawe na 

glagolot. 

 Za modalnosta vo turskiot jazik se koristi terminot “isteme 

kipleri”267. Angliskiot ekvivalent e “mood”268, na germanski e 

“modus”269, Rusite velat “naklonenie” 270, dodeka nekoi od turkiskite 

jazici ovaa glagolska paradigma ja narekuvaat “forma” 271. 

 Vo TGOPR, postojat slednive formi za na~in: 

 1. Optativ; 

 2. Imperativ; 

 3. Desiderativ. 

 Za razlika od STJ, vo TGOPR ne sretnavme primeri na 

necesitativot272. 

 

OPTATIV 

 Ovoj na~in, na glagolot mu dava zna~ewe na `elba, namera, 

posakuvawe. 

 Samata nastavka za optativot vo TGOPR e /----AAAA/, koja se koristi za 
prvo i vtoro lice, ednina i mno`ina. Ovaa nastavka, poradi {irokiot 

vokal, ima dve varijanti. Poradi specifikata na ovaa nastavka, 

odnosno poradi pa|aweto vo prvo lice ednina vo Struga, kako i 

izostavuvaweto vo site govori od ovoj region vo treto lice ednina i 

mno`ina, vo prodol`enie }e ja dademe zaedno so nastavkite za lice. 
                                          
267 Ovie nastavki, vpro~em kakoi mnogu drugi vo turskiot jazik, imaat razli~ni 
imenuvawa. Za nekoi od niv, vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi 
Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003, s. 647. 
268 Na angliski jazik postoi ogromna literatura za modalnosta. Za tipolo{kite 
pristapi na modalnosta, }e go prepora~ame slednovo delo: Haan, Ferdinand de, 
Typological Approaches to Modality, May 13, 2004. To appear in: William Frawley, ed. 
(2005) Modality, Berlin: Mount de Gruyter. 
269 Hatiboðlu, Prof. Dr. Vecihe, Dilbilgisi Terimleri Sözlüðü, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coðrafya Fakültesi Yayýnlarý No.: 276, Ankara, s. 75. 
270 Mahmudov, Prod. Dr. Nizamettin; Gürsoy-Naskali, Prof. Dr. Emine, Türkiye Türkçesi-
Özbekçe-Rusça Gramer Terimleri Karþýlýklarý, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, Ankara, s. 
687. 
271 1. Türkay, Kaya, Türkçelerde Terim Ortaklýðý Açýsýndan Dil Bilgisi Terimleri Üzerine Bir 
Karþýlaþtýrma, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, Ankara, s. 697, 713.; 2. Doðan, Araþ. 
Gör. Levent, Türkmenistan Türkçesi Dil Terimleri, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, 
Ankara, s. 722-731. 
272 Necesitativot, kako standardna modalnost, e obraboten vo site gramatiki. Za 
edna statija za nivnata fleksija, vidi vo: Özmen, Mehmet, Gerek Gerekmek ve 
Gereklilik Çekimleri Üzerine, Dil ve Edebiyat Araþtýrmalarý Sempozyumu, Mustafa 
Canpolat Armaðaný, 2003, s. 178-193. 
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Zna~i, naglasuvame deka doludavedenite nastavki se slo`eni formi 

na optativot, dadeni so optativnata modalnost i personalni 

nastavki. Ova go pravime, pred s#, za da go razlikuvame optativot od 

desiderativot, koi morfolo{ki vo nekoi momenti se sli~ni. Sledi 

upotrebata na optativot zaedno so nastavkite za lica: 

 

 I.I.I.I. lice ednina. 
 Nastavkata za optativ za prvo lice ednina vo TGOPR ima edna 

mnogu interesna osobina. Vo Struga se koristi varijantata /----(A)(A)(A)(A)imimimim/, vo 
Resen varijantite /----AymAymAymAym/, dodeka vo Ohrid, koj se nao|a me|u ovie dva 
gradovi, se koristi i /----(A)im(A)im(A)im(A)im/ i /----AymAymAymAym/. No, sepak, treba da se napomene 
deka dvovarijantnata /-Aym/ pove}e se koristi. Zabele`avme po nekoj 

primer na /----AymAymAymAym/ i vo Struga, no toa, izgleda, ne e pravilo za ovoj 
grad. Sledat primeri za ovie varijanti: 

    - Koga finalniot slog na glagolot sodr`i vokal od zaden red, 

toga{ doa|a ////----aaaaym/ym/ym/ym/: ayýráym (35/18), ayýrtáym (32/13), baqáym (6/17), 
bu}áym (23/4), çaráym (13/6), doqunáym (10/8), tutáym (10/8), 
uyantýráym (10/6), uyáym (8/1), yapáym (4/3), i dr. 
  - Isto taka, ovaa varijanta se koristi i za nekoi 

ednoslo`ni glagoli koi denes sodr`at vokal od preden, no vo 

minatoto imale vokal od zaden red: çiqaráym (24/5), çiqáym (46/4), i 
dr. 

 - Koga finalniot slog na glagolot sodr`i vokal od preden red, 

toga{ se koristi ////----eeeeym/ym/ym/ym/: çevýréym (26/9), dèym (36/9), düþünéym 
(31/16), geçéym (46/8), geléym (7/3), giréym (13/10), göréym (40/28), 
güzlenéym (10/5), köréym (10/6), i dr. 
 - Vo Struga, a delumno i vo Ohrid, se koristi i ////----(A)(A)(A)(A)im/im/im/im/: 
  ////----im/im/im/im/: a}¡m (20/2), gid¡m (17/7), gör¡m (17/32), kes¡m 
(35/11), oqu¡m (7/30), ol¡m (17/6), sat¡m (35/16), üldür¡m (46/9), üp¡m 
(45/6), yap¡m (7/23), i dr. 
  ////----aaaa----im/:im/:im/:im/: a}a¡m (7/33), ara¡m (17/35), sora¡m (17/35), i dr. 
  ////----eeee----im/:im/:im/:im/: gide¡m (7/30), gire¡m (7/33), søyleim (1/15), i dr. 
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 - Poradi faktot {to konsonantot “yyyy” se smeta i za poluvokal, ne 
e sekoga{ lesno vo govorite da se oddeli “yyyy” od “iiii”. Vo ovoj slu~aj, 
distinkcijata me|u ////----Aym/Aym/Aym/Aym/ vo Resen i Ohrid i ////----(A)im/(A)im/(A)im/(A)im/ vo Struga e vo 
akcentot, odnosno vo Struga akcentot pa|a tokmu na toa toa “iiii”: 
////----(A)¡m/(A)¡m/(A)¡m/(A)¡m/; dodeka vo Resen i, delumno, Ohrid na samata nastavka za 
optativ: ////----Áym/Áym/Áym/Áym/. 
 

 II.II.II.II. lice ednina. 
 Pregledot na upotrebata na optativot zaedno so nastavkite za 

vtoro lice ednina e slednoto: 

 - Koga vo finalniot slog na glagolot doa|a vokal od zaden red, 

toga{ se koristi ////----aaaassssýn/ýn/ýn/ýn/: a}ásýn (11/3), an}atýrásýn (23/6), baqásýn (6/17), 
bozásýn (39/15), bu}ásýn (18/18), çaxýrásýn (6/16), qoyásýn (17/15), 
sa}ásýn (17/15), yapásýn (7/28), yaptýrásýn (17/14), i dr. 
  - Koga ovie glagoli vo finalna pozicija imaat vokal, 

toga{ vo taa intervokalna pozicija se vmetnuva spojniot konsonant 

“yyyy”: arayásýn (17/34), çiqmayásýn (7/13), i dr. 
  - I tuka isklu~ok od ova pravilo se glagolite koi vo 

minatoto sodr`ele vokal od zaden red, iako denes sodr`at od preden 

red: çiqmayásýn (7/25), iqàsýn (36/5), i dr. 
 - Koga, pak, vo finalniot slog na glagolot doa|a vokal od preden 

red, toga{ se upotrebuva ////----eeeesýn/sýn/sýn/sýn/: ayredésýn (6/17), biçésýn (21/1), 
düþürésýn (17/28), edésýn (26/4), gelésýn (26/7), gidésýn (39/7), görésýn 
(8/8), gütürésýn (46/10), kirlenésýn (26/15), sürésýn (21/1), yèsýn (11/3), i 
dr. 

 

 III.III.III.III. lice ednina. 
 Nastavka za optativ vo treto lice ednina nema, no vo ovoj slu~aj 

samite nastavki za lice izrazuvaat optativ: 

 - Koga vo finalniot slog na glagolot se nao|a nelabijalen 

vokal, toga{ /-sýn/: áçý}sýn (17/15), aqsýn (9/21), á}masýn (35/2), á}sýn 
(35/4), án}asýn (34/3), árasýn (44/6), áyýrsýn (32/12), áyqýrsýn (34/8), 
báqsýn (6/15), báx}asýn (35/12), çá}qasýn (36/5), çársýn (9/4), dénesýn 
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(6/2), éqsýn (35/22), évlensýn (40/5), g¡tsýn (7/13), gélsýn (17/33), gétýrsýn 
(17/30), gøndersýn (40/30), güg¢rlesýn (3/3), késsýn (27/2), oxrámasýn 
(33/5), ó}masýn (33/5), ot}átýrsýn (6/7), p¡þýrsýn (27/2), qarármasýn (1/3), 
sá}}asýn (35/10), söylémesýn (32/4), tútmasýn (43/2), üg¢rtlesýn (42/4), 
uyándýrsýn (40/30), yápsýn (19/3), yuvár}ansýn (40/8), i dr. 
 - Koga finalniot slog na glagolot sodr`i labijalen vokal od 

zaden red, toga{ ////----sun/sun/sun/sun/: óqusun (24/6), qóqsun (21/11), sórsun (17/34), 
tútsun (15/10), úyusun (21/5), i dr. 
 - Koga krajniot slog na glagolot sodr`i labijalen vokal od 

preden red, toga{ ////----sün/sün/sün/sün/: d¢xsün (7/13), g¡tsýn (7/13), gørsün (17/33), 
gøtürsün (25/2), i dr. 
 

 I.I.I.I. lice mno`ina. 
 Upotrebata na optativot zaedno so nastavkite za prvo lice 

mno`ina e na sledniov na~in: 

 - Koga posledniot slog na glagolot sodr`i vokal od zaden red, 

toga{ se koristi ////----a}a}a}a}ým/ým/ým/ým/: a}á}ým (7/2), qaçá}ým (7/25), qazaná}ým (7/2), 
nápa}ým (42/12), oynà}ým (10/17), sará}ým (15/3), satá}ým (7/2), sayá}ým 
(31/16), sárý}a}ým (2/6), yapá}ým (15/3), yatá}ým (36/12), i dr. 
  - Vo uslovi koga vo finalna pozicija na glagolot se nao|a 

vokal, toga{ me|u toj vokal i ////----a}a}a}a}ým/ým/ým/ým/ se vmetnuva spoen konsonant “yyyy”: 
vuru}mayá}ým (3/6), i dr. 
  - Usloven isklu~ok od praviloto, povtorno, go pravat 

glagolite koi vo minatoto imale vokal od zaden red: çiqá}ým (1/14), 
çiqará}ým (6/10), i dr. 
 - Koga posledniot slog na glagolot sodr`i vokal od preden red, 

toga{ se koristi ////----e}e}e}e}ým/ým/ým/ým/: ené}ým (3/8), gelé}ým (3/5), gütüré}ým (22/8), 
kesé}ým (40/28), yè}ým (24/3), i dr. 
  - Koga, pak, glagolot zavr{uva na vokal, vo intervokalna 

pozicija se vmetnuva spojniot konsonant “yyyy”: iþleyé}ým (6/8), i dr. 
 

 II.II.II.II. lice mno`ina. 
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 Dvete varijanti na optativot zaedno so nastavkite za I. lice 
mno`ina se ////----asýnýz/asýnýz/asýnýz/asýnýz/ i ////----esýnýz/esýnýz/esýnýz/esýnýz/. Sledi pregledot na ovie situacii: 
 - ////----aaaasýnýz/sýnýz/sýnýz/sýnýz/ se koristi koga vo posledniot slog na glagolot se 
nao|a vokal od zaden red: a}ásýnýz (33/11), baqásýnýz (17/18), 
doqunásýnýz (46/11), qoyásýnýz (17/18), o}ásýnýz (1/1), yapásýnýz (40/23), 
i dr. 

 ////----eeeesýnýz/sýnýz/sýnýz/sýnýz/ se koristi koga vo posledniot slog na glagolot se nao|a 
vokal od preden red: gelésýnýz (18/14), verésýnýz (33/11), i dr. 
 

 III.III.III.III. lice mno`ina. 
 Nastavka za optativ vo treto lice mno`ina nema, no samite 

nastavki za treto lice mno`ina davaat zna~ewe na optativ. Pri 

koristewe na optativot vo treto lice mno`ina, gi evidentiravme 

slednive ~etiri momenti: 

 - Koga vo posledniot slog na glagolot se nao|a nelabijalen 

vokal od zaden red, se koristi ////----ssssýn}ýn}ýn}ýn}ar/ar/ar/ar/: á}ýþsýn}ar (43/6), á}sýn{ar 
(7/29), ássýn}ar (45/4), ayýrmásýn}ar (6/12), báqsýn}ar (7/18), hazýr}ásýn}ar 
(41/10), qírsýn}ar (1/11), yápsýn}ar (19/1), yássýn}ar (40/3), i dr. 
 -  Koga vo posledniot slog na glagolot se nao|a nelabijalen 

vokal od preden red, se koristi ////----ssssýnler/ýnler/ýnler/ýnler/: b¡lsýnler (39/1), düþürmésýnler 
(1/11), étsýnler (46/7), evlénsýnler (25/31), g¡tsýnler (32/12), késsýnler 
(40/9), yésýnler (12/10), i dr. 
 - Vo uslovi koga vo finalniot slog na glagolot se nao|a 

labijalen vokal od zaden red, vo toj slu~aj se koristi ////----ssssun}un}un}un}ar/ar/ar/ar/: 
qóysun}ar (43/14), ó}sun}ar (21/4), tútsun}ar (15/17), i dr. 
 - Koga, pak, vo krajniot slog na glagolot se nao|a labijalen vokal 

od preden red, se upotrebuva ////----süsüsüsünler/nler/nler/nler/: büy¢sünler (43/6), d¢xsünler 
(7/8), d¢nsünler (15/14), düþ¢nsünler (7/30), üld¢rsünler (40/21), i dr. 
 

IMPERATIV 

 Imperativot izrazuva konkretno davawe na zapoved, naredba, 

odnosno obvrska za izvr{uvawe na dejstvoto. Imperativot po mnogu 

ne{ta morfolo{ki e mnogu sli~en na optativot, taka da duri po 
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morfosintaksi~ka analiza i komparirawe na primerite i vo vtoro 

lice so optativot, mo`e da se kanaliziraat nastavkite i primerite i 

za imperativot. Toa e i prednosta na morfosintaksi~kata analiza, 

koga morfemite se razgleduvaat vo sintaksi~ki kontekst. Dokolku se 

analiziraat isklu~ivo morfolo{ki, skoro e nevozmo`no za prvo i 

treto lice, ednina i mno`ina, da se odredi {to e optativ, a {to 

imperativ, bidejki morfolo{ki prvoto i tretoto lice, i ednina i 

mno`ina, imperativot e skoro ist kako i optativot. 

 Vo lingvisti~kite krugovi  seu{te traat diskusiite okolu toa 

dali ima ili ne imperativ vo prvo lice ednina i mno`ina. Po 

morfosintaksi~ka analiza i komparirawe na kontekstot, nie, sepak, 

mislime deka ima imperativna forma i za prvo lice ednina i 

mno`ina, t.e. deka ~ovekot mo`e da si naredi na samiot sebesi273. 

 

 IIII. lice ednina, ////----Aym/, /Aym/, /Aym/, /Aym/, /----im/:im/:im/:im/: 
 ////----aym/:aym/:aym/:aym/: qýráym (32/13), yapaym (n.z.), i dr. 
 ////----eym/:eym/:eym/:eym/: gideym (n.z.), seveym (n.z.), i dr. 
 ////----im/im/im/im/    - Ovaa varijanta se koristi samo vo ohridsko-stru{kiot, no 
ne i vo prespanskiot region:::: ara¡m (17/35), bak¡m (11/6), çek¡m (7/21), 
düg¡m (7/9), qaç¡m (11/6), sor¡m (17/32), söyle¡m (1/15), i dr. 
 

 II. lice ednina. 

 Iako vo minatoto postoela274, denes nastavka za imperativ 

vtoro lice ednina nema i vo ovaa prilika se koristi samo glagolot vo 

infinitivna forma ili glagolskata osnova, bez razlika dali e od 

glagolski ili imenski koren: áxla (20/8), áx}an (1/6), a} (6/17), án}at 
(23/5), áþ}a (21/10), baq (7/28), béqlen (39/8), braq (19/6), búyur (7/25), 
çöz (15/18), dó}an (7/28), dur (21/5), düþ (3/5), gel (21/6), gétýr (7/12), 
                                          
273 Pove}e za ovie duskusii, kako i dokazite za toa zo{to formite -ayým/-eyim i -
alým/-elim treba da se tretiraat kako nastavki za imerativ vo prvo lice ednina i 
mno`ina vo: Ercilasun, Prof. Dr. Ahmet B., Türkçe’de Emir ve Ýstek Kipi Üzerine, Türk Dili, 
Sayý 505 - Ocak 1994, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 3-9. Isto i vo: 
Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Gramer Konularýmýzla Ýlgili Bazý Sorunlar, Türk Dili, Sayý 535 - 
Temmuz 1996, Ankara, s. 16-17. Na ova re{enie se opredeluva i Erdogan Boz vo 
zbornikot: Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 130. 
274 Caferoðlu, Ahmet, Türkçemizdeki -ðýl ve -gil Emir Eki, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý 
Belleten 1971, 2. Baský, Türk Dil Kurumu Yayýnlarýndan 338, Ankara, 1989, s. 1-10. 
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kes (15/4), køver (35/5), óynat (10/17), qa}q (8/6), qízma (35/24), qoy 
(18/25), qýr (23/2), sábret (35/16), sýqí}ma (17/23), serp (21/11), sor 
(18/29), tóp}a (1/7), yap (10/20), yáþa (26/15), i dr. 
 
 III. lice ednina, / / / /----sIn/:sIn/:sIn/:sIn/: 
    ////----sýn/: sýn/: sýn/: sýn/: bráqsýn (32/2), géçsýn (33/7), p¡þsýn (41/6), qáynasýn 
(18/25), s¡lýnsýn (2/13), i dr. 
    ////----sun/sun/sun/sun/: : : : ótursun (10/19), i dr. 
    ////----sün/: sün/: sün/: sün/: sürs¢n (1/17), i dr. 
 
 I. lice mno`ina, ////----ALALALALÝÝÝÝm/:m/:m/:m/: 
    ////----a}a}a}a}ým/:ým/:ým/:ým/: báqa}ým (1/14), ç¡qa}ým (1/14), danýþá}ým (41/4), qa}qá}ým 
(12/10), soruþá}ým (41/4), i dr. 
    ////----elimelimelimelim/:/:/:/: dè}ým (44/4), gidé}ým (6/8), i dr. 
    
 II. lice mno`ina, / / / /----In/:In/:In/:In/: 
    ////----ýn/:ýn/:ýn/:ýn/: áçýn (26/12), béqlenýn (17/21), çáxýrýn (6/10), gélýn (39/17), 
g¡dýn (6/10), qáydedýn (41/8), sáq}anýn (17/19), i dr. 
    ////----un/:un/:un/:un/: búyurun (33/11), dúyun (43/17), i dr. 
    ////----ün/:ün/:ün/:ün/:    ¢ldürün (40/17), i dr. 
    
 III. lice mno`ina, / / / /----sInLAr/:sInLAr/:sInLAr/:sInLAr/: 
    ////----sýn}sýn}sýn}sýn}ar/:ar/:ar/:ar/: ayýrmásýn}ar (6/12), i dr. 
    ////----sýnler/: sýnler/: sýnler/: sýnler/: g¡tsýnler (7/3), i dr. 
    ////----sunsunsunsun}}}}ar/: ar/: ar/: ar/: otúrsun}ar (12/3), i dr. 
    ////----sünler/: sünler/: sünler/: sünler/: üld¢rsünler (n.z.), i dr. 
 

DESIDERATIV 

 Desiderativot e na~in za povrzuvawe na dejstvoto na glagolot 

so nekoj uslov, `elba ili namera. Standardnata nastavka za 

izrazuvawe desiderativ e ////----sA/sA/sA/sA/, koja e bez promeni i vo TGOPR. 
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 Ovaa nastavka ne treba da se me{a so edna druga sli~na 

nastavka koja e ista po forma, no koja po funkcija e denominativna 

nastavka za verbalizacija275. 

 Sledni poedine~noto izlo`uvawe na dvete varijanti na ovaa 

nastavka: 

    ////----sa/sa/sa/sa/ - Ovaa e standardna varijanta na desiderativot vo TGOPR, 
bez razlika dali se raboti za glagoli so vokali od preden ili od 

zaden red vo finalniot slog: : : : atsáydýnýz (15/21), érýsa (17/13), qúrusa 
(18/35), o}sáydi (45/7), sorsáydi (45/7), ülsáydým (8/7), i dr. 
        ////----se/se/se/se/ - Ovaa varijanta, pak, se sre}ava samo pri upotreba 
so kopulativniot glagol: : : : ¡se (17/17). 
 

NASTAVKI ZA LICE 

 Nastavkite za lice go poka`uvaat vr{itelot na glagolskoto 

dejstvo. Fleksijata im e posle nastavkite za glagolska paradigma, t.e. 

posle temporalnite i modalnite nastavki276. 

 Za da ne se duplirame, ovaa materija detalno }e ja obrabotime 

podolu kaj glagolite, kade }e dademe i detalna podelba na 

paradigmite (tipovite) i koi }e gi ilustrirame so brojni primeri. 

 

 

PRA[ALNA NASTAVKA 

 Pra{alnata nastavka “mÝmÝmÝmÝ” vo standardniot turski jazik se 
koristi po zborot ili zborovnata grupa za koja se bara odgovor ili 

reakcija. Taa sekoga{ se pi{uva odvoeno277. 

 Ovaa nastaka vo TGOPR voop{to ne se koristi. Iako po~nuvaj}i 

od 80’ite godini na 20. vek, najprvin so nosa~i na zvuk, potoa so video, 

pa so satelitskite kanali i internetot, turskata populacija vo 

Republika Makedonija ima audio-vizuelen kontakt so mati~nata zemja, 

                                          
275 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Çekimser Mi? Çekinser Mi? Tartýþmasý Üzerine, Türk Dili, 
Sayý 536 - Aðustos 1996, Ankara, s. 135-138. 
276 Yavuz, Prof. Dr. Kemal; Yetiþ, Prof. Dr. Kâzým; Birinci, Prof. Dr. Necat, Üniversite Türk 
Dili ve Kompozisyon Dersleri, Bayrak, Ýstanbul, 1997, s. 118. 
277 Pove}e za razli~nite upotrebi na pra{alnata nastavka vo: Acarlar, Kevser, “-mi” 
Ekinin Türlü Kullanýþlarý, Türk Dili, Sayý 227 - Aðustos 1970, Ankara: Ankara Üniversitesi 
Basýmevi, s. 358-363. 
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a so toa i povremeno mo`e da se sretne pra{alnata nastavka vo 

upotreba, sepak, postarite generacii ne ja koristat. 

 Vo toj slu~aj, namesto so pra{alna nastavka, istiot efekt 

se postignuva so akcentirawe na poedinite slogovi. Slogovite na 

zborovite kaj koi nedostasuva pra{alna nastavka, a kaj koi namesto 

nea posebno se akcentirani nekoi slogovi, vo dolnava tabela se 

dadeni so podvle~eni i pocrni bukvi: 

 

TGOPR STJ 

Gélsýn, gørsün?Gélsýn, gørsün?Gélsýn, gørsün?Gélsýn, gørsün?    Gelsin (mi), görsün mü? 
ÁÁÁÁciba Sar¡ßSa}týq ó}maz ciba Sar¡ßSa}týq ó}maz ciba Sar¡ßSa}týq ó}maz ciba Sar¡ßSa}týq ó}maz 
Xáxauz}ardan ó}sun?Xáxauz}ardan ó}sun?Xáxauz}ardan ó}sun?Xáxauz}ardan ó}sun?    

Sarý Saltuk, acaba, Gagauzlar’dan 
olamaz mý (olsun)? 

An}ársýn?An}ársýn?An}ársýn?An}ársýn?    Anlar mýsýn? (Anlýyor musun?) 
B¡týrdýn?B¡týrdýn?B¡týrdýn?B¡týrdýn?    Bitirdin mi? 
 

 

2. DERIVATIVNI (ZBOROOBRAZOVNI) NASTAVKI 

 Nastavkite so koi od imenski ili glagolski koreni ili osnovi 

se gradat novi zborovi od imensko ili glagolsko poteklo se 

narekuvaat derivativni nastavki. Turskiot jazik e aglutinativen 

jazik, {to zna~i deka novite zborovi so novi zna~ewa se gradat tokmu 

so ovie nastavki. Dobroto prou~uvawe na ovie nastavki, istovremeno 

zna~i i dobro prou~uvawe na filosofijata na turskiot jazik, kako del 

od altajskata jazi~na grupa. 

 Derivativnite nastavki se mnogu va`ni za turskiot jazik, 

bidej}i na toj na~in se gradat novi zborovi. Kako {to rekovme i vo 

vodeniot del, so postoe~kite nastavki vo turskiot jazik mo`e da se 

formiraat milioni gramati~ki to~ni zborovi278. Tokmu toa e glavnata 

razlika na aglutinativnite od indoevropskite jazici. Zatoa, treba 

vnimatelno da pristapime na ovaa mnogu va`na materija. 

 Ovie nastavki se prou~uvani od pove}e lingvisti i, poradi 

prostornata ograni~enost, osven nekolku, nema site da gi navedeme. 
                                          
278 Multilingual and Multitask Aspects, Chapter 4, Editor: F.T. Johansen, COST 249: 
Continuous Speech Recognition Over the Telephone, Belgium, 2000, p. 72. 
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Taka, pove}emina na{i (makedonski) turkolozi ja imaat obraboteno 

ovaa oblast279, a od po{irokata oblast, op{to za turskiot jazik vo 

porane{na Jugoslavija ima raboteno Mirjana Teodosievi}280, dodeka 

za govorite vo Kosovo, samo kako ilustracija, }e gi navedeme 

Nimetullah Hafiz281 i Sureja Jusuf282.  

 Derivativnite nastavki vo turskiot jazik se delat na ~etiri 

grupi: 

 1. Denominativni nastavki za nominalizacija; 

 2. Denominativni nastavki za verbalizacija; 

 3. Deverbalni nastavki za nominalizacija; 

 4. Deverbalni nastavki za verbalizacija. 

 

DENOMINATIVNI NASTAVKI ZA NOMINALIZACIJA 

(NASTAVKI ZA OBRAZUVAWE IMENKI OD IMENKI) 

 So denominativnite nastavki za nominalizacija se gradat novi 

imenki vrz baza na postoe~kite imenski koreni ili osnovi. 

 Vrz osnova na na{eto terensko istra`uvawe, kako i 

razgleduvawe na ve}e objavenite trudovi, vo TGOPR gi konstatiravme 

slednive nastavki od ovaa klasa: 

 
1. ////----aaaaqqqq/:/:/:/: yánaq (9/6), i dr. 
 
2. ////----ArI/ArI/ArI/ArI/ - Koga zboruvavme za pade`ite, spomnavme deka nekoi 
istra`uva~i ovaa nastavka ja svrstuvaat me|u t.n. direktivni 

nastavki, odnosno nastavki za poka`uvawe nasoka. Toga{ rekovme 

deka za nas ova, sepak, e nastavka za obrazuvawe imenka od imenka. Da 

                                          
279 Pove}e za ovie trudovi vo: Ahmed, Oktaj, Fonetski i leksi~ki karakteristiki na 
turskiot govor vo Resen i resensko, Neobjavena magisterska teza, Filolo{ki 
fakultet “Bla`e Koneski”, Skopje, 2001. 
280 Teodosievi}, Mirjana, Yugoslavya Türkleri’nin Basýn Dili Üzerine Lengüistik Bir Araþtýrma, 
Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1984, Ankara, 1987, s. 167-213. 
281 Hafýz, Nimetullah, Kosova Türk Aðýzlarýnda Yapým Ekleri, Zbornik Filolo{kog 
fakulteta u Pri{tini, Kniwa III, Pri{tina, 1993, s. 212-227. 
282 Jusuf, Sureja, Prizrenski turski govor, Jedinstvo, Pri{tina, 1987, s. 80-84. 
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bideme poto~ni, so ovaa nastavka se dobivaat prilozi za mesto. 

Nastavkata ima dva alomorfi283.    
 ////----ari/ari/ari/ari/: d¡þari (10/9), yóqari (15/15), i dr. 
  ////----äri/äri/äri/äri/: d¡þäri (7/35), i dr. 
  ////----arý/:arý/:arý/:arý/: dýþarísýna (32/13), i dr. 
  ////----ar/:ar/:ar/:ar/: yoqárdan (6/14), diþárdan (17/2), i dr. 
 ////----eri/:eri/:eri/:eri/: ¡çeri (17/7), ilériye (33/6), i dr. 
  ////----ëri/:ëri/:ëri/:ëri/: ¡çëri (39/3), i dr. 
  ////----erý/:erý/:erý/:erý/: içerísýnde (25/33), üzérýne (38/5), i dr. 
  ////----erererer/:/:/:/: ¡çerde (24/7), ilerlédiler (18/12), i dr. 
 
3. ////----caqcaqcaqcaq/:/:/:/: ¡sýcaq (21/13), i dr. 
 
4. ////----Ce/Ce/Ce/Ce/ - Ovaa nastavka slu`i za imenuvawe na jazicite, odnosno so 
dodavawe na nekoja imenka koja ozna~uva narod, se dobiva imeto na 

jazikot na toj narod:::: 
 ////----ce/:ce/:ce/:ce/: Makedónce (25/30), Ýngil¡zce (n.z.), i dr. 
 ////----çe/:çe/:çe/:çe/: T¢rqçe (31/8), Arnaúçe (n.z.), i dr. 
 
5.    ////----Ci/Ci/Ci/Ci/ - So ovaa nastavka se dobivaat imiwa na profesii, zanimawa. 
Denes se koristi i vo makedonskiot jazik kako “-xija”284. 
 ////----ci/:ci/:ci/:ci/: ávci (11/1), ayvánci}ýq (6/1), dérmenci (35/3), düg¢nciler 
(20/7), d¢kanci (26/7), fúrunci (20/2), itfa¡yeci (31/25), meyáneci (40/12), 
odúnci}ar (40/13), ormanc¡}ara (36/4), qáveci (40/19), quyúnciya (39/15), 
i dr. 

 ////----çi/:çi/:çi/:çi/: aþç¡ (9/13), ba}íqçi}ar (25/38), çiftçi (18/2), xurbétçi}ýq (18/27), 
iþç¡ (9/3), ¡zmetçi (17/31), qáiqçi (31/20), i dr. 
 

                                          
283 Pove}e za ovaa nastavka vidi vo: Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanýlýþ Þekilleri..., op. 
cit., 5-8. 
284 Za ovaa nastavka vo makedonskiot jazik, vidi vo: Minova-\urkova, D-r Liljana, 
Statusot na nekoi turcizmi vo makedonskiot jazik denes, II. Me|unaroden simpozium: 
Makedonsko-turskite kulturni vrski vo minatoto i denes, 23-25 oktomvri 1991, 
Zbornik na trudovi, Filolo{ki fakultet, Skopje, s. 85-92. 
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6. ////----ces/ces/ces/ces/ - Ovaa nastavka ima zna~ewe na “pokraj”, kombinirano so 
nekoe dvi`ewe:::: cam¡ces (24/6), köylérces (24/1), qarpa}árces (3/5), 
yó}ces (3/7), yo}¡ces (22/6), i dr. 
 
7. ////----ciq/ciq/ciq/ciq/ - Edna od nastavkite za deminutiv285: á}çaciq (2/8), b¡raciq 
(1/2), qápiciq (46/6), i dr.    
 
8. / / / /----çe/:çe/:çe/:çe/:    
    Za ovaa nastavka prilo`uvame pove}e primeri, bidej}i ima 

specifi~na i mnogu frekventna upotreba vo TGOPR. Tradicija vo ovie 

govori e imenkite mnogu ~esto da se koristat vo deminutiv, iako 

semanti~ki ne se raboti za deminutiv. 

 Postojat dve vakvi nastavki, koi, iako po forma se isti, sepak 

tie se so razli~na etimologija: ednata e od persisko poteklo i slu`i 

za gradewe deminutiv, a drugata e od slovensko poteklo i slu`i za 

gradewe na imenki od `enski rod. Nivnata upotreba }e ja ilustrirame 

podolu, koga }e zboruvame za deminutivot i rodot kaj imenkite vo 

TGOPR. 

 Vo prodol`enie prilo`uvame primeri za ovaa nastavka od 

TGOPR, bez da gi klasificirame spored etimologija: avánçede 
(21/13), áiçe (40/13), baçelérýnde (32/2), bá}çe (33/8), bananáçe (1/5), 
báþçe (18/9), báþçemýz (36/15), bébeçe (40/8), búnçe (1/7), çiqo}átçe 
(1/5), çöcüqçéleri (6/8), çúqurçe (34/5), çúva}çe (26/4), çýrp¡çeler (1/7), 
dámqaçe (1/3), éqmeçe (33/13), elçelérýne (1/2), evlátçeler (1/4), g¢mçe 
(2/11), kátçe (35/23), kélçe (15/1), mai@áçey (33/7), maqsímçeler (1/11), 
martinqáçey (1/2), mast¡qaçe (1/9), múmçe (24/4), ódayçe (24/3), 
odunçelérýni (20/8), orósçe (35/19), p¡rinççe (33/8), párçeçe (33/13), 
parmaçelérýne (1/2), pil¡çeler (1/4), pírviçe (28/8), qand¡lçey (18/24), 
qaþ¡çey (21/13), qava}çe (34/9), qíþçe (42/4), qrávayçe (21/10), 
qrevétçede (10/3), qurbáxaçe (27/4), quþáçesi (33/3), qúziçe (45/3), 
qýsçémle (40/5), s¡mitçe (20/3), sepétçeni (1/6), sérçeçe (20/1), 

                                          
285 Pove}e za ovaa nastavka, vidi vo: Aslan, Sema, Türkiye Türkçesinde Küçültme ve 
Pekiþtirme Kavramlarý ve -Cik Eki Üzerine, Türk Dili, Sayý 603 - Mart 2002, Ankara, s. 
224-228. 
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solénqaçe (1/9), sopáçeye (27/4), sóxançe (33/9), s¢tçe (33/8), táþçe 
(39/14), tat}¡}arçe (1/7), tauçé (23/8), tauþánçenýn (35/23), þam¡çemi 
(35/17), þékerçe (33/8), þéyçe (1/7), tülbénçesi (33/3), yegençésýni (8/5), 
yó}çe (3/8), yumurtáçey (1/1), i dr. 
 
9. ////----(r)(r)(r)(r)daþ/:daþ/:daþ/:daþ/:  
 ////----daþ/:daþ/:daþ/:daþ/: qárdaþ (35/1), i dr. 
 ////----rrrrdaþ/daþ/daþ/daþ/ - Konsonantskata proteza na po~etokot na nastavkata se 
pojavuva kako analogija na konsonantot “rrrr” vo imenkata “qarrrrdaþ”, iako 
slednive primeri ne se od toj koren:::: árqardaþ (7/29), arqardaþ}ar¡yle 
(38/1), arqardáþ}ardan (19/2), arqardaþ}ari (19/5), arqardaþ}árýnda (19/5), 
arqárdaþi (19/2), i dr. 
 
10. ////----en/en/en/en/ - Ovaa nastavka i vo STJ ima samo nekolku primeri286: : : : køkeni 
(31/4), i dr. 
 
11. ////----(þ)(þ)(þ)(þ)er/er/er/er/ - Slu`i za dobivawe na delbeni broevi.... 
 - Koga zborot zavr{uva na konsonant, ////----er/er/er/er/: b¡rer (1/16), ¢çer (n.z.), 
dørder (n.z.), béþer (n.z.), sékizer (n.z.), dóquzer (n.z.), óner (n.z.), i dr. 
 - Koga, pak, zborot zavr{uva na vokal, pred nastavkata se 

vmetnuva spojniot konsonant “þþþþ”, ////----(þ)er/(þ)er/(þ)er/(þ)er/: ¡kiþer (24/1), á}tiþer (n.z.), 
yédiþer (n.z.), i dr. 
 
12. ////----gil/: gil/: gil/: gil/: c¡angil (17/5), i dr. 
 
13. ////----ýq/: ýq/: ýq/: ýq/: ártýq (18/7), i dr. 
 
14. ////----qa/qa/qa/qa/ - Ova e makedonska nastavka i slu`i za dobivawe na imenki 
od `enski rod, iako vo turskiot jazik nema gramati~ki rod287: : : : 

                                          
286 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 35. 
287 Za edna kontrastivna analiza na prirodniot rod me|u turskiot i makedonskiot 
jazik, vidi vo: Leonti}, Marija, Na~ini na izrazuvawe na prirodniot rod vo 
turskiot i makedonskiot jazik (kontrastivna analiza), Godi{en zbornik na 
Filolo{kiot fakultet “Bla`e Koneski” na Univerzitetot vo Skopje, Kniga 23 
(1997), Skopje. 
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bibérqa}ar (36/9), músurqa (42/1), partá}qa}ar (36/11), samánqa}ar 
(14/6), susúrqa}ar (36/8), yegenqá}ari (2/10), i dr. 
 
15. /----keqkeqkeqkeq/: /: /: /: érkeqler (15/23), i dr. 
 
16. ////----ken/: ken/: ken/: ken/: érken (33/8), i dr. 
 
17. ////----(y)(y)(y)(y)le((i)n)/le((i)n)/le((i)n)/le((i)n)/ - Ova e edna od nastavkite vo STJ koi nemaat 
varijanti. Vo TGOPR ima alomorfi, no i me|u niv nema so tvrdi 

vokali, kako {to nema i vo STJ:::: 
 ////----(y)(y)(y)(y)le/le/le/le/ - Iako na prv pogled mo`e da izgleda deka se raboti za 
nastavkata za instrumental, sepak toa ne e: gecéyle (36/3), sabáyle 
(40/20), i dr. 
 ////----lein/:lein/:lein/:lein/: sabálein (6/15), i dr. 
 ////----len/:len/:len/:len/: aqþámlen (25/1), sabáylen (28/1), i dr. 
 
18. ////----LÝLÝLÝLÝ//// - Mnogu ~esto upotrebuvana nastavka288.    
 ////----}i/}i/}i/}i/ - Se upotrebuva koga vo finalniot slog na zborot ima vokal 
od zaden red. Namesto vokalot vo nastavkata da bide, isto taka, vokal 

od zaden red, vo slu~ajov vokalot ostanuva ist, no konsonantot e tvrd, 

iako bi trebalo pred takov vokal, spored vokalno-konsonantskata 

harmonija, i konsonantot da bide od preden red. Primeri:::: áqý}}i 
(34/11), qasabá}i}ar (31/33), qát}i (7/17), qóz}i (25/10), máya}i (21/12), 
mótor}i (31/18), tát}i (9/22), túz}idýr (9/14), yás}idýr (17/24), yáþ}i (25/27), 
yumúrta}i (42/2), i dr. 
 ////----li/:li/:li/:li/: davetl¡sýn (46/5), dèrli (7/18), dértliyi (1/18), emn¡yetli (7/29), 
évli}ýq (25/33), f¡kirli (23/1), g¡zli (26/1), k¡rli (40/12), qúvetli (31/17), lézetli 
(42/6), nérelidýr (31/3), rámetli (10/2), sérvetli (1/16), sütl¡yaç}ar (21/9), 
t¢rli (21/9), yéleqli (1/16), y¢reqli (1/16), i dr. 
 ////----lü/:lü/:lü/:lü/: køylüler (11/8), köyl¢lere (34/9), i dr. 
 

                                          
288 Za najstarite so~uvani primeri na ovaa nastavka, vidi vo: Þen, Serkan, Költigin ve 
Bilge Kaðan Yazýtlarýnda Geçen “Bükli” Sözcüðü Üzerine, Türk Dili, Sayý 595 - Temmuz 
2001, Ankara, s. 55-60. 
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19. ////----LLLLÝÝÝÝq/q/q/q/ - Ovaa nastavka, verojatno, ima naj{iroka primena i vo 
STJ289, i vo TGOPR. Se upotrebuva i vo makedonskiot jazik (kako i 

drugite balkanski jazici) kako “-lak” ili “-l’k”: 

 ////----}ýq/:}ýq/:}ýq/:}ýq/: áqþam}ýq (15/5), a}}íxýna (17/3), ásret}ýq (18/30), 
asta}íq}ardan (43/2), astá}ýxa (25/13), aþiq}íq (2/4), áxýr}ýq (22/4), áy}ýq 
(18/2), ayvánci}ýq (6/1), Beqtaþ¡}ýgi (31/11), beyaz}íxýna (17/3), ç¡ftçi}ýq 
(18/32), çáir}ýq (11/1), çóban}ýq (11/1), évlat}ýq (40/6), évli}ýq (25/33), 
ey}íqle (10/22), féna}ýq (45/6), gelin}íxýni (9/17), gizli}íqle (6/3), 
Hýrst¡yan}ýq (25/41), $à}ýq (25/43), misaf¡r}ýge (39/21), Müslümán}ýgi 
(31/11), p¡s}ýqler (15/6), qa}ába}ýq (18/6), qáran}ýq (24/4), qýzxýn}íxýndan 
(15/10), sáx}ýq (6/18), sáz}ýq (25/35), þéytan}ýq (40/26), xurbétçi}ýq 
(18/27), yaqýn}íxýnda (25/7), zéngin}ýq (36/8), i dr. 
 ////----}uq/:}uq/:}uq/:}uq/: Arnaút}uq’ta (31/29), bó}}uq (21/11), qúþ}uq (23/2), 
yorxún}uqtan (40/19), zor}úqle (40/11), i dr. 
 ////----lüq/:lüq/:lüq/:lüq/: d¢zlüqte (25/41), günlüq (39/10), i dr. 
 
20. ////----(Ý)nci/(Ý)nci/(Ý)nci/(Ý)nci/ - Slu`i za dobivawe na redni broevi:    
 ////----nci/nci/nci/nci/ - Koga zborot zavr{uva na vokal: á}týnci (n.z.), órtanci (32/5), 
yédýnci (n.z.), i dr. 
 ////----(ý)nci/(ý)nci/(ý)nci/(ý)nci/ - Koga zborot zavr{uva na konsonant: béþýnci (n.z.), b¡rýnci 
(40/4), ¡qýnci (12/2), sek¡zýnci (n.z.), i dr. 
  ////----(ý)ncý/(ý)ncý/(ý)ncý/(ý)ncý/ - Koga prethodnata varijanta ne e vo apsolutno 
finalna pozicija, toga{ vokalot od varijantata e tvrd: beþíncýsi (n.z.), 
biríncýsi (n.z.), iqíncýsi (n.z.), sekizíncýsi (n.z.), i dr. 
 ////----(u)nci/:(u)nci/:(u)nci/:(u)nci/: doqúzunci (n.z.), ónunci (n.z.) 
  ////----(u)ncu/(u)ncu/(u)ncu/(u)ncu/ - Kako i vo prethodniot slu~aj, koga nastavkata ne 
se nao|a na samiot kraj na zborot, se koristi druga varijanta: 
doquzúncusi (n.z.), onúncusi (n.z.), i dr. 
 ////----(ü)nci/:(ü)nci/:(ü)nci/:(ü)nci/: ¢çünci, dørdünci (n.z.), i dr. 

                                          
289 Pokraj golemiot broj na trudovi za strukturata, upotrebata i istorijata na ovaa 
nastavka, }e navedeme samo dva, za koi mislime deka zaslu`uvaat vnimanie: 1. 
Canpolat, Mustafa, Dilin Yapýsý ve Yapýbilgisi, Türk Dili, Sayý 342 - Mart 1980, Ankara: 
Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 135; 2. Bilgili, Ertuðrul, Ahmed Cevdet Paþa’nýn Kavâid-
i Osmâniyye Adlý Eserindeki Dil Bilgisi Terimleri, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, Ankara, 
s. 653. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

106 
 

  ////----(ü)ncü/(ü)ncü/(ü)ncü/(ü)ncü/ - Ovaa varijanta se koristi samo koga posle nea 
ima prisvojna nastavka za treto lice ednina: üç¢ncüsi (n.z.), 
dörd¢ncüsi (n.z.), i dr. 
 
21. ////----(r)a/:(r)a/:(r)a/:(r)a/: 
 ////----a/:a/:a/:a/: sóna (13/2), sónadan (18/8), i dr. 
 ////----ra/ra/ra/ra/290:::: sónra (40/19), sónradan (40/16), sóra (42/2), i dr. 
 
22. ////----sasasasa}}}}/ / / / - Ovaa nastavka e od ponov datum291 i vo TGOPR skoro i da ne 
se koristi. Sretnavme samo eden primer, no i toj be{e koristen od 

strana na edno obrazovano lice: qutsá} (25/8), i dr. 
 
23. ////----sÝz/sÝz/sÝz/sÝz/ - Negacija na nastavkata /----lililili/, za koja zboruvavme pogore i 
zna~i “bez”::::    
 ////----sýz/:sýz/:sýz/:sýz/: áyaqsýz (6/3), d¡nsýz (31/19), éqmeqsýz (35/4), ésapsýz 
(18/2), qíymetsýz (39/14), párasýz (15/3), ráatsýz (33/5), i dr. 
 ////----suz/:suz/:suz/:suz/: dónsuz (n.z.), ódunsuz (n.z.), únsuz (35/4), i dr. 
 ////----süz/:süz/:süz/:süz/: gøzsüz (n.z.), gølsüz (n.z.), i dr. 
 
24. ////----Un/:Un/:Un/:Un/: 
 ////----un/:un/:un/:un/: úzun (40/1), i dr. 
 ////----ün/:ün/:ün/:ün/: ¢stün (39/18), i dr. 
 

DENOMINATIVNI NASTAVKI ZA VERBALIZACIJA 

(NASTAVKI ZA OBRAZUVAWE GLAGOLI OD IMENKI) 

 Nastavkite so koi od postoe~ki imenki se obrazuvaat novi 

glagoli se narekuvaat denominativni nastavki za verbalizacija292. 

                                          
290 Pove}e za ovaa nastavka vo: Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanýlýþ Þekilleri..., op. cit., 
8-10. 
291 Interesno e {to ovaa nastavka e “izmislena” ili prepravena za da li~i na nekoi 
stranski nastavki. Vidi vo: 1. Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkçede -°l eki (-al/-el, -ýl/-il, 
-ul/-ül; -sal/-sel) I - II, Türk Dili Üzerine Araþtýrmalar, Birinci cilt, Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 629, Gramer Bilim ve Uygulama Kolu: 17, Ankara, 1995, s. 133-138, 139-144.; 
2. Eren, Prof. Dr. Hasan, Yeni Bir Ek: -sal / -sel, Türk Dili, Sayý 580 - Nisan 2000, Ankara, 
s. 291-305. 
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 Vo TGOPR gi evidentiravme slednive nastavki od ovaa klasa: 

 
1. ////----a/: a/: a/: a/: óynar}ar (43/22), bóþa}ttým (35/17), úzaqtan (40/29), i dr. 
 
2. ////----ý/: ý/: ý/: ý/: tándýq (44/7), taníþýrdi (44/1), i dr. 
 
3. ////----LLLLA/A/A/A/ - Mnogu funkcionalna nastavka. Prakti~no so nea mo`e da se 
dobie glagol od skoro sekoja imenka. Zatoa }e prilo`ime pove}e 

primeri od TGOPR: 

 ////----}a/:}a/:}a/:}a/: açýq}ayabilírsýn (31/29), án}adi (10/14), astá}anýr (9/7), 
át}ar}ar (15/23), áþ}a (21/10), atýr}ársýn (16/1), áx}aþýr (6/1), ba}árdi}ar 
(36/3), báþ}ar (39/11), báx}ar (20/7), çát}ar (2/6), cezá}arlar (45/4), 
dám}amaz (38/3), fír}atti (40/16), hazýr}ámaya (41/5), itiyár}adýq (2/16), 
iza}anírým (10/6), qárþý}ar (12/3), niþán}anýr (18/19), ót}ar}ar (27/1), pát}ar 
(35/16), qarþí}ar}ar (43/7), qát}ar (2/6), ràt}ar (34/6), sá}}adi (35/13), 
sáq}anýr (19/3), táþ}ar (32/14), teqrár}amiþ (32/10), tóp}a (1/7), uf}ádýxýn 
(17/11), yán}anýr (35/17), yaqá}ar}ar (15/14), yará}adým (46/9), 
yaþ}atm¡þtýr (33/13), yó}}a (40/28), yuvár}ansýn (40/8), zap}ámiþ}ar 
(27/3), i dr. 
 ////----le/:le/:le/:le/: béqler (6/11), beslérdýq (28/6), d¡nler (40/3), emeqlemékle 
(24/6), évlendi (18/11), g¢gürler (3/3), gizlenmézmiþ (34/14), güzélleþýr 
(23/7), ilerlédiler (18/12), ilgilenírýz (41/4), ¡nler (3/3), ¡þlerler (6/8), 
kirlenésýn (26/15), quvétleþýr (23/7), söylérdýq (18/15), tetiqlenírdi (1/2), 
þüpélenýr (40/15), y¢qledým (35/15), yérleþmiþ (31/9), i dr. 
 
4. ////----ükükükük//// - Ovaa nastavka ne e mnogu funkcionalna. Vo staroturskiot 
jazik se evidentirani samo ne{to pove}e od trieset primeri, dodeka 

denes vo STJ sre}avame samo {est-sedum293. I vo TGOPR ne e 

funkcionalna. Primer:    gøzükür (6/12), i dr. 
 

                                                                                                                       
292 Za edna dobra statija za obrazuvawe na glagoli od imenki, vidi vo: Tosun, Prof. 
Dr. Cengiz, How to Make Verbs Out of Nouns in Turkish (Denominal Verbs), Dil Öðretimi 
Dergisi, Sayý 2 - Mayýs 1991, Ankara, 47-54. 
293 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 115. 
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5. ////----((((üüüü)n/)n/)n/)n/ - Vo TGOPR gi sretnavme samo dolnive dva primeri vo 
razli~ni upotrebi i so razli~ni posledovatelni nastavki:::: 
 ////----n/:n/:n/:n/: ¡sýnýr (37/2), i dr. 
  ////----(ü)n/:(ü)n/:(ü)n/:(ü)n/: d¢þünce294 (44/3), i dr. 
 

DEVERBALNI NASTAVKI ZA NOMINALIZACIJA 

(NASTAVKI ZA OBRAZUVAWE IMENKI OD GLAGOLI) 

 Ovie nastavki slu`at za obrazuvawe na imenki od glagolski 

koreni ili osnovi. 

 Pri na{eto istra`uvawe na TGOPR gi zabele`avme slednive 

deverbalni nastavki za nominalizacija: 

 
1. ////----aq/: aq/: aq/: aq/: qónaq}ar (31/27), yátaqta (7/20), i dr. 
 
2. ////----ce/ce/ce/ce/295: : : : d¢þünce (31/29), éxlence (25/16), i dr. 
 
3. ////----ç/: ç/: ç/: ç/: ¡nanç (n.z.), i dr. 
 ////----c/:c/:c/:c/: ¡nanci (25/1), i dr. 
 
4. ////----xxxxa/: a/: a/: a/: dá}xa (31/20), i dr. 
 
5. ////----GGGGÝ/Ý/Ý/Ý/, /, /, /, /----KÝ/KÝ/KÝ/KÝ/:::: 
 ////----gi/:gi/:gi/:gi/: ilgilenírýz (41/4), sáygi (32/5), i dr. 
  ////----xý/:xý/:xý/:xý/: sáyxýsi (n.z.), i dr. 
 ////----ki/ki/ki/ki/296: étki (n.z.), i dr. 
  ////----qý/:qý/:qý/:qý/: étqýsi (31/30), i dr. 
 
6. ////----GGGGÝÝÝÝn/:n/:n/:n/:    
    ////----xýn/:xýn/:xýn/:xýn/: árxýn (31/28), qízxýn (9/19), yánxýn (27/7), i dr. 
                                          
294 Pove}e za formiraweto na ovoj zbor vo: Canpolat, Mustafa, Dilin Yapýsý ve 
Yapýbilgisi, Türk Dili, Sayý 342 - Mart 1980, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 
135. 
295 Canpolat, Mustafa, Dilin Yapýsý ve Yapýbilgisi, Türk Dili, Sayý 342 - Mart 1980, Ankara: 
Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 135. 
296 Demir, Doç. Dr. Necati, “Yýlký” Kelimesi Üzerine, Türk Dili, Sayý 593 - Mayýs 2001, 
Ankara, s. 538-541. 
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 ////----xun/:xun/:xun/:xun/: bózxuna (40/27), dúrxun (31/28), yórxun (31/28), i dr. 
 ////----gün/:gün/:gün/:gün/: s¢rgün (n.z.), i dr. 
 
7. ////----Ý/:Ý/:Ý/:Ý/:    
    ////----i/i/i/i/ - Vo finalna pozicija, sekoga{ doa|a ovaa varijanta na 
nastavkata: áxri <axýr-i (43/6), áyri <ayýr-i (43/21), dó}}i <do}-(})i (36/9), 
qápi <qap-i (46/5), qórqidan <qorq-i+... (8/5), sóri <sor-i (39/1), ¢li <ül-i 
(40/33), yaz¡}ari <yaz-i+... (40/22), i dr. 
 Koga posle nea ima druga nastavka, gi ima slednive varijacii: 

  ////----ý/:ý/:ý/:ý/: áxrýsi <axýr-ý+(s)i (n.z.) 
  ////----u/:u/:u/:u/: qóqusi <qoq-u+(s)i (42/6), i dr. 
  ////----ü/:ü/:ü/:ü/: sürüs¡yle <sür-ü+(s)i+... (34/7), i dr. 
 
8. ////----Im/:Im/:Im/:Im/: 
 ////----ým/:ým/:ým/:ým/: biçímýnde (43/15), taqím}ari (42/11), i dr. 
 ////----um/:um/:um/:um/: dúrum}ar (1/4), dóxum (n.z.), i dr. 
 ////----üm/:üm/:üm/:üm/: ül¢münün (21/12), i dr. 
 
9. ////----ýþ/: ýþ/: ýþ/: ýþ/: batíþýnda (25/5), çiqíþýnda (2/12), i dr. 
 
10. ////----ici/ici/ici/ici/297: istéici (44/5), i dr. 
 
11. ////----Ýn/:Ýn/:Ýn/:Ýn/: 
 /-in/: ékini (35/22), i dr. 
 /-ün/: b¢tün <bit-in (36/5), i dr. 
 
12. ////----(Ý)q/:(Ý)q/:(Ý)q/:(Ý)q/: 
 ////----q/q/q/q/ - Ovaa varijanta se koristi sekoga{ koga glagolot zavr{uva 
na vokal: b¢yüq (31/18), ç¢rüqtür (18/26), qáynagidýr (25/11), k¢çüq 
(42/12), tékerleq (43/15), úzaq (25/24), i dr. 

                                          
297 Pove}e za ovaa nastavka vo: Özmen, Mehmet, -IcI/-UcU Ekinin Gelecek Zaman Eki 
Olarak Kullanýlmasý Üzerine, “BÝR” Türk Dünyasý Ýncelemeleri Dergisi, Sayý 9-10, 1988, s. 
545-556. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

110 
 

 Koga glagolot na koj doa|a ovaa nastavka vo finalna pozicija 

ima konsonant, doa|aat slednive alomorfi:  

 ////----(ý)q/:(ý)q/:(ý)q/:(ý)q/: açýq}ayabilírsýn (31/29), i dr. 
 ////----(i)q/:(i)q/:(i)q/:(i)q/: áçiq (13/2), i dr. 
 ////----(u)q/:(u)q/:(u)q/:(u)q/: bózuqtur (1/13), i dr. 
 ////----(ü)q/:(ü)q/:(ü)q/:(ü)q/: ¢rtüq (43/12), i dr. 
 
13. ////----qan/: qan/: qan/: qan/: çálýþqan (18/23), i dr. 
 
14. ////----m/: m/: m/: m/: án}ami (2/11), i dr. 
 
15. ////----mA/mA/mA/mA/ - Mnogu frekventna nastavka, kako vo STJ, taka vo TGOPR. 
 ////----ma/:ma/:ma/:ma/: aqítma}ar (21/9), án}aþma (44/3), aráþtýrma (31/7), 
hazýr}ámaya (41/5), pastírma}ar (42/2), qarýþtírma}ar (42/3), sárma}ar 
(42/1), i dr. 
 ////----me/:me/:me/:me/: çéqmece (26/6), }afetmésýni (40/14), i dr. 
 
16. ////----mAq/mAq/mAq/mAq/ - I ova e edna od najfrekventnite nastavki. Istovremeno e 
i nastavka za infinitiv. Ekvivalent e na makedonskata nastavka koja 

obrazuva imenka od glagol “-we”. 

 ////----maq/:maq/:maq/:maq/: áyrý}maq (18/5), baqí}maxa (32/2), qáçmaq (38/5), 
qaynatmáqle (28/2), qoþmáqle (5/2), yápmaqtan (21/3), yáþamaq (18/17), 
yáymaxa (31/5), i dr. 
 ////----meq/:meq/:meq/:meq/: b¡çmeq (36/6), b¡týrmeq (33/10), démeq (41/5), d¢nmeq 
(6/3), emeqleméqle (24/6), éqmeq (37/1), gülméqle (1/19), ¡çmeq (36/2), 
iþlémege (40/14), þêtméqle (1/19), üxrétmege (26/3), yémeq (46/5), i dr. 
 
17. ////----si/: si/: si/: si/: g¡ysiler (28/1), i dr. 
 
18. ////----ti/: ti/: ti/: ti/: bíqýnti (21/3), tóp}anti (24/8), i dr. 
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DEVERBALNI NASTAVKI ZA VERBALIZACIJA 

(NASTAVKI ZA OBRAZUVAWE GLAGOLI OD GLAGOLI) 

 Nastavkite za obrazuvawe glagoli od glagolski koreni ili 

glagolski osnovi se mnogu va`ni vo turskata gramatika, a so toa se 

va`ni i za turskiot jazik, voop{to. Fakt e deka nitu vo eden 

aglutinativen jazik ne se dovolni osnovnite glagoli i, taka, za da se 

sozdadat novi, se koristat odredeni nastavki. Ovoj problem ne go 

imaat indoevropskite jazici, koi se mnogu pofleksibilni na ovoj 

plan. Na primer, vo angliskiot jazik, dobar del od imenkite mo`e da 

se koristat i kako glagoli, dokolku se koristat kako infinitivi. 

 Vo TGOPR evidentiravme dovolno deverbalni nastavki za 

verbalizacija, koi go zbogatuvaat jazikot na ovie lu|e. Nekoi od ovie 

nastavki nekoga{ se koristat za stilsko izrazuvawe, no ~esto se 

neophodni vo normalno izrazuvawe vo sekojdnevniot diskurs. 

 Sledi pregledot na ovie nastavki vo TGOPR: 

 
1. ////----ar/:ar/:ar/:ar/: ç¡qardi (13/7), qízarmiþ (10/13), qópardi (11/7), i dr. 
 
2. ////----(Ý)D/(Ý)D/(Ý)D/(Ý)D/ - Vo STJ ovaa nastavka nema varijanta so zvu~en konsonant, no 
poradi intervokalna pozicija vo koja doa|a konsonantot “tttt” od 
originalnata nastavka ////----(Ý)t/(Ý)t/(Ý)t/(Ý)t/, vo TGOPR se sre}ava so zvu~en 
konsonant. 

 ////----d/:d/:d/:d/: á}dadýr (17/11), y¢qledýr (22/4), i dr. 
  ////----(ý)d/:(ý)d/:(ý)d/:(ý)d/: dáxýdýr (11/4), i dr. 
  ////----(ü)d/:(ü)d/:(ü)d/:(ü)d/: ¢güdür (16/1), i dr. 
 
3. ////----DÝr/DÝr/DÝr/DÝr/ - Nastavka za kauzativ:::: 
 ////----dýr/:dýr/:dýr/:dýr/: gidírýrler (25/3), qá}dýrdi (11/8), qaynadírdýq (33/4), i dr. 
 ////----dur/:dur/:dur/:dur/: dó}durur (9/11), i dr. 
 ////----dür/:dür/:dür/:dür/: ¢ldürsün (40/16), i dr. 
 ////----týr/:týr/:týr/:týr/: an}atýrírdi (31/26), aráþtýrma (31/7), çevírtýrýr (25/31), 
emzírtýrýr (6/6), ot}atýrmámiþýn (6/1), qaríþtýrýr (19/4), i dr. 
 ////----tur/:tur/:tur/:tur/: unútturmaq (n.z.), i dr. 
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 ////----tür/:tür/:tür/:tür/: yür¢türür (31/11), i dr. 
 
4. ////----(Ý)L/(Ý)L/(Ý)L/(Ý)L/ - Nastavka za pasiv:::: 
 ////----}/:}/:}/:}/: bóþa}ttým (35/17), i dr. 
 ////----(ý)}/:(ý)}/:(ý)}/:(ý)}/: áçý}di (10/5), atý}írdi (1/17), áyrý}ýr (7/35), baqí}maxa (32/2), 
çeqý}írdiler (25/21), çevrý}írmiþ (25/16), d¡zýlýq (7/7), daxí}ýr}ar (11/4), 
déný}ýr (31/35), dirý}írdi (28/1), éxrý}sýn (23/7), g¡dý}ýr (33/1), késýlýr (22/3), 
qáqý}ýr (46/5), qírý}sýn (17/28), sárý}miþ (25/28), sátý}ýr (39/18), sérý}ýr 
(22/5), síqý}di (17/31), vérý}di (13/7), yapí}ýrdi (25/16), yaqý}írdi (33/2), 
yazý}írdýq (41/7), yázý}m¡þ (40/34), yetiþý}mézdi (18/7), i dr. 
 ////----(u)}/:(u)}/:(u)}/:(u)}/: bóxu}di (31/21), bózu}ur (21/14), dúru}ur (22/3), 
qonuþu}mámiþtýr (31/35), qóvu}an (25/39), qóyu}di (13/4), qúrtu}miþ 
(11/9), sóqu}ur (14/2), tútu}di (35/11), vuru}mayá}ým (3/6), i dr. 
 ////----(ü)l/:(ü)l/:(ü)l/:(ü)l/: gütürül¢rdi (42/11), kørüldi (10/8), i dr. 
 
5. ////----mA/mA/mA/mA/ - Ova e nastavka za negacija kaj glagolite298. Se raboti, 
sekako, za mnogu frekventna nastavka i poradi toa }e dademe pove}e 

primeri:    
 ////----ma/:ma/:ma/:ma/: á}mam (6/5), áçmadi (46/8), áçmaz (17/18), an}ayamádi}ar 
(31/3), aráma (39/2), ayýrmásýn}ar (6/12), báqmaz (15/13), bu}ámadým 
(35/11), ç¡qmaz (17/21), çá}ýþmam (6/4), çarámadým (13/6), çiqarámam 
(6/11), dám}amaz (38/3), doyámaz}ar (18/30), inanmázdým (8/7), 
niþán}anmaz (18/19), o}ámaz (18/16), ot}atmámiþým (6/2), oxrámasýn 
(33/5), qa}mázdi (25/17), qapýþmázdi}ar (18/3), qarármasýn (1/3), qízma 
(35/24), qonuþu}mámiþtýr (31/35), qorqmáyz (10/21), satámayz (15/4), 
sýqí}ma (17/23), tutámadi (34/13), uyanmayácaq}ar (7/21), uydurámaz}ar 
(7/29), úyumaz (40/3), vuru}mayá}ým (3/6), yápmam (6/4), i dr. 
 ////----me/:me/:me/:me/: b¡lmez (39/1), becerémez (35/4), déme (17/29), derémem 
(18/12), dinlémezler (18/21), düþürmésýnler (1/11), étmez (46/7), 
evlenmémiþler (25/30), g¡rmez (10/15), g¡tme (2/7), géçmez (43/3), 
gélmemiþ (37/4), girmézdi (10/16), gizlenmézmiþ (34/14), gørmemiþ 

                                          
298 Za edna odli~na studija za negacijata vo turskiot jazik, vidi vo: Kelepir, Meltem, 
Scope of Negation: Evidence from Turkish NPIS and Quantifiers, Proceedings of GLOW 
Asia II, Nanzan University, Nagoya, Japan, 1999. 
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(24/7), görmézdýq (3/9), ¡stemem (15/17), iþítmedým (10/12), silémez 
(40/33), söylémemiþ (34/4), vazgéçmemiþ (6/6), vérmedi (46/8), yémez 
(19/4), yetiþý}mézdi (18/7), i dr. 
 
6. ////----(Ý)n/:(Ý)n/:(Ý)n/:(Ý)n/: 
 ////----n/:n/:n/:n/: áranýr (44/2), astá}andi (8/1), áx}an (1/6), béqlen (39/8), 
dénmiþ (25/42), évlendi (18/11), éxlence (25/16), g¢zlendým (10/5), 
gizlenmézmiþ (34/14), ¡qanýr (9/11), ilgilenírýz (41/4), izá}andým (2/15), 
niþán}anýr (18/19), óqunuq (31/10), óynanýr (18/18), qapanm¡þtýr (33/13), 
sa}}ánýr}ar (43/22), sáq}anýr (19/3), teqrár}anýr (6/2), tetiqlenírdi (1/2), 
þüpélenýr (40/15), tóp}andi (18/6), yán}anýr (35/17), yénýr (16/1), 
yuvár}ansýn (40/8), i dr. 
 ////----(ý)n/:(ý)n/:(ý)n/:(ý)n/: a}ýnírdi (41/1), bilýnírdi (18/4), bíqýnti (21/3), éxýndi (35/13), 
g¡yýnmiþ (9/3), geçýnírdýq (18/3), qírýnýr (17/11), s¡lýnsýn (2/13), satíný}maz 
(15/4), i dr. 
 ////----(u)n/:(u)n/:(u)n/:(u)n/: bú}unmiþ (25/4), sóyunur (9/16), i dr. 
 ////----(ü)n/:(ü)n/:(ü)n/:(ü)n/: b¢künür (17/11), gørünür (44/2), i dr. 
 
7. ////----(Ý)r/:(Ý)r/:(Ý)r/:(Ý)r/: 
 ////----r/:r/:r/:r/: emzírtýrýr (6/6), émzýrýr299 (6/3), i dr. 
 ////----(ý)r/:(ý)r/:(ý)r/:(ý)r/: b¡týrdým (39/12), géçýrdi (18/10), p¡þýrýr (20/2), qáçýrdi (11/8), 
þáþýrýr (34/8), i dr. 
 ////----(u)r/:(u)r/:(u)r/:(u)r/: dóyurdi (35/8), i dr. 
 ////----(ü)r/:(ü)r/:(ü)r/:(ü)r/: d¢þürür (20/4), düþürésýn (17/28), i dr. 
    
8. 8. 8. 8. ////----(Ý)þ/(Ý)þ/(Ý)þ/(Ý)þ/ - Formira reciprociv, odnosno ozna~uva dejstvo vo ~ie 
izvr{uvawe u~estvuvaat najmalku dvajca subjekti. 
 ////----þ/:þ/:þ/:þ/: án}aþma (44/3), aráþtýrma (31/7), áx}aþýr (6/1), dó}aþýr (9/10), 
güzélleþýr (23/7), qarþý}áþýr}ar (32/9), quvétleþýr (23/7), taníþýrdi (44/1), 
yérleþmiþ (31/9), i dr. 

                                          
299 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Prof. Dr. Talât Tekin’in Gramer Terimleri Sözlüðü 
Üzerindeki Eleþtirilerine Cevaplarýmýz: II, Türk Dili, Sayý 538 - Ekim 1996, Ankara, s. 396. 
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 ////----(ý)þ/:(ý)þ/:(ý)þ/:(ý)þ/: ça}ýþírdi (31/25), çaríþýr}ar (7/14), qa}qíþýr}ar (17/19), 
qapíþýr}ar (7/35), qaríþtýrýr (19/4), i dr. 
 ////----(i)þ/:(i)þ/:(i)þ/:(i)þ/: yétiþýr (27/8), i dr. 
 ////----(u)þ/:(u)þ/:(u)þ/:(u)þ/: bu}úþmiþ}ar (26/4), qonuþm¡þým (31/22), soruþá}ým (41/4), 
tútuþur (38/1), i dr. 
 ////----(ü)þ/:(ü)þ/:(ü)þ/:(ü)þ/: gör¢þürler (44/2), görüþ¢rüz (18/32), i dr. 
 
9. ////----t/t/t/t/300:  
 ////----t/t/t/t/ posle vokal: án}at (23/5), fír}atti (40/16), óynat (10/17), 
qapátsýn{ar (9/18), qaynatmáqle (28/2), üxrétmege (26/3), uzátýr}ar 
(32/14), y¢rütti (18/12), yaþ}atm¡þtýr (33/13), i dr. 
 ////----t/t/t/t/ posle konsonant: ayýrtáym (32/13), bóþa}ttým (35/17), i dr. 
 ////----(ý)t/:(ý)t/:(ý)t/:(ý)t/: aqítma}ar (21/9), daxýtý}írdi (21/12), i dr. 
 ////----(u)t/:(u)t/:(u)t/:(u)t/: oqutur (n.z.), i dr. 
 
 

VIDOVI ZBOROVI 

 Jazikot e kako `iv organizam. Kako i sekoj `iv organizam, taka 

i zborovite vo nego se ra|aat, `iveat i umiraat. Nekoi od niv, pak, 

`iveat i ponatamu, no so mnogu ograni~ena upotreba301.  

 Muharrem Ergin (a i cela niza na drugi lingvisti od negovata 

{kola), zborovite vo turskiot jazik gi deli na tri grupi302: 

 1. imenki 

 2. glagoli 

 3. partikuli 

 Spored Zejnep Korkmaz, podelbata e na sledniov na~in303: 

 1. Polnozna~ni zborovi: imenki i zborovi od imensko poteklo 

(imenki, pridavki, zamenki i prilozi), glagoli i zborovi od glagolsko 

                                          
300 Za pravilata pod koi uslovi koja varijanta doa|a, vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. 
Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 827, Ankara, 
2003, 134-135. 
301 Za eden pregled na vakvi zborovi, vidi vo: Sarý, Mustafa, Türkiye Türkçesinin Söz 
Varlýðýnda Sözcüklerin Tek Biçimler Hâlinde Yaþamasý, Türk Dili, Sayý 591 - Mart 2001, 
Ankara, s. 300-312. 
302 Ergin, op. cit., 216. 
303 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003. 
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poteklo (glagoli, slo`eni glagoli, infinitni glagolski formi 

(infinitivi, participi, gerundi)); 

 2. Slu`beni zborovi: partikuli, svrznici; 

 3. Polnozna~no-slu`beni zborovi: izvici. 

 Zborovnite klasi gi ima razgledano i Gronbeh u{te vo 1936 

godina304. Pokraj podgrupite, Gronbeh site zborovi gi deli na dve 

osnovni grupi: imenki i glagoli305. 

 Xefri Hejg tvrdi deka ima razlika vo klasifikaciite na 

zborovite koi gi pravat tipologistite od onie na turkolozite. Toj, 

isto taka, pretpostavuva deka pri~inite le`at vo toa {to 

tipologistite generalno se fokusirani kon infleksijata i 

sintaksata, dodeka turkolozite imaat silen interes vo 

derivacijata306. Poradi tolku razli~nite pristapi na ovaa materija, 

isto kako i izu~uvaweto, i podu~uvaweto na zborovnite grupi e mnogu 

bitna rabota i treba so seta serioznost da mu se pristapi307. 

 Za nas gornata podelba na Korkmaz e poprifatliva vo sporedba 

so drugite i zatoa zborovnite klasi }e gi elaborirame spored ovoj 

standard. 

 

1. POLNOZNA^NI ZBOROVI 

 

IMENKI I ZBOROVI OD IMENSKO POTEKLO 

 Zejnep Korkmaz, vo svoeto monumentalno delo posveteno na 

turskata morfologija (“Gramatika na turskiot jazik (Morfologija)”), 

me|u drugoto se osvrnuva i na problemot na imenkite i zborovite koi 

se od imensko poteklo. Spored ova, zapadnite turkolozi ili 

lingvisti koi se bavat so turskiot jazik, niv razli~no gi imenuvaat. 

Taka, imenkite se imenuvaat kako “Substantiv” vo germanskiot, 

“substantif” vo francuskiot, “substantive” vo angliskiot jazik, dodeka 

                                          
304 Grönbech, op. cit., 18-49. 
305 Ibid., 18. 
306 Haig, Geoffrey, Word-class Distinctions and Morphological Type: Agglutinating and 
Fusional Languages Reconsidered, Unpublished manuscript, 2002. 
307 Gürses, Dr. Reþide, Kelime Öðretimi Üzerine Genel Bir Deðerlendirme, Türk Dili, Sayý 
622 - Ekim 2003, Ankara, s. 506-516. 
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za zborovite od imensko poteklo vo germanskiot se koristi terminot 

“Nomen”, vo francuskiot “nom” i vo angliskiot “noun”308. Ne{to 

sli~no upotrebuva i Erdogan Boz, koj imenkite gi deli na polnozna~ni 

i slu`beni imenki. Pod polnozna~ni imenki gi podrazbira imenkite, 

dodeka pod slu`beni imenki gi obrabotuva pridavkite, zamenkite i 

prilozite309. 

 Poradi specifi~nata istorija na turskiot jazik i silnoto 

vlijanie na drugite jazici vrz nego niz istorijata (arapskiot i 

persiskiot jazik vo otomanskiot period, kako i francuskiot 

po~nuvaj}i od 19. vek, i angliskiot jazik po proglasuvaweto na 

Republikata), eden del od istra`uvawata napraveni vrz zborovite od 

imensko poteklo mo`eme da gi grupirame na sledniov na~in: 

 - stranskite vlijanija vo razni oblasti i ~istewe na jazikot od 

stranski vlijanija (sinonimija vo osmansko-turskiot jazik310, 

sozdavawe na dvojni imenki (reduplikacii) so ista referenca311, 

purizam312, stranski vlijanija vo naslovite na firmi313, vlijanija vo 

leksikata na sekojdnevniot govor314, stranski eufemizmi315, kalki316, 

i dr.) 

                                          
308 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 195. 
309 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 114. 
310 1. Eliaçýk, Dr. Muhittin, Osmanlý Belgelerinde Yakýn Anlamlý (Sinonim) Kelimeler, Türk 
Dili, Sayý 584 - Aðustos 2000, Ankara, s. 178-201; 2. Ersoylu, Prof. Dr. Halil, Eþ 
Anlamlýlýk Mý, Yabancý Kaynaklý Karþýlýk Oluþ Mu?, Türk Dili, Sayý 591 - Mart 2001, 
Ankara, s. 251-266. 
311 Od turskite lingvisti }e go navedeme: Önler, Doç. Dr. Zafer, Türkçede “bügü-bilge, 
ârif-âlim, bilge-bilgin” Kavramlarý, Türk Dili, Sayý 571 - Temmuz 1999, Ankara, s. 595-601; 
dodeka od stranskite lingvisti }e go navedeme ovoj prekrasen trud: Kusma, Marie-
Annette, The Functions of Complete Reduplication of Nouns, Verbs and Adjectives - An 
Obvious Case?, Uppsala University, Department of Linguistics and Philology, 2004. 
312 Musaoðlu, Prof. Dr. Mehman, Yazý Dilinde Pürizm, Alýntý Kelimeler ve Dil Kültürü, Türk 
Dili, Sayý 544 - Nisan 1997, Ankara, s. 362-370. 
313 Na ovoj plan ima navistina ogromen broj na objaveni trudovi. Kolku za 
ilustracija, se opredelivme da gi navedeme slednive, koi, spored nas, se 
pointeresni: 1. Yaman, Dr. Ertuðrul, Ýþ Yerlerine Ad Vermede Ortaya Çýkan Eðilimler ve 
Yabancýlaþma, Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, Ankara, s. 325-333; 2. Ceyhun, Aysel, 
Kuþadasý’nda Türkçe, Türk Dili, Sayý 568 - Nisan 1999, Ankara, s. 338-340; 3. Þanlý, 
Yard. Doç. Dr. Cevdet, Edirne’de Ýþ Yeri Ýsimleri Üzerine Bir Araþtýrma, Türk Dili, Sayý 567 
- Mart 1999, Ankara, s. 191-194. 
314 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesinde Yazý Diline Girmiþ Günlük Yaþamla 
Ýlgili Alýntý Sözler ve Ekler, Türk Dili, Sayý 620 - Aðustos 2003, Ankara, s. 118-127. 
315 Bilginer, Dr. Hayriye, Batý Dillerinde ve Türkçede Güzel Adlandýrmalar, Türk Dili, Sayý 
598 - Ekim 2001, Ankara, s. 441-445. 
316 Ahmed, Oktaj, Nekoi kalki vo jazikot na Turcite vo Republika Makedonija 
navlezeni preku makedonskiot jazik, Tret nau~en sobir na mladi makedonisti, 
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 - istra`uvawa za poedine~ni zborovi (vo Turcija317, vo 

Makedonija318, i dr.) 

 Tuka ne gi navedovme leksikografskite i terminolo{kite 

trudovi, bidej}i zboruvame samo za zborovite od imensko poteklo. 

 Razlikata me|u zborovite od imensko poteklo e vo nivnata 

upotreba. Taka, eden ist zbor, na primer, mo`e da bide i polnozna~na 

imenka, i pridavka, i prilog. Kako primer }e go zememe zborot “güzel”. 

Ovoj zbor e imenka, no koga se koristi vo adjektivna sintagma (grupa), 

toga{ e pridavka (“güzel kýz”), dodeka vo glagolska grupa, e prilog 

(“güzel koþtu”). Zna~i, se raboti za razli~en pristap od onoj koj go 

sre}avame vo pove}eto indoevropski jazici. 

 

IMENKI 

 Imenkite se zborovi koi gi imenuvaat konkretnite i 

apstraktnite su{testva, predmeti i poimi poedine~no ili kako vid319. 

Imenkite se del i od, vo izrazuvaweto mnogu va`nite, imenski 

sintagmi. Vo literaturata, koga se raboti samo za morfologijata, 

imenskite sintagmi se obrabotuvaat pod imenkite, no bidej}i vo ovoj 

trud se obrabotuva i sintaksata, imenskite sintagmi }e bidat 

obraboteni pod zborovni grupi vo sintaksi~kiot del na trudot. 

 Imenkite, voobi~aeno, se klasificiraat vo dve golemi grupi: 

1. Konkretni i apstraktni imenki. 

 - Imenuvanite referenci na site predmeti koi mo`eme da gi 

spoznaeme so posredstvo na bilo koe od na{ita pet setila, se 

narekuvaat konkretni imenki: á}týn (15/12), á}va (19/1), anahtárlen 
(39/26), árs}an (23/1), áyaqta (14/2), ba} (14/3), bananáçe (1/5), bárdaq 
                                                                                                                       
Skopje: Filolo{ki fakultet “Bla`e Koneski” - Katedra za makedonski jazik i 
ju`noslovenski jazici, 1997, str. 389-398. 
317 ]e naveme samo nekolku pokarakteristi~ni primeri: 1. Aydýn, Dr. Mehmet, “Gönül” 
Kelimesi Üzerine, Türk Dili, Sayý 566 - Þubat 1999, Ankara, s. 104-108; 2. Köktekin, Dr. 
Kâzým, “Deprem” Sözcüðü Hakkýnda, Türk Dili, Sayý 578 - Þubat 2000, Ankara, s. 159-
164; 3. Buran, Doç. Dr. Ahmet, Gakgo/Gakgoþ Kelimesinin Kökeni ve Anlamý, Türk Dili, 
Sayý 578 - Þubat 2000, Ankara, s. 173-177; 4. Karaaðaç, Prof. Dr. Günay, Yine “Þimþek” 
- 1, Türk Dili, Sayý 577 - Ocak 2000, Ankara, s. 43-50; 5. Akalýn, Prof. Dr. Þükrü Halûk, 
“Kiosk”, Türk Dili, Sayý 618 - Haziran 2003, Ankara, s. 613-615. 
318 1. Ahmed, Oktay, Üsküp Türk Aðzýndaki “Ey” Kelimesinin Geçmiþi Üzerine Birkaç Söz, 
Sesler, Sayý 306-307, Üsküp: 1996, s. 97-99; 2. Ahmed, Oktay, Üsküp Türk Aðzýndaki 
“Maksým” Kelimesi Üzerine, Birlik, Cumartesi 5 Ekim 1996, s. 14. 
319 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 114. 
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(17/31), béþiq (35/12), cámi (7/28), çárþaf (25/21), çiqo}átçe (1/5), çóban 
(6/2), d¡ken (14/2), d¢kana (26/7), éqmeq (37/1), ev (43/8), g¢neþ (1/3), 
gélin (18/8), ¡nsan (10/17), l¡javçe (1/7), }óqum}ar (42/2), máqsým (33/7), 
mása (39/9), mum (13/7), ódun (22/2), óroz (35/17), óx}an (23/6), p¡liç 
(23/8), qádýn (25/16), qáiq (31/18), qápi (46/5), qávaq (43/6), qázan (6/9), 
qurbáxaçe (38/3), raft (7/6), sáman (17/13), sándýq (17/14), sérçeçe 
(20/1), sófra (33/11), sóxançe (33/13), þ¡þe (38/2), tárana (42/2), taþ 
(6/6), táuq (45/3), tórba (39/14), úrxan (25/21), ¢küzi (20/6), vézir (39/22), 
yúmurta (45/1), i dr. 
 - Imenuvanite referenci na site drugi poimi koi ne postojat 

kako konkretni predmeti, tuku postojat samo vo na{ata imaginacija i 

psiha i koi ne mo`at direktno da se osoznaat so pomo{ na na{ite pet 

setila, se narekuvaat apstraktni imenki: áþiq (40/20), búgün (6/1), 
ç¡rkin (17/30), cévap (46/10), d¡qat (26/4), d¢þünce (31/29), dérman 
(1/19), dértler (33/6), din (31/11), dúrumi (31/26), dúrxun (31/28), f¡kir 
(23/8), féna (3/8), féna}ýq (45/6), g¡zli (2/4), gérçeq (10/18), günáhtýr (7/8), 
g¢nlüq (17/15), háyat (28/3), ¡potez (31/6), idáresi (12/2), ilgilenírýz (41/4), 
ist¡qba}i (43/19), iþ (28/8), ¡zýn (11/3), qó}ay (39/10), lézeti (28/10), 
mártufa} (43/19), mása} (7/1), n¡þan (44/6), n¡yeti (42/4), ømür (26/15), 
p¡þman (9/23), páiq (42/6), pémbe (2/13), p¡þman (26/8), próblem 
(40/19), qísmet (6/7), qízxýn (9/19), rât (34/4), s¡nir (25/3), sà}ýq (25/2), 
sáygi (32/5), sévap (7/31), séyreq (28/9), þ¡kayet (1/19), t¢af (25/33), 
téþekür (15/6), toq (11/6), váqýt (34/1), yá}an (35/2), yárýn (40/28), yoq 
(6/1), yórxun (15/9), yý} (43/19), záman (7/22), zéngin (21/8), i dr. 
 

2. Li~ni i op{ti imenki. 

 - Li~ni imenki se imenkite koi se dadeni na eden edinstven 

predmet ili `ivo su{testvo. Tie mo`e da bidat li~ni imiwa320 i 

                                          
320 Delot od lingvistikata koja gi prou~uva li~nite imiwa, t.e. antroponimite, se 
narekuva onomastika. Primeri ima mnogu, no }e navedeme nekolku: 1. Karaaðaç, Prof. 
Dr. Günay, Özel Ad Bilgisi, Türk Dili, Sayý 593 - Mayýs 2001, Ankara, s. 520-525; 2. 
Gülensoy, Prof. Dr. Tuncer, Türk Kiþi Adlarýnýn Dil ve Tarih Açýsýndan Önemi, Türk Dili, 
Sayý 566 - Þubat 1999, Ankara, s. 3-8; 3. Okay, M. Orhan, Ýnsanlýðýn Ortak Adlarý, Türk 
Dili, Sayý 584 - Aðustos 2000, Ankara, s.120-124; 4. Yýlmaz, Yaþar, Ad Koyma 
Geleneðimizde Yunus Emre, Türk Dili, Sayý 600 - Aralýk 2001, Ankara, s. 930-939; 5. 
Aksu, Belgin Tezcan, Adlar Üzerine Sýkça Sorulan Sorular, Türk Dili, Sayý 603 - Mart 
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zvawa, toponimi321, imiwa na narodi i dr`avi, meseci322, denovi, 

jazici, naslovi na firmi323, i dr. Podolu davame edna gruba 

klasifikacija na li~nite imenki. Sekako deka sekoja od navedenite 

mo`e ponatamu da se deli na podgrupi, me|utoa toa ne e cel na ovoj 

del: 

  - li~ni imiwa i tituli/zvawa: Ak¡fßBeyler (25/38), 
Al¡mßAxa (31/23), Á}}a (41/4), Ána (45/6), Atátürk’e (1/19), Báyram 
(18/5), K¡ril emßMetódi'nýn (31/4), MemétßBeyler (25/38), Muhaméd’len 
(1/17), Mústafa (1/17), Nasrad¡nßOca (5/1), Sar¡ßSa}týq (31/2), Sinán 
Baba (25/1), T¡to (1/17), Ùmer (31/24), YusúfßBeyler (25/38), i dr. 
  - pripadnici na narodi: Árnaut (31/12), Çingéne’de 
(41/4), Xáxauz (31/7), Hint (17/3), $â (25/44), Mákedon (25/45), Sírbi 
(31/33), Türq (25/46), Yáudi (39/8), i dr. 
  - dr`avi: Arnaút}uq’ta (31/29), Bu}xar¡stan’da (31/6), 
Türk¡ya’dan (25/39), i dr. 
  - jazici: Makedónce’den (25/30), T¢rqçe (31/8), i dr. 
  - denovi: Cúma (33/6), Cumaértesi (15/7), i dr. 
  - meseci: Mart (43/1), i dr. 

                                                                                                                       
2002, Ankara, s. 254-256; 6. Gözaydýn, Prof. Dr. Nevzat, Adýmýz Andýmýzdýr... veya 
Türkiye’deki Adlar Üzerine Oyunlar - I, Türk Dili, Sayý 619 - Temmuz 2003, Ankara, s. 3-
16; 7. Gözaydýn, Prof. Dr. Nevzat, Adýmýz Andýmýzdýr... veya Türkiye’deki Adlar Üzerine 
Oyunlar - II, Türk Dili, Sayý 620 - Aðustos 2003, Ankara, s. 128-134; 8. Boz, Doç. Dr. 
Erdoðan, 2001 Yýlýnda Afyon’da Verilen Çocuk Adlarý, Türk Dili, Sayý 619 - Temmuz 2003, 
Ankara, s. 17-24; 9. Aksu, Belgin Tezcan, Adlar Üzerine Sýkça Sorular Sorular, Türk Dili, 
Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 487-489; 10. Makedonskiot lingvist Marija Leonti} 
odamna poka`uva interes za turskite elementi vo makedonskite prezimiwa. Vo 
momentov koga ova go pi{uvame, taa ja sprema{e svojata magisterska teza od ovaa 
oblast. Tuka }e ja navedeme nejzinata neobjavena seminarska rabota koja ja izraboti 
za vreme na nejzinite postdiplomski studii po turski jazik na Katedrata za turski 
jazik i kni`evnost vo Skopje: Leontiç, Mariya, Makedon Soyadlarýnda Türkçe Elemanlar, 
Yayýmlanmamýþ yüksek lisans seminer çalýþmasý, Türk Dili ve Edebiyatý Bölümü 
Kütüphanesi, Üsküp, 2000. 
321 1. Güney, Dr. Emrullah, Toponimik Terimlerin Sýnýflandýrýlmasý, Türk Dili, Sayý 540 - 
Aralýk 1996, Ankara, s. 619-630; 2. Kurt, Yard. Doç. Dr Yýlmaz, Adana Sancaðý Yer 
Adlarýndaki Deðiþim, Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 405-408; 3. Akman, 
Eyüp, Kýyan ve Ýðdir Kelimeleri Üzerine Bazý Tespitler, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, 
Ankara, s. 582-587. 
322 Mýhçýoðlu, Cemal, Ay Adlarý, Türk Dili, Sayý 342 - Mart 1980, Ankara: Ankara 
Üniversitesi Basýmevi, s. 186-189. 
323 Za naslovite na firmite zboruvavme vo vovedniot del na Imenki i zborovi od 
imensko poteklo, taka da tuka }e go navedeme samo sledniov trud: Aydoðan, Yard. 
Doç. Dr. Bedri, Türkçeye Giren Yabancý Sözcükler ve Otel Adlarý, Türk Dili, Sayý 596 - 
Aðustos 2001, Ankara, s. 144-154. 
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  - religii, sekti: Beqtaþ¡}ýgi (31/11), Hýrst¡yan}ýq (25/41), i 
dr. 

  - pripadnici na religii, sekti: Béqtaþi (31/32), 
M¢slüman (31/11), Órtodoqs (31/5), i dr. 
  - praznici: Ídýrlez (25/25), Ramazán}arda (42/3), i dr. 
  - toponimi: Áþaya $à}ýq (25/43), Bilyánini Îzvori (25/7), 
Drim (42/7), Xaliç¡@a’nýn (25/11), Góri@a (25/36), Ýstánbo}'da (25/29), 
Óri (31/1), Pódmolye (15/8), Poxráde@’e (35/16), QarabeyßMállesi 
(25/42), Qoz}¡ßDere (25/12), Résne’de (31/32), Saz}ýqßMállesi (25/35), 
Selánix’a (31/27), SoúqßSu (42/5), Strúxa’da (31/1), SürgünßMállesi 
(25/39), Svatósqa’y (42/6), SvetißNáum (31/1), WarßSámoi} Qálasi 
(25/25), Túmba (25/26), Ùsküp’tendýr (2/15), Ve}xóþti’de (15/1), V¡a 
Exnátia (31/27), VosqaßMállesi (25/43), Ýmáret’te (25/1), Yóqari $à}ýq 
(25/43), i dr. 
  - drugo: Bibliya’}árýni (31/10), i dr. 
 

 - Op{tite imenki poka`uvaat cela klasa na imenki, odnosno 

toa se zaedni~kite imiwa na predmeti i poimi od ista klasa. Taka, 

tie mo`e da bidat imiwa na rastenija324, imiwa na `ivotni325, razni 

predmeti i dr.: ádam (26/6), áxaç (34/7), áqraba (44/7), á}týn (6/9), ári 
(6/12), árqadaþ (7/1), ái (11/7), áyvan (6/2), bá}tam (35/11), báq}ava 
(28/7), báqraç (26/1), bárdaq (17/31), bérber (34/2), bóstan (35/7), búday 
(35/2), cévize (25/11), çiçéqleri (17/32), çøcük (17/18), çúva} (26/15), dax 
(31/13), dóqtor (9/7), d¢xme (43/10), élbise (42/10), göl (35/15), gül 
(43/11), kéçi (11/9), k¡rez (2/2), køpeq (20/5), m¡llet (22/8), óda (7/19), 
pára (7/2), p¡rinç (17/1), qýz (17/5), qúzi (27/2), s¡mit (9/3), þámi (2/12), 
þéfteli (2/13), táuþan (4/1), ¢zümler (2/9), yánaq (9/6), yástýq (42/11), 

                                          
324 1. Duran, Dr. Ahmet, Türkçede Bazý Bitki Adlarýnýn Veriliþ Sebepleri, Türk Dili, Sayý 555 
- Mart 1998, Ankara, s. 223-229; 2. Agar, Yard. Doç. Dr. Mehmet Emin, Burçak 
Kelimesine Dair, Türk Dili, Sayý 587 - Kasým 2000, Ankara, s. 496-499; 3. Eren, Prof. Dr. 
Hasan, Meyva (veya Meyve) mi, Yoksa Yemiþ mi?, Türk Dili, Sayý 624 - Aralýk 2003, 
Ankara, s. 753-756; 4. Ersoylu, Prof. Dr. Halil, Türk Argosunda Genel Dilin Bitki 
Adlarýndan Yararlanýlma, Türk Dili, Sayý 578 - Þubat 2000, Ankara, s. 126-140. 
325 Aalto, Pentti, Orhon Yazýtlarýndaki At Ýsimleri Üzerine, çeviren: Ar. Gör. Erhan Aydýn, 
Türk Dili, Sayý 587 - Kasým 2000, Ankara, s. 453-457. 
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yémeq (46/5), yo} (46/8), yórxan (7/20), yúmurta (23/2), y¢züq (43/10), 
zéytün (30/2), i dr. 
 
Dejstveni imenki. 

 Dejstvenite imenki326 ne imenuvaat nekoj predmet ili poim, tuku 

go imenuvaat dejstvoto. Vo turskiot jazik postojat tri derivativni 

nastavki koi obrazuvaat dejstveni imenki. 

 - ////----mAq/:mAq/:mAq/:mAq/: b¡çmeq (36/6), b¡týrmeq (33/10), démeq (1/5), d¢nmeq 
(6/3), éqmeq (11/4), emeqleméqle (24/6), gülméqle (1/19), ¡çmeq (36/2), 
qáçmaq (38/5), yémeq (46/5), i dr. 
 - ////----mA/:mA/:mA/:mA/: án}aþma (44/3), aqítma}ar (21/9), aráþtýrma (31/7), 
çéqmece (26/6), hazýr}ámaya (41/5), qarýþtírma}ar (42/3), }afetmésýni 
(40/14), pastírma}ar (42/2), sárma}ar (42/1), i dr. 
 - ////----ýýýýþ/:þ/:þ/:þ/: batíþýnda (25/5), çiqíþýnda (2/12), i dr. 
 
Podelba na imenkite spored strukturata. 

 - Prosti imenki: ána (15/6), árs}an (23/1), at (39/25), ái (11/7), 
bába (8/2), ba} (14/3), bá}ýq (42/6), bárdaq (17/31), bir (17/1), çøcüq 
(17/32), ev (41/5), géce (6/16), geç (9/9), genç (41/9), göl (35/15), gül 
(1/12), gün (12/9), g¢zel (15/5), ¡neq (6/3), iþ (28/8), køpeq (20/5), köy 
(46/3), ódun (3/9), óin (25/22), óroz (35/17), pára (39/3), qan (9/21), qýþ 
(35/8), qýz (40/20), sax (6/16), söz (41/6), taþ (6/6), yaz (31/24), i dr. 
 

 - Izvedeni imenki: 

  - Denominativni imenki (imenki izvedeni od imenki): 

áký}}i (35/6), árqadaþ (7/1), áþçi (9/13), dérmenci (35/3), d¡nsýz (31/19), 
d¡þari (39/2), érken (33/8), érkeqler (43/23), évli}ýq (25/33), féna}ýq (45/6), 
fúrunci (20/2), g¡zli (26/1), g¢nlüq (39/10), ¡þçi (9/3), izmétçiye (17/30), 
qárdaþ (18/6), kélçe (35/1), køyliler (15/5), qúþ}uq (23/2), meyáneci 

                                          
326 Terminot “dejstveni imenki” (hareket fiilleri) go prezedovme od Zejnep Korkmaz: 
Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003, s. 214-218. Pove}e za dejstvenite imenki i nivnata 
funkcija, vidi vo: Bodrogligeti, András J.E., Orta Türkçe’de Hareket Fiillerine Gelen 
Lokatif Hâli Tamlayýcýlarý, Çeviren: Yrd. Doç. Dr. Yýldýz Kocasavaþ, Türk Kültürü, Sayý 
471 - Temmuz 2002, Ankara, s. 433-441. 
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(40/12), Müslümán}ýgi (31/11), sáx}ýq (6/18), Sáz}ýq (25/35), tát}i (9/22), 
yánaq (9/6), yáþ}i (25/27), i dr. 
  - Deverbalni imenki (imenki izvedeni od glagoli): 

án}ami (2/11), batíþýnda (25/5), bózxuna (40/27), b¢tün (43/12), b¢yüq 
(31/18), démeq (31/27), dúrumi (31/26), dúrxun (31/28), éxlence (25/16), 
ékini (35/22), éqmeq (37/1), g¡ysiler (28/1), ilgilenírýz (41/4), k¢çüq 
(42/12), qízxýn (9/19), qónaq}ar (31/27), sáygi (32/5), taqím}ari (42/11), ¢li 
(40/33), ¢rtüq (25/21), i dr. 
 

 - Slo`eni imenki327: anneannélerde (1/9), b¡raz (2/9), b¡ribir 
(15/23), b¡rqaç (39/18), béþtaþ (39/14), b¡rangi (3/1), b¡raz (7/2), 
birbirlérýne (40/30), bóyle (43/3), búgün (6/1), búqa (15/12), buràqa 
(13/9), Cumaértesi (15/7), érkes (18/7), hanímteze (7/23), néqa (10/17), 
néyçin (18/30), n¡çin (35/24), nó}di (6/2), óbir (9/14), óle (19/4), óqa 
(36/11), óþi (27/3), óyle (33/8), Qarábey (25/42), qarábiber (7/7), 
qaynánasi (12/5), qaynatásýna (32/5), qo}b¡reqler (42/2), quþ}uxáqa 
(25/27), susúrqa}ar (36/8), þind¡eden (31/38), þóyle (15/22), yeméyçin 
(18/7), i dr. 
 

Podelba na imenkite spored potekloto. 

 Spored potekloto, imenkite mo`eme da se podelat na: 

 - Imenki od tursko poteklo: var328 (2/14), yok329 (1/19), gün 
(21/14), iþ (9/7), køpeq (20/5), óin (25/22), qárdaþ (25/29), b¢yüq (32/3), 
éqmeq (37/1), sáygi (32/5), i dr. 

                                          
327 Za slo`enite zborovi vo turskiot jazik niz istorijata, vidi vo: Grönbech, K., 
Türkçenin Yapýsý, Çeviren: Mehmet Akalýn, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 609, Ankara, 
1995, s. 85-86. Za problematikata na slo`enite zborovi vo sovremeniot turski 
jazik, najdobro zboruva Zejnep Korkmaz vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi 
Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003, s. 235-245. Za 
problemot na pi{uvawe na slo`enite zborovi vo u~ebnicite, vidi vo: Kalfa, Yard. 
Doç. Dr. Mahir, Ýlk Öðretim Dil Bilgisi Kitaplarýnda Birleþik Kelime Sorunu, Türk Dili, Sayý 
592 - Nisan 2001, Ankara, s. 396-403. 
328 Þahin, Yard. Doç. Dr. Hatice, Var ve Yok Kelimeleri Üzerine, Türk Dili, Sayý 568 - 
Nisan 1999, Ankara, s. 312-323. 
329 1. Þahin, Yard. Doç. Dr. Hatice, Var ve Yok Kelimeleri Üzerine, Türk Dili, Sayý 568 - 
Nisan 1999, Ankara, s. 312-323; 2. Cin, Ali, Hayýr Kelimesi ve Türkçede Kullanýþý Üzerine, 
Türk Dili, Sayý 583 - Temmuz 2000, Ankara, s. 39-49; 3. Joseph, Brian D., Balkan 
Insights into the Syntax of *mê in Indo-European, The Journal of Indo-European Studies, 
Monograph 43 (2002), pp. 103-120; 4. Broschart, Jürgen; Dawuda, Carmen, Beyond 
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 - Imenki od stransko poteklo. Nekoi imenki navlezeni od 

drugi jazici se delumno ili celosno promeneti330, dodeka nekoi 

ostanale nepromeneti. Imenkite od stransko poteklo, voglavnom, 

mo`e da se podelat na dve golemi grupi: 

 1. imenki od isto~no poteklo331, odnosno toa se zborovi od 

prete`no arapsko i persisko poteklo: gül (1/12), óroz (35/17), péqmez 
(39/9), méqtep (10/4), áskeráskeráskeráskerler (10/1), i dr. 
 2. imenki od zapadno poteklo332: dóqtor (17/5), internátinternátinternátinternátta (10/1), 
qómpir (18/14), rédoven uçen¡qrédoven uçen¡qrédoven uçen¡qrédoven uçen¡qler (10/15), qqqqan@a}ar¡yaan@a}ar¡yaan@a}ar¡yaan@a}ar¡yasi (33/6), i dr. 
 - Imenki od me{ano poteklo: áký}}i <A. aqý} + T. -}i (35/6), 
izmétçiye <A. (h)izmet + T. -çi... (17/30), meyáneci <A. mey(h)ane + T. -ci 
(40/12), i dr. 
 

Imenki vo deminutiv. 

 Deminutivot333 ima {iroka primena kaj imenkite vo TGOPR. 

Iako semanti~ki ne se raboti za vistinski deminutiv, toj, sepak, po 

forma postoi. Morfolo{kiot deminutiv vo TGOPR se pravi so 

slednive nastavki: 

 - ////----cak/:cak/:cak/:cak/: ¡sýcaq (21/13), i dr. 

                                                                                                                       
Nouns and Verbs: Typological Studies in Lexical Categorisation, Working Papers: Theorie 
des Lexikons, January 2000, pp. 66-76. 
330 Za promenetite zborovi od stransko poteklo vo turskiot jazik, vidi vo: 1. Toparlý, 
Prof. Dr. Recep, Türkçemizdeki Galat Sözler, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, Ankara, s. 
607-618; 2. Çebi, Dr. Ýhsan Sabri, Yabancý Kökenli Bazý Kelimelerdeki Ses Deðiþmeleri 
Üzerine, Türk Dili, Sayý 547 - Temmuz 1997, Ankara, s. 14-17. 
331 Za vreme na otomanskoto carstvo brojot na stranski zborovi tolku e golem {to, na 
primer, vo pesnite na poznatiot divanski poet Baki, procentot na stranski zborovi 
iznesuva 65%: Üstünova, Yard. Doç. Dr. Kerime, Bâkî’nin Þiir Dilinde Türkçe Unsurlar, 
Türk Dili, Sayý 586 - Ekim 2000, Ankara, s. 379-388. Za nekoi drugi temi vo odnos na 
stranskite zborovi od isto~no poteklo, vidi vo: 1. Zülfikar, Prof. Dr. Hamza, Doðu 
Kökenli Kelimelerin Ýlk Hecelerindeki Ünlülerin Kýsalmasý,  Türk Dili, Sayý 532 - Nisan 1996, 
Ankara, s. 1083-1094; 2. Eren, Prof. Dr. Hasan, Devlet mi, yoksa devlet mi?, Türk Dili, 
Sayý 478 - Ekim 1991, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 241-243. 
332 Za serioznosta na vlijanieto na zborovite od zapadno poteklo vo sovremeniot 
turski jazik, vidi vo: 1. Ersoylu, Prof. Dr. Halil, Batý Kaynaklý Kelimeler (3), Türk Dili, 
Sayý 570 - Haziran 1999, Ankara, s. 472-486; 2. Ersoylu, Prof. Dr. Halil, Batý Kaynaklý 
Kelimelerin Kullanýmýnda Alan Geniþlemesi, Türk Dili, Sayý 586 - Ekim 2000, Ankara, s. 
331-345; 3. Karaaðaç, Prof. Dr. Günay, Alýntý Kelimeler Üzerine Düþünceler, Türk Dili, 
Sayý 552 - Aralýk 1997, Ankara, s. 499-510; 4. Doðan, Berna Kutlar, Akreditasyonu 
Akrediteleyelim, Türk Dili, Sayý 596 - Aðustos 2001, Ankara, s. 155-156. 
333 Kononov, A. N., Ýsimlerin ve Sýfatlarýn Küçültme Þekilleri ve Söz Yapýmý, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1968, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 286, Ankara, 1969, s. 81-
88. 
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 - ////----ciq/: ciq/: ciq/: ciq/: qápiciq (46/6), á}çaciq (2/8), b¡raciq (1/2), i dr. 
 - ////----çe/çe/çe/çe/ - Ovaa nastavka e od persisko poteklo. Primeri::::    Áiçe 
(40/13), bá}çe (33/8), bananáçe (1/5), báþçe (18/9), bébeçe (40/8), 
çiqo}átçe (1/5), çúqurçe (34/5), çúva}çe (26/4), dámqaçe (1/3), éqmeçe 
(33/8), g¢mçe (2/11), kátçe (35/23), kélçe (15/1), mast¡qaçe (1/5), múmçe 
(24/4), ódayçe (24/3), orósçe (35/19), p¡rinççe (33/8), párçeçe (33/13), 
pírviçe (28/8), qáva}çe (34/9), qíþçe (42/4), qrávayçe (21/10), qurbaxáçe 
(27/4), qúziçe (45/3), s¡mitçe (20/3), sérçeçe (20/4), solénqaçe (1/9), 
sóxançe (33/9), s¢tçe (33/8), þékerçe (33/8), þéyçe (1/7), táþçe (39/14), 
tat}¡}arçe (1/7), táuçe (23/8), yó}çe (3/8), yumúrtaçe (1/1), i dr. 
 

Rod. 

 Turskiot jazik nema gramati~ki rod, no vo TGOPR, pod vlijanie 

na indoevropskite jazici so koi turskiot jazik na ovie prostori e vo 

direkten kontakt pove}e vekovi, se zabele`uva upotrebata i na 

gramati~kiot rod. Ova, pred s#, se postignuva so makedonski nastavki. 

 

 - Priroden rod334: 

  - ma{ki rod: áco (2/10), ádam (6/8), bába (25/1), bey (9/1), 
çóban (15/18), çøcüq335 (9/7), dámadi (40/25), dérviþ (11/3), éfendi 
(22/2), érkeqler (25/17), g¢vey (9/18), hórozi (11/8), qádi (32/12), 
qaynatásýna (32/5), qóca (7/19), qóç}ar (15/22), óca (22/6), óx}an (23/1), 
pádiþa (39/1), pápaz (31/17), ¢küzi (20/6), vézir (39/22), i dr. 
  - `enski rod: áb}a (17/25), ána (45/1), babaannélerde 
(1/10), cáriye (17/27), fáyþenýn (17/6), hanímteze (7/23), ¡neq (6/3), qádýn 
(25/31), qári (6/11), qaynánasi (12/5), qísçesi (40/5), qýz (40/20), néne 
(7/1), i dr. 
 

                                          
334 Za edna kontrastivna analiza na prirodniot rod vo turskiot i makedonskiot 
jazik, vidi vo: Leonti}, Marija, Na~ini na izrazuvawe na prirodniot rod vo 
turskiot i makedonskiot jazik (kontrastivna analiza), Godi{en zbornik na 
Filolo{kiot fakultet “Bla`e Koneski” na Univerzitetot vo Skopje, Kniga 23 
(1997), Skopje. 
335 Zborot “çocuk” vo STJ zna~i “dete”, me|utoa vo site turski govori vo Makedonija 
ovoj zbor ima zna~ewe na “ma{ko dete”. Za “dete”, pak, obi~no se koristi terminot 
“maksým”, koj ne ozna~uva priroden rod. 
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 - Gramati~ki rod - Tuka, nesomneno, se raboti za vlijanieto na 

makedonskiot jazik, odnosno so slednive nastavki se gradi `enski 

rod:  

        ---- / / / /----qa/qa/qa/qa/336: : : : bibérqa}ar (36/9), músurqa (42/1), partá}qa}ar 
(36/11), samánqa}ar (14/6), susúrqa}ar (36/8), yegenqá}ari (2/10), i dr. 
  - ////----çe/çe/çe/çe/: pírviçe (28/8), qand¡lçey (18/24), qava}çe (34/9), 
qrevétçede (10/2), solénqaçe (1/9), i dr. 
 
Broj. 

 - Ednina: áyat (9/24), áyna (2/5), áyvan (6/2), bárdaq (17/31), 
çánta (9/8), çúva} (26/15), d¢kan (26/4), göl (35/15), qáp}an (23/7), køpeq 
(20/5), néne (7/1), zéngin (21/8), i dr. 
 - Mno`ina - Vo turskiot jazik mno`ina se pravi so morfemi 

(nastavka za mno`ina) i so leksemi (brojni pridavki). Mno`inata so 

leksemi }e ja obrabotime podolu pod pridavkite, a vo prodol`enie se 

dadeni primeri so nastavkata za mno`ina. 

  - So nastavka za mno`ina: áydut}ar (26/11), békar}ar 
(41/1), candarmá}ara (26/9), çýrp¡çeler (1/7), çiçéqleri (17/32), çøcüqler 
(18/11), érkeqler (25/17), gem¡qleri (17/31), qúzi}ar (35/12), oyá}ari 
(2/12), p¡s}ýqler (15/6), yáþ}i}ar (31/22), i dr. 
 - Neopredelna mno`ina: áyle (25/45), ha}q (25/4), m¡llet (39/26), 
pára (41/5), sáman (17/13), záman (17/1), i dr. 
 

Infleksija na imenkite. 

 Pove}e za infleksijata na imenkite mo`e da se vidi pod 

nastavkite za infleksija. Mislevme deka nema potreba i tuka istoto 

da go povtoruvame. Samo nakratko }e navedeme {to opfa}a 

infleksijata na imenkite: 

                                          
336 Vo turskite govori vo Republika Makedonija konsonantot “k” na krajot od 
slogovite sekoga{ e tvrd, odnosno “q”, i spored toa nema nikakvi problemi so 
izgovorot na nastavkite od makedonsko poteklo. Me|utoa, toa ne e slu~aj i vo STJ. 
Vidi vo:  Zülfikar, Prof. Dr. Hamza, Doðu Kökenli Kelimelerde Kalýn K Sesinden 
Kaynaklanan Söyleyiþ Sorunlarý, Türk Dili, Sayý 534 - Haziran 1996, Ankara, s. 1267-
1273. Isto taka, interesno e da se vidi i slednava statija od istiot avtor: Zülfikar, 
Prof. Dr. Hamza, Ýnce Ünlülerin Kalýn K Sesini Etkilemesi ve Bazý Söyleyiþ Yanlýþlýklarý, 
Türk Dili, Sayý 556 - Nisan 1998, Ankara, s. 282-284. 
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 - Nastavka za mno`ina - Toa e nastavkata /-LAr/; 

 - Prisvojnost; 

 - Pade`i; 

 - Pra{alna forma na imenkite - se postignuva so pra{alnoto 

zbor~e “mimimimi” 337. Kako {to ve}e rekovme i pogore, ova pra{alno zbor~e 
skoro i da ne se koristi vo TGOPR. Zabele`avme primeri samo vo 

eden martufal i vo eden stereotipiziran slo`en zbor: démi <deðil mi 
(6/4). Namesto so pra{alno zbor~e, pra{alna forma na imenkite se 
dobiva so akcentot: 

 

TGOPR STJ 

P¡teleP¡teleP¡teleP¡teler, þéyler...?r, þéyler...?r, þéyler...?r, þéyler...?    Pideler (mi), (baþka) þeyler mi? 
Bußkélçe getýrecéq?Bußkélçe getýrecéq?Bußkélçe getýrecéq?Bußkélçe getýrecéq?    Bu kel oðlan mý getirecek? 
Yeþ¡lßBag’i istérsýn?Yeþ¡lßBag’i istérsýn?Yeþ¡lßBag’i istérsýn?Yeþ¡lßBag’i istérsýn?    Yeþil Bað’ý mý istersin/istiyorsun? 
Fuqáradan xáybetsýn?Fuqáradan xáybetsýn?Fuqáradan xáybetsýn?Fuqáradan xáybetsýn?    Fakirden mi kaybetsin? 
Sándýqta?Sándýqta?Sándýqta?Sándýqta?    Sandýkta mý? 
Bußérifi?Bußérifi?Bußérifi?Bußérifi?    Bu herifi mi? 
Sen yápSen yápSen yápSen yáptýn búni?týn búni?týn búni?týn búni?    Sen mi yaptýn bunu? 
Sáy?Sáy?Sáy?Sáy?    Sahi mi? Gerçekten mi? 
 

 

PRIDAVKI 

 Pridavkite zavzemaat mnogu zna~ajno mesto vo turskiot jazik. 

Tie doa|aat pred imenkite i gi odreduvaat od pove}e nasoki, 

vklu~uvaj}i ja nivnata ka~estvenost, brojnost, itn. Pridavkite se 

zborovi od imensko poteklo, taka {to mnogu ~esto eden ist zbor vo 

odreden kontekst mo`e da bide imenka, a vo drug pridavka. Vo 

turskiot jazik ne mo`eme odnapred da odredime koi zborovi se 

pridavki, tuku toa go pravime samo vo re~enicata, odnosno vo 

zavisnost od kontekstot vo koj e koristen toj zbor. 

                                          
337 Pove}e za razli~nite upotrebi na pra{alnata nastavka vo: Acarlar, Kevser, “-mi” 
Ekinin Türlü Kullanýþlarý, Türk Dili, Sayý 227 - Aðustos 1970, Ankara: Ankara Üniversitesi 
Basýmevi, s. 358-363. 
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 Za razlika od indoevropskite jazici, vo turskiot jazik 

pridavkite se koristat vo ednina, dodeka nastavkata za mno`ina ja 

dobivaat imenkite338. Isto taka, pridavkite ne gi dobivaat pade`nite 

nastavki, tuku tie se koristat so imenkite. 

 Koga zboruvavme vo vovedniot del na zborovite od imensko 

poteklo, rekovme deka eden imenski zbor, vo zavisnost od kontekstot, 

mo`e da ima razli~ni funkcii. Za da eden imensko zbor bide 

pridavka, treba da se upotrebuva vo zborovna grupa od imensko 

poteklo. Vo sprotivno, ako se koristi vo glagolska grupa, stanuva 

prilog. Pokraj toa, pridavkite mo`e da se koristat i kako imenki339, a 

i da u~estvuvaat vo formirawe na reduplikacii340. 

 Pridavkite vo turskiot jazik doa|aat pred imenkite, koi gi 

determiniraat poblisku. Ova pravilo, op{to gledano, va`i i vo 

TGOPR. Pod vlijanieto na indoevropskite jazici, se sre}avaat i 

pridavki koi doa|aat vo postpozicija, no, sepak, tie se pomalku na 

broj. 

 Pridavkite, isto taka, se del od adjektivnite grupi, no tie }e gi 

obrabotime vo sintaksi~kiot del na trudot, poto~no pod zborovni 

grupi. 

 

Klasifikacija na pridavkite 

1. Spored potekloto 

 - Pridavki od tursko poteklo: ooooßþéy (1/8), birbirbirbirßyumúrtaçe (1/9), 
obirobirobirobirßqómþida (1/9), bubububußqíz}arýn (1/13), gizligizligizligizlißáþiq}ýq (2/4), démirdendémirdendémirdendémirden y¢req 
(2/4), ik¡ik¡ik¡ik¡ßda}i (2/8), quriquriquriquriß¢zümler (2/9), çoqçoqçoqçoqßféna (3/9), birazbirazbirazbirazßpára (7/2), 
yeniyeniyeniyenißyémeqler (9/14), qo¡qo¡qo¡qo¡ßqan (9/21), birangibirangibirangibirangißádamda (20/6), 

                                          
338 Vo nekoi gramatiki od 19. vek navedeno e deka i pridavkite ja dobivaat 
nastavkata za mno`ina, no od dene{en aspekt toa ne e to~no, bidej}i zborovite koi 
vo odreden kontekst se pridavki, vo drug kontekst mo`e da bidat imenki i na toj 
na~in da ja dobijat nastavkata za mno`ina: Bilgili, Ertuðrul, Ahmed Cevdet Paþa’nýn 
Kavâid-i Osmâniyye Adlý Eserindeki Dil Bilgisi Terimleri, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, 
Ankara, s. 653. 
339 Türkay, Kaya, Halit Ziya’nýn Kavâ`id-i Lisân-ý Türkî’sindeki Uyarýlar, Türk Dili, Sayý 549 
- Eylül 1997, Ankara, s. 236-237. 
340 Kusma, Marie-Annette, The Functions of Complete Reduplication of Nouns, Verbs and 
Adjectives - An Obvious Case?, Uppsala University, Department of Linguistics and 
Philology, 2004. 
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odúnodúnodúnodúnßqaþiq (21/19), sonsonsonsonßgécesi (28/7), iqýnciiqýnciiqýnciiqýncißçöc¢güni (35/4), boþboþboþboþßélle 
(35/5), baþqabaþqabaþqabaþqaßçúva}a (35/18), eskieskieskieskißzámanda (19/1), i dr. 
 - Pridavki od stransko poteklo: qýrmýziqýrmýziqýrmýziqýrmýzißyumurtáçey (1/1), 
çeþ¡tçeþ¡tçeþ¡tçeþ¡tßþeyler (1/13), mavimavimavimavißyeleql¡ßyarým (1/16), mav¡mav¡mav¡mav¡ßþami (2/12), 
pembépembépembépembéßbehar (2/13), rédovenrédovenrédovenrédoven uçen¡qler (10/15), filánfilánfilánfilánßköyde (11/3), 
fuqaráfuqaráfuqaráfuqaráßinsan (17/9), beyazbeyazbeyazbeyazßbegirlérle (17/27), beyazbeyazbeyazbeyazßçiçéqlerým (17/27), 
qýrmýqýrmýqýrmýqýrmýzizizizißat}árle (17/30), itiyáritiyáritiyáritiyárßqadýn (25/31), qýrmýz¡qýrmýz¡qýrmýz¡qýrmýz¡ßbeyazbeyazbeyazbeyaz sáple (43/1), 
i dr. 

 - Pridavki od me{ano poteklo: maya}¡maya}¡maya}¡maya}¡ßeqmeq (<maya+}i) 
(21/12), Qoz}¡Qoz}¡Qoz}¡Qoz}¡ßDere (<Qoz+}i) (25/12), i dr. 
 

2. Spored konstrukcijata 

 - Prosti: bißþéyçeler (1/6), oßþéy (1/8), oßçýrpiçéleri (1/8), 
birßyumurtáçe (1/9), óßgün (25/25), quriß¢zümler (2/9), odúnßqaþiq 
(21/19), eskißáxaç}ar (27/3), ik¡ßdefa (28/2), a}t¡ßkereq (28/3), i dr. 
 - Izvedeni: bütünßyeméqleri (9/14), yaníndaki qomþ¡ya (12/7), 
démirden birßsándýq (17/14), qírqßgünlüq yéceq (17/15), maya}¡ßeqmeq 
(21/12), Küç¢qßSu (25/6), qutsá}ßsudur (25/8), Qoz}¡ßDere (25/12), 
yaþ}ißérkegi (25/31), üçünc¡ßdefa (28/2), iqýncißçöc¢güni (35/4), 
aký}}ißçÆçem (35/6), qa}ába}ýq qárdaþ}ar (36/8), b¡rßgünlüq ¡þtýr (39/10), 
yumúrta}i yémeqler (42/2), denizßservetl¡ßyarým (1/16), i dr. 
 - Slo`eni: obirobirobirobirßqómþida (<o bir) (1/9), birqaçbirqaçbirqaçbirqaçßmáni (<bir qaç) 
(2/2), birazbirazbirazbirazßpára (<bir az) (7/2), boléboléboléboléßyorxan (<bu ile) (7/23), 
boleboleboleboleßþéylere (<bu ile) (7/34), ob¡rob¡rob¡rob¡rßköye (<o bir) (11/8), óyle óyle óyle óyle birßg¢zel (<o 
ile) (18/14), birangibirangibirangibirangißádamda (<bir hangi) (20/6), i dr. 
 

3. Spored funkcijata 

A. Ka~estveni pridavki 

 Ka~estvenite pridavki gi determiniraat imenkite spored boja, 

apstraktni osobini, nadvore{en izgled, prostorno-vremenski 

osobini, materijalnost i sli~no, odnosno spored ka~estvoto. 
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 - Boja341: qýrmýzißyumurtáçey (1/1), mavißyeleql¡ßyarým (1/16), 
yeþ¡lßav}i (2/8), mav¡ßþami (2/12), pembéßbehar (2/13), beyazßbegirlérle 
(17/27), beyazßçiçéqlerým (17/27), qýrmýzißat}árle (17/30), birßqáraßbey 
(25/42), qýrmýz¡ßbeyaz sáple (43/1), i dr. 
 - Apstraktni osobini na imenkite: çoqßdàßgüzel qóin}ar 
(15/22), çoqßg¢zel birßqízdýr (17/20), çoqßg¢zel muábetler (18/2), 
yenißyémeqler (9/14), eskißzámanda (19/1), k¢çüq birßmása} (15/24), 
çeþ¡tßþeyler (1/13), i dr. 
 - Nadvore{en izgled na imenkite: itiyárßqadýn (25/31), óle 
birßg¢zel yórxan (7/20), uzúnßuzun qánat}ar (2/6), birßküçüqßsérçeçe 
(20/1), Küç¢qßSu (25/6), birßastáßçöcüq (31/14), küçüqßqínat}ar (31/37), 
táze birßáxaç (34/7), génçßqíz}ar (41/9), gençßçøcüqler (44/1), i dr. 
 - Prostorno-vremenski osobini: sonßgécesi (28/7), boþßélle 
(35/5), úzun birßyó}a (40/1), yarínßgece (18/19), i dr. 
 - Osobini koi se dobivaat po pat na setila: quriß¢zümler 
(2/9), qo¡ßqan (9/21), qavißpeng¡rle (21/7), birß}óqma éqmeq (18/3), 
SoúqßSu (25/7), i dr. 
 - Pridavki dobieni so denominativni nastavki za 

nominalizacija: 

  - ////----li/:li/:li/:li/: Qoz}¡ßDere (25/12), denizßservetl¡ßyarým (1/16), del¡ 
yüreql¡ yarým (1/16), g¡zli aþiq}íq (2/4), emn¡yetli bißþéy (7/29), 
yaþ}ißérkegi (25/31), i dr. 
  - ////----lýk/:lýk/:lýk/:lýk/: qa}ába}ýq qárdaþ}ar (36/8), i dr. 
  - ////----sýz/:sýz/:sýz/:sýz/: dinsýzß¡nsan}ar (31/19), i dr. 
 - materijal: 

  - So nastavkata ////----dAn/:dAn/:dAn/:dAn/: démirden yüréq (2/4), á}týndan 
m¡nder (2/6), i dr. 
  - Bez nastavka: dem¡rßadam (2/12), odúnßqaþiq (21/19), i 
dr. 

 

                                          
341 1. Gözaydýn, Prof. Dr. Nevzat, Türkçenin Renk Zenginliði, Türk Dili, Sayý 618 - Haziran 
2003, Ankara, s. 539-545; 2. Gogiaþvili, Mzia, Türk Dilinde Renk ve Duygu Ýliþkisi Üzerine, 
Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, Ankara, s. 486-491. 
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Komparacija i stepenuvawe kaj pridavkite 

 - Ekvativ - Ova, vsu{nost, ne e stepenuvawe, tuku ozna~uva 

ednakvost: Yumurtáßgibi (1/1), eþéqßgibi (34/1), óßqadar (9/7), búßqadar 
(9/22), búqa búqa (26/12), i dr. 
 - Komparativ - Vo STJ se pravi so partikulata “dahadahadahadaha”, dodeka 
vo TGOPR so malku izmenetata forma, t.e. “dâdâdâdâ” ili “dadadada”, koja doa|a 
pred pridavkata: dàßey (2/14), dáßfena (2/14), dàßfaz}a (12/6), 
dàßderin (15/21), dàßgüzel (15/22), dáßaz (18/17), dáßtat}i (18/17), 
dáßey (18/17), dàßgençler (25/21), dàßqýya (25/21), dàßyaþ}i (25/27), 
dáßçoq (28/8), dàßfaz}a (42/2), dâßitiyár (43/4), i dr. 
 - Ekscesiv (AAAAþýrýlýk derecesi)þýrýlýk derecesi)þýrýlýk derecesi)þýrýlýk derecesi) - Se pravi so “çokçokçokçok”:  çoqßg¢zel 
(17/20), çoqßb¤q (39/16), çoqßk¢çüq (42/12), i dr. 
 - Superlativ - Se pravi so partikulata “enenenen”: énßbüyüq (32/3), 
enßyóqari (7/18), enßdèrli (7/18), énßçirkin (17/30), énßgüzel (18/31), 
énßküçüq (32/7), énßbüyüq (32/3), i dr. 
 

Pridavki vo deminutiv 

Demunitivot342 go razgledavme prethodno kaj imenkite, taka da nema i 

tuka da posebno da se zadr`ime, bidej}i imenkite i taka mo`e da 

bidat vo funkcija na pridavki dokolku dojdat pred drugi imenki i niv 

gi opredelat po razni osnovi: a}çaciq kirézßda}i (2/8), isýcáqßsuda 
(21/13), i dr. 
 

B. Demonstrativni pridavki (Belirtme sýfatlarý)Belirtme sýfatlarý)Belirtme sýfatlarý)Belirtme sýfatlarý) 
 - Pokazni pridavki343:  

  - bu:bu:bu:bu: bußqíz}arýn (1/13), bußáyýn (2/12), buß¡neq (6/3), 
bußqarab¡beri (7/9), bußyórxani (7/23), bußqíz (9/4), 15/9), 
bußgüzélßgünde (21/2), bußmállede (25/37), bußpápaz (31/17), i dr. 
  - þu:þu:þu:þu: þu çöyçe (n.z.), þu adam (n.z.), þu eþeq (n.z.), i dr. 

                                          
342 Kononov, A. N., Ýsimlerin ve Sýfatlarýn Küçültme Þekilleri ve Söz Yapýmý, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1968, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 286, Ankara, 1969, s. 81-
88. 
343 Za razlikuvawe na pokaznite pridavki i pokaznite zamenki, vidi vo: Türkay, 
Kaya, Halit Ziya’nýn Kavâ`id-i Lisân-ý Türkî’sindeki Uyarýlar, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 
1997, Ankara, s. 237. 
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  - o:o:o:o: oßçýrpiçéleri (1/8), oßyó}çeler (3/2), oßqúrti (6/3), oßqíza 
(9/2), óßzaman (18/1), oßfúrunci (20/2), óßyýl (25/33), oßyáþ}i}ar (31/22), 
oßáxacýn (35/21), i dr. 
 

 - Brojni pridavki. Posle brojnite pridavki, imenkata sekoga{ 

e vo ednina. Ova e karakteristika na turskiot jazik vo sporedba so 

indoevropskite jazici. 

  - Celi broevi (asýl sayý sýfatlarý)(asýl sayý sýfatlarý)(asýl sayý sýfatlarý)(asýl sayý sýfatlarý):::: b¡rßmani (1/15), ik¡ßda}i 
(2/8), ¢çßgün (2/11), yed¡ßdane (2/14), binßb¡rßmana (9/15), 
onßbéþßkiþi (10/1), onßikißáy (12/1), onßdórt ki}ométre (15/7), yerm¡ßkiþi 
(16/2), qírqßgün (17/16), yedißyáþýnda (18/11), sek¡zßevlat (21/5), 
ónßox}an (23/1), otúzßars}an (23/1), doqsánßpiliç (23/2), 
doqsanßbirßyáþýnda (31/24), yüzßá}týn (40/7), ellißyed¡ßsene (42/11), i 
dr. 

 

  - Redni broevi (sýra sayý sýfatlarý):sýra sayý sýfatlarý):sýra sayý sýfatlarý):sýra sayý sýfatlarý): üçünc¡ßqata (7/17), 
iqýnc¡ßqata (7/17), üçünc¡ßgece (7/26), onß¡kýncißay (12/2), 
üçüncißqómþiya (12/8), iqíncißgece (13/10), iqýnc¡ßdefa (17/24), 
iqýnc¡ßgün (25/27), iqýncißg¢nünde (25/29), üçünc¡ßdefa (28/2), 
ortanc¡ßgelin (32/6), iqýncißçöc¢güni (35/4), iqýnc¡ßvezir (39/22), i dr. 
 

  - Delbeni broevi (uleþtirme sayý sýfatlarý):uleþtirme sayý sýfatlarý):uleþtirme sayý sýfatlarý):uleþtirme sayý sýfatlarý): b¡rer oßþéyçe 
(1/16), ikiþérßkiþi (24/1), birerßqápqa (33/9), birerßp¡rinççe (33/9), 
birerßsóxançe (33/9), birerßpárçeçe éqmeçe (33/13), birerßn¡þan (43/9), 
i dr. 

 

  - Fraktivni broevi (kesirli sayý sýfatlarý):kesirli sayý sýfatlarý):kesirli sayý sýfatlarý):kesirli sayý sýfatlarý): çeyréqßlira 
(26/6), yarißgécede (7/4), búqa yar¡ßlira (26/12), i dr. 
 

 - Pridavki koi variraat po broj: beþßa}t¡ßdane éþeq (5/1), 
birßikißqári (8/3), ikiß¢çßdefa (19/4), ónßayle-onßbéþßayle Türq (25/46), 
beþßa}tißyáþýnda çøcüq (31/21), élli-á}tmiþ yaþ}árýnda (31/22), 
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üçßdørtßqat élbise (42/10), beþßa}t¡ßev (43/8), ikiß¢çßkiþi (44/6), 
m¡ntan}ar ik¡ßdane, ¢jßdane (42/10), i dr. 
 
 - Pra{alni pridavki344: neneneneßádetler (2/9), qájqájqájqájßdane óda (7/19), 
qáçqáçqáçqáçßkiþi (43/9), qáçqáçqáçqáçßtane yámasi (26/4), i dr. 
 

 - Neopredeleni pridavki345: 

  - birbirbirbir346:::: b¡rßvaqýt (8/6), bir onßbéþßsene (3/3), birßqúrt (6/3), 
birßévde (7/4), birßçirkinß¡zmetçi (17/31), birß}óqma éqmeq (18/3), 
birßdá} (34/7), i dr. 
  - birangibirangibirangibirangi, biangi, biangi, biangi, biangi:::: biangißtat}¡}arçe (1/7), birang¡ßkereq (3/1), 
birangißádamda (20/6), b¡rangi dàßyaþ}i qádýn (25/28), birangißqíþçe 
(42/4), i dr. 
  - birqbirqbirqbirqaç:aç:aç:aç: birqaçßmáni (2/2), birqáçßgün (5/4), birqácßdane 
(41/9), i dr. 
  - biraz:biraz:biraz:biraz: birazßpára (7/2), birazßqundúra}ar (24/5), 
dinsýzß¡nsan}ar (31/19), i dr. 
  - filan:filan:filan:filan: filánßköyde (11/3), filanßk¡þinýn horózuni (11/3), i dr. 
  - baþqbaþqbaþqbaþqa:a:a:a: baþqáßköyde (24/2), baþqaß¢lkeye (39/5), i dr. 
  - bütün:bütün:bütün:bütün: b¢tün yeméqleri (9/14), b¢tün a}tín}ari (32/4), i dr. 
  - er:er:er:er: érßsene (12/1), i dr. 
  - çoçoçoçoqqqq347:::: çoqßfákir (12/4), çoqßmaqsím}ari (12/8), 
çoqßástadýr (17/33), çoqßzéngin}ýq (18/4), çoq qárdaþ (18/6), çoq évlat 
(18/6), çoqßqa}ába}ýq (18/6), çoq g¢zel (18/10), çoqßéy (18/10), çoqßtatl¡ 
(18/23), çóq bó}}uq (21/11), çoqßràttýr (28/3), i dr. 
  - hiç:hiç:hiç:hiç: h¡çßkimse (20/2), i dr. 
  - ddddieieieier:r:r:r: d¡er asta}ýq}ár (25/3), i dr. 
 
                                          
344 Za pra{alnata pridavka “hangi”, vidi vo: Aygen, Gülþat, Multiple WH-Questions and 
the Availability of Pair List Reading in Turkish, Manuscript, Harvard University, 2002. 
345 Öner, Yard. Doç. Dr. Mustafa, Türkçede Soru ve Belirsizlik, Türk Dili, Sayý 557 - Mayýs 
1998, Ankara, s. 401-411. 
346 Heusinger, Klaus von, Cross-Linguistic Implementations of Specificity, Revised version 
of a talk at the Second International Conference in Contrastive Semantics and Pragmatics 
in Cambridge in September 2000. 
347 Ata, Dr. Aysu, “Çok” Kelimesinin Kökeni Üzerine, Türk Dili, Sayý 534 - Haziran 1996, 
Ankara, s. 1310-1313. 
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ZAMENKI 

 Zamenkite se zborovi koi vo re~enicata se koristat namesto 

imenkite i po potreba se upotrebuvaat mesto niv. So drugi zborovi 

ka`ano, referencata na sekoja zamenka e nekoja imenka. Zamenkite 

uka`uvaat na imenkite. Tie se relacijata na imenkite vo re~enicata. 

 

Klasifikacija na zamenkite 

1. Li~ni zamenki 

 - benbenbenben: dérýmßben (1/4); bénßda ártýq çá}ýþmam (6/4); Ben 
daßbúßgece óni evlat}ar¡yle béraber üldür¢rüm. (6/13); Á}ýn emßbéni. 
(7/3); bénßidým (9/20); uyúrken ben órda (13/3); ben ¡stemem (15/18); 
çøzßbeni (15/18); ben óni c¡angil edec¡m (17/5); ben fúqara birß¡nsan 
¡yým (17/9); ben yárýn nánamaßderým (17/10); Ben sána déverdým, 
sénßda þ¡ndi bána der nédýr sénýn uf}ádýxýn? (17/11); i dr. 
 - sensensensen: sén epßar¡}ari qapam¡þßidýn (6/16); séni a}máyz (7/14); Sen 
inéxými iç ot}atýrmámiþýn! (6/1); sen aþaik¡ßqata (7/5); á},ßevladým, 
démiþ, bußpará}arißsen (7/13); Sen nasíßo}urßiþ uyantýrásýn insán}ari? 
(7/16); sen girecésýn (7/18); g¡tßsen filánßköyde (11/3); sen 
bußyandakißqómþiya bußéqmegi gøtür (12/6); i dr. 
 - oooo348: O, ayván}ari ot}átýrýr. (6/1); o çoqßçábuq g¡tsýn (31/37); o 
gelebilírmiþ (31/37); O ¡þe báþ}ar. (39/11); i dr. 
 - bizbizbizbiz: biz óßvaqýt beqlérdýq g¢neþten (1/3); çiftçißévlerde do}aþírdýq 
biz (18/2); S¢fürde bizßqári}ar yémeq yápardýq. (21/2); biz dükánciya 
pára vérdýq (26/11); i dr. 
 - sizsizsizsiz349: siz dáßey oqúrdunuz (10/9); siz dáßbüqlersýnýz (10/19); 
sizßá}ýn ey}íqle (10/22); siz qáydedýn (41/8); siz dünecésýnýz géri (46/11); 
i dr. 

                                          
348 Posle zamenkata za 3. lice ednina ne se koristi apostrof, {to ~esto mo`e da se 
sretne vo pe~atot koga se zboruva za nekoja va`na li~nost. Za edna kratka 
elaboracija, vidi vo: Eren, Prof. Dr. Hasan, O’na, O’ndan, O’nun..., Türk Dili, Sayý 538 - 
Ekim 1996, Ankara, s. 374-381. 
349 Ovaa zamenka se koristi pri persirawe, odnosno izrazuvawe po~it i u~tivost. 
Primer deka ova e taka i vo drugite turkiski jazici: Kuçkartay, Prof. Dr. Ýristay, 
Özbeklerde Hitap Kültürü, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, Ankara, s. 258. 
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 - on}on}on}on}arararar: ón}arßgene qóyar (1/6); ón}ar qáçar}ar géri (46/12); ón}ar 
dérler (1/10); ón}ar yóqari báqar}ar (7/6); Ón}ar b¡nerler üçünc¡ßqata. 
(7/17); i dr. 
 

2. Povratni zamenki350 - Vo TGOPR toa se zamenkite “kendikendikendikendi”, odnosno i 
varijantata “gendigendigendigendi”: 
 - kendi:kendi:kendi:kendi: kendißkendísýne der (9/22); kendißkéndýne áyqýrsýn (34/8); 
kéndýsi papazßelb¡sesi g¡ymiþ (31/10); i dr. 
 - gendi:gendi:gendi:gendi: géndi áyrý}di (18/6); géndi á}ýr (21/19); binm¡þtýr géndi 
(22/1); géndi ¡di (24/9); im¡þtýr géndýsi (31/16); neßdem¡þtýr bußpápaz 
áq}ýnda géndýsi (31/17); gendísýnýn várßimiþ (40/18); géndýsi yéniden 
birßméktüp yázar (40/22); i dr.    
 

3. Pokazni zamenki 

 - bubububu: bußbéqler (6/11); þindißbú yoqárdan átar birßári (6/14); 
bußqá}ýr (7/5); bu yá}varýr (7/16); bußgørür (7/30); i dr. 
 - þuþuþuþu: órda neßdúrur þu, gélsin bénde (n.z.), i dr. 
 - oooo: o o}acáqtýr (40/34), i dr. 
 - bunbunbunbun}}}}arararar: bún}ar b¡zým kimißgétýr gørsün sepétçeni (1/6); ácýr}ar 
bún}ar (7/4); bún}ar géne g¡rýrler (7/29); bún}ar açanßdédiler (10/13); i 
dr. 

 - þun}arþun}arþun}arþun}ar: þúnlar ¢te b¡lir (n.z.), i dr. 
 - on}on}on}on}arararar: ón}ar múabet yápar}ar (27/1); ón}ar yóqari báqar}ar (7/6); 
ón}ar ¡miþler çoqßqúvetli (31/17); i dr. 
 
4444. . . . Neopredeleni zamenki351: b¡rýsib¡rýsib¡rýsib¡rýsi áx}aþýr (6/1); qýzínýzi verésýnýz,ßiþte, 
f¡lanaf¡lanaf¡lanaf¡lana (41/3);    f¡lanýnf¡lanýnf¡lanýnf¡lanýn eþéxýni yèsýn (11/3); acibaßsén tanársýn filánýnifilánýnifilánýnifilánýni 
(44/4); kimi kimi kimi kimißpencéreden, kimikimikimikimißqápidan (7/26); içßb¡rýsiiçßb¡rýsiiçßb¡rýsiiçßb¡rýsi girmézdi (10/16); 

                                          
350 Aydýn, Özgür, Ýkinci Dil Olarak Türkçe Ediniminde Dönüþlü Adýllara Ýliþkin Yorumlar, XII. 
Dilbilim Kurultayý Bildirileri, 14-16 Mayýs 1998 Mersin Üniversitesi, s. 175-186. 
351 1. Öner, Yard. Doç. Dr. Mustafa, Türkçede Soru ve Belirsizlik, Türk Dili, Sayý 557 - 
Mayýs 1998, Ankara, s. 401-411; 2. Özçelik, Sadettin, Türkiye Türkçesinde Belirsizlik ve 
Soru Zamirlerinin Yapýlýþlarý ve Kullanýlýþlarý, Türk Dili, Sayý 594 - Haziran 2001, Ankara, s. 
659-667. 
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qoyárdýq elçelérýne kimkimkimkim çoq tetiqlenírdi (1/2); birßfáyþenýn b¡ribirßfáyþenýn b¡ribirßfáyþenýn b¡ribirßfáyþenýn b¡ri (17/6); i 
dr. 

 
5555. . . . Pra{alni zamenki352: 
  - Pra{alnata zamenka “kimkimkimkim”353: bún}ar b¡zým kimißgétýr 
gørsün sepétçeni (1/6); kiméßdüþer búßfa}ým (1/14); kim nasýß¡di tándýq 
(10/3); i dr. 
  - Pra{alnata zamenka “nenenene”: ne várßise (18/16); Ne yógßidi 
b¡zde. (21/8); ne yazý}m¡þßise (40/34); Ne istemésýn? (15/18); i dr. 
  - Pra{alna zamenka “birangi”:“birangi”:“birangi”:“birangi”: biránxýsi neß¡di úyanýq 
(10/12), i dr. 
 

PRILOZI 

 Prilozite se zborovi od imensko poteklo koi izrazuvaat vreme, 

mesto, na~in, koli~estvo i stepen. Vsu{nost toa se imenki, no bidej}i 

vo re~enicata go opredeluvaat prirokot od aspekt na vreme, mesto, 

na~in, koli~estvo i stepen, se narekuvaat prilozi354. 

 Prilozite se mnogu funkcionalni zborovi, taka da vo TGOPR gi 

zabele`avme vo mnogu golem broj. Sepak, nekoi od najkoristenite 

prilozi, kako na primer antonimite “evet” (da)/“hayýr” (ne)355, vo TGOPR 
ne se koristat. 

 Prilozite se mnogu zna~ajni za kompletirawe na semantikata na 

re~enicata i nivna osobina e {to mo`at slobodno da se dvi`at po 

sintaksi~kata oska356. 

 

                                          
352 1. Özçelik, Sadettin, Türkiye Türkçesinde Belirsizlik ve Soru Zamirlerinin Yapýlýþlarý ve 
Kullanýlýþlarý, Türk Dili, Sayý 594 - Haziran 2001, Ankara, s. 659-667; 2. Aygen, Gülþat, 
Multiple WH-Questions and the Availability of Pair List Reading in Turkish, Manuscript, 
Harvard University, 2002. 
353 Aygen, Gülþat, Multiple WH-Questions and the Availability of Pair List Reading in 
Turkish, Manuscript, Harvard University, 2002. 
354 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 126. 
355 1. Þahin, Yard. Doç. Dr. Hatice, Evet ve Hayýr Kelimeleri Üzerine, Türk Dili, Sayý 593 - 
Mayýs 2001, Ankara, s. 528-535; 2. Cin, Ali, Hayýr Kelimesi ve Türkçede Kullanýþý Üzerine, 
Türk Dili, Sayý 583 - Temmuz 2000, Ankara, s. 39-49. 
356 Wilson, Stephen; Saygýn, Ayþe Pýnar, Adverbs and Functional Heads in Turkish: Linear 
Order and Scope, Proceedings of WECOL, 2001. 
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Klasifikacija na prilozite spored potekloto 

 - Prilozi od tursko poteklo: qoyárdýq elçelérýne (1/2); 
beqlérdýq g¢neþten (1/3); g¡rdiler ¡þe (2/14); búrdan á}dýq (3/2); át}adýq 
bériden (3/4); géldýq düz órda (3/4); açanßgéldýq (3/5); ¢fürür yóqardan 
(3/5); óqþar báþýndan (7/11); yóqari várdýr birßmézar (25/28); d¢zlüqte 
b¢tün mallélerde ep T¢rqler yaþármiþ}ar (25/41); b¡ndým ¢stüne (35/15-
16); Yaríndasi, éppýsißbun}arßgene gélýrler. (43/14); g¡rýr ¡çëri (46/12); i 
dr. 

 - Prilozi od stransko poteklo, odnosno toa se prete`no od 

arapsko i persisko poteklo: téqrar yaríndasi gélýr (4/2); érkeqler sába 
getýrírdiler (25/24); i dr. 
 - Prilozi od me{ano poteklo, t.e. obi~no toa se zborovi od 

arapsko i persisko poteklo koi imaat dobieno nekoja turska nastavka 

za deklinacija, a mnogu poretko i nekoja druga nastavka: g¢ldeng¢ldeng¢ldeng¢lden a}írdýq 
(1/2); qóyar oßsepetçésýnesepetçésýnesepetçésýnesepetçésýne bißþéyçeler (1/6); sabáylensabáylensabáylensabáylen çiqárýrlar (1/12); 
qóyar}ar potéçedepotéçedepotéçedepotéçede (1/13); D¢zlüqte b¢tün mallélerdemallélerdemallélerdemallélerde ep T¢rqler 
yaþármiþ}ar. (25/41); áqþamdanáqþamdanáqþamdanáqþamdan qoyárýz éqmeçe (33/9); sabáylesabáylesabáylesabáyle 
açanßqá}qar (40/20); i dr. 
 

Klasifikacija na prilozite spored konstrukcijata 

 - Prosti prilozi: açanßgéldýq (3/5); güzélßgüzel ¡çer súi 
(17/26); Neßyápaym? (4/3); i dr. 
 - Izvedeni prilozi: 

  - od imenka: 

   - so pade`ni nastavki: 

    - so    ablativ:::: g¢lden a}írdýq (1/2); beqlérdýq 
g¢neþten (1/3); búrdan á}dýq (3/2); át}adýq bériden (3/4); ¢fürür yóqardan 
(3/5); óqþar báþýndan (7/11); pencéreden báqar (17/16); síqletten yémez 
qúþ}uq (23/2); tas atárdi}ar baþiß¢stünden ¢çßkere çøcügün (25/9); 
áqþamdan qoyárýz éqmeçe (33/9); i dr. 
    - so lokativ:::: g¡derßgene obirßqómþida (1/9); 
géldýq düz órda (3/4); qapam¡þßidýn órda (6/16); Búrda götür¢rdiler 
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çöc¢qleri. (25/8); D¢zlüqte b¢tün mallélerde ep T¢rqler yaþármiþ}ar. 
(25/41); yátýr birßbaþqaßódada (40/2); i dr. 
    - so dativ:::: qoyárdýq elçelérýne (1/2), qóyar 
oßsepetçésýne bißþéyçeler (1/6); qáçtýq boylésýne (3/4); b¡ndým ¢stüne 
(35/15-16), i dr. 
    - so instrumental:::: qavißpeng¡rle yapárdi 
(21/7); Ýk¡ßgece geçýrírdýq s¢füri onúnlen. (42/3); i dr. 
    - so direktiv:::: Yóqari várdýr birßmézar (25/28), 
g¡rýr ¡çëri (46/12); i dr. 
   - so denominativni nastavki za nominalizacija: 

þ¡ndi féna}ýq bu}úrsun yapásýn (45/6); açanßqá}qtýq sabáyle (10/12); i 
dr. 

  - od glagol: g¡rër ódaya qízxýn (9/19); bußkervánlen gélýr 
ádam}ar yórxun, árxýn, dúrxun (31/28); Sürgünßétmiþler bún}ari. (25/40), 
i dr. 

 - Prilozi kako zborovni grupi: ondánßsona a}¡m (7/11); g¡rýr 
sándýxýn ¡çýne (9/19); Bug¢nßiçin éqmexým var. (12/5); 
bußyandakißqómþiya bußéqmegi gøtür (12/6); Qýrq qat cámle sármiþ 
odásýni. (17/1); B¡rßgün pirinçßp¡lavi gétýrmiþ. (17/1); áyda b¡rßkere 
gelírmiþ (17/24); getýrecésýn su açanßgelecéq (17/26); þ¡ndi ikißáftada 
gelecéq (17/27); beyazßbegirlérle gélýr (17/27); Xurbétçi}ýq báþ}adi 
yirm¡ßsene ével. (18/27); Qavißpeng¡rle yapárdi (21/7); tas atárdi}ar 
baþiß¢stünden ¢çßkere çøcügün (25/9); Úzun birßyó}a ç¡qmiþ. (40/1); 
yátýr birßbaþqaßódada (40/2); Ýk¡ßgece geçýrírdýq s¢füri onúnlen. (42/3); 
Dar birßyó}dan géçer. (46/2); gütürésýn çaqßévýnde (46/10); i dr. 
 - Slo`eni prilozi: gélýr éve aqþámßüsti (6/5); ç¡qtým 
gölßkenárýna (35/15); güt¢rürler çaq qapýsýnáqa (46/11); i dr. 
 

Klasifikacija na prilozite spored funkcijata 

 - Prilozi za vreme357: sabáylen çiqárýrlar (1/12); áçan dómiþýn 
(2/2); yápar birang¡ßkereq (3/1); geneßevlát}arýn y¢züni (1/1); várßbir 

                                          
357 Za edna sporedba so severozapadnite turski dijalekti, vidi vo: Öner, Mustafa, 
Kuzeybatý Türkçesinde -nI Ekli Zaman Zarflarý, Türk Dili, Sayý 597 - Eylül 2001, Ankara, s. 
267-275. 
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onßbéþßsene (3/3); açanßgéldýq (3/5); þ¡ndi sadeß}afed±rýz (3/6); téqrar 
yaríndasi gélýr (4/2); yarýndas¡ßgün géne ayn¡ßþeyler teqrár}anýr (6/2); 
Buß¡neq tamßváqýtta éve dünméqßiçin á}ýr yó}i. (6/3); gélýr éve 
aqþámßüsti (6/5); ondánßsona a}¡m (7/11); açanßb¡nerler (7/26); 
gidecéq, þ¡ndi, mibáreqte (8/1); b¡rßgün çøcüq g¡yýnmiþ (9/3); b¡rden 
ç¡qtým d¡þari (10/9); g¡tti ik¡ßay (10/10); açanßqá}qtýq sabáyle (10/12); 
Órda b¡rßzaman T¢rqler várßidi. (15/15); B¡rßgün pirinçßp¡lavi gétýrmiþ. 
(17/1); þ¡ndi ikißáftada gelecéq (17/27); Óyle g¢zel geçýnírdýq 
oßzáman}ar. (18/3); Xurbétçi}ýq báþ}adi yirm¡ßsene ével. (18/27); Ben 
sabáyle gelec¡m çoqßérken. (20/2); Érkeqler sába getýrírdiler (25/24); 
Áqþamdan qoyárýz éqmeçe (33/9); sabáyle açanßqá}qar (40/20); 
Yaríndasi, éppýsißbun}arßgene gélýrler. (43/14); óßvaqýt g¡derler (44/6); i 
dr. 

 - Prilozi za mesto: énerler áþai (7/26); qóyar oßsepetçésýne 
bißþéyçeler (1/6); G¡derßgene obirßqómþida (1/9); Qóyar}ar potéçede 
(1/13); Düg¢nlerde bóya qoyárýz, g¡rdiler ¡þe (2/14); búrdan á}dýq (3/2); 
Át}adýq bériden (3/4); Ev}áßüsti, qáçtýq boylésýne (3/4); géldýq düz órda 
(3/4); ¢fürür yóqardan (3/5); qapam¡þßidýn órda (6/16); Óqþar báþýndan 
(7/11); qýz g¡rër içériye (9/5); b¡rden ç¡qtým d¡þari (10/9); pencéreden 
báqar (17/16); tas atárdi}ar baþiß¢stünden ¢çßkere çøcügün (25/9); 
Yóqari várdýr birßmézar (25/28); D¢zlüqte b¢tün mallélerde ep T¢rqler 
yaþármiþ}ar. (25/41); Ç¡qtým gölßkenárýna (35/15); b¡ndým ¢stüne (35/15-
16); Úzun birßyó}a ç¡qmiþ. (40/1); yátýr birßbaþqaßódada (40/2); Dar 
birßyó}dan géçer. (46/2); gütürésýn çaqßévýnde (46/10); güt¢rürler çaq 
qapýsýnáqa (46/11); g¡rýr ¡çëri (46/12); qáçar}ar géri (46/12); i dr. 
 - Prilozi za na~in: qáçtýq boylésýne (3/4); Téqrar yaríndasi gélýr 
(4/2); çøcüq g¡rër ódaya qízgýn (9/19); Güzélßgüzel ¡çer súi (17/26); Óyle 
birßg¢zel múabet yapárdýq, óyle birßg¢zel (18/14); dáßtat}i múabet 
várßidi (18/17); gütür¢rdiler ormánci}ar birérßbirer (36/4); yaváþle méktübi 
óqur (40/21); i dr. 
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 - Prilozi za koli~estvo i stepen358: bax}árdýq b¡raciq (1/2), 
b¡raz izá}andým on}árle (2/15), çoqßbégendým (7/24), dàßfaz}a 
it¡yacißvar (12/6), dáßaz várßidi (18/17), dáßfaz}a gélýr (18/27), i dr. 
 - Pra{alni prilozi: kiméßdüþer (1/14); nerdeßgéle}ým (3/5); 
neßyáparsýn bóyle (4/2); Neßyápaym? (4/3); nerdénßgelýr (7/10); 
Neßyáparsýn beßévladým bóle? (7/10); Nerdé dóxmiþtýr (31/4); i dr. 
 
 

GLAGOLI I ZBOROVI OD GLAGOLSKO POTEKLO 

 

GLAGOLI 

 Do sega gi razgleduvavme zborovite koi upatuvaa na nekoj 

predmet ili poim, koi gi opredeluvaa nivnite osobinite ili koi vo 

re~enicata se koristea mesto niv. Ovie zborovi ne poka`uvaa na 

raznite dvi`ewa i dejstva, bez koi i ne mo`e da se razbereme. Toa se 

glagolite. 

 Glagolite se zborovi koi kako referenca imaat nekoe dvi`ewe 

ili dejstvo. 

 Sekako deka site gramatiki na turskiot jazik detalno pi{uvaat 

za glagolite, taka da mislime deka nema potreba povtorno da se 

navratime na niv. Tuka samo }e dodademe nekolku momenti koi, spored 

nas, se interesni i treba da se naglasat. Zatoa, }e gi grupirame 

trudovite koi se odnesuvaat na glagolite na sledniov na~in: 

 1. poedini glagoli, nivnata upotreba i etimologija359; 

 2. glagoli na poedini pomali regioni360; 

 3. glagoli vo standardniot jazik361; 

                                          
358 Prilogot “çok” (mnogu) e mnogu ~esto koristen prilog. Za negovata etimologija, 
vidi vo: Ata, Dr. Aysu, “Çok” Kelimesinin Kökeni Üzerine, Türk Dili, Sayý 534 - Haziran 
1996, Ankara, s. 1310-1313. 
359 Za nekolku primeri, vidi: 1. Demir, Yard. Doç. Dr. Necati, Ýnan- Fiili Üzerine, Türk 
Dili, Sayý 555 - Mart 1998, Ankara, s. 200-204; 2. Erdem, Ar. Gör. M. Dursun, “Piþmek” 
Kelimesi Üzerine, Türk Dili, Sayý 590 - Þubat 2001, Ankara, s. 149-15; 3. Güngördü, Dr. 
Erol, tu- Fiili Üzerine, Türk Dili, Sayý 622 - Ekim 2003, Ankara, s. 475-483. 
360 Ayva, Aziz, Mehmet Ali Köyü (Güneysýnýr/Konya) Aðzýnda Kullanýlan Bazý Fiiller, Türk 
Dili, Sayý 600 - Aralýk 2001, Ankara, s. 844-854. 
361 Trudovi koi se odnesuvaat na glagolite vo standardniot jazik ima mnogu. Eve 
nekolku: 1. Kural, Murat, Verb Incorporation and Elementary Predicates, PhD 
Dissertation, University of California, Los Angeles, 1996; 2. Kural, Murat, V-To (-To) -C in 
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 4. problematika na samata glagolska grupa i vrskite so drugite 

zborovi i elementi vo re~enicata362. 

 Spored ra~nata analizata na Re~nikot na turskiot jazik363 od 

1988 godina napravena od na{a strana, vo istiot izbrojavme vkupno 

7532 prosti, izvedeni i slo`eni glagoli. Od niv, 242 glagoli 

zavr{uvaat na vokal. 

 Kako {to zboruvavme pogore pod glagolski koreni, vo STJ nema 

glagolski koreni od stransko poteklo. Toga{ rekovme deka stranskite 

elementi, a koi bez isklu~ok se zborovi od imensko poteklo, kako 

glagoli mo`e edinstveno da formiraat glagolski osnovi ili slo`eni 

glagoli. Obrazuvaweto na glagoli od imenki be{e obraboteno pod 

derivativnite nastavki, dodeka malku podole }e gi obrabotime i 

slo`enite glagoli.  

 

Klasifikacija na glagolite spored konstrukcijata 

 - Prosti glagoli: ára (39/2), baq (31/35), kes (15/4), qýr (23/2), 
qóy (18/25), serp (21/11), ye (23/2), i dr. 
 

 - Izvedeni glagoli: 

  - od imensko poteklo: án}adi <an+}a-... (10/14), báx}ar 
<bax+}a-... (15/19), tóp}a <top+}a- (1/7), güzélleþýr <güzel-le-... (23/7), 
d¢þünce <düþ+ün-... (31/29), óynar}ar <oyun+a-... (43/22), taníþýrdi 
<tan+ý-... (44/1), i dr. 
  - od glagolsko poteklo: áyrý}ýr <ayýr-(ý)}-... (7/35), síqý}di 
<sýq-(ý)}-... (17/31), yaqý}írdi <yaq-(ý)}-... (33/2), y¢qledýr <yüq+le-d-... 
(5/5), án}at <an+}a-t- (23/5), qópardi <qop-ar-... (11/7), ¡qanýr <iqa-n-... 

                                                                                                                       
Turkish, Manuscript, University of California, Los Angeles, Version 12/1992; 3. Ketrez, F. 
Nihan, Distributional Properties of Nouns and Verbs in Turkish Child-directed Speech, 
University of South Carolina Working Papers in Linguistics, 2003; 4. Kusma, Marie-
Annette, The Functions of Complete Reduplication of Nouns, Verbs and Adjectives - An 
Obvious Case?, Uppsala University, Department of Linguistics and Philology, 2004; 5. 
Kaçarova, Nana, Çaðdaþ Türk Dilinde Fiil Çalýþma, Türk Dili, Sayý 586 - Ekim 2000, 
Ankara, s. 416-421. 
362 1. Çaðýran, Yard. Doç. Dr. Önder, Türkiye Türkçesinde Kökteþ Fiiller, Türk Dili, Sayý 
544 - Nisan 1997, Ankara, s. 356-360; 2. Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Fiil - Tamlayýcý Ýliþkisi 
Üzerine, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, Ankara, s. 209-213. 
363 Türkçe Sözlük 1-2, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1988. 
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(9/11), áranýr <ara-n-... (44/2), d¢þürür <düþ-ür-... (20/4), çaríþýr}ar <çar-
(ý)þ-... (7/14), gör¢þürler <gör-(ü)þ-... (44/2), i dr. 
 

 - Slo`eni glagoli364: 

  - imenka+pomo{en glagol365: afedérsýnýz (41/5), árzetmiþ 
(6/4), aþ¡xßo}miþ (9/1), déyverdým (10/10), esábßettýq (3/10), 
idareßedérýz (12/11), ilanßedésýn (6/5), qaybo}m¡þtýr (1/10), qáydedýn 
(41/8), }afed±rýz (3/6), rásgelýr (22/8), sábret (35/16), þ¡kayet edec¡z 
(1/19), þêtméqle (1/19), vazgéçmemiþ (6/6), xáybo}di (37/4), 
yeminßedérým (13/3), i dr. 
   - “ne”ne”ne”ne” + glagol: nó}di (<ne o}-di) (17/31), nápa}ým 
(<ne yap-a}ým) (42/12), nápacaq (<ne yap-acaq) (8/4), i dr. 
  - glagol + glagol366: 

   - posibilitiv367 (yeterlik): çiqarábilmiþ (12/1), 
gezebilírmiþ (31/35), o}ábilýr (10/21), çevýrebilírmiþ (25/16), gelebilírmiþ 
(31/37), gezebilírmiþ (31/35), i dr. 
    - vo negativnata forma na posibilitivot, 

izostanuva vtoriot glagol, dodeka prviot glagol go zadr`uva 

gerundskiot sufiks368: bu}ámadým (35/11), qonuþámazmiþ (40/13), i dr. 

                                          
364 Nekolku trudovi koi gi tangiraat slo`enite glagoli: 1. Korkmaz, Prof. Dr. 
Zeynep, Türkçede Birleþik Fiiller ve Anlam Kaymalarý, Türk Dili, Sayý 559 - Temmuz 1998, 
Ankara, s. 3-14; 2. Þahin, Yard. Doç. Dr. Hatice, Gel- ve Git- Fiillerinin Birleþik Yapýlarda 
Sergilediði Durumlar, Türk Dili, Sayý 595 - Temmuz 2001, Ankara, s. 73-78; 3. Ýlhan, 
Yard. Doç. Dr. Nadir, Birleþik Fiil Kuruluþlarýnda A-I-U Ünlüleri, Türk Dili, Sayý 596 - 
Aðustos 2001, Ankara, s. 177-182; 4. Menges, K.H., Türk Dillerinde Fiil Terkibi, Çeviren: 
Eyüp Bacanlý, Türk Kültürü, Sayý 474 - Ekim 2002, Ankara, s. 615-626. 
365 1. Savran, Yard. Doç. Dr. Hülya, Bir Ýsim ile Bir Yardýmcý Fiilden Oluþan Birleþik Fiiller 
Üzerine Yeni Görüþler, Türk Dili, Sayý 596 - Aðustos 2001, Ankara, s. 140-142; 2. 
Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesinde Yazý Diline Girmiþ Günlük Yaþamla Ýlgili 
Alýntý Sözler ve Ekler, Türk Dili, Sayý 620 - Aðustos 2003, Ankara, s. 126; 3. Korkmaz, 
Prof. Dr. Zeynep, Dünya Dili - Bilim Dili ve Türkçemiz Açýsýndan Çözüm Bekleyen Bir 
Çeliþki, Türk Dili, Sayý 630 - Haziran 2004, Ankara, s. 488. 
366 Slo`eni glagoli formirani od dva glagoli vo STJ se pi{uvaat sleano, dodeka vo 
nekoi drugi turkiski jazici se pi{uvaat odvoeno. Vo toj slu~aj, prviot element e 
glagolski-prilog. Za primeri od azerbejxanskiot jazik, vidi vo na{ata neobjavena 
statija: Ahmed, Oktay, Azerî ve Türkiye Türkçesi Arasýndaki Paralellikler, Yayýmlanmamýþ 
çalýþma, Türk Dili ve Edebiyatý Bölümü, Üsküp, Nisan 2004. Ýnternet adres: 
http://www.oktayahmed.com/Azeri_ve_Turkiye_Turkcesi.pdf 
367 Germancite za ovoj termin, pokraj “Verbum potentialis”, go upotrebuvaat i terminot 
“abilitativ”. 
368 Ova se odnesuva na STJ, dodeka vo, na primer, azerbejxanskiot jazik vtoriot 
glagol najnormalno se zadr`uva i so dobivawe na nastavkata za negacija. Za primeri 
vidi pod mojata neobjavena statija: Ahmed, Oktay, Azerî ve Türkiye Türkçesi Arasýndaki 
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   - hastitiv369 (tezlik): déverýr (26/10), kørdüm (10/12), 
i dr. 

 

Klasifikacija na glagolite spored zna~eweto 

 - Polnozna~ni glagoli: 

  - Glagoli od imensko poteklo - Toa se izvedeni glagoli 

od imenski koreni ili osnovi: düþün¢rüm (31/16), ¡þlerler (6/8), 
quvétleþýr (23/7), ót}ar}ar (27/1), óynar}ar (43/22), pát}ar (15/11), taníþýrdi 
(44/1), yán}anýr (35/17), yérleþmiþ (31/9), yó}}a (40/28), y¢qledým (35/15), 
i dr. 

  - Glagoli od glagolsko poteklo - glagolski koreni ili 

izvedeni glagoli od glagolski ili imenski osnovi i koreni: áçar 
(39/26), á}mam (6/5), áranýr (44/2), áyrý}ýr (7/35), b¡ndým (35/15), 
b¡týrmeq (33/10), baq (39/7), bóxu}di (31/21), ç¡qardi (13/7), dédi (17/25), 
kes (15/4), p¡þer (21/15), qa}qíþýr}ar (17/19), qaynár (28/1), ¢der (41/5), 
qí}di (8/6), qýr (23/2), qorqm¡þ (10/13), p¡þýrýr (12/4), s¢rer (20/4), sátý}ýr 
(39/18), soruþá}ým (41/4), sóyunur (9/16), tútu}di (35/11), uzátýr}ar 
(32/14), ¢ldi (18/10), ¢rdi (35/13), vérý}di (13/7), y¢rür (5/1), i dr. 
 - Pomo{ni glagoli370 koi se upotrebuvaat vo TGOPR:  

  - etmeqetmeqetmeqetmeq:::: afedérsýnýz (41/5), árzetmiþ (6/4), esábßettýq (3/10), 
idareßedérýz (12/11), ilanßedésýn (6/5), qáydedýn (41/8), }afed±rýz (3/6), 
sábret (35/16), þ¡kayet edec¡z (1/19), þêtméqle (1/19), yeminßedérým 
(13/1), i dr. 

                                                                                                                       
Paralellikler, Yayýmlanmamýþ çalýþma, Türk Dili ve Edebiyatý Bölümü, Üsküp, Nisan 
2004. Ýnternet adres: http://www.oktayahmed.com/Azeri_ve_Turkiye_Turkcesi.pdf 
369 So ovaa forma imav problemi, bidej}i ne mo`ev da najdam soodveten termin. Vo 
stranskata literatura, obi~no, turskoto “tezlik fiili” se preveduva deskriptivno. 
Vexihe Hatiboglu gi dava slednive stranski termini: Fran. “verbe hatif”, Ang. “verb of 
haste”, Germ “Hast Verbum”, “Zeitwort von Eile”. Vidi pod “tezlik eylemi” vo: Hatiboðlu, 
Prof. Dr. Vecihe, Dilbilgisi Terimleri Sözlüðü, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coðrafya 
Fakültesi Yayýnlarý No.: 276, Ankara, s. 118. Jas se opredeliv za terminot “hastitiv” 
(od angliskoto “hasty”, {to zna~i “brz”). Isto taka, edno vreme razmisluvav i za 
“festinativ”( od latinskoto “festinatio” - “brzo”), no sepak se opredeliv za prviot 
termin. 
370 Za edna dobra kontrastivna analiza na pomo{nite glagoli vo turskiot i 
germanskiot jazik, vidi vo: Savaþçý, Özgür, Einige Betrachtungen und Gedankenblitze 
Über die Hilfsverben im Türkischen und Deutschen, Dil Öðretimi Dergisi, Sayý 2 - Mayýs 
1991, Ankara, s. 55-62. 
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  - o}maqo}maqo}maqo}maq:::: aþ¡xßo}miþ (9/1), qaybo}m¡þtýr (1/10), xáybo}di 
(37/4), nó}di (6/2), i dr. 
  - yapmaqyapmaqyapmaqyapmaq:::: nápa}ým (42/12), nápacaq (8/4), i dr. 
 

Dijateza 

 Glagolot izrazuva nekoe dejstvo. Vr{itelot na dejstvoto e 

subjekt, dodeka toj {to go trpi dejstvoto realizirano od strana na 

izvr{itelot e objekt. Vo zavisnost od toa, nekoi glagoli baraat 

konkreten izvr{itel, nekoi nekoj predmet koj direktno go trpi 

dejstvoto, nekoi sakaat vo sebe da gi soedinat izvr{itelot i 

predmetot, drugi, pak, izrazuvaat vr{ewe na dejstvoto od strana na 

pove}emina, a na najmalku dvajca371. 

 Dijatezata ima razli~no imenuvawe vo razli~nite jazici: tur. 

“fiil çatýsý”, ang. “voice”, germ. “Diathesis”, rus. “zalog”. 

 Vo zavisnost od pogore izlo`enoto, spored dijatezata glagolite 

se delat na dve grupi372: 

 1. Glagoli spored relacijata glagol-objektot; 

 2. Glagoli spored relacijata glagol-subjektot. 

 Vo prodol`enie }e ja obrabotime dijatezata so primeri od 

TGOPR. 

 

1. Glagoli spored relacijata glagol-objektot 

 Glagolskite koreni ili osnovi vo turskiot jazik, vo zavisnost 

od relacijata glagol-objekt, se delat na dve grupi373: 

 - Preodni (tranzitivni) glagoli - Ovie glagoli baraat objekt, 

bidej}i dejstvoto se realizira preku objektot: a}acáq (40/6), áçar 
(44/7), ásar}ar (43/1), áþar (1/18), üpecéq (39/24), ¢rdi (35/13), ürtérým 
(21/16), dédi (8/5), b¡çmeq (36/6), baq (39/7), bilírým (25/6), bóxu}ur 
                                          
371 Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - Biçimbilgisi - Cümlebilgisi), 4. Basým, 
Remzi Kitabevi, Ýstanbul, 1992, s. 219. 
372 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 538. 
373 Kononov ovaa podelba ja imenuva kako “osnoven zalog”: Kononov, A.N., Grammatika 

sovremennogo tureckogo яzыka, Akademiя nauk SSSR, Institut vostokovedeniя, 
Moskva - Leningrad, 1956, s. 192. Za kratok osvrt na preodni i nepreodni glagoli 
niz istorijata, kako i nivnoto tretirawe kaj pove]eto pova`ni lingvisti, vidi vo: 
Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Fiil - Tamlayýcý Ýliþkisi Üzerine, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, 
Ankara, s. 209. 
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(31/20), bú}di (20/5), ça}árse (34/9), d¢xsün (7/13), do}durúrdi (36/12), 
døner (40/25), dóyurdi (35/8), géçmiþ (35/12), gézerler (1/12), gørür (7/7), 
kes (15/4), qí}di (8/6), qóy (18/25), qýr (23/2), s¢rer (27/5), s¢xmiþler 
(31/19), sátti (18/11), sáyar (5/1), sórar (6/16), soyárdýq (36/12), tutacáq 
(3/3), vérdýnýz (33/11), vúrdum (46/9), yapárdi (18/26), yáqti (13/7), yázar 
(39/20), serp (21/11), ára (39/2), áyýrdi (18/9), ¡qar}ar (22/7), istémedým 
(46/9), ¢der (41/5), i dr. 
 - Nepreodni (intranzitivni) glagoli - Ovie glagoli ne baraat 

objekt, bidej}i za izvr{uvawe na dejstvoto, dovolen e subjektot: áqsýn 
(9/21), éner (11/6), ¢ldi (18/10), b¡ndým (35/15), b¡tti (39/26), çiqacáq 
(1/18), çekm¡þýq (21/6), d¢þmiþ (37/2), dünecésýnýz (46/11), g¡rdiler 
(2/15), g¡ttýq (3/2), p¡þer (21/15), qá}di (35/8), qaçárdi}ar (42/7), qóþar 
(15/10), síqý}di (17/31), sóqu}ur (27/7), þáþar (1/18), yáxar (2/4), qórkmiþ 
(10/13), osuracáq (22/4), otúrur}ar (25/20), oxrámasýn (33/5), y¢rür (5/1), 
i dr. 

 

2. Glagoli spored relacijata glagol-subjektot (Zalog) 

 Koneski veli deka zalog e odnos na gramati~kiot podmet sprema 

glagolskoto dejstvo374. Vo STJ postojat pet tipovi na zalog375, koi se 

sre}avaat i vo TGOPR: 

 - Aktiven zalog (etken çatý; lat. activum) - Site glagolski 

koreni ili osnovi, bez razlika dali se preodni ili nepreodni, koi vo 

re~enicata baraat subjekt i koi nemaat dobieno nastavka za dijateza, 

se glagoli so aktiven zalog: a} (6/17), baq (7/28), braq (19/6), búyur 
(7/25), çöz (15/18), düþ (29/2), gel (39/18), gétýr (7/12), kes (15/4), qa}q 
(8/6), qoy (18/25), sábret (35/16), serp (21/11), sor (18/29), tóp}a (1/7), 
yap (10/20), i dr. 
 - Pasiven zalog (edilgen çatý; lat. passivum) - Se dobivaat od 

glagoli so aktiven zalog so nastavkite /----(Ý)l(Ý)l(Ý)l(Ý)l/ i /----(Ý)n(Ý)n(Ý)n(Ý)n/. Vsu{nost, 
originalnata nastavka za pasiv e /----(Ý)l(Ý)l(Ý)l(Ý)l/, no bidej}i ovaa nastavka ne 

                                          
374 Koneski, Bla`e, Gramatika na makedonskiot literaturen jazik, Kultura, Skopje, 
1987, s. 381. 
375 Za razlikata me|u aspekt i zalog, vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Gramer 
Konularýmýzla Ýlgili Bazý Sorunlar, Türk Dili, Sayý 535 - Temmuz 1996, Ankara, s. 17-18. 
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doa|a na glagoli koi zavr{uvaat na vokal i na konsonantot “l”, za da se 

izbegne disharmonijata, se koristi nastavkata /----(Ý)n(Ý)n(Ý)n(Ý)n/376. Vo ovoj zalog 
vr{itelot na dejstvoto ne e poznat, bidej}i ne mu e potreben subjekt i 

objekt vo re~enicata: áçý}di (10/5), áx}an (1/6), béqlen (39/8), bóxu}di 
(31/21), çeqý}írdiler (25/21), dirý}írdi (28/1), éxýndi (35/13), évlendi (18/11), 
g¡dý}ýr (42/1), g¡yýnmiþ (9/3), ilgilenírýz (41/4), izá}andým (2/15), qáqý}ýr 
(46/5), késýlýr (22/3), qóyu}di (13/4), kørüldi (10/8), niþán}anýr (18/19), 
sáq}anýr (19/3), sa}}ánýr}ar (43/22), sárý}miþ (25/28), síqý}di (17/31), 
sóqu}ur (27/7), teqrár}anýr (6/2), tetiqlenírdi (1/2), tóp}andi (18/6), tútu}di 
(35/11), þüpélenýr (40/15), vérý}di (13/7), yaqý}írdi (33/2), yán}anýr (35/17), 
yapí}ýrdi (25/16), yazý}írdýq (41/7), i dr. 
 - Refleksiven zalog (dönüþlü çatý; lat. reflexivum) - Zalog koj 

poka`uva vra}awe na izvr{enoto dejstvo na izvr{itelot ili dejstvo 

koe se vr{i samo po sebe377. Kononov go imenuva kako “povraten 

zalog”378. Poradi vra}aweto na dejstvoto na izvr{itelot, vo 

refleksivniot zalog podmetot na re~enicata e i subjekt i objekt. Se 

pravi so nastavkata /----(Ý)n(Ý)n(Ý)n(Ý)n/: áranýr (44/2), astá}andi (8/1), b¢künür 
(17/11), bú}unmiþ (25/4), dénmiþ (25/42), gørünür (44/2), ¡qanýr (9/11), 
niþán}anýr (18/19), qapanm¡þtýr (33/13), qírýnýr (17/11), óqunuq (31/10), 
óynanýr (18/18), sáq}anýr (19/3), s¡lýnsýn (2/13), sóyunur (9/16), 
teqrár}anýr (6/2), yénýr (16/1), yuvár}ansýn (40/8), i dr. 
 - Reciprociven zalog (iþteþ çatý; lat. reciprocus) - Poka`uva 

dejstvo koe se vr{i recipro~no od strana na pove}e, no na najmalku 

dvajca, izvr{iteli. Kononov go narekuva “vzaemen zalog”379. Se pravi 

so nastavkata /----(Ý)þ(Ý)þ(Ý)þ(Ý)þ/: án}aþma (44/3), aráþtýrma (31/7), áx}aþýr (6/1), 
bu}úþmiþ}ar (26/4), çaríþýr}ar (7/14), gör¢þürler (44/2), güzélleþýr (23/7), 
qa}qíþýr}ar (17/19), qarþý}áþýr}ar (32/9), soruþá}ým (41/4), taníþýrdi (44/1), 
tútuþur (38/1), yérleþmiþ (31/9), yétiþýr (27/8), i dr. 
 - Kauzativen zalog (ettirgen; lat. factitivum, causativum) - Ovoj 

zalog se imenuva i kako “faktitiv”, no pove}eto od lingvistite go 

                                          
376 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 546. 
377 Ibid., 550. 
378 Kononov, Grammatika..., op. cit., 194. 
379 Ibid., 192. 
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koristat terminot “kauzativ”, na {to se opredelivme i nie380. Ovoj 

zalog, iako e te{ko celosno i polnozna~no da se prevede na 

makedonski jazik, ima zna~ewe na “bara, tera ili dopu{ta”, odnosno 

subjektot e pri~ina za izvr{uvawe na dejstvoto. Kaj Kononov e daden 

pod imeto “понудительный залог”381. Primeri od TGOPR napraveni so 

nastavkata /----DÝrDÝrDÝrDÝr/: an}atýrírdi (31/26), çevírtýrýr (25/31), dó}durur (32/2), 
emzírtýrýr (6/6), ot}atýrmámiþýn (6/1), qá}dýrdi (11/8), qaríþtýrýr (19/4), 
qaynadírdýq (33/4), ¢ldürün (40/17), yür¢türür (31/11), i dr. 
 

Nastavki za lice 

 Nastavkite za lice, go poka`uvaat liceto koe go vr{i dejstvoto. 

Tie mo`e da bidat vo tri lica: 

 a) prvo lice - odnosno liceto koe direktno zboruva ili licata 

koi direktno zboruvaat; 

 b) vtoro lice - odnosno liceto na koe mu se zboruva ili licata 

na koi im se zboruva; 

 v) treto lice - odnosno liceto za koe se zboruva ili licata za 

koi se zboruva. 

 Kako {to mo`e da se vidi od izlo`enoto, trite lica mo`e da 

imaat edninska ili mno`inska forma. 

 Prvoto i vtoroto lice kaj glagolite vo ednina i mno`ina (ben, 

sen, biz, siz), se zamenki i ne mo`e da bidat imiwa na nekoj drug 

predmet ili poim. Od druga strana, tretite lica vo ednina i mno`ina 

(o, onlar), osven zamenki, mo`e da bidat i konkretni ili apstraktni 

imenki382. 

 Kako {to }e se vidi podole od izlo`enoto, mnogu va`en 

kriterium za glavnata klasifikacija na nastavkite za lice, vsu{nost, 

                                          
380 Sledniov trud dava mnogu dobar pregled na kauzativnite glagoli vo turskiot i 
germanskiot jazik: Aktaþ, Yard. Doç. Dr. Tahsin, Ettirgen Çatýlý Eylemler ve Bu Eylemlerin 
Türkçe ve Almanca Veriliþ Biçimi, Türk Dili, Sayý 543 - Mart 1997, Ankara, s. 256-266. 
381 Kononov, Grammatika..., op. cit., 201. 
382 Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - Biçimbilgisi - Cümlebilgisi), 4. Basým, 
Remzi Kitabevi, Ýstanbul, 1992, s. 172. 
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se nastavkite za prvo lice mno`ina383. Za nastavkite za treto lice 

mno`ina u{te edna{ sakame da naglasime deka ne treba da se me{aat 

so nastavkata za mno`ina, iako ova go pravat razni turkolozi384. Tie 

se isti po forma, no imaat razli~na funkcija i zatoa vo nikoj slu~aj 

ne mo`e za personalnata nastavka za treto lice mno`ina da se ka`e 

deka e nastavka za mno`ina. Ovie nastavki se koristat i kaj 

slo`enite glagolski formi385. 

 Spored nekoi turski lingvisti, nastavkite za lice386 mo`e da 

se obrabotat vo pet grupi387, no, sepak, uprosteno i op{to gledano, vo 

turskiot jazik, postojat tri tipa na nastavki za lice388: 

 - “z-paradigma”: Toa se nastavki so li~nozamenska 

etimologija, odnosno li~nite zamenki od pred pove}e vekovi, so tek 

na vreme stanale fleksivni i denes se koristat kako nastavki za 

lice. Vo literaturata se narekuvaat nastavki za lice od prv tip. 

Pri~ina za imenuvawe na ovie nastavki kako nastavki so “z-

paradigma”, e formata na nastavkata za prvo lice mno`ina. Se 

koristat po temporalnite nastavki za minato neopredeleno vreme, 

sega{no vreme (koe, morfolo{ki, go nema vo TGOPR), aorist, idno 

vreme, kako i modalnite nastavki za optativ i necesitativ (za koe 

ne registriravme primeri). Interesno e {to vo TGOPR, nastavkite za 

                                          
383 Za alomorfite na nastavkite za prvo lice mno`ina, vidi vo: Bobaljik, Jonathan 
David, The Ins and Outs of Contextual Allomorphy, In K.K. Grohmann and C. Struijke, 
eds., University of Maryland Working Papers in Linguistics, Volume 10, 2000, pp. 35-71. 
384 Primeri za, spored na{e sfa}awe na rabotite, gre{ki: 1. Koç, Nurettin, Yeni 
Dilbilgisi, Ýnkýlâp Kitabevi, Ýstanbul, 1990, s. 77-80; 2. Çatýkkaþ, Yrd. Doç. Dr. M. Atâ, 
Türk Dili Kýlavuzu, 3. Baský, Alfa Yayýnlarý: 918, Ýstanbul, 2001, s. 83. 
385 Karahan, Prof. Dr. Leylâ, Birleþik Kipli Fiillerde Çokluk Eki -lAr’ýn Yeri, Türk Dili, Sayý 
563 - Kasým 1998, Ankara, s. 381-387. 
386 Za edna kratka sporedbena studija na nastavkite za lice vo uralskite i 

altajskite jazici, vidi vo: Понарядов, Вадим; Почему личные аффиксы в уралъских и 
алтайских языках постпозитивны?, Source: http://www.kirj.ee/esi-l-lu/l37-2-2.pdf 
387 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Eski Anadolu Türkçesindeki -van/ -ven, -vuz/ -vüz Þahýs ve 
Bildirme Eklerinin Anadolu Aðýzlarýndaki Kalýntýlarý, Türk Dili Üzerine Araþtýrmalar, Birinci 
cilt, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 629, Gramer Bilim ve Uygulama Kolu: 17, Ankara, 1995, 
s. 110. 
388 Vo turskata lingvistika, voobi~aeno e nastavkite za lice da se imenuvaat kako 
nastavki od prv, vtor i tret tip. Bidej}i trudot e napi{an na makedonski jazik, se 
opredelivme za stranska terminologija. Za ovaa terminologija, kako i za nastavkite 
za lice, vidi pove}e vo:  Yu, Alan C.; Good, Jeff C., Morphosyntax of Two Turkish 
Subject Pronominal Paradigms, NELS 30, 2000. 
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treto lice mno`ina vo minato neopredelenoto vreme ne se vo ovaa 

grupa, bidej}i imaat “k-paradigma”, tuku vo narednata. 

 

 IIII. lice ednina. 
    ////----ým/: ým/: ým/: ým/: acírým (18/8), a}írým (21/13), astýrírým (34/3), aþ}árým (21/14), 
atárým (21/15), baqárým (35/18), bilírým (10/6), daxýtírým (12/9), dérým 
(21/19), duym¡þým (31/36), düérým (21/13), edérým (13/1), gezérým 
(21/18), gidérým (27/2), girírým (24/5), görm¡þým (13/1), iqárým (21/14), 
inanírým (10/7), istérým (15/18), iþýdírým (13/6), ¡yým (17/9), iza}anírým 
(10/6), qa}qárým (21/16), qarýþtýrírým (21/13), kesérým (22/2), qonuþm¡þým 
(31/22), qoyárým (21/15), ot}atmámiþým (6/2), sarárým (21/16), sýqý}m¡þým 
(23/3), þ¡ndiyým (31/22), tutárým (21/13), üleþtýrírým (21/19), ürtérým 
(21/16), yapárým (21/17), yým, i dr. 
    ////----im/ im/ im/ im/ - Ovaa nastavka se koristi vo ohridsko-stru{kiot region, 
no ne i vo prespanskiot: gelec¡m (20/2), gidec¡m (38/1), gösterec¡m 
(39/10), silec¡m (40/26), söylêc¡m (31/20), ülec¡m (22/3), verec¡m (39/3), 
vurac¡m (46/3), yapac¡m (7/20), i dr. 
    ////----um/: um/: um/: um/: doyurúrum (12/9), oturúrum (6/16), i dr. 
    ////----üm/: üm/: üm/: üm/: düþün¢rüm (10/4), gör¢rüm (13/4), kör¢rüm (10/6), 
üldür¢rüm (6/13), i dr. 
 

 IIIIIIII. lice ednina. 
    ////----sýn/:sýn/:sýn/:sýn/: açýq}ayabilírsýn (31/29), a}acásýn (46/10), a}írsýn (25/36), 
an}ársýn (31/7), atársýn (1/13), atýr}ársýn (16/1), bilírsýn (25/15), bu}acásýn 
(23/5), çárýrsýn (38/6), çiqarírsýn (4/2), davetl¡sýn (46/5), dérsýn (1/17), 
düþecésýn (22/2), düþünebilírsýn (31/6), enecésýn (39/23), getýrecésýn 
(17/26), gezérsýn (1/6), g¡dersýn (1/16), girecésýn (7/18), istemésýn 
(15/18), istérsýn (39/4), ¡sýn (7/35), m¡sýn (1/15), o}acásýn (34/3), tanársýn 
(44/4), ülecésýn (22/4), yáparsýn (4/2), yèmesýn (21/9), i dr. 
        ////----ýn/ýn/ýn/ýn/ - Se koristi pred  nastavkata za minato 

neopredeleno vreme. Ova e vsu{nost nastavkata /----sýnsýnsýnsýn/, no nejziniot 
inicijalen konsonant se gubi vo elizija so finalniot konsonant na 

nastavkata za minato neopredeleno vreme: atm¡þýn (17/10), begenm¡þýn 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

149 
 

(17/23), dom¡þýn (2/2), edérsën (17/7), im¡þýn (13/9), ot}atýrmámiþýn (6/1), 
söylem¡þýn (34/3), uyum¡þýn (13/5), i dr. 
    ////----sun/: sun/: sun/: sun/: bu}úrsun (45/6), úf}arsýn (17/8), uyúrsun (13/3), üpecésýn 
(39/24), verecésýn (17/28), yáparsýn (6/16), i dr. 
    ////----sün/: sün/: sün/: sün/: görürsün (n.z.), körürsün (n.z.), i dr. 
 
 IIIIIIIIIIII. lice ednina. 
 Nastavki za treto lice ednina za “z-paradigma”, ednostavno, 

nema. Sekoga{ koga nedostasuva nastavka za lice kaj finitnite 

glagoli, vsu{nost stanuva zbor za treto lice ednina. Kako 

ilustracija, vo prodol`enie naveduvame samo nekolku primeri za 

treto lice:  

 - minato opredeleno vreme: dédi (18/5), géldi (18/4), qáçti 
(18/11), sátti (18/11), vérdi (17/32),  i dr. 
 - minato neopredelno vreme: bú}miþ (15/9), g¡tmiþ (22/6), o}m¡þ 
(10/10), tutámamiþ (15/10), i dr. 
 - aorist: b¡lmez (39/1), b¡lýr (24/9), çøzer (15/19), d¢nderýr (38/3), 
dám}amaz (38/3), éner (5/2), g¢gürler (3/3), ¡çer (17/31), niþán}anýr 
(18/19), p¡þer (21/15), silémez (40/33), ¢der (41/5), i dr. 
 - idno vreme: evlenecéq (43/19), pat}ayacák (39/16), verecéq 
(39/17), i dr. 
 
 IIII. lice mno`ina. 
    ////----ýz/ýz/ýz/ýz/389: : : : a}írýz (33/6), atárýz (1/19), beqlérýz (33/7), braxárýz (3/6), 
çiqarírýz (28/4), daxýdírýz (2/9), edérýz (12/11), gidérýz (33/1), ilgilenírýz 
(41/4), qoyárýz (2/9), }afed±rýz (3/6), yapárýz (21/12), i dr. 
    ////----iz/iz/iz/iz/ - Ovaa varijanta na nastavkata se koristi vo ohridsko-
stru{kiot region: edec¡z (1/19), a}mayac¡z (26/8), binec¡z (7/5), gidec¡z 
(7/18), oturac¡z (17/25), yapac¡z (15/4), i dr. 

                                          
389 Turskiot jazik ima osobina na obezvu~uvawe na zvu~nite konsonanti vo finalna 
pozicija. Ovaa nastavka ponekoga{ se slu{a kako so bezvu~en konsonant vo nejzinata 
finalna pozicija, no, sepak, toa obezvu~uvawe ne e do tolku golemo za da mo`e da 
navedeme u{te edna varijanta na ovaa nastavka. Za obratniot slu~aj vidi vo: Orgun, 
Cemil Orhan, Monotonic Cyclicity, Manuscript, University of California, Berkeley, 1994, p. 
4-5. 
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        ////----(y)z/(y)z/(y)z/(y)z/ - Ova e, vsu{nost, modifikacija na prethodnata 
varijanta i se koristi vo slednive situacii: 

   - po negacija na aoristot vo site regioni koi se del 

od ovaa analiza: a}máyz (7/14), an}atmáyz (10/23), bilméyz (3/6), 
gidémeyz (3/5), qorqmáyz (10/21), satámayz (15/4), yapmáyz (10/21), i 
dr. 

   - po nastavkata za idno vreme vo prespanskiot 

region: enecéyz (3/10), gidecéyz (3/1), qoyacáyz (18/14), yapacáyz 
(21/6), i dr. 
    ////----uz/: uz/: uz/: uz/: oturúruz (17/12), i dr. 
    ////----üz/: üz/: üz/: üz/: düþün¢rüz (3/4), gör¢rüz (18/33), gütür¢rüz (33/6), i dr. 
 
 IIIIIIII. lice mno`ina. 
    ////----sýnýz/: sýnýz/: sýnýz/: sýnýz/: afedérsýnýz (41/5), dünecésýnýz (46/11), nasí}sýnýz (6/17), 
arársýnýz (26/9), bozársýnýz (39/15), éysýnýz (2/1), yaþýndásýnýz (2/1), 
yapársýnýz (21/12), bilírsýnýz (10/9), büqlersýnýz (10/19), s¡zsýnýz (10/20), 
qoyásýnýz (17/18), i dr. 
  ////----ýnýz/ýnýz/ýnýz/ýnýz/ - Isto kako i kaj nastavkata za vtoro lice ednina, i 
tuka se raboti za elizija na prviot konsonant na nastavkata. Zna~i, i 

ova e samo edna forma na prethodnata varijanta: vermemiþínýzdýr 
(26/9), i dr. 
    ////----sunuz/: sunuz/: sunuz/: sunuz/: olúrsunuz (n.z.), vurúrsunuz (n.z.), i dr. 
    ////----sünüz/: sünüz/: sünüz/: sünüz/: gör¢rsünüz (n.z.), kör¢rsünüz (n.z.), i dr. 
 
 IIIIIIIIIIII. lice mno`ina. 
    ////----lar/:lar/:lar/:lar/: qúrmiþ}ar (25/40), top}anm¡þtýr}ar (39/23), vermem¡þtýr}ar 
(26/10), á}ýr}ar (31/14), an}aþámazlar (26/9), yaqá}ar}ar (15/14), 
qarþý}ayacaq}ár (39/23), uyanmayacaq}ár (7/21), átmiþ}ar (1/7), çármiþ}ar 
(15/5), sá}miþ}ar (11/7), qóþmiþ}ar (15/17), qóymiþ}ar (40/13), vúrmiþ}ar 
(40/33), i dr. 
    ////----ler/:ler/:ler/:ler/:    b¢diler (18/11), b¡nerler (7/17), dinlémezler (18/21), énerler 
(7/10), g¡derler (7/2), gidírýrler (25/3), deyecéqler (39/25), verecéqlér 
(44/5), ¡çmiþler (15/5), s¢xmiþler (31/19), i dr. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

151 
 

 

 - “k-paradigma”: Ovie nastavki se so posesivna etimologija, 

odnosno poteknuvaat od prisvojnite nastavki koi so tek na vreme 

po~nale da se koristat kako nastavki za lice. Op{to vo literaturata 

se narekuvaat kako nastavki za lice od vtor tip. Tie se narekuvaat 

kako nastavki so “k-paradigma” poradi formata na prvoto lice 

mno`ina. Se koristat so temporalnite nastavki za minato 

opredeleno vreme, kako i so modalnite nastavki za desiderativ. Vo 

TGOPR i nastavkite za treto lice mno`ina vo minato neopredelno 

vreme imaat “k-paradigma”, taka da i niv }e gi svrstime i obrabotime 

vo ovaa grupa. 

 

 IIII. lice ednina. 
    ////----m/: m/: m/: m/: á}dým (35/10), án}adým (35/15), araþtýrírdým (31/2), atárdým 
(28/2), atír}adým (13/8), b¡çtým (35/22), b¡ndým (35/15), b¡týrdým (39/12), 
báqtým (13/6), becýrémem (10/8), b¡lmem (25/18), bóþa}ttým (35/17), 
ç¡qtým (35/12), çarámadým (13/6), çiqarámam (6/11), d¢þündüm (10/9), 
dédým (10/20), dinlérdým (18/23), düþecém (22/3), duyársem (34/3), 
éqtým (35/7), éttým (10/11), g¡decem (2/7), g¢zlendým (10/5), geçérdým 
(22/9), gelecém (18/5), gétýrdým (33/11), gidecém (8/2), gørdüm (13/3), 
¡dým (13/5), im390 (18/16), inanmázdým (8/7), ¡stedým (7/11), ¡þýttým (13/7), 
qá}qtým (10/8), qírdým (35/19), qonuþúrdum (31/22), qórqtum (10/14), 
qoyárdým (28/2), kørdüm (10/12), oqúrdum (10/8), o}dum (27/6), sáttým 
(35/20), sérdým (35/17), tóp}adým (35/12), ülsáydým (8/7), uyumázdým 
(10/7), y¢qledým (35/15), yapacám (24/5), yará}adým (46/9), yaþárdým 
(10/1), yázdým (17/14), i dr. 
 

 IIIIIIII. lice ednina. 
    ////----n/: n/: n/: n/: áçmadýn (46/10), á}dýn (6/17), b¡ldýn (22/3), b¡týrdýn (39/11), 
ça}ársen (26/14), ç¡qtýn (17/22), géldýn (15/21), géndýn (27/7), gétýrdýn 
(45/3), gørdün (6/15), ¡dýn (6/16), inanmázdýn (8/7), istérsen (10/20), 

                                          
390 Tuka se raboti za vlijanieto na makedonskiot jazik. Taka, spored analogija na 
makedonskoto “sum”, i vo TGOPR ponekoga{ mo`e da se zabele`i kako nastavkata se 
koristi kako posebna leksema. 
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o}sáydýn (13/9), óqudun (7/34), óvdun (9/20), sattýn (15/12), uyúrdun 
(10/7), i dr. 
    
 IIIIIIIIIIII. lice ednina.  
 Nastavki za treto lice ednina, kako i za “z-paradigma”ta, taka 

i za “k-paradigma”ta nema. I tuka, koga se koristi finiten glagol bez 

nastavka za lice, toa e znak deka stanuva zbor za treto lice ednina. 

Eve nekolku primeri: án}adi (10/14), bóxu}di (31/21), ç¡qardi (13/7), 
kørüldi (10/8), qáçti (18/11), sátti (18/11), i dr. 
 

 IIII. lice mno`ina. 
    ////----q/q/q/q/: : : : açárdýq (33/15), á}dýq (3/2), án}adýq (3/7), át}adýq (3/4), 
ayqýrírdýq (18/15), bax}árdýq (1/2), báþ}adýq (10/17), beqlérdýq (1/3), 
beslérdýq (28/6), bilírdýq (3/1), bitýrírdýq (18/22), bu}duq (2/1), ç¡qtýq (3/7), 
do}aþírdýq (18/2), dúyduq (7/34), ekérdýq (18/23), éndýq (3/7), éttýq (3/10), 
géçtýq (3/4), géldýq (3/4), geyérdýq (42/9), girírdýq (10/16), g¡ttýq (10/18), 
gørdüq (3/7), gülérdýq (18/15), içérdýq (36/11), ¡dýq391 (36/10), iqárdýk 
(28/4), iþlérdýq (36/15), itiyár}adýq (2/16), késtýrdýq (3/9), }afed±rdýq 
(18/15), ó}duq (18/6), oturúrduq (18/25), qáçtýq (3/4), qá}dýq (15/3), 
qá}qtýq (3/1), qápadýq (1/13), qaynadírdýq (33/4), qorqárdýq (10/18), 
qoyárdýq (18/24), qu}}anírdýq (28/9), saq}árdýq (42/2), soyárdýq (36/12), 
söylérdýq (18/15), top}árdýq (28/6), tutárdýq (36/15), uyúrduq (10/3), 
vérdýq (26/11), yaqárdýq (33/2), yatírdýq (36/14), yazý}írdýq (41/7), yérdýq 
(33/14), i dr. 
    ////----ýq/ýq/ýq/ýq/ - Ova se, vsu{nost, nastavkite koi vo STJ se klasificirat 
pod “z-paradigma”, no vo TGOPR ne spa|aat tamu, tuku pod “k-

paradigma”: a}m¡þýq (25/30), çekm¡þýq (21/6), doxm¡þýq (41/7), 
geçýnm¡þýq (21/11), gitm¡þýq (42/5), yapm¡þýq (33/4), i dr. 
 
 IIIIIIII. lice mno`ina. 

                                          
391 Iako kopulativniot glagol, voglavnom, denes vo STJ e sufiksiran, vo TGOPR 
~esto se sre}ava i kako posebna leksema. Ova e vlijanie na makedonskiot jazik. Vo 
konkretniov slu~aj, ovoj zbor e ekvivalent na makedonskoto “bevme”. Pove}e za 
kopulativniot glagol, podolu vo tekstot. 
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    ////----nýz/: nýz/: nýz/: nýz/: á}dýnýz (33/11), atsáydýnýz (15/21), áttýnýz (15/21), ¡dýnýz392 
(36/1), inanmásenýz (26/12), qoyárdýnýz (1/3), vérdýnýz (33/11), i dr. 
    ////----nuz/: nuz/: nuz/: nuz/: oqúrdunuz (10/9), otúrdunuz (n.z.), vurúrdunuz (n.z.), i dr. 
    ////----nüz/: nüz/: nüz/: nüz/: gör¢rdünüz (n.z.), kör¢rdünüz (n.z.), i dr. 
 

 IIIIIIIIIIII. lice mno`ina. 
    ////----lar/:lar/:lar/:lar/: sárdi}ar (15/2), ayrí}di}ar (18/4), an}ayamádi}ar (31/3), 
boxú}di}ar (31/21), i dr. 
    ////----lerlerlerler/:/:/:/: g¡rdiler (2/15), ¡diler393 (6/17), dédiler (10/13), b¢diler (18/11), 
ilerlédiler (18/12), i dr. 
 

 - “imperativna paradigma”: Situacijata so ovie nastavki e 

malku poslo`ena. Tie istovremeno se i nastavki za lice i imaat 

forma na glagolska paradigma. Poradi svojata specifika, glagolskata 

paradigma (vo slu~ajov, imperativ) i personalnite nastavki se 

tretiraat zaedno. Vpro~em, za ovoj problem, kako i za problemot 

okolu toa dali ima ili nema nastavki za imperativ za prvo lice, 

zboruvavme pod nastavkite za imperativ. Zatoa, istite nema povtorno 

ovde da gi elaborirame. 

 
Finitni glagolski formi (Çekimli fiiller) 

 Glagolotite koi se menuvaat po lice, vreme i na~in imaat 

finitna forma394. 

 

Temporalnost i modalnost kaj glagolite 

 Nastavkite za glagolskata paradigma, t.e. za temporalnost i 

modalnost, gi obrabotivme pogore kaj nastavkite za konjugacija i 

mislime deka nema potreba da se povtoruvame. 

                                          
392 I ova e primer za nesomnenoto vlijanie na makedonskiot jazik. Kopulativniot 
glagol ne e sufiksiran, tuku se koristi kako posebana leksema, so cel da odgovara 
na makedonskiot format. Ova e direkten prevod na makedonskiot zbor “bevte”. 
393 Povtorno vlijanie na makedonskiot jazik. Kopulativniot glagol ne e sufiksiran, 
tuku se koristi kako ekvivalent na makedonskoto “bea”. 
394 Pove}e za finitnosta, vidi vo slednive izvonredni trudovi: 1. Aygen, Nigar 
Gülþat, Finiteness, Case and Clausal Architecture, PhD Thesis, Harvard University, 
Cambridge, Massachusetts, May 2002; 2. Cowper, Elizabeth, Finiteness, Manuscript, 
University of Toronto, November 2002. 
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Kopulativen glagol (kopula, glagolska nastavka, ek-fiil, isim fiili)  

 Kopulativniot glagol vo turskiot jazik e “iiii----“. Toj e pomo{en 
glagol, no poradi specifi~nata upotreba, se raboti za pove}e od toa. 

Toj ne mo`e samostojno da se koristi kako drugite pomo{ni glagoli395. 

 Vo literaturata sre}avame razni termini za ovoj glagol: tur. 

“isim fiili”396, “ek-fiil”397, “ekeylem”398, germ. “Verbum Substantivum”, 

“Kopula”, “Verbum Prädikativum”, “Bindeglied”; fran. “verbe substantif”, 

“verbe copule”, “verbe prédicatif”; ang. “substantive verb”, “predicative 

verb”, “verb of predication”, “copula”, “copulative verb”, itn.399 

 

 Kopulativniot glagol ima dve osnovni funkcii: 

 1. gi verbalizira zborovite od imensko poteklo, odnosno vr{i 

predikacija; 

 2. formira slo`eni glagolski formi. 

 Vo TGOPR, kopulativniot glagol pri verbalizacija na zborovite 

od imensko poteklo, osven koga se raboti za aorist, ja zadr`uva 

svojata forma kako glagol. Tokmu poradi ova, namesto za terminot 

“glagolska nastavka”, nie se opredelivme za terminot “kopulativen 

glagol”, bidej}i vo TGOPR, osven za aorist, nema fleksivna funkcija 

kako vo STJ. Vo Ohrid i Struga i za aorist mo`e da se sretnat oblici 

vo koi kopulativniot glagol ja zadr`uva formata, odnosno nema 

fleksivna forma. Kolku {to uspeavme da zabele`ime, s# pomalku se 

tie primeri. Zatoa mo`e da se ka`e deka po ovoj tranzicionen period, 

}e dojde do celosna fleksija na kopulativniot glagol vo aorist. 

 

                                          
395 Kalaþnikova, Nataliya, “-imek” Fiilinin Yeri, Önemi, Kullanýlýþý ve Kullanýþýndaki Kurallar, 
Uluslararasý Dünyada Türkçe Öðretimi Sempozyumu, Sempozyum Bildirileri, 11-13 
Mayýs 2000, Ýstanbul, TÖMER, s. 64-66. 
396 Ergin, op. cit., 314. 
397 1. Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003, s. 702; 2. Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - 
Biçimbilgisi - Cümlebilgisi), 4. Basým, Remzi Kitabevi, Ýstanbul, 1992. 
398 Koç, Nurettin, Yeni Dilbilgisi, Ýnkýlâp Kitabevi, Ýstanbul, 1990, s. 291. 
399 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 702. 
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Glagolskite paradigmi na kopulativniot glagol 

 Razlikata na kopulativniot glagol od drugite polnozna~ni 

glagoli e vo toa {to toj, vo svojstvo na deklarativnost400, ima samo 

~etiri glagolski paradigmi401. Toa se: 

 - glagolska paradigma za minato opredelenoto vreme; 

 - glagolska paradigma za minato neopredelenoto vreme; 

 - glagolska paradigma za aoristot; 

 - glagolska paradigma za desiderativot. 

 Sledi elaboracijata za sekoja od niv. 

 

 Glagolska paradigma za minato opredelenoto vreme: açánßidi 
(3/3), á}çaqtaßidi (10/3), Báyramßidi (18/5), bébeßidi (35/10), bénßidým 
(9/20), bíqýntißidi (21/3), b¡zßidýq (10/16), bóyleßidi (41/2), 
caddeßkénarißidi (10/4), dó}}ißidi (36/10), erßbirßtáraftanßidi (36/9), 
éyßidi (18/10), gøtßüstißidým (13/9), günlérýmýzßidi (36/16), g¢zelßidi 
(42/6), qúpßidýq (36/11), k¢çüqßidým (42/12), laz¡mßidi (3/8), lézetlißidi 
(42/6), muábetlerßidi (18/2), nasí}ßidi (8/5), nerdéßidýn (5/2), nicéßidi 
(8/6), óßidi (36/13), óßqadarßidi (35/9), óßzamanßidi (18/21), oyléßidi 
(16/2), páiqßidi (42/6), sáxßidým (22/9), sénßidýn (9/20), várßidi (39/19), 
yáþamaqßidi (18/17), yógßidi (18/2), zórßidi (42/12), i dr. 
 

 Glagolska paradigma za minato neopredelenoto vreme: 

ádetißimiþ (35/2), astáßimiþ (9/2), benímßimiþ (6/18), búßimiþ (17/36), 
évßimiþ (7/17), fákirßimiþ (39/6), qápanýqßimiþ (32/11), kélßimiþ (15/1), 
mast¡qaçeßimiþ (1/5), mecbúrßimiþ (34/4), mútaçßimiþ (32/2), óßimiþ 
(27/6), óþmaraßimiþ (21/7), támakarßimiþ (6/12), várßimiþ (6/13), 
yógßimiþ (9/1), y¢kseqßimiþ (8/8), i dr. 
 

 Glagolska paradigma za aoristot - Kako {to rekovme pogore, 

samo glagolskata paradigma na kopulativniot glagol za aoristot ima 

                                          
400 Ata ^atikka{, poradi fleksivnosta vo STJ, ovie nastavki gi narekuva 
“deklarativni nastavki”. Vidi vo:  Çatýkkaþ, Yrd. Doç. Dr. M. Atâ, Türk Dili Kýlavuzu, 3. 
Baský, Alfa Yayýnlarý: 918, Ýstanbul, 2001, s. 80-81. 
401 Za pove}e detali, vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri 
(Þekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 827, Ankara, 2003, s. 703. 
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fleksija. Nastavkite za lice se kako onie od “z-paradigmata”, 

odnosno nastavkite od prv tip, so taa razlika {to vo treto lice 

ednina doa|a kopulata402 /----DDDDÝÝÝÝrrrr/, a vo mno`ina /----DDDDÝrÝrÝrÝrLALALALArrrr/: 
 

 Ednina Mno`ina 

1. lice ¡nsanyým / insanßiyým ¡nsanyýz / ¡nsanßiyýz 
2. lice ¡nsansýn / ¡nsanßisýn ¡nsansýnýz / ¡nsanßisýnýz 
3. lice ¡nsandýr insándýr}ar 
 

 Kopulativniot glagol vo aorist treto lice, }e go nare~eme 

“kopula”. Kopulata mo`e da se nare~e i “deklarativna kopula”403, 

bidej}i ima funkcija na deklarativnost. ^esto ovaa nastavka mo`e i 

da se izostavi i nema da ima promena vo semantikata, no koga se 

koristi, semantikata za nijansa se intenzivira. 

 Primeri za glagolskata paradigma na kopulativniot glagol za 

aorist, odnosno na kopulata: ásrettýr (18/29), ástadýr (17/31), áyridýr 
(31/12), azírdýr}ar (2/15), b¡rdýr (31/38), báþqadýr (28/10), bébedýr (23/6), 
bénýmdýr (1/13), bóyledýr (8/8), bózuqtur (1/13), búdur (17/24), cándýr 
(17/19), çøcüqtür (9/7), ç¢rüqtür (18/26), d¡ridýr (3/6), deméqtýr (4/3), 
dýr404 (43/7), emn¡yetlidýr (7/7), éydýr (18/32), gérçeqtýr (31/20), günáhtýr 
(7/8), g¢nidýr (15/7), Hírstiyan'dýr (31/8), ¡nsandýr (17/18), ipotétiqtýr 
(31/29), is}ádýr}ar (31/29), ¡þtýr (39/10), k¡mdýr (1/17), Mákedon'dur 
(25/46), násý}dýr (46/3), nédýr (13/4), nérdedýr (25/7), n¡cedýr (18/29), 
ó}aydýr (31/19), ódur (33/5), órdadýr (33/6), óyledýr (8/8), qáçtadýr (24/9), 
qa}abá}ýqtýr (18/9), qáynagidýr (25/11), qízdýr (17/20), qízßidýr405 (9/12), 
súdur (42/5), táraftýr (10/6), tát}idýr (9/22), tepésýndedýr (31/13), téqtýr 
(31/38), þéydýr (3/6), túz}idýr (9/14), Ùsküp'tendýr (2/15), úzaqtýr (15/7), 

                                          
402 Kopulata na turski jazik se narekuva “koþaç”, dodeka na angliski e “copula”, na 
francuski “copule” i na germanski “Kopula”. 
403 Na turski “bildirme koþaçý“: Hatiboðlu, Prof. Dr. Vecihe, Dilbilgisi Terimleri Sözlüðü, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coðrafya Fakültesi Yayýnlarý No.: 276, Ankara, s. 26. 
404 Direkten prevod na makedonskiot pomo{en glagol “sum” vo treto lice ednina, 
odnosno toa e leksemata “e”. U{te eden dokaz za vlijanieto na makedonskiot jazik.  
405 Ova e redok slu~aj koga kopulativniot glagol ne e sufiksiran kaj imenkite. Se 
raboti samo za istoriski ostatoci, bidej}i sufiksacijata nesomneno denes e 
pravilo. 
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várdýr (18/26), y¢qseqtýr (8/5), yás}idýr (17/24), yóqtur (18/16), zámandýr 
(31/32), zéngindýr (39/7), zórdur (18/29), i dr. 
 

 Glagolska paradigma za desiderativot: qísmetýmßise (6/10), 
má}ßise (17/17), cánßise (17/17), qízßisen (17/18), oléßise (17/19), 
várßise (18/16), Strúxa'daßise (33/16), egérßise (43/19), nasí}ßise (44/4), 
i dr. 

 

 Negativna forma na kopulativniot glagol ne se pravi so 

nastavkata za negacija /----mAmAmAmA/ kako kaj drugite glagoli, tuku so 
partikulata “dedededeðilðilðilðil”, koja vo TGOPR ja ima formata “deldeldeldel”. Taa doa|a pred 
kopulativniot glagol. Koga kopulativniot glagol se zadr`uva, toj gi 

zadr`uva nastavkite od glagolskata paradigma i nastavkite za lice 

posle nego, a koga izostanuva, toga{ nastavkite od glagolskata 

paradigma, kako i nastavkite za lice, doa|aat vedna{ posle 

partikulata za negacija, odnosno kako nejzina fleksija. Primeri: 

délßiyým (17/13), iþ déldýr (39/10), t¢af déldýr (25/33), yápýq déldýr (25/28), 
i dr. 

 Pod dejstvo na makedonskiot jazik, partikulata za negacija ne 

sekoga{ se vmetnuva me|u zborot od imensko poteklo i kopulativniot 

glagol, tuku mo`e da se najde i vo prepozicija, taka {to zborot od 

imensko poteklo ili zborovnata grupa na koja se odnesuva negacijata, 

doa|a posle partikulata za negacija. Primeri: déldýrßey (10/14), déldýr 
óle y¢kseq (25/34), délßisýn árqadaþ (7/35), i dr. 
 

Glagoli so slo`ena paradigma (Slo`eni glagolski formi) 

 Glagolite so slo`ena paradigma, osven nastavkite za 

temporalnost i modalnost, imaat u{te po edna (vo retki slu~ai i po 

tri, no niv gi nema vo TGOPR) glagolska paradigma. Dve temporalni 

ili modalni nastavki ne mo`e da stojat edna do druga, taka da 

vtorata glagolska paradigma, vsu{nost, e fleksija na kopulativniot 

glagol, koj, sepak, na krajot na krai{tata, e glagol. Na toj na~in, 

prvata glagolska paradigma doa|a na prviot, t.e. 
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glavniot/polnozna~niot glagol, dodeka vtorata paradigma doa|a na 

vtoriot, t.e. kopulativniot glagol. Vo STJ obi~no kopulativniot 

glagol se ispu{ta, pa vtorata glagolska paradigma doa|a vedna{ posle 

prvata, a nastavkite za lice se prenesuvaat posle vtorata paradigma. 

 Glagolite so slo`ena paradigma strukturolo{ki se gradat so 

postoe~kite slu`beni morfemi, koi tuka pod razli~en kontekst imaat 

i druga funkcija406. 

 Slo`enite glagolski formi se delat na tri: 

 - imperfekt na glagolite so slo`ena paradigma; 

 - narativ na glagolite so slo`ena paradigma; 

 - kondicional na glagolite so slo`ena paradigma. 

 Vo TGOPR site slo`eni formi na glagolite ne se koristat. 

Sledi poedine~nata elaboracija na onie formi koi gi evidentiravme. 

 

Imperfekt na glagolite so slo`ena paradigma 

(Birleþik kipli fiillerin hikâyesi) 

 Imperfektot407 izrazuva temporalnost ili modalnost vo 

minato opredeleno vreme, odnosno ja izrazuva glagolskata paradigma 

vo minato, videno, iskuseno vreme408. 

 

Imperfekt na aoristot (Geniþ zamanýn hikâyesi) 

Ova e imperfekt na aoristot, t.e. na vremeto koe traelo vo minatoto. 

Mo`e da se nare~e i minat aorist. Formata e /----DDDDÝÝÝÝ/. Vo TGOPR gi 
zabele`avme slednive momenti: 

    ////----ddddý/ý/ý/ý/ - Ova e formata koja se koristi koga imperfektot ne se 
nao|a vo apsolutno finalna pozicija. 

                                          
406 Na primer, nastavkata za mno`ina kaj ovie glagoli ima druga funksija. Vidi vo: 
Karahan, Prof. Dr. Leylâ, Birleþik Kipli Fiillerde Çokluk Eki -lAr’ýn Yeri, Türk Dili, Sayý 563 - 
Kasým 1998, Ankara, s. 381-387. 
407 Edna interesna studija za imperfektot na glagolite so slo`ena paradigma: 
Ippolito, Michela, Imperfect Modality, International Round Table: The Syntax of Tense 
and Aspect, Université de Paris VII, France, November 2000. 
408 Sledniov trud e interesen od aspekt na tretirawe na imperfektot vo turskiot i 
vo makedonskiot jazik. Makedonskiot e tretiran i kako balkanski jazik, i kako 
slovenski jazik: Friedman, Dr. Victor, Makedon ve Türk Dillerinde Belirli Geçmiþ ve 
Hikâye Zamanlarý, II. Me|unaroden simpozium: Makedonsko-turskite kulturni vrski vo 
minatoto i denes, 23-25 oktomvri 1991, Zbornik na trudovi, Filolo{ki fakultet, 
Skopje, s. 55-58. 
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  - pred nastavka za 1. lice ednina: araþtýrírdým (31/2), 
atárdým (28/2), baqárdým (13/3), dinlérdým (18/23), geçérdým (22/9), 
gidérdým (18/22), inanmázdým (8/7), ovárdým (28/2), qorqárdým (10/18), 
qoyárdým (28/2), uyumázdým (10/7), yapárdým (18/22), yaþárdým (10/1), i 
dr. 

  - pred nastavka za 2. lice ednina: gidérdýn (n.z.), 
qorqárdýn (n.z.), i dr. 
  - pred nastavka za 1. lice mno`ina: açárdýq (33/15), 
atárdýq (33/13), a}írdýq (33/13), ayqýrírdýq (18/15), bax}árdýq (1/2), 
beqlérdýq (1/3), beslérdýq (28/6), bilírdýq (3/2), bitýrírdýq (18/22), çiqarírdýq 
(42/9), do}aþírdýq (18/2), ekérdýq (18/23), enérdýq (33/14), geçýnírdýk 
(36/10), geçýrírdýq (42/3), geyérdýq (42/9), gidérdýq (42/9), girírdýq (10/16), 
görmézdýq (3/9), gülérdýq (18/15), içérdýq (36/11), iqárdýq (1/1), iþlérdýq 
(36/15), qorqárdýq (10/18), qoyárdýq (18/24), qu}}anírdýq (28/9), 
}afed±rdýq (18/15), saq}árdýq (28/6), soyárdýq (36/12), söylérdýq (18/15), 
top}árdýq (28/6), tutárdýq (36/15), yaqárdýq (33/2), yapárdýq (42/1), 
yatírdýq (36/14), yazý}írdýq (41/7), yérdýq (33/14), i dr. 
  - pred nastavka za 2. lice mno`ina: qoyárdýnýz (1/3), i 
dr. 

    ////----di/di/di/di/ - Ovaa forma se koristi sekoga{ koga imperfektot se 
koristi vo apsolutno finalna pozicija, odnosno vo treto lice, ednina 

i mno`ina. 

  - vo 3. lice ednina: acírdi (20/8), ax}árdi (35/10), a}írdi 
(20/9), atárdi (36/14), baqárdi (16/2), baþ}árdi (41/9), beqlérdi (10/16), 
bilírdi (16/2), boxu}úrdi (42/4), ça}ýþírdi (31/25), çarírdi (7/1), çiqárdi 
(18/32), daxýtý}írdi (21/12), derírdi (8/4), dirý}írdi (18/20), do}durúrdi 
(36/12), éderdi (25/25), evlenírdi (41/1), gelírdi (41/9), gidý}írdi (42/4), 
girmézdi (10/16), giyýnírdi (42/4), gütürül¢rdi (42/11), iqanírdi (28/1), 
isýnírdi (28/2), kesý}írdi (28/10), }afed±rdi (16/2), o}úrdi (18/17), oturúrdi 
(10/3), qa}mázdi (25/17), qaçárdi (36/2), qoqárdi (42/6), qoyárdi (36/12), 
savru}úrdi (28/9), serý}írdi (28/9), taníþýrdi (44/1), tetiqlenírdi (1/2), 
top}anírdi (18/18), verý}írdi (21/12), yapárdi (21/7), yapí}ýrdi (43/1), 
yaqý}írdi (33/2), yazárdi (35/24), yetiþý}mézdi (18/7), i dr. 
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  - vo 3. lice mno`ina: açárdi}ar (10/16), arárdi}ar (25/13), 
a}írdi}ar (25/8), atárdi}ar (25/9), beqlérdiler (24/1), biçérdiler (36/3), 
braxárdi}ar (36/5), ça}ýþírdi}ar (18/3), çarírdi}ar (41/9), çeqý}írdiler (25/21), 
dérdiler (31/25), dönérdiler (25/25), düþérdiler (1/2), gelírdiler (18/14), 
gezérdiler (24/2), gidérdiler (25/10), girmézdiler (10/17), giyérdiler (33/4), 
gütür¢rdiler (36/3), iqárdi}ar (36/7), oturúrdi}ar (41/10), oynárdi}ar (18/18), 
qaçárdi}ar (42/7), qapárdi}ar (1/12), qapýþmázdi}ar (18/3), qoyárdi}ar 
(24/1), tarárdi}ar (36/7), tutárdi}ar (36/7), ürérdiler (36/7), verírdiler (41/6), 
yaqárdilar (33/5), yérdiler (18/3), i dr. 
 ////----du/du/du/du/ - Ovoj alomorf se koristi koga pred nastavkata za 
imperfekt, glagolot vo posledniot slog sodr`i labijalen vokal od 

zaden red:    qonuþúrdum (31/22), oqúrdum (10/8), oturúrduq (18/25), 
uyúrdum (18/25), i dr. 
    ////----dü/dü/dü/dü/ - Imperfektot ja ima ovaa forma koga pred nego glagolot 
vo finalniot slog sodr`i labijalen vokal od preden red: gör¢rdüm 
(7/23), görürdük (n.z.), i dr. 
 

Imperfekt na minato neopredelenoto vreme (Belirsiz geçmiþ 

zamanýn hikâyesi) 

Ova e predminato vreme, odnosno minato neopredelnoto vreme se 

izrazuva vo imperfekt. Interesno za ova slo`eno vreme e {to 

nastavkata za imperfekt ne se koristi direktno posle nastavkata za 

minato neopredeleno vreme, tuku posle kopulativniot glagol. So 

drugi zborovi ka`ano, kopulativniot glagol vo TGOPR sekoga{ se 

zadr`uva. Ima samo dve varijanti: 

 /----ddddýýýý/ - koga ne se nao|a vo apsolutno finalna pozicija: enm¡þßidýq 
(3/7), qapam¡þßidýn (6/16), o}m¡þßidým (10/10), yem¡þßidým (10/13), i dr. 
 /----didididi/ - koga se nao|a vo apsolutno finalna pozicija: geçm¡þßidi 
(3/1), qýzarm¡þßidi (10/13), qorqm¡þßidi (10/13), i dr. 
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Imperfekt na futurot (Gelecek zamanýn hikâyesi) 

Izrazuva idno vreme, no vo minatoto. Poradi toa, mo`e da go 

narekuvame kako vo makedonskiot jazik: minato-idno vreme. 

Alomorfite se slednive: 

 ////----dý/dý/dý/dý/ - imperfektot ja ima ovaa forma koga ne se nao|a na 
apsolutniot kraj, odnosno koga se koristi vo prvo i vtoro lice, ednina 

i mno`ina: getýrecéydým (15/22), getýrecéydýn (n.z.), getýrecéydýk (n.z.), 
getýrecéydýnýz (n.z.), gelecéqßidýn (6/16), i dr. 
 ////----di/di/di/di/ - ovoj alomorf e standardna forma na imperfektot na 
futurot koga toj se koristi vo treto lice ednina i mno`ina. 

Kopulativniot glagol preminuva vo “yyyy”: a}acáydi (18/15), boacáydi 
(10/20), dizecéydi (36/13), top}acáydi (18/15), ayqýracáydi (18/15), 
gelecéydiler (18/14), i dr. 
 

Imperfekt na kondicionalot (Þart kipinin hikâyesi) 

Ova e minato uslovno vreme. Evidentiravme mal broj na primeri: 

atsáydýnýz (15/21), o}sáydýn (13/9), ülsáydým (8/7), o}sáydi (45/7), 
sorsáydi (45/7), i dr. 
 

Narativ na glagolite so slo`ena paradigma 

(Birleþik kipli fiillerin rivayeti) 

 Narativot izrazuva temporalnost ili modalnost vo minato 

neopredeleno vreme, odnosno ja izrazuva glagolskata paradigma vo 

minato, preka`ano vreme.  

 

Narativ na aoristot (Geniþ zamanýn rivayeti) 

Tuka se raboti za preka`an aorist:  an}atýrírmiþ}ar (19/1), baqmázmiþ 
(32/1), benzérmiþ (40/22), beslérmiþler (37/3), bilírmiþ (31/10), binérmiþ 
(8/8), çarírmiþ (8/8), çevrý}írmiþ (25/16), çýqarírmiþ (12/1), dérmiþler 
(15/1), dexýþtýrírmiþ (9/5), düþün¢rmiþler (7/2), geçérmiþ (31/27), gelírmiþ 
(10/12), gidérmiþler (19/1), gizlenmézmiþ (34/14), qa}írmiþ}ar (31/28), 
o}úrmiþ (23/8), oturúrmiþ (17/1), satmázmiþ (9/5), top}ármiþ (20/1), 
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tutu}úrmiþ}ar (19/1), uydurúrmiþ (35/3), yapármiþ (31/37), yaþármiþ (9/1), 
yayármiþ (31/29), yeémezmiþ (37/2), i dr. 
 Vo treto lice mno`ina postoi dihotomija, no ovaa situacija koga 

nastavkata za lice doa|a pred narativot e poretka: ederlérmiþ (31/28), 
namesto edérmiþler (46/10). 
 

Narativ na futurot (Gelecek zamanýn rivayeti) 

Iako toa ne zna~i deka i retko se koristi, vo TGOPR evidentiravme 

samo eden primer za ova preka`ano idno vreme: a}acáqßimiþ (40/6), i 
dr. 

 

Kondicional na glagolite so slo`ena paradigma 

(Birleþik kipli fiillerin þartý) 

 

Kondicional na aoristot (Geniþ zamanýn þartý) 

Se raboti za usloven aorist:  baqárse (32/4), ça}ársen (26/14), çiqárse 
(1/13),  duyársem (34/3), istérse (10/19), istérsen (10/20), qanárse (44/5), 
tanárse (44/7), uyúrse (13/5), verírseler (44/5), i dr. 
 

Kondicional na minato opredelenoto vreme (Belirli geçmiþ 

zamanýn þartý) 

Ova e uslovno minato opredelno vreme. Pri terenskite 

istra`uvawa ne evidentiravme nekoj primer za ova, no poznavaj}i gi 

ovie govori odblisku, sepak }e gi navedeme ovie primeri: geld¡yse 
(n.z.), qa}d¡yse (n.z.), i dr. 
 

Kondicional na minato neopredelenoto vreme (Belirsiz geçmiþ 

zamanýn þartý) 

Uslovnoto minato neopredelno vreme sekoga{ go zadr`uva 

kopulativniot glagol: a}m¡þßise (33/14), begenm¡þßise (44/3), 
varßim¡þßise (25/45), yazý}m¡þßise (40/34), i dr. 
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Kondicional na futurot (Gelecek zamanýn þartý) 

I za uslovnoto idno vreme ne evidentiravme primeri me|u 

naratorite, no poznavaj}i gi ovie govori, se ~uvstvuvame slobodni da 

gi dademe slednive primeri: gelecéqßise (n.z.), gidecékßise (n.z.), i dr. 
 

Intenzivirawe na zna~eweto i verojatnost 

Deklarativnata nastavka za 3. lice ednina /-DÝr/, vo zavisnost od 

re~enicata i kontekstot, mo`e da go intenzivira zna~eweto ili da 

izrazi verojatnost. Vo TGOPR zabele`avme primeri deka toa se 

slu~uva koga ovaa nastavka se koristi posle, prete`no, nastavkite za 

treto lice ednina i mno`ina, pri konjugacija na temporalnite 

nastavki za minato neopredeleno vreme ili futur, a mnogu poretko i 

za drugite lica: 

 - posle ////----miþ/:miþ/:miþ/:miþ/:    
  - 3. lice ednina: açm¡þtýr (17/24), a}m¡þtýr (25/36), 
aram¡þtýr (23/4), baþ}am¡þtýr (18/27), binm¡þtýr (22/1), deiþm¡þtýr (1/4), 
del¡miþtýr (31/9), dem¡þtýr (31/17), dóxmiþtýr (31/4), evlenmémiþtýr 
(25/31), gelm¡þtýr (39/26), im¡þtýr (31/16), qa}m¡þtýr (25/46), qapam¡þtýr 
(6/13), qaybo}m¡þtýr (1/10), qonuþu}mámiþtýr (31/35), qoym¡þtýr (1/8), 
o}m¡þtýr (17/12), söylem¡þtýr (34/11), yaþ}atm¡þtýr (33/13), yem¡þtýr 
(17/19), i dr. 
  - 2. lice mno`ina: vermemiþínýzdýr (26/9), i dr. 
  - 3. lice mno`ina: sa}miþ}árdýr (42/6), sarý}m¡þtýr}ar 
(40/30), top}anm¡þtýr}ar (39/23), vermem¡þtýr}ar (26/10), yaþamiþ}árdýr 
(36/1), i dr. 

 - posle ////----AcAAcAAcAAcAqqqq/ (/ (/ (/ (site vo 3. lice ednina):):):):    
        ---- / / / /----acaq/: acaq/: acaq/: acaq/: yapacáqtýr (19/1), o}acáqtýr (40/34), saxý}acáqtýr 
(9/10), i dr. 
        ---- / / / /----eceeceeceeceqqqq/:/:/:/: gelecéqtýr (6/10), düþecéqtýr (32/13), derecéqtýr 
(18/29), i dr. 
 Treba da se napomene deka ovaa pojava seu{te nema 

standardizirana konstrukcija nitu vo STJ.409 

                                          
409 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 141. 
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Negativna forma na glagolite 

 Negativnata forma na glagolite vo turskiot jazik se pravi na 

sledniov na~in: 

 

GL. PARADIGMA +(NAST. ZA LICE...) 
GLAGOL + /-mA/ + 

I. GL. PAR. + “i-“ + II. SLO@. GL. PAR. (N.L. ...) 

 

 Ka`ano so drugi zborovi, na glagolskiot koren ili glagolskata 

osnova, no pred nastavkite za glagolska paradigma, se dodava 

nastavkata za negacija /-mA/. Pove}e za ovaa nastavka mo`e da se vidi 

pod deverbalnite nastavki za verbalizacija, vo koi spa|a i 

nastavkata za negacija. 

 ////----ma/:ma/:ma/:ma/: áçmadi (46/8), ç¡qmaz (17/21), qa}mázdi (25/17), qízma 
(35/24), oxrámasýn (33/5), ot}atmámiþým (6/2), sýqí}ma (17/23), yápmam 
(6/4), i dr. 
 ////----me/:me/:me/:me/: dinlémezler (18/21), g¡tme (2/7), gørmemiþ (24/7), iþítmedým 
(10/12), söylémemiþ (34/4), vazgéçmemiþ (6/6), vérmedi (46/8), 
yetiþý}mézdi (18/7), i dr. 
 Isklu~ok, ako mo`e taka da se ka`e, e sostojbata kaj 

posibilitivot, koga vo negacija vtoriot glagol celosno otpa|a i na toj 

na~in ovaa nastavka doa|a direktno na nastavkata za gerund:  

 ////----ma/:ma/:ma/:ma/: an}ayamádi}ar (31/3), bu}ámadým (35/11), çiqarámam 
(6/11), o}ámaz (6/18), satámayz (15/4), uydurámaz}ar (7/29), i dr. 
 ////----me/:me/:me/:me/: becerémez (35/4), derémem (36/11), silémez (40/33), i dr. 
 

Infinitni glagolski formi (Fiilimsiler) 

 Infinitnite glagolski formi410 ili, kako {to u{te se 

narekuvaat, bezli~nite glagolski formi, se obrazuvaat so nekoi 

nastavki od glagolski koreni ili osnovi, no poradi toa {to ne 

dobivaat nastavki za lice, se smetaat deka ne se zavr{eni, odnosno 

deka se infinitni. Ova se, vsu{nost, glagolski formi koi se koristat 

                                          
410 Za edna komparacija na upotrebata na infinitnite glagolski formi vo turskiot i 
angliskiot jazik, vidi vo: Yüksel, Gülrû; Kaya, Dr. Nesrin, Ýsim-Fiillerin Türkçe ve 
Ýngilizcedeki Kullanýþ Özellikleri, Türk Dili, Sayý 550 - Ekim 1997, Ankara, s. 299. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

165 
 

kako imenki, pridavki i prilozi. Poradi ovie svoi funkcii, iako se 

od glagolsko poteklo, mo`e da dobijat nastavki za deklinacija i 

prisvojnost. Ovie nastavki (koi se dadeno podolu), so toa {to doa|aat 

na infinitni glagolski koreni ili osnovi, ne sozdavaat nekoj nov 

poim so koj bi im go menuvale zna~eweto na glagolite411. 

 Infinitnite glagolski formi vo turskiot jazik se delat na 

tri412: 

 - infinitivi; 

 - participi; 

 - gerundi. 

 

INFINITIVI 

 Infinitivite se imenuvani glagoli, odnosno imiwa na 

dejstvata, bez da bidat zavisni od vremeto i licata. Vo turskiot jazik 

tie, naj~esto, se narekuvaat kako “isim-fiiller”, “ad-eylemler” i sl. Za 

razlika od makedonskiot jazik, kade infinitivot e formata na 

glagolot vo 3. lice ednina sega{no vreme413, vo turskiot jazik postojat 

tri infinitivni nastavki. 

 Vo TGOPR se koristat site tri vida na infinitivnite nastavki, 

a toa se: 

 /----mAqmAqmAqmAq/ - Ovaa nastavka naj~esto e sinonim za infinitivna 
nastavka, no, iako naj~esto koristena so takvo zna~ewe, lingvistite 

tvrdat deka e samo edna od trite infinitivni nastavki414. Kononov za 

ovaa nastavka veli deka e “neopredelena forma na glagolot”415. 

        ---- / / / /----maq/:maq/:maq/:maq/: áyrý}maq (18/5), qáçmaq (46/1), qaynatmáqle 
(28/2), qoþmáqle (5/2), yápmaqtan (21/3), yáþamaq (18/17), i dr. 

                                          
411 Pove}e za ova vidi vo: Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 863. 
412 Za stereotipizacijata na ovie tri grupi nastavki, vidi vo: Korkmaz, Prof. Dr. 
Zeynep, Türkçede Eklerin Kullanýlýþ Þekilleri ve Ek Kalýplaþmasý Olaylarý, Türk Dil Kurumu 
Yayýnlarý: 598, Ankara, 1994, s. 47-54. 
413 Bla`e Koneski go prifa}a predlogot na Lant (Lunt, H.G., Grammar of the 
Macedonian Literary Language, Skopje, 1952.) za infinitiv da se koristi terminot 
“forma-naziv na glagolot”. Vidi vo: Koneski, Bla`e, Gramatika na makedonskiot 
literaturen jazik, Kultura, Skopje, 1987, s. 410. 
414 Ova, me|u drugite, go tvrdi i najgolemiot avtoritet vo turskata morfologija 
Zejnep Korkmaz. Vidi vo: Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 864. 
415 Kononov, Grammatika..., op. cit., 190-191. 
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   - vo intervokalna pozicija, posledniot konsonant 

na nastavkata se ozvu~uva: yáymaxa (31/5), baqí}maxa (32/2), i dr. 
        ---- / / / /----meq/:meq/:meq/:meq/: b¡çmeq (36/6), b¡týrmeq (33/10), démeq (1/5), 
d¢nmeq (6/3), éqmeq (11/4), emeqleméqle (24/6), gülméqle (1/19), ¡çmeq 
(36/2), yémeq (36/4), i dr. 
   - i povtorno, vo intervokalna pozicija posledniot 

konsonant na nastavkata se ozvu~uva: iþlémege (40/14), üxrétmege 
(26/3), i dr. 
  - koga po nastavkata za infinitiv se dodava deminutivna 

nastavka, toga{ posledniot konsonant na nastavkata pa|a: éqmeçe 
(33/8), eqmeçésýni (20/5), i dr. 
 

 /-mA/ - Ovaa nastavka, kako {to pretpostavuva i Korkmaz, e 

proizlezena od prethodnata, so toa {to go ima izgubeno konsonantot 

vo finalna pozicija. Vo gramatikite na osmansko-turskiot jazik e 

nare~ena kako “blag infinitiv” (hafif mastar, masdar-ý muhaffef)416. 

        ---- / / / /----ma/: ma/: ma/: ma/: án}aþma (44/3), aráþtýrma (31/7), hazýr}ámaya 
(41/5), pastírma}ar (42/2), qarýþtírma}ar (42/3), sárma}ar (42/1), aqítma}ar 
(21/9), i dr. 
        ---- / / / /----me/: me/: me/: me/: çeqmecé (26/6), d¢xme (43/10), }afetmésýni (40/14), 
i dr. 

 

 /-ýþ/ - Ovaa nastavka, osven imenuvawe na dejstvoto, nekako 

pove}e ja izrazuva modalnosta na glagolskite koreni i osnovi, 

odnosno ima i takvo zna~ewe417. No, bidej}i ne dobivaat nastavki od 

glagolskata paradigma i personalni nastavki, sepak, se raboti za 

infinitna glagolska forma. Vo TGOPR mnogu retko se koristi. Na 

primer: batíþýnda (25/5), çiqíþýnda (2/12), i dr. 
 

                                          
416 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 882. 
417 Ibid., 899. 
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PARTICIPI 

 Participite se zborovi od glagolsko poteklo koi se koristat 

kako pridavki. Vo makedonskiot jazik se narekuvaat i “glagolski-

pridavki”, dodeka vo turskiot i kako “sýfat-fiiller”. Vo stranskata 

literatura, osven “particip” (so razli~ni izgovori vo razli~ni 

jazici), se narekuvaat i so nekoi drugi termini418. 

 Vo TGOPR gi registriravme slednive participni nastavki: 

    ////----AcAq/:AcAq/:AcAq/:AcAq/:    
        ----    ////----aaaacaqcaqcaqcaq/:/:/:/: a}acáq}ardan (17/13), i dr. 
        ---- / / / /----eceqeceqeceqeceq/: /: /: /: üpecéxýne (45/6), i dr. 
 

    ////----An/An/An/An/419::::    
        ----    ////----an/: an/: an/: an/: án}atan (n.z), cezá}ayan (45/6), qá}an (11/4), qóvu}an 
(25/39), ó}an (25/37), yápan (25/39), i dr. 
        ----    ////----enenenen/: /: /: /: b¡lmeyen (1/18), çéken (2/4), érenler (25/1), géçen 
(31/24), gélen (43/9), gétýren (4/3), sürénler (1/17), i dr. 
    
    ////----DÝq/:DÝq/:DÝq/:DÝq/:    
        ---- / / / /----dýqdýqdýqdýq/: /: /: /: bildíqleri (31/4), b¡ldýxým (25/5), dedíxýmýz (25/41), 
géldýqten (19/6), g¡rdýqten (46/11), istédýgi (1/19), istédýxýn (45/5), 
qazándýxým (35/20), söyledíqleri (26/13), tándýq (44/7), uf}ádýxýn (17/11), 
yédýqten (46/5), i dr. 
        ---- / / / /----duqduqduqduq/:/:/:/: bú}duxum (31/15), bu}dúq}ari (40/13), ó}dugi 
(31/13), i dr. 
        ---- / / / /----düqdüqdüqdüq/:/:/:/:    ¢ldüqten (32/2), i dr. 

                                          
418 Eve nekolku dobri trudovi i primeri za razli~na terminologija vo razli~ni 
situacii na participite: 1. Aygen, Gulsat, Are There “Non-Restrictive” Prerelatives in 
Turkish?, Harvard Working Papers in Linguistics, 2002; 2. Güngördü, Zelal; Engdahl, 
Elisabet, A Relational Approach to Relativisation in Turkish, Proceedings of Joint 
Conference on Formal Grammar, Head-Driven Phrase Structure Grammar, and 
Categorial Grammar, Saarbrücken (Germany), August 1998; 3. Heusinger, Klaus von, 
Turkish Relative Participles - A Reanalysis in Categorial Grammar, Fachgruppe 
Sprachwissenschaft, Universität Konstanz, Oktober 1996. 
419 Za nekoi stereotipizacii dobieni od ovaa nastavka, vidi vo: Kara, Yard. Doç. Dr. 
Mehmet, Terim Türetmeye Elveriþli Bir Ek: -an/-en, Türk Dili, Sayý 540 - Aralýk 1996, 
Ankara, s. 631-643. 
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        ---- / / / /----týqtýqtýqtýq/:/:/:/: braqtíq}ari (25/1), g¡ttýgi (5/3), g¡ttýqten (37/1), yáptýgi,  
(31/31), i dr. 

        ---- / / / /----tuqtuqtuqtuq/:/:/:/: qonúþtuxum (31/11), qonuþtuq}árýni (40/3), qórqtugi 
(34/12), i dr. 
    
    ////----Iq/:Iq/:Iq/:Iq/:    
        ----    ////----ýýýýqqqq/: /: /: /: ásýq}ar (21/8), átýq (28/7), çáxýrýq (9/9), d¡zýlýq (7/7), 
qízarýq (10/13), sérýq (22/6), úyanýq (10/12), yánýq (13/9), yápýq (25/9), i 
dr. 

  ---- / / / /----uq/:uq/:uq/:uq/: óqunuq (31/10), i dr. 
  ---- / / / /----üq/:üq/:üq/:üq/: ¢rtüq (43/12), i dr. 
    
    ////----miþ/: miþ/: miþ/: miþ/: érmiþ (n.z.), géçmiþ (n.z.), yémiþ (n.z.), i dr. 
    

GERUNDI 

 Gerundite, kako i participite, se zborovi od glagolski poteklo, 

no imaat funkcija na prilozi. Zatoa vo makedonskiot jazi i se 

narekuvaat “glagolski-prilozi”, dodeka vo turskiot “zarf-fiiller”. Tie 

vo re~enicata ne zavisat od vremeto i liceto i zatoa se tretiraat 

kako infinitni glagoli. Kako infinitni glagolski formi, od edna 

strana poradi dejstvoto koe go izrazuvaat se glagoli, a od druga 

strana poradi prilo{kite karakteristiki se i prilozi. 

 Nekoi gerundi vo STJ so tek na vreme stanaa del od poslo`eni 

formi, odnosno stanaa del od prviot glagol vo slo`enite glagoli420. 

Primeri za ova dadovme pogore, koga gi obrabotuvavme slo`enite 

glagoli. 

 Korkmaz gerundite gi deli na tri grupi421: 

 1. vistinski gerundi422; 

 2. gerundi dobieni od participi so infleksivni nastavki423; 

                                          
420 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Prof. Dr. Talât Tekin’in Gramer Terimleri Sözlüðü 
Üzerindeki Eleþtirilerine Cevaplarýmýz: II, Türk Dili, Sayý 538 - Ekim 1996, Ankara, s. 386. 
421 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 984. 
422 Na primer: Korkmaz, Zeynep, Türkçede -°n Zarf-Fiil Eki ile -pan/-pen Eki ve 
Türetmeleri, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1984, Ankara, 1987, s. 155-165. 
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 3. drugi formi koi se koristat kako gerundi. 

 Poradi maliot broj na registrirani gerundski nastavki vo 

TGOPR, ne ~uvstuvavme potreba taa podelba i nie tuka da ja 

implementirame. 

 Me|utoa, treba da se naglasi deka vo TGOPR postojat, taka }e gi 

nare~eme, postpozitivni gerundi. Tie se vo forma na finiten 

glagol i doa|aat po glavnite glagoli. Na toj na~in, mo`ebi, ne 

izgledaat kako gerundi, no ako se pogledne semanti~ki, toga{ }e se 

vidi deka tie, sepak, poblisku go opredeluvaat glavniot glagol, 

odnosno deka se gerundi, no bez soodvetni gerundski nastavki. Ova 

najubavo }e go ilustrirame so primeri od TGOPR:  
 

TGOPR STJ 

báþ}amiþ d¢þsün (37/2)  düþmeye baþlamýþ 
báþ}amiþ g¢lsün (24/9) gülmeye baþlamýþ 
gelírdiler arásýn}ar (41/2) aramaya gelirdiler 

 

 Gerundnite nastavki koi gi evidentiravme vo TGOPR se 

slednive: 

 

    ////----A/A/A/A/ - Ovaa gerundska nastavka osven samostojno, vo STJ se 
sre}ava i kako del od drugi konstukcii (kako na primer: kaj slo`enite 

glagoli fleksijata &  e na prviot glagol, potoa kaj nekoi partcipi424 i 

dr.). denes vo TGOPT mo`e da se vidi edinstveno kako del od 

slo`enite glagoli, odnosno naj~esto kako del od posibilitivot, koga 

doa|a na prviot glagol. Ako prviot glagol zavr{uva na vokal, toga{ vo 

sozdadenata intervokalna pozicija (krajot na glagolot i ovaa 

gerundska nastavka) se vmetnuva spojniot konsonant “y”, koj vo TGOPR 
ponekoga{ mo`e i da ne dojde. 

                                                                                                                       
423 Na primer: Aktaþ, Ayfer, -DIktAn/-DUktAn sonra Zarf-Fiili Üzerine Bir Araþtýrma, Türk 
Dili, Sayý 597 - Eylül 2001, Ankara, s. 257-264. 
424 Korkmaz, Zeynep, -asý/-esi Gelecek Zaman Ýsim-Fiil (participum) Ekinin Yapýsý Üzerine, 
Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1968, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 286, Ankara, 
1969, s. 31-38. 
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        ---- / / / /----a/:a/:a/:a/: a}áááámadýq (7/15), a}áááámaz}ar (7/26), açýq}ayaaaabilírsýn 
(31/29), an}aþáááámazlar (26/9), an}ayaaaamádi}ar (31/3), bu}áááámadým (35/11), 
çaráááámadým (13/6), çiqaráááámam (6/11), o}áááábilýr (10/21), o}áááámaz (18/16), 
qýyáááámaz (40/30), satáááámayz (15/4), tutáááámadi (34/13), tutáááámamiþ (15/10), 
uyduráááámaz}ar (7/29), i dr. 
        ---- / / / /----e/:e/:e/:e/: becerémez (35/4), çevýrebilírmiþ (25/16), deyéééémem 
(27/4), düþüneeeebilírsýn (31/6), geleeeebilírmiþ (31/37), gezeeeebilírmiþ (31/35), 
göréééémem (13/7), siléééémez (40/33), söyleyéééémemiþ (35/3), yeéééémezmiþ 
(37/2), i dr. 
 Mnogu poretko mo`e da se vidi i vo drugi pozicii: d¡yeeee (6/1), 
qýrý}ááááydi (17/29), i dr. 
 

 /-a... -a/ - Mnogu retka nastavka za gerund: 

Çócuq}ar oßáxaca taþ atááááßataaaa, oßáxacýn ¢sti ó}di tár}a. (35/21); 
Bébeçe tekírleneeee tekírleneeee birßáinýn yuvásýna gélýr. (40/8) 
 

 ////----araq/araq/araq/araq/ - Ova e vsu{nost dvovarijantna nastavka /----ArAqArAqArAqArAq/, no vo 
TGOPR skoro i da ne se koristi. Evidentiravme samo eden slu~aj, i 

toa od strana na obrazuvan govoritel: búrda ipotézßo}araqaraqaraqaraq 
düþünebilírsýn (31/6), i dr. 
 

    ////----Ir... Ir... Ir... Ir... ----mAz/mAz/mAz/mAz/ - Ovaa slo`ena gerundska forma poretko se koristi 
vo TGOPR. Gi evidentiravme slednive primeri: 

        ----    ////----ýr... ýr... ýr... ýr... ----maz/:maz/:maz/:maz/: úyanýr úyanmaz (40/24), i dr. 
        ----    ////----ýr... ýr... ýr... ýr... ----mez/:mez/:mez/:mez/: g¡rýr g¡rmez (11/8), i dr. 
        ----    ////----ür... ür... ür... ür... ----mez/:mez/:mez/:mez/: gör¢rßgörmez (40/29), i dr. 
 

 /-ken/ - Ovaa nastavka e edna od retkite koi vo STJ nemaat 

alternativni varijanti. Vo TGOPR e relativno funkcionalna, 

vpro~em kako {to e i vo drugite turski (anadolski) govori425. Primeri 

od TGOPR: açárken (7/19), arárken (39/11), beqlérken (11/2), ça}írken 

                                          
425 Aydýn, Dr. Mehmet, Anadolu Aðýzlarýnda Ýken ~ -ken Zarf-Fiilinin Kullanýmý ve Görevleri, 
Türk Dili, Sayý 588 - Aralýk 2000, Ankara, s. 639-645. 
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(26/1), çiqárken (14/1), dünérken (31/20), geçérken (46/2), gelírken 
(35/11), gidérken (40/8), gütür¢rken (22/8), kesérken (40/10), uyúrken 
(40/20), yapárken (19/6), i dr. 
 

 /-kes/ - Ovaa nastavka ne e tolku frekventna, no sepak se 

koristi vo TGOPR. Ima isto zna~ewe kako i nastavkata ////----ArAk/ArAk/ArAk/ArAk/: Búßda 
qoþárkes g¡der. (22/3), i dr. 
 

    ////----mAdAn/:mAdAn/:mAdAn/:mAdAn/:    
        ----    ////----madan/:madan/:madan/:madan/: çiqármadan(43/16), dóxmadan (33/7), 
qá}qmadan (20/2), sórmadan (45/2), uyúmadan (40/2), i dr. 
        ----    ////----meden/:meden/:meden/:meden/: g¡rmeden (10/17), g¡tmeden (19/2), kirlénmeden 
(28/4), söylémeden (43/21), i dr. 
 

    ////----ünce(s)/ünce(s)/ünce(s)/ünce(s)/ - Ova nastavka ne e mnogu funkcionalna vo TGOPR:::: 
dön¢nces (12/10), gör¢nce (12/8), i dr. 
 

 

2. SLU@BENI ZBOROVI 

 

PARTIKULI (EdatlarEdatlarEdatlarEdatlar) 
 Partikulite se slu`beni zborovi koi nemaat svoe samostojno 

zna~ewe. Tie se samo pomo{ni zborovi i dobivaat zna~ewe duri 

otkako }e se koristat so drugi polnozna~ni zborovi, zborovni grupi 

ili vo re~enica, na toj na~in {to formiraat razni semanti~ki 

odnosi426. Poradi toa i se narekuvaat slu`beni (funkcionalni) 

zborovi, bidej}i imaat samo slu`ba, a ne i samostojno zna~ewe. 

 Spored potekloto, partikulite mo`e da se delat na dve grupi. 

 - Partikuli od tursko poteklo:  

                                          
426 Za nekoi partikuli vo makedonskiot navlezeni preku turskiot jazik, vidi vo: 
Markov, D-r Boris, Ednoglasni i ednoslo`ni partikuli-turcizmi vo makedonskiot 
jazik, II. Me|unaroden simpozium: Makedonsko-turskite kulturni vrski vo minatoto i 
denes, 23-25 oktomvri 1991, Zbornik na trudovi, Filolo{ki fakultet, Skopje, s. 69-
84. 
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  - Partikuli od imensko poteklo: gene, gibi427, için, iþte, 
qadar, nasý, nice, i dr. 
  - Partikuli od glagolsko poteklo: demeq, i dr. 
 - Partikuli od stransko poteklo: aaaaßbábasi yógßimiþ (9/1), 
eeeeßsóna várdýr (25/43), yaniyaniyaniyanißsøz verírseler (44/5), i dr. 
 Pri na{ite istra`uvawa na govorite od ohridsko-prespanskiot 

region, evidentiravme bogati partikularni izrazi. Eve gi 

partikulite koi gi zabele`avme vo TGOPR: 

 
a, e:a, e:a, e:a, e:    
Ovaa dvovarijantna partikula e navlezen preku makedonskiot jazik: 
aßç¡qacaq (1/18); e,ßç¡qti,ßiþte (1/18); Aßüstündékini sáymaz. (5/2); 
aßbábasi yógßimiþ (9/1); aßá}çaqtaßidi internát (10/4); Aßb¡rden ç¡qtým 
d¡þari. (10/9); aßb¡zým onßbirßáyßiçin (12/11); eßéy, oléßise (17/19); 
Eßqáçar}ar géne yóqari. (17/21); Eßeltilérýmýn? (21/5); Eßnasí} gørdün? 
(24/9); eßónun yaqýn}íxýnda (25/7); eßsóna várdýr (25/43); i dr. 
 
da, de:da, de:da, de:da, de:    
Iako ne se raboti za nastavka i odvoeno se pi{uva, i ovaa partikula 

ima dve varijanti428. Pri~ina za varijantnosta vo STJ e vokalnata 

harmonija. Tokmu poradi ovaa varijantnost, ~esto pri pi{uvaweto se 

pravi gre{ka i se pi{uva kako nastavka. Vo TGOPR obi~no vokalnata 

harmonija ne igra uloga i naj~esto se koristi varijantata na tvrd 

vokal, a mnogu poretko so mek vokal: emßádamßda (40/29), búßda 
(1/8), þ¡ndißde (6/17), bénßda (13/1), NasredinßÓcaßda (4/1), bánaßda 
(6/7), qómþisißda (6/12), ádamßda (12/7), yápmiþßda (15/5), qízßda 
(17/12), pádiþaßda (17/13), géneßda (31/16), tar¡qlerdenßda (31/30), 
Résne'deßda (31/32), gelinßda (32/6), vezirßda (39/24), ádýnißda (40/13), 
çøyçeßde (40/9), }afetmésýnißde (40/14), émßde (34/14), i dr. 
 
                                          
427 Za edna interesna statija za ovaa partikula, vidi vo: Canküyer, Yýlmaz, Fransýzca 
ve Türkçede Benzetmeler, Türk Dili, Sayý 557 - Mayýs 1998, Ankara, s. 441-442. 
428 Za edna kratka statija za ovaa partikula, vidi vo: Aydýn, Dr. Mehmet, da/de Edatý 
ile Ýlgili Yayýmlanmýþ Bir Yazý Üzerine, Türk Dili, Sayý 574 - Ekim 1999, Ankara, s. 881-
884. 
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demedemedemedemeqqqq::::    
demeq,ßT¡to'ya gidérýz (1/19); gidírýrler çøcüge, sáý}sýnßdemeq (31/15); 
óßqadar,ßdemeq, neßvárßidi áteþ súßiçin (21/1); Demeqßgélýr qárdaþi. 
(25/30); $à}ýq b¡zßderýz, áma demeqßÚ}ah'tan gélýr, $â. (25/44); i dr. 
 
emememem::::    
Ne treba da se me{a ovaa partikula so eden svrznik koj ima ista 

forma, no razli~na upotreba. Doa|a od “hemhemhemhem”, koj vo STJ se tretira 
kako svrznik i prilog429. Vo TGOPR e partikula: a}m¡þým em béjßdane 
táþçe (39/14); emßóda}ar, emßréxa}}ar, ep tépiqler, emßtrósetler var 
(36/17); Ánam emßormanc¡}ara yémeq. (36/4); emßún emßbúday 
(35/24); Á}ýr emßb¡rßauç á}týn. (7/12); i dr. 
 
ggggeneeneeneene::::    
Ovaa partikula e ista po forma so eden prilog. Razlikata e vo 

akcentot: ovaa, vpro~em kako i site partikuli, ne e akcentirana, 

dodeka prilogot e akcentiran. Primeri od TGOPR: geneßevlát}arýn 
y¢züni (1/1); ón}arßgene tóp}a (1/7); óßgene ç¡qarýr (1/5); geneßp¡þýrýr 
emßs¢rer (27/5); geneßbinecéq oßþéye (39/24); bußfuqáranýnßgene 
(40/7); Geneß¡}an hiç. (46/4); i dr. 
 
gibi:gibi:gibi:gibi:    
Mnogu frekventna partikula vo TGOPR, kako i vo STJ: yumurtáßgibi 
(1/1), súßgibi (2/11), iþç¡ßgibi (9/3), samánßgibi (17/13), ars}ánßgibi 
(23/7), tauçéßgibi (23/8), söyledíqlerißgibi (26/13), insánßgibi (27/3), 
uçárßgibi (31/37), eþéqßgibi (34/1), o}dug¡ßgibi (34/13), quzi}árßgibi 
(40/30), i dr. 
 
için:için:için:için:    
Ovaa partikula, kako {to }e se vidi podolu, ima i fleksivna 

varijanta. Sega }e dademe primeri samo koga ima ja funkcijata kako 

partikula vo TGOPR: onúnßiçin (40/7), baþímßiçin (2/7), benímßiçin 
                                          
429 Vidi pod “hem” vo: Türkçe Sözlük 1, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 549, Sözlük Bilim ve 
Uygulama Kolu Yayýnlarý: 1, Ankara, 1988. 
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(2/14), dünméqßiçin (6/3), onúnßiçin (7/24), çöc¢qßiçin (9/7), 
onßikißáyßiçin (12/1), bug¢nßiçin (12/5), bardáqßiçin (17/31), súßiçin 
(21/1), ariféßiçin (21/12), i dr. 
 
iiiiþteþteþteþte:::: 
Relativno frekventna partikula vo TGOPR: qóyarßiþte búrda (1/8); 
adétýnißiþte (2/9); Emßçók inánýr}ar, ßiþte, oßTúmba'ya. (25/33); áma 
iþteßdérler kißón}ar (31/17); a}tísýnda,ßiþte, gidérýz sabáylen (33/1); 
órdaßiþte, oturúrduq (33/14); Qízi,ßiþte, gelírdiler arásýn}ar. (41/2); 
birßméndil, kißiþteßvérdýq (41/6); emßdérlerßiþte (1/12); g¡rýrßiþte órda 
(17/6); i dr. 
 
qqqqadaradaradaradar::::    
Ovaa partikula ima i fleksivna varijanta, koja e dadena podolu. 

Ovde{nite primeri se kako na partikula: g¡der birßyo}áßqadar (5/1); 
oßqíza óßqadar méragi várßimiþ (9/7); sadeßqáni búßqadar tát}i (9/22); 
g¡der biyeréßqadar (20/4); daßóßqadar béþßkiþi (21/4); gider 
birßyeréßqadar (22/3); i dr. 
 
nasý(nasý(nasý(nasý(}}}}))))::::    
Ovaa partikula vo TGOPR ima funkcija kako na “gibigibigibigibi” od STJ. Tuka se 
raboti za vlijanieto na makedonskiot jazik, odnosno se koristi kako 

pretpozizija so zna~ewe “kako”, iako partikulata “gibigibigibigibi” vo STJ se 
koristi vo postpozicija: nasýßqízmiþ}ar tutamámiþ}ar (15/20); 
Gezérdiler nasýßpol¡@iya. (24/2); qázanmiþ nasýß¢n (24/10); búßsu 
nasýßneßg¡der (25/9); Yógßidi nasýßþ¡ndi. (28/5); nasýßpojarniqár 
ça}ýþírdi (31/25); g¡der nasýßtánri misáfiri (40/1); nasýßyapárdýqßbiz 
(42/1); nasýßþ¡ndi yógßidi (42/7); bóyle nasýßgérdan boyun}árýna (43/4); 
Büy¢sünler nasýßqávaq. (43/6); nasýßyaríndasi BirßMárt (43/8); áx}an 
nasý}ßgezérsýn sepetçénlen (1/6); nasýßáskerler nédýr (10/1); i dr. 
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ne:ne:ne:ne:    
Ova, vsu{nost, e svrznik vo STJ430, no vo TGOPR ima i funkcija na 

partikula: 

Çok hóþnutyým neßd¡nlerler. (2/15); 
Ayredésýnßqomþi neßá}dýn qýsmétými gétýrdýn éve. (6/17); 
    
nice:nice:nice:nice:    
I ovaa partikula e ista kako “nasnasnasnasý(l)ý(l)ý(l)ý(l)”, odnosno poradi vlijanieto na 
makedonskiot jazik, vo TGOPR se koristi vo pretpozicija kako 

ekvivalent na makedonskoto “kako”. Nema nikakva pozna~ajna i 

evidentna razlika me|u “nasnasnasnasýlýlýlýl” i “nicenicenicenice”. Primeri: Á}}a niceßy¢rütti 
(18/12); Niceßxróf. (18/13); Yoq niceßþ¡ndi (18/20); Ya, niceßmása}. 
(20/9); órda niceßtándýq b¡ri (4/2); Niceßóßzaman yoq. (36/17), i dr. 
 
sona:sona:sona:sona: 
Ova partikula e ista po forma so prilogot za vreme “sonrasonrasonrasonra”, no vo 
TGOPR ima u{te i zna~ewe na partikula: Sóna qýnáßgece yapárýz. 
(2/9); sonaßtéqrardan (21/17);  sonaßvárßidi emßbirßQoz}¡ ßDere 
(25/10); i dr. 
 
ya... ya...:ya... ya...:ya... ya...:ya... ya...:    
Partikula so zna~ewe “ili... ili...”. Primeri od TGOPR: ya d¡ridýr, biz 
vuru}mayá}ým, ya birßþéydýr. (3/6); ya tándýq, ya áqraba, ya kim ¡se 
(44/7); i dr. 
 
Fleksivni partikuli 

 Eden del od partikulite vo TGOPR imaat sposobnost za 

fleksija431. Nema nikakva promena vo zna~eweto me|u fleksivnata i 

samostojnata partikula. Nekolku od ovie fleksivni partikuli, koi se 

dadeni dolu, se mnogu frekventni vo TGOPR: 

                                          
430 Gencan, Tahir Nejat, Ne... Ne Baðlacý Üzerine, Türk Dili, Sayý 220 - Ocak 1970, 
Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 264-274. 
431 Za edna statija kako niz istorijata partikulite stanuvale fleksivni, vidi vo: 
Öner, Mustafa, Türkçede Edatlý (Sentaktik) Ýsim Çekimi, Türk Dili, Sayý 565 - Ocak 1999, 
Ankara, s. 10-18. 
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 ----    ////----çin/ < için:çin/ < için:çin/ < için:çin/ < için: evlenméyçin < evlenmek için (2/15), néyçin < ne için 
(18/30), n¡çin < ne için (46/10), ónçin < onun için (28/3), verméyçin < 
vermek için (41/4), yeméyçin < yemek için (18/7), i dr. 
 ////----den/ < dekden/ < dekden/ < dekden/ < dek: : : : buráyden < buraya dek (42/5), þind¡eden < þimdiye 
dek (31/38), i dr. 
 ---- / / / /----qa/ < kadar: qa/ < kadar: qa/ < kadar: qa/ < kadar: buqa < bu kadar (15/12), buràqa < buraya kadar 
(13/9), qapýsýnáqa < kapýsýna kadar (46/11), quþ}uxáqa < kuþluða 
(öðlene) kadar (25/27), néqa < ne kadar (10/17), óqa < o kadar (18/15), 
þind¡eqa < þimdiye kadar (31/35), i dr.  
 ---- / / / /----(i/y)le(n)/ < ile(i/y)le(n)/ < ile(i/y)le(n)/ < ile(i/y)le(n)/ < ile432: : : : ayaq}ar¡le < ayaklarý ile (8/6), bá}}e < bal ile 
(9/17), behar}árlen < baharlar ile (1/1), çarþáfle < çarþaf ile (28/9), çiftéyle 
< çifte ile (46/4), evlat}ar¡yle < evlâtlarý ile (6/13), gizli}íqle < gizlilik ile 
(6/3), gözler¡le < gözleri ile (17/4), kervánlen < kervan ile (31/28), múmle 
< mum ile (13/10), yaváþlen < yavaþ ile (15/19), i dr. 
 

SVRZNICI (BaðlaçlarBaðlaçlarBaðlaçlarBaðlaçlar) 
 Svrzinicite se vtorata podgrupa vo grupata slu`beni zborovi. 

I tie nemaat samostojno zna~ewe, tuku slu`at za povrzuvawe i po 

forma i po zna~ewe na zborovite ili zborovnite grupi so sli~na 

funkcija433. 

 Pokraj toa {to nemaat svoe zna~ewe, tie se mnogu va`ni pri 

formirawe na pogolemi gramati~ki edinici, kako zborovni grupi, 

re~enici i tekst434. Tie vo minatoto odigrale zna~ajna uloga koga 

mnogu ~esto doa|ale na po~etokot na re~enicite435. 

 Spored potekloto, svrznicite vo TGOPR mo`e da se 

klasificiraat na sledniov na~in: 

 - Svrznici od tursko poteklo:  

BaqBaqBaqBaq, s¡zsýnýz dáßbüqler. (10/20); 

                                          
432 Pove}e za ovaa nastavka, kako i nejzinata etimologija, vidi pod pade`nata 
nastavka za instrumental.  
433 Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - Biçimbilgisi - Cümlebilgisi), 4. Basým, 
Remzi Kitabevi, Ýstanbul, 1992, s. 302. 
434 Aktaþ, Yrd. Doç. Dr. Tahsin, Metin Oluþumunda Baðlaçlarýn Yeri, Türk Dili, Sayý 505 - 
Ocak 1994, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 53-64. 
435 Saðýr, Yrd. Doç. Dr. Mukim, Ahmet Cevdet Paþa’nýn Dil Anlayýþý ve Kýsas-ý Enbiyâ, 
Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, Ankara, s. 295. 
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ÎþteÎþteÎþteÎþte, géçmiþ qírqßgün. (17/16); 
NéyseNéyseNéyseNéyse, dáßsona arátýrýr qízi emßevlénýrler. (9/13); 
SonaSonaSonaSonaßvárdýr VosqaßMállesi. (25/43); 
YokYokYokYok,ßAtátürk'e atárýz. (1/19); 
Zamánýnda várßimiþ çoq sítmadan, þéyden, an}ársýnan}ársýnan}ársýnan}ársýn, çøcüqler ásta. 
(25/3); i dr. 
 

 - Svrznici od stransko poteklo:  

geneßb¡raz ¡dým ememememßóyle, (10/8); 
AAAAßboleßétler érßafta a}ýnírdi. (28/9); 
AbeAbeAbeAbeßnéßyaptýn bóle? (7/14); 
áááámamamama oßqíz istemézmiþ érken évlensýn (9/2); 
bbbb¡lassa¡lassa¡lassa¡lassa, s¡nir asta}árýna bußyápý}ýr (25/3);  
ÉßamaÉßamaÉßamaÉßama ondánßsona devamßéderdi. (25/25); 
Sátsýn}ar, kikikikißá}sýn}ar pára g¢zel. (7/18); 
boléßiþe çiqmayásýn, seseseseßyapámasýn (7/13); 
TaTaTaTaßçøcüq g¡der ámamda ¡qanýr. (9/11); 
TábïTábïTábïTábï, emßba}íqçi}ar órda yaþármiþ. (25/38); 
YaYaYaYaßvá}}a derírdi. (8/4); 
Bußmállede... yaniyaniyaniyanißÓri'daßo}an béyler (25/37), i dr. 
 

 - Svrznici od me{ano poteklo:  

ááááma iþtema iþtema iþtema iþteßdérler kißón}ar ¡miþler (31/17); 
Ás}ýndaÁs}ýndaÁs}ýndaÁs}ýnda, qádýnßdünyasi búni yapárdi. (25/23); i dr. 
 

Svrznicite vo TGOPR 

 Svrznicite koi se koristat vo TGOPR se dadeni vo 

prodol`enie. Kako {to mo`e da se vidi od izlo`enoto, nekoi se 

vidoizmeneti i po forma, me|utoa i po zna~ewe, a i kako vidovi na 

zborovi. Ova poslednovo e osobeno va`no, bidej}i nekoi od 

svrznicite koi tuka se dadeni, vo Re~nikot na turskiot jazik stojat so 

poinakva zborovna klasifikacija. Sepak, mislime deka vo ovie 
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govori, kako i vo upotrebuvanite konteksti, tie se svrznici ili imaat 

takva funkcija.  

    
a:a:a:a:    
Aßüstündékini sáymaz. (5/2); 
Yaþármiþ sadeßanas¡yle, aßbábasi yógßimiþ. (9/1); 
Aßb¡rden ç¡qtým d¡þari. (10/9); 
aßqaynánamßdedi uyum¡þýn (13/5); 
Éppýsi bilírdißki sáde á}dýdýr, aßéppýsi onúnßüsti baqárdi. (16/2); 
aßón}ar nedýrlerßyaqýnßyérlerde, gélmiþler (25/24); 
Aßboleßétler érßafta a}ýnírdi. (28/9); 
Aßobirßéltiler, qári}ar, ón}ar óvada ça}ýþírdi. (36/5); 
Aaá, açanßinanmázdýn. (8/7); i dr. 
 
abe:abe:abe:abe:    
Abeßsána et gélmiþ, házýr. (20/7); 
Abe,ßbúraya gidec¡z. (7/3); 
Abeßnéßyaptýn bóle? (7/14); i dr. 
    
açan:açan:açan:açan:    
Neqaßg¡ttýq nerdeßqopanqá}ari, açanßtutacáq güg¢rlesýn. (3/3); i dr. 
    
ama:ama:ama:ama:    
açanßvérý}di ¡nsan, amaßnasýßf¡xura ¡nsan (13/7); 
Bénßda b¡raz izá}andým on}árle, amaßg¡rdiler ¡þe. (2/15); 
E þ¡ndi enecéyz, yo}}árßüsti, áma düþün¢rüz kißenecéyz. (3/4); 
G¢gürler amaßnásý}! (3/6); 
Amaßçáy}ar geçm¡þßidi. (3/1); 
emßbúrdan á}dýq birßéþeq (3/2); 
D¢ger áma, evßsa¡p}ari ¡þýdýr birßsés. (7/9); 
A}¡m ¡stedým, áma qarábiber ¡çýnde. (7/11); 
áma oßqíz istemézmiþ érken évlensýn (9/2); 
Áçar qápiy çársýn çøcügi emßárar vérsýn ikißs¡mit. (9/4); 
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emßbána dérdiler uyúrdun, áma nasýßuyúrdum açanßbén þ¡ndi yým 
svésten (10/7); 
Áma onßiqýncißáyßiçin yoq. (12/2); 
yémiþler, ¡çmiþler, g¡tmiþler, áma néßyazýq ki yaríndasi (15/5-6); 
G¡der ¡nsan}ar, amaß¡çßbiri b¡lmez. (39/1); i dr. 
 
ama iþte:ama iþte:ama iþte:ama iþte:    
Áma iþteßdérler kißón}ar ¡miþler çoqßqúvetli dinßadám}ari. (31/17); i dr. 
 
an}an}an}an}arsýn:arsýn:arsýn:arsýn:    
Zamánýnda várßimiþ çoq sítmadan, þéyden, an}ársýn, çøcüqler ásta. 
(25/3); 
 
asasasas}}}}ýnda:ýnda:ýnda:ýnda:    
ás}ýnda bußmállede varß¡miþtýr fáz}asi (25/37); 
Ás}ýnda, qádýnßdünyasi búni yapárdi. (25/23); 
Ás}ýnda evßsáibi Stánbo}'un baþßáydudi ¡miþ. (26/3); i dr. 
 
babababaqqqq::::    
baq, þind¡eqa hiçßb¡rßyerde qonuþu}mámiþtýrßbu (31/35); 
Baq, s¡zsýnýz dáßbüqler. (10/20); 
Baq, nerdeßatír}adým çaqßoßþéßo}ur vúcudum, vá}}a. (13/8), i dr. 
 
baqbaqbaqbaq þindi: þindi: þindi: þindi:    
báqßþindi, Óri'da neßan}atírýr}ar (31/35), i dr. 
 
belki:belki:belki:belki:    
Bélki rástgeleßda, áma bélkißda várßbißþey. (25/4); 
Lázim alaqadárßolim, bélki Résne'deßda var Sar¡ßSa}týq. (31/32); i dr. 
 
bundan sona:bundan sona:bundan sona:bundan sona:    
Bundánßsona várdýr SürgünßMállesi. (25/39); 
bundánßsona, on}árle neßg¡der itiyárßqadýn (25/31); i dr. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

180 
 

demedemedemedemeqqqq::::    
$à}ýq b¡zßderýz, áma demeqßÚ}ah'tan gélýr, $â. (25/44); 
gidírýrler çøcüge, sáý}sýnßdemeq (31/15); 
demeq,ßT¡to'ya gidérýz, dertlerímýze búrda dérman bú}unmaz (1/19); 
Évelden Ramázan’da, yázda, óßqadar,ßdemeq, neßvárßidi áteþ súßiçin. 
(21/1); 
Demeqßgélýr qárdaþi. (25/30; i dr. 
 
e:e:e:e:    
Eßpil¡çeler, ó}sun evlátçeler. (1/4); 
E,ßgéne g¡der, géne y¢rür, y¢rür, g¡der. (5/3); 
Eßgörésýn, démiþ. (8/8); 
Eßqáçar}ar géne yóqari. (17/21); 
e,ßbú y¢qledýr eþéxýni (22/4); 
Eßqáçar, sóqu}ur obirßþéytanda arqásýnda. (27/7); 
E,ßá}ýr}ar sóqar}ar áxzýna áinýn. (37/3); 
Éee, gend¡ßgendým vúrdi. (38/6); i dr. 
 
e ama:e ama:e ama:e ama:    
Éßama órda, tamám Ýmáret'te yóqari neßzemanßb¡nmiþler, bißtáuþan. 
(15/16); 
Éßama ondánßsona devamßéderdi. (25/25); i dr. 
    
e iþte:e iþte:e iþte:e iþte:    
éßiþte Qárabey démiþlerßona (25/42), i dr. 
    
emememem436:::: 
Açanßgørdüq séki, emßán}adýq kißg¡ttýq Ev}áßüsti sóna. (3/7); 
qoyárdýq elçelérýne kim çoq tetiqlenírdi em baþßparmaçelérýne bax}árdýq 
b¡raciq (1/2); 
Otúrur}ar emßyérler. (4/2); 

                                          
436 Ekvivalent na ovoj svrznik od TGOPR vo STJ e “ve”. Za primeri kako ovoj svrznik 
vo minatoto bilo definirano i koristeno, vidi vo: Türkay, Kaya, Halit Ziya’nýn 
Kavâ`id-i Lisân-ý Türkî’sindeki Uyarýlar, Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, Ankara, s. 240. 
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Y¢qledýr emßqáçar évýne. (5/5); 
Birßqúrt áyaqsýz qá}miþ emßg¡derßþindi oßqúrti émzýrýr. (6/3); 
Gélýr éve aqþámßüsti em qarísýna der. (6/5) 
Emßbóyle qomþ¡sýna vérmemiþ a}tín}ari. (6/18); 
Éndýrýrßoni, á}ýr emßqóyar. (7/9); 
D¢kerler qarab¡beri emßvérýrler hávani. (7/12); 
Emßuyánýr}ar. (7/32); 
Ç¡qar Sal¡ßBaba órda gümçes¡yle emßdér. (8/4); 
Bußqíz ¡þýdýr buß}áfi em aþ¡xßo}ur. (17/4); 
Sá}}adi béþiqte emßràtßetti bábam, úyudi. (35/13); 
b¡ndým ¢stüne emßgidérým gøllen Poxráde@’e (35/15-16); i dr. 
    
emen:emen:emen:emen:    
Emenßemenßyapacáyz yémeq. (21/7); 
déverýr anásýna kißparáyle satmázmiþ, emenßbirßyanáqle dexýþtýrírmiþ 
(9/5); 
ádetißimiþ á}masýn un, emenßádetißimiþ k¡mßkime (35/2); i dr. 
    
fa}fa}fa}fa}an:an:an:an:    
pára qazanacáq oßáyle, þey fá}an (43/20); i dr. 
 
gene:gene:gene:gene:    
geneßb¡raz ¡dým emßóyle (10/8); 
Geneßbußqárxa qaþ}ar¡le, gözler¡le bénzer ónun gözlérýne. (17/4); i dr. 
    
iþte:iþte:iþte:iþte:    
E,ßç¡qti,ßiþte, T¡to'ya. (1/18); 
Ýþteßg¡rýrler ¡çeri, otúrur}ar. (17/7); 
Îþte, géçmiþ qírqßgün. (17/16); 
Ýþteßdénizden gélýr sándýq. (17/16); 
Áxamda,ßiþte, otuzßbéþßkiþi ¡dýq évde. (18/1); 
Ýþteßb¡rßgün bún}ar bu}úþmiþ}ar birßdükanß¢nünde. (26/4); 
Ýþté, birazßdinsýzß¡nsan}ar ¡miþler. (31/19); i dr. 
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ki:ki:ki:ki:    
Búni atársýn k¡mseye, kißç¡qsýn dáßpeþin. (1/13); 

Gidésýn büt¢nßköye ilanßedésýn kißbén artýqßk¡msenýn inéxýni á}mam. 

(6/5); 
abérßverýr kißqócasi ártýq á}maz inéqleri ot}átýrsýn (6/7); 
Sátsýn}ar, kißá}sýn}ar pára g¢zel. (7/18); 
Bizßan}atmáyz kißemßb¡z yapárdýq. (10/23); 
banaßpára vermemiþínýzdýr kißbén s¡ze çevýréym (26/9); 
kißboxú}di}ar óßzaman doqúzßkiþi, éppýsi bóxu}di (31/21); 
yógßimiþ a}tín}ari kißbráqsýn üldüqténßsona çöcüqlérýne (32/1-2); 
Óle bóstan ó}dißki, bütünßdóvletýn askerlérýni dóyurdi. (35/8); i dr. 
    
netekim:netekim:netekim:netekim:    
ben ep düþün¢rümßki SvetißNáum im¡þtýr géndýsi Xáxauz, 
netekimßdàßçoq düþünéym kißim¡þtýr baþqáßbiri (31/16-17); i dr. 
    
neyçinneyçinneyçinneyçin/niçin:/niçin:/niçin:/niçin:    
Neyçinßénßgüzel. (25/37); 
néyçin dâßqírq yý}}árýnda, qýrq - qýrqßb¡rýnde (31/18); 
amaßicßb¡rýsi baqmázmiþ ¡tiyari, niçinßyógßimiþ a}tín}ari (32/1); 
Niçinßayn¡ßgece bußzenginßádamýn birßqísçesi ó}ur. (40/4-5); i dr. 
    
neyse:neyse:neyse:neyse:    
Néyse, dáßsona arátýrýr qízi emßevlénýrler. (9/13); 
Néyse, ádam á}ýr éqmegi gøtürür qomþ¡}ara neßdémiþ qaynánasi. (12/5); 
i dr. 

    
o þeyo þeyo þeyo þey::::    
bunaßdérdiler óßþey, Ùmer Pojarniqár (31/25); 
E,ßoßþéy, derísýni satac¡z. (15/4); i dr. 
    
se:se:se:se:    
boléßiþe çiqmayásýn, seßyapámasýn (7/13); i dr. 
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sona/sora:sona/sora:sona/sora:sona/sora:    
Ovoj svrznik treba da se razlikuva od istiot prilog. Iako se isti po 

forma, imaat razli~na funkcija. Primeri od TGOPR: 

Sonaßbóya qoyárýz qíza b¡raz. (2/9); 
Sonaßatárým nóudi. (21/15); 
Sonaßtéqrardan, onunßvárßimiþ s¢nneti. (21/17); 
Soraßüleþtýrírým mállede. (21/19); 
Sonaßvárdýr VosqaßMállesi. (25/43); 
sonaßkélçe báþ}ar báþqa birßyá}an søylesýn (35/21); i dr. 
    
þey:þey:þey:þey:    
pára qazanacáq oßáyle, þey fá}an (43/20); 
þey, mádam atm¡þýn méraq, ben yárýn nánamaßderým (17/10); i dr. 
    
ta:ta:ta:ta:    
Taßçøcüq g¡der ámamda ¡qanýr. (9/11); 
Taßvárßidi emßrédoven uçen¡qler, çÆçeler. (10/15); i dr. 
    
tabï:tabï:tabï:tabï:    
Tábï, yedißkilométre y¢rümiþ Kélçe. (15/9); 
Tábï, emßba}íqçi}ar órda yaþármiþ. (25/38); i dr. 
    
ya:ya:ya:ya:    
Bußqízýn sadeßqáni búßqadar tát}i, yaßk¡mßbilýr kéndýsi neßtát}idýr? 
(9/22); 
Yaßvá}}a derírdi. (8/4); 
Yaßóyle. (33/8); i dr. 
    
yani:yani:yani:yani:    
Ovoj svrznik, vo osnova, ne se koristi vo TGOPR. Poslednovo vreme 

mo`e da se sretne, no samo vo re~nikot na poobrazovanite gra|ani: 

yani,ßkøyliler neßgüt¢rürler Kélçey gøle átsýn}ar (15/17); 
bußmállede... yanißÓri'daßo}an béyler (25/37); 
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yáni, Sar¡ßSa}týq gélmiþ SvetißNáum'da yérleþmiþ (31/9); 
Yanißqári}ar. (25/23); 
yanißbl¡znaq biz dérýz (25/30); 
yanißÓri'daßo}an béyler (25/37); 
yanißsøz verírseler (44/5); i dr. 
    
yoyoyoyoqqqq::::    
Yok,ßAtátürk'e atárýz. (1/19); i dr. 
    
zaten:zaten:zaten:zaten:    
Záten ep satíný}maz. (15/4); 
záten Óri'da, Varoþ'tánßmada (25/40); 
Záten qá}dýq párasýz. (15/3); 
záten zamánýnda tómofil yógßidi (25/18); 
Sar¡ßSa}týq záten Müslümán}ýgi yáyar. (31/11); i dr. 
    
 

3. POLNOZNA^NO-FUNKCIONALNI ZBOROVI 

 

IZVICI 

 Izvicite, kako zborovna grupa, se najmalku istra`uvani vo 

turskiot jazik. Poradi ova, po literaturata sre}avame raznorazni 

definicii i pristapi437. 

 Sepak, definicijata na Korkmaz e najopse`na i najkompletna: 

“Izvik e eden vid na zbor koj slu`i za izrazuvawe na mnogu razli~ni 

~uvstva i vozbuda na efikasen i kratok na~in, kako {to se `al, 

dopa|awe, radost, strav, beizleznost, dezorientiranost, nesre}a, 

molba, iznenaduvawe, predomisluvawe, qubomora, kopne`; potoa 

obra}awe, povikuvawe, odgovarawe, poka`uvawe, pra{awe upateno do 

                                          
437 Od ogromen broj na naslovi, za da mo`e da se sporedi razli~niot pristap, }e gi 
navedeme samo slednive naslovi: 1. Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - 
Biçimbilgisi - Cümlebilgisi), 4. Basým, Remzi Kitabevi, Ýstanbul, 1992, s. 322; 2. Ergin, op. 
cit., 349-350; 3. Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 144; 4. Banguoðlu, Tahsin, Türkçenin 
Grameri, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 528, Ankara, 1990, s. 396-402. 
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sprotivnata osoba, nivno prifa}awe, odbivawe ili obrazuvawe na 

zborovi preku imitacija na glasovite od prirodata.”438 

 Izvicite vo re~enicite na TGOPR se javuvaat vo dve pozicii, 

t.e. vo inicijalna i medijalna, dodeka vo finalna pozicija ne 

registriravme primeri. 

- vo inicijalna pozicija: 

ÁaaÁaaÁaaÁaa, yarísýni ver bána, der qómþisi. (6/18); 
HúcumHúcumHúcumHúcum, énerler. (7/10); 
AbeAbeAbeAbeßnéßyaptýn bóle? (7/14); 
AhAhAhAh, dérler, Kélçe b¡zi á}datti. (15/13); 
ÉeeÉeeÉeeÉee, gend¡ßgendým vúrdi. (38/6); i dr. 
 

- vo medijalna pozicija:  

Násýßmäremäremäremäre gend¡ßgendýn? (27/7); 
Neßyáparsýn bebebebeßévladým bóle? (7/10); i dr. 
 

Izvici vo TGOPR 

ÁydeÁydeÁydeÁyde, a} Yeþ¡lßBag'i git. (39/4); 
ÁydeÁydeÁydeÁyde neßzamanßgéldi, áyrý}di qárdaþ}ar. (18/4); 
EEEE qári, gørdün qísmetým nasí}ßgeldi? (6/15); 
ÁaaÁaaÁaaÁaa, yarísýni ver bána, der qómþisi. (6/18); 
HádiHádiHádiHádi çøcüqler, deverec¡m birßmása}, dérdi. (7/1); 
ÁydeÁydeÁydeÁyde gidé}ým birang¡ßyerde nerdedýrßdáßzengin (7/2): 
ÁyÁyÁyÁy,ßdemiþ, günáhtýr. (7/8); 
A, a!A, a!A, a!A, a! Á}ýr Sal¡ßBaba ábdes! (8/3); 
OoOoOoOo, çárýrler køylüler þéyler, hórozi qá}dýrdi t¡lki, qáçýrdi. (11/8); 
ÁuuÁuuÁuuÁuu,ßdedým, nédýrßbu, dédýmßben, bóyle? (13/4); 
ánaßbebebebe, hep b¡zi sárdi}ar bußqómþu}ar bußkøyde (15/2); 
EEEE,ßay kesé}ým üküz¢müzi. (15/3); 
HáHáHáHáßbu tútsun taúþani, qóþar. (15/10); 
ÁhÁhÁhÁhßqýzým, néyýnßvar? (17/8); 
M¢jdeM¢jdeM¢jdeM¢jde pádiþam, bú}dum dérdýni. (17/12); 

                                          
438 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Þekil Bilgisi), op. cit., 1140. 
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ÇiqÇiqÇiqÇiq! (17/17); 
M¢jdeM¢jdeM¢jdeM¢jdeßaným, túttuq! (17/21); 
AyAyAyAy búßgece qábaq qoyacáyz, qómpir qoyacáyz. (18/14); 
EEEE,ßder, braq. (19/6); 
AbeAbeAbeAbeßdüþecésýn, démiþ. (22/2); 
ÉeeÉeeÉeeÉee, gend¡ßgendým vúrdi. (38/6); 
ÚuuÚuuÚuuÚuu, áferim ánanýn çøyçesi, gétýrdýn ánana táuq. (45/3); i dr. 
 
Onomatopei 

 Osven gorenavedenite izvici, }e gi navedeme i maliot broj na 

primeri na onomatopei koi gi registriravme vo TGOPR: @¡u @¡u @¡u 
(1/5), pim pim pim pim (7/9), dánge dánge dánge (8/6), tup tup tup (13/6), 
dránq (13/7), traq (13/7), of uf (17/8), i dr. 
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SINTAKSA 

 

 Porano se misle{e deka re~enicata e najgolemata jazi~na 

edinica na jazikot, koja izrazuva edna misla. So tekot na vremeto se 

vospostavi deka, sepak, taa ne e toa, tuku tekstot e najgolemata 

jazi~na edinica, koja izrazuva kompletna misla439. Trgnuvaj}i od ova 

sfa}awe, denes postoi tekstualna lingvistika, disciplina koja mnogu 

brzo se razviva. Zna~i, vo ovoj del }e se zadr`ime na re~enicata, 

kako del od tekstot. 

 Sintaksata e lingvisti~ka disciplina koja ja prou~uva 

re~enicata, odnosno nejzinata struktura, kako i elementite na 

re~enicata. 

 Pokraj nekolku kapitalni dela, sepak fakt e deka sintaksata e 

najmalku istra`uvana oblast vo turskata lingvistika. Taa ni od 

daleku ne e istra`uvana kako fonetikata ili morfologijata. Kolku i 

da izgleda ednostavna strukturata na turskiot jazik (kako SOG), sepak 

taa ima sosema druga fakti~ka dimenzija, mnogu dlaboka struktura od 

semanti~ki i funkcionalen aspekt. 

 Op{to e prifateno misleweto me|u turkolozite deka Muharrem 

Ergin e najgolemiot avtoritet vo fonetikata, Zejnep Korkmaz vo 

morfologijata, dodeka vo sintaksata situacijata vo posledno vreme 

po~na da se menuva. Porano toa bea avtoritetite Vexihe Hatiboglu i 

Hikmet Dizdaroglu. Denes niv vo najgolem del gi pottisna 

sintaksi~kata teorija na Lejqa Karahan, koja vo najgolem del se 

potpira na prakti~na i, vo su{tina, ednostavna analiza. Zatoa, nema 

da bide prepotentno da se ka`e deka, kako {to Noam ^omski e toa za 

angliskata (kako jazik), ili, poto~no, amerikanskata (kako dr`ava) 

sintaksa, taka denes Lejqa Karahan e najgolemiot avtoritet vo 

turskata lingvistika. 

                                          
439 Za osnovni informacii okolu ovaa problematika, vidi vo: 1. Üstünova, Yard. Doç. 
Dr. Kerime, En Büyük Dil Birimi Cümle Midir?, Türk Dili, Sayý 590 - Þubat 2001, Ankara, s. 
181-185; 2. Üstünova, Yard. Doç. Dr. Kerime, Cümleden Büyük Birimler, Türk Dili, Sayý 
600 - Aralýk 2001, Ankara, s. 786-797. 
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 Ubavoto izrazuvawe, koe osnovata ja ima vo sintaksata, e od 

primarno zna~ewe vo kulturno-civilizaciskite odnosi vo 

op{testvoto440. Pri toa izrazuvawe, fondot na zborovi e najbitnata 

komponenta. ^ovekot kako {to go u~i jazikot od najmali noze, taka go 

razviva i svojot fond441, a so toa, direktno ili indirektno, i ubavoto 

izrazuvawe. 

 Turskata sintaksa e pottiknata od turskiot na~in na 

razmisluvawe, turskiot oset i logika, i taa ima svoi samostojni 

karakteristiki442. Kako i vo sekoja nauka i disciplina, mnogu ~esto 

razli~ni lingvisti imaa razli~ni pristapi443, razli~no ja sfa}aat 

nejzinata va`nost i koristat razli~ni metodi pri analizata444. Nekoi 

od niv se pod vlijanie na lingvisti~ki teorii koi ne se kompatibilni 

so turskiot jazik ili, barem, se obiduvaat del od tie teorii da gi 

implementiraat vo sintaksi~kata analiza na sovremeniot turski 

jazik445. Od druga strana, interesni se sporeduvawata na sovremeniot 

turski jazik so onoj od minatoto446, koi, vpro~em, i go zbogatuvaat 

dene{niot jazik. 

 Obrabotkata na sintaksi~kiot del na trudot, vo najgolem del e 

pod vlijanie na Lejqa Karahan, no vo nekoi delovi presudni bea 

drugite lingvisti, turski i stranski, kako i na{ite li~ni pogledi i 

sfa}awa. Treba da se naglasi deka ima ogromna razlika me|u 

sfa}aweto na sintaksata vo Turcija, kako i zemjite koi so svoite 

lingvisti~ki sfa}awa gravitiraat kon nea, i vo zapadnite zemji, 

posebno Soedinetite amerikanski dr`avi. Vo Turcija toa e poradi 

                                          
440 Dede, Dr. Behçet, Söz Diziminin Sýrrý, Türk Dili, Sayý 551 - Kasým 1997, Ankara, s. 
438-439. 
441 Za fondot na zborovi kaj decata, vidi vo: Temel, Doç. Dr. Z. Fulya; Þimþek, Ar. 
Gör. Hatice, Erken Çocukluk Döneminde Anlam Bilgisinin Geliþimi, Türk Dili, Sayý 562 - 
Ekim 1998, Ankara, s. 301-306. 
442 Hatiboðlu, Prof. Dr. Vecihe, Türkçenin Sözdizimi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 353, 
Ankara, 1972, s. VII. 
443 Avcý, Ramazan, Cümle Bilgisi Konusundaki Çeliþkiler, Türk Dili, Sayý 597 - Eylül 2001, 
Ankara, s. 251-254. 
444 Za va`nosta i metodite na sintaksi~kata analiza, vidi vo: Cemiloðlu, Doç. Dr. 
Ýsmet, Cümle Tahlilinin Önemi ve Metot, Türk Dili, Sayý 587 - Kasým 2000, Ankara, s. 478-
482. 
445 Üstünova, Kerime, Cümle Çözümlemelerinde Yüzey Yapý-Derin Yapý Ýliþkileri, Türk Dili, 
Sayý 563 - Kasým 1998, Ankara, s. 398-406. 
446 Cemiloðlu, Doç. Dr. Ýsmet, Dede Korkut’taki Bazý Cümlelerin Sentaks Bakýmýndan 
Türkiye Türkçesi ile Mukayesesi, Türk Dili, Sayý 556 - Nisan 1998, Ankara, s. 315-320. 
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pragmati~niot pristap, dodeka vo zapadnite zemji poradi sklonosta 

kon teoretizirawe i, verojatno pottiknati od ~omskievata 

“univerzalna gramatika”, potragi po zaedni~ki elementi me|u 

jazicite, potraga po, eventualniot, prajazik i sl. 

 Vo turskiot jazik, mestoto na glavnata komponenta vo 

morfolo{ki i sintaksi~ki kontekst se razlikuva. Dodeka vo 

morfolo{ki kontekst glavnata komponenta (koren ili osnova) se 

nao|a na po~etokot, a potoa drugite komponenti, vo sintaksi~kiot 

kontekst e obratno, t.e. glavnata komponenta vo re~enicata i vo 

zborovnite grupi se nao|a na krajot na re~enicata ili zborovnata 

grupa, dodeka pomo{nata komponenta ili komponenti doa|aat pred 

nea. Zna~i, morfolo{ki gledano, turskiot e desno razgranuva~ki 

jazik, dodeka sintaksi~ki gledano, toj e levo razgranuva~ki jazik. 

 Vo ovaa glava, pokraj faktografirawe na recentnata sostojba, 

}e se obideme pove}e da obrneme vnimanie na golemoto vlijanie na MJ 

{to go ima vrz ovie govori447. 

 

ZBOROVNI GRUPI 

 Zborovnite grupi me|u turskite lingvisti razli~no se sfa}a, 

tretira i klasificira448. ^uvstvuvavme potreba da dademe eden mnogu 

kratok pregled na ovie sfa}awa na pozna~ajnite lingvisti. 

 Spored Lejqa Karahan, zborovnite grupi se zborovi koi se 

grupiraat za da izrazat eden predmet, poim, osobina, sostojba ili 

                                          
447 Vlijanieto na slovenskite jazici vrz turkiskite jazici, op{to zemeno, e 
intenziven. Me|utoa, se raboti za vzaemno vlijanie. Spored toa i turkiskite jazici 
imaat golemo vlijanie na slovenskite jazici. Ova, pred s#, se odnesuva na jazicite 
vo kontakt vo sredna Azija ili, poto~no, porane{nite regioni na SSSR. [to se 
odnesuva do Makedonija, vlijanieto na turskiot vrz makedonskiot jazik e mnogu 
obraboteno. Kolku za informacija, za me|usebnoto vlijanie na turkiskite i 
slovenskite jazici, vidi vo: 1. Süleymanoðlu Yenisoy, Doç. Dr. Hayriye, Tarih Boyunca 
Slav-Türk Dil Ýliþkileri: Türkçe’de ve Öteki Türk Lehçelerinde Slav Leksik Unsurlarý, Türk Dil 
Kurumu Yayýnlarý: 709, Ankara, 1998; 2. Beyhan, Mazlum, Slav Dillerinin Türk Dillerinden 
Etkilenimi Üzerine Birkaç Söz, Türk Dili, Sayý 318 - Mart 1978, Ankara: Ankara 
Üniversitesi Basýmevi, s. 185-188. 
448 Za eden mnogu uspe{en pregled i obid za klasifikacija na zborovnite grupi, vidi 
vo: Usta, Yard. Doç. Dr. Halil Ýbrahim, Türkiye Türkçesinde Kelime Gruplarý ile Ýlgili Bir 
Sýnýflandýrma, Türk Dili, Sayý 579 - Mart 2000, Ankara, s. 209-216. Isto taka, interesno 
e da se vidi i replikata na Nurettin Ko~ na istata tema objavena po taa statija: 
Koç, Nurettin, Kelime Grubu Üzerine, Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 491-
497. 
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dejstvo spored odredeni pravila449. Sli~no sfa}awe ima i Muharrem 

Ergin, koj zborovnite grupi gi obrabotuva pred da prejde na 

re~enicata450. I Tahsin Banguoglu vo sintaksi~kiot del na svojata 

gramatika niv gi svrstuva pred re~enicata, narekuvaj}i gi 

“opredeluva~ki grupi” (belirtme öbekleri)451. 

 Vexihe Hatiboglu zborovnite grupi gi tretira pod “nezavr{eni 

(necelosni) naracii” (yargýsýz anlatýmlar) i niv gi deli na tri dela452: 

 1. sintagmi od imensko poteklo (tamlamalar)453; 

 2. slo`eni zborovi (birleþik sözcükler); 

 3. reduplikacii (ikilemeler). 

 Hikmet Dizdaroglu, pak, zborovnite grupi ne gi tretira posebno, 

tuku pod drugi partii, odnosno pod podmet, prirok, predmet, dodatoci 

i dr., bidej}i tie mo`e da imaat razli~na funkcija vo re~enicata.454 

Hajdar Ediskun, osven na edno mesto mnogu kratko (kako “subjektna 

grupa” i “predikatska grupa”) i daleku od toa kako se tretirani kaj 

Lejqa Karahan, posebno voop{to ne gi obrabotuva zborovnite grupi455. 

 Site grupi koi mo`e da se sretnat po literaturite ne postojat 

vo TGOPR. Taka, vo materijalite od terenot ne evidentiravme 

ekvativna456, atributivna, akuzativna, relativna457 grupa i dr. 

 Kako {to }e se vidi podolu, kaj nekoi od niv se sre}ava 

vlijanieto na makedonskiot jazik, no se znae deka i turskiot vlijael 

vrz makedonskiot jazik, t.e. vo negovite zborovni grupi458. Vo 

                                          
449 Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), Akçað Yayýnlarý, 
Ankara, 1991, s. 3. 
450 Ergin, op. cit., 374-397. 
451 Banguoðlu, op. cit., 497-519. 
452 Hatiboðlu, Türkçenin Sözdizimi, op. cit., 2. 
453 Vexihe Hatiboglu, za razlika od drugite lingvisti, dobar del od zborovnite 
grupi gi imenuva kako “sintagmi” (tamlamalar). 
454 Dizdaroðlu, Hikmet, Tümcebilgisi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 426, Ankara, 1976. 
455 Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi (Sesbilgisi - Biçimbilgisi - Cümlebilgisi), 4. Basým, 
Remzi Kitabevi, Ýstanbul, 1992, s. 364-365. 
456 Za ovaa grupa vidi vo: Uygur, Yard. Doç. Dr. C. Vedat, Eþitlik (Ekuvatif) Eki ve Eþitlik 
(Ekuvatif) Grubu Üzerine, Türk Dili, Sayý 546 - Haziran 1997, Ankara, s. 547-548. 
457 Iako Lejqa Karahan ovaa grupa voop{to ne ja obrabotuva, taa e pretstavena kaj 
Muharrem Ergin. Vidi vo: Ergin, op. cit., 384-385. 
458 Topoliwska, Zuzana, Zatemnuvawe na granicite me|u zborovnite grupi kako 
rezultat na turskoto vlijanie vrz makedonskiot jazik, II. Me|unaroden simpozium: 
Makedonsko-turskite kulturni vrski vo minatoto i denes, 23-25 oktomvri 1991, 
Zbornik na trudovi, Filolo{ki fakultet, Skopje, s. 59-68. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

192 
 

prodol`enie }e premineme na poedine~na prezentacija na zborovnite 

grupi koi se sre}avaat vo TGOPR. 

 

Imenska sintagma (Ýsim tamlamasý) 

 Imenuvaweto na ovaa grupa vo literaturata e mnogu razli~na459. 

Imenskata sintagma mo`e da se nare~e i kako “imenska grupa”. Vo 

makedonskiot jazik Zuzana Topoliwska ja narekuva “imenska fraza”460. 

 Postoi ogromna literatura za imenskata sintagma, konktekstot 

vo koj taa se javuva i funkcionira, kako i odnosot so drugite zborovi 

ili grupi461. 

 Redosledot na zborovite vo imenskata sintagma e va`na 

dimenzija pri nivnoto formirawe vo STJ462. Glavnata komponenta se 

nao|a na kraj, dodeka pred nea se nao|a pomo{nata komponenta463: 

 

(imenska komponenta(+ genitiv)) + 

(imenska komponenta+ prisvojnost) 

 

                                          
459 Samo kako primer, }e gi navedeme stavovite na dvajcata golemi lingvisti: 
Muharrem Ergin ovaa partija ja imenuva kako “posesivna grupa i imenska sintagma” 
(iyelik grubu ve isim tamlamasý), dodeka Lejqa Karahan gi narekuva samo kako 
“imenska sintagma” (isim tamlamasý), no vo obrabotkata ja opfa}a i posesivnosta. 
Sporedi: 1. Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basým/Yayým/Tanýtým, Ýstanbul, 
2002, s. 381; 2. Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), Akçað 
Yayýnlarý, Ankara, 1991, s. 5. 
460 Topoliwska, Zuzana, Gramatika na imenskata fraza vo makedonskiot literaturen 
jazik (rod, broj, poso~enost), Skopje, 1974. 
461 Eve eden kratok spisok na literatura koja ja tangira ovaa problematika: 1. 
Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Sýfatlarýn Ýsim Tamlamalarý ile Kullanýlýþý Üzerine, Türk Dili, 
Sayý 505 - Ocak 1994, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 15-18; 2. Özmen, Doç. 
Dr. Mehmet, Ýsim ve Sýfat Tamlamalarýndaki Bozulmalar Üzerine, Türk Dili, Sayý 586 - 
Ekim 2000, Ankara, s. 354-363; 3. Zülfikar, Prof. Dr. Hamza, Yer ve Millet Adlarýna 
Dayanan Sözlerin Leksik Deðerleri, Türk Dili, Sayý 537 - Eylül 1996, Ankara, s. 277-279; 
4. Aygen, Gulsat, Genitive Subject-Case Licensing and Covert Phrasal Movement, The 
32nd Conference of the North East Linguistic Society, 19-21 October 2001; 5. Aygen, 
Gulsat, Semantics of Case: Syntactic Implications of Specificity and Scope at a Phrasal 
Level, Presented at the First Manchester Conference on Turkic Languages (Spring 1999) 
and the Practicum Spring 1999 at Harvard University; 6. Þehitoðlu, Onur Tolga, A Sign-
Based Phrase Structure Grammar for Turkish, MSc Thesis, Middle East Technical 
University, Department of Computer Engineering, Ankara, January 1996. 
462 Za va`nosta na redosledot na zborovite vo imenskata sintagma, vidi vo: Toker, 
Ar. Gör. Mustafa, Tatar Türkü Mü, Türk Tatarý Mý Sözleri Üzerine, Türk Dili, Sayý 549 - 
Eylül 1997, Ankara, s. 278-279. Istiot avtor objavi i dopolnuvawe na svojata statija: 
Toker, Ar. Gör. Mustafa, Türk Tatarý Deðil, Tatar Türkü!, Türk Dili, Sayý 564 - Aralýk 1998, 
Ankara, s. 514-515. 
463 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 5. 
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 Me|utoa, kako {to i }e mo`e da se vidi podole od primerite, 

pod vlijanie na indoevropskite jazici so koi se vo kontakt, vo TGOPR 

ovoj redosledot ponekoga{ mo`e i da se poremeti. 

 Spored gornata {ema, imenskite sintagmi mo`e da bidat od dva 

tipa: 

 

 - Opredeleni imenski sintagmi - Prvata komponenta kaj ovie 

sintagmi ja dobiva nastavkata genitiv464. Zatoa mo`e i da se nare~at 

kako “genitivni vrski”, “genitivni konstrukcii”, “posesivni grupi” i 

sl. Primeri: ¡}anýn quyrúxuni (46/4), ¡nexýn sáibi (6/2), ánamýn aqrábasi 
(8/1), áinýn süt¡yle (40/9), benýmßbérberým (34/3), birßçóbanýn b¡ri (38/1), 
dóstunun dósti (4/1), f¡lanýn eþéxýni (11/3), gølün pa¡qßsui (28/5), 
xúrbetýn ¡þi (18/29), há}qýn ¡nanci (25/1), Hint padiþáýnýn qízýnýn 
eviß¢nünde (17/16), Hýrstiyán}arýn Bibliya'}árýni (31/10), qýzýnßánasi 
(9/3), k¡msenýn inéxýni (6/5), mezarßtáþýnýn (19/3), ón}arýn oßdinßkitábýni 
(31/11), ónun gözlérýne (17/4), Stánbo}'un baþßáydudi (26/3), taúþanýn 
súi (4/3), tazeßs¡midýn qoqúsuni (9/3), ül¢münün qírqýnda (21/12), i dr. 
  - Zabele`avme deka otstapuvawa vo redosledot na 

zborovite vo imenskata sintagma vo TGOPR od onoj vo STJ edinstveno 

se sre}ava kaj opredelenata imenska sintagma. Vo slednite primeri, 

glavnata komponenta e poka`ana so pocrni, dodeka pomo{nata so kosi 

bukvi: YermißyedísýndeYermißyedísýndeYermißyedísýndeYermißyedísýnde, kirezßáyýnýn. (2/2); ortásýndaortásýndaortásýndaortásýnda Óri'nýn 
emßStrúxa'nýn (15/8); ánasi, bábasiánasi, bábasiánasi, bábasiánasi, bábasi maqsím}arýn (25/2); béþigibéþigibéþigibéþigi ánamýn 
(35/10); odun}árýniodun}árýniodun}árýniodun}árýni gör¢rüm merd¢venýn (13/4); baþiß¢stündenbaþiß¢stündenbaþiß¢stündenbaþiß¢stünden ¢çßkere 
çøcügün (25/9); ayáq}ariayáq}ariayáq}ariayáq}arißnerde t¢rbenýn (33/3); áxzýna áxzýna áxzýna áxzýna áinýn (37/3); 
etráfýndaetráfýndaetráfýndaetráfýnda órda ónun (11/2), i dr. 
 

 - Neopredeleni imenski sintagmi - Kaj ovie sintagmi, prvata 

komponenta ne dobiva nastavka. Primeri: acoßqíz}ari (2/10), Áþaya 
emßYóqari $à}ýq (25/43), ba}ýqßqóqusi (42/6), BeyßMállesi (25/35), 

                                          
464 Nekoi amerikanski lingvisti, situacijata vo koja i dvete komponenti dobivaat 
nastavki (na primer vo: “Ahmed’in çantasý”) ja narekuvaat kako “repeticija na 
morfemi”. Vidi vo: Haig, Geoffrey, Constraints on Morpheme Repetition in Turkish?, 
Paper held at the 11th International Conference on Turkish Linguistics, August 7-9, 2002, 
Eastern Medditeranean University, Gazimagusa, North Cyprus. 
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düg¢nßgüni (9/13), evßsáibi (6/15), Ev}áßüsti (3/4), gølßboi (25/38), 
Hristiyanßd¡nýni (31/5), kirézßda}i (2/8), ocaqß¡çýne (6/5), OrißQálasi 
(25/26), Órtodoqs d¡nýni (31/5), padiþáßqýzi (17/1), papazßelb¡sesi 
(31/10), pirinçßp¡lavi (17/1), p}oçqaßóini (25/22), qapiß¢nünde (15/6), 
QarabeyßMállesi (15/6), sabaßnamázýni (7/32), Saz}ýqßMállesi (25/35), 
sofraßbezímýzi (33/15), SürgünßMállesi (25/39), tánri misáfiri (40/1), 
tenteneßtaqím}ari (42/11), tezeßqíz}ari (2/10), urxanßóini (25/21), 
VosqaßMállesi (25/43), WarßSámoi} Qálasi (25/25), yastýqßçarþáf}ari 
(42/11), yo}}árßüsti (3/4), i dr. 
 

Adjektivna sintagma (Sýfat tamlamasý) 

 Adjektivnata sintagma iako e sli~na na imenskata sintagma, 

sepak taa e razli~na465. Se sostoi od466: 

 

adjektivna (pridavska) komponenta + imenska komponenta 

 

 Adjektivnata sintagma467 retko gi menuva svoite osobinite, no 

toa ne zna~i deka i ne se otstapuva od praviloto468. Ova pravilo vo 

TGOPR mnogu retko ne se po~ituva, odnosno nie ne evidentiravme so 

tonski zapis slu~aj koga pridavskata doa|a posle imenskata 

komponenta469. 

 Vo prodol`enie primeri za adjektivna sintagma vo TGOPR: 

acoßqíz}ari (2/10), baþßáydudi (26/3), baþßparmaçelérýne (1/2), 
bazißqári}ar (25/8), béjßdane (5/1), beþßa}t¡ßdane éþeq (5/1), 
biangiß}oz¡nqa}ar (1/7), b¡rßauç á}týn (7/12), birangißádamda (20/6), 
birangißáylenýn báþi (43/20), birazßqundúra}ar (24/5), birýnc¡ßMart (43/7), 

                                          
465 Pove}e za ovie razliki, vidi vo: Güveli, Mustafa, Neden Ad Takýmý Deðil De Sýfat 
Takýmý, Türk Dili, Sayý 227 - Aðustos 1970, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, 
s.417-418. 
466 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 9. 
467 Za adjektivnite grupi vo delata napi{ani so osmansko-turski jazik, vidi vo: 
Savaþ, Ali Ýbrahim, Osmanlý Türkçesiyle Yazýlmýþ Eserlerde Geçen Sýfat-Grubu Kelimelerin 
Kullaným Özellikleri, Türk Dili, Sayý 537 - Eylül 1996, Ankara, s. 307-314. 
468 Özmen, Doç. Dr. Mehmet, Ýsim ve Sýfat Tamlamalarýndaki Bozulmalar Üzerine, Türk 
Dili, Sayý 586 - Ekim 2000, Ankara, s. 354-363. 
469 Za redosledot na pridavkite vo sintagmite vo turskiot jazik, vidi vo: Özel, 
Sevgi, Türkçede Önadlarýn (Sýfatlarýn) Tamlama Ýçindeki Sýralarý, Türk Dili, Sayý 321 - 
Haziran 1978, Ankara: Ankara Üniversitesi Basýmevi, s. 498-500. 
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birqáçßgün ével (5/4), birßqázan á}týn (6/9), bir onßbéþßsene (3/3), búqa 
dóqtor (17/5), çoqßb¤q pára (39/16), çóqßgüzel (7/20), dàßderin (15/21), 
del¡ yüreql¡ yarým (1/16), dem¡rßadam (2/12), den¡z servetl¡ yarým (1/16), 
dørtßqat}i év (7/17), emn¡yetli birßbérber (34/2), enßdèrli þéyler (7/18), 
eskißáxaç}ar (27/3), filánßyerde (38/1), içßb¡rßyerde (3/6), 
iqýncißg¢nünde (25/29), ik¡ßda}i (2/8), ikißqíþçenýn (1/12), k¢çüq 
birßmása} (15/24), mav¡ßþami (2/12), mav¡ yeleql¡ yarým (1/16), 
maya}¡ßeqmeq (21/12), motor}¡ßqaiq (31/18), neqaßféna (3/8), 
ob¡rßeþeq (5/2), obürßg¢ndasi (45/3), onßbéþßkiþi (16/2), oßqírmýzi 
yumurtáçey (1/1), óßvaqýt (1/3), pembéßbehar (2/13), qavißpeng¡rle 
(21/7), qýnáßgece (2/9), qírqßgünlüq yéceq (17/15), qýrq qat (17/1), 
quriß¢zümler (2/9), qutsá} súdur (25/8), ràtßayat (9/24), sàßtaraf (3/7), 
s¡nir asta}árýna (25/3), tazéßet (28/10), tazeßs¡midýn (9/3), tezeßqíz}ari 
(2/10), ¢çßgün (2/11), üçünc¡ßgece (7/26), yed¡ßdane évladým (2/14), 
yeþ¡lßav}i (2/8), yumúrta}i yémeqler (42/2), i dr. 
 

 Zabele`avme i primeri koga praviloto za formirawe 

adjektivna grupa ne e zapazeno. Vo ovoj slu~aj pridavkata se nao|a vo 

postpozicija. Vakvi slu~ai ne postojat vo STJ, bidej}i koga 

elementite na grupata bi gi zamenile mestata, toga{ se menuva i 

zna~eweto, odnosno pridavkata stanuva predikat na koja nema 

fleksija na kopulativniot glagol. So drugi zborovi ka`ano, od 

zborovna grupa, se dobiva re~enica470. I tuka vlijanieto na 

makedonskiot jazik e presudno471. Eve nekolku primeri: párapárapárapára g¢zel < 
g¢zel pára (7/18), mártufa}mártufa}mártufa}mártufa} k¡me d¢þer baþ < baþ mártufa}... (43/19), 
birßqáþiq témiz < témiz birßqáþiq (21/14), bázißqýz}arqýz}arqýz}arqýz}ar dàßgençler < bazý 
dàßgenç qíz}ar (25/21), i dr. 
 

                                          
470 Sporedi: güzel kitap (adjektivna grupa) - kitap güzel(dir) (pridavkata e 
transformirana vo predikat na novosozdadenata re~enica). 
471 Vo makedonskiot jazik namesto “ubava kniga” mo`e da se upotrebi i “kniga ubava”. 
Osven nijansa vo stilot na izrazuvawe, nema promena na semantikata na grupata. 
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Participna grupa (Sýfat-fiil grubu) 

 Participnata grupa vo STJ se formira so eden particip i grupa 

ili grupi na zborovi koi se povrzani so nego472. Participot se nao|a na 

kraj na grupata. 

 Vo TGOP vakvi formi, odnosno isti ili sli~ni na formite vo 

STJ, evidentiravme mnogu malku: bußqonúþtuxumbußqonúþtuxumbußqonúþtuxumbußqonúþtuxum insan}árlen (31/11), 
ódundan yapý}m¡þßo}anódundan yapý}m¡þßo}anódundan yapý}m¡þßo}anódundan yapý}m¡þßo}an géline (9/21), ttttaúþani gétýrenaúþani gétýrenaúþani gétýrenaúþani gétýren dóstum (4/3), 
Türk¡ya'dan qóvu}anTürk¡ya'dan qóvu}anTürk¡ya'dan qóvu}anTürk¡ya'dan qóvu}an bazißk¡mseler (25/39), qábâtßyapanqábâtßyapanqábâtßyapanqábâtßyapan k¡mseler 
(25/39), Vároþ dedíxýmýVároþ dedíxýmýVároþ dedíxýmýVároþ dedíxýmýzzzz (25/41),    tttteq bildíqlerieq bildíqlerieq bildíqlerieq bildíqleri þey (31/4), báþçede báþçede báþçede báþçede 
g¢müqg¢müqg¢müqg¢müq birßpóta    (32/3), eþeqßqu}aq}ar¡ßqadar o}dúxuni eþeqßqu}aq}ar¡ßqadar o}dúxuni eþeqßqu}aq}ar¡ßqadar o}dúxuni eþeqßqu}aq}ar¡ßqadar o}dúxuni k¡mse bilmézmiþ 
(34/2), meléqlerýn qonuþtuq}árý meléqlerýn qonuþtuq}árý meléqlerýn qonuþtuq}árý meléqlerýn qonuþtuq}árýnininini d¡nler (40/3),    bbbbußméktübi ußméktübi ußméktübi ußméktübi 
getýrengetýrengetýrengetýrenßçøcügi (40/17), oßcezá}ayan oßcezá}ayan oßcezá}ayan oßcezá}ayan ádam}ar (45/6), i dr. 
 No, sepak, vlijanieto na makedonskiot jazik na TGOPR e mnogu 

golemo i na toj na~in participnite grupi, vsu{nost, se kalkirani 

formi od makedonski jazik. Kaj niv mnogu jasno e voo~liva 

makedonskata logika pri formirawe na grupata. Kaj nekoi formi, na 

primer kaj onie so “açan”, “nerde” i dr., ne e mo`no da se deli 
imenskiot del koj, vo normalni okolnosti, treba da dojde po 

participot, od samiot particip. Na toj na~in, tie formiraat edna 

unikatna forma, vo koja e isprepleten participot i imenskiot del koj 

e von participnata grupa. Poradi karakteristi~nosta na primerite, 

za ilustracija }e navedeme pove}e: 

açanßgidérdýqaçanßgidérdýqaçanßgidérdýqaçanßgidérdýq birßyérde (42/9); 
açanßúyanýraçanßúyanýraçanßúyanýraçanßúyanýr qócasi (40/31); 
amaßemßón}ar nédýr xúrbetteón}ar nédýr xúrbetteón}ar nédýr xúrbetteón}ar nédýr xúrbette (18/29); 
áteþe neßqoyacáqneßqoyacáqneßqoyacáqneßqoyacáq (1/8); 
bußçøcüq açanßgelecéqaçanßgelecéqaçanßgelecéqaçanßgelecéq (40/23); 
bußgélin neßvárneßvárneßvárneßvár (43/11); 
dàßyaqýn nédýrlernédýrlernédýrlernédýrler (25/19); 
dàßyaþ}i bú}duxumdàßyaþ}i bú}duxumdàßyaþ}i bú}duxumdàßyaþ}i bú}duxum ¡nsan}ar (31/15); 
démiþ yánýnda neß¡miþyánýnda neß¡miþyánýnda neß¡miþyánýnda neß¡miþ oßqári (8/6); 
g¡der nerdeßneßvárdýr çøcüqlernerdeßneßvárdýr çøcüqlernerdeßneßvárdýr çøcüqlernerdeßneßvárdýr çøcüqler (43/5); 

                                          
472 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 13. 
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Késer áyni oßdá}i nerdeßbinm¡þtýr géndinerdeßbinm¡þtýr géndinerdeßbinm¡þtýr géndinerdeßbinm¡þtýr géndi. (22/1); 
køyliler neßgüt¢rürler Kélçey gøle átsýn}arneßgüt¢rürler Kélçey gøle átsýn}arneßgüt¢rürler Kélçey gøle átsýn}arneßgüt¢rürler Kélçey gøle átsýn}ar (15/17); 
nekißneßáçarnekißneßáçarnekißneßáçarnekißneßáçar qápiy (44/7), 
nerdeß¡dinerdeß¡dinerdeß¡dinerdeß¡di oßqóvan}ar (14/4); 
nerdeßyaþármiþnerdeßyaþármiþnerdeßyaþármiþnerdeßyaþármiþ $à}ar (25/44); 
Oßçárþafßnedýr ¢rtüq pótenedýr ¢rtüq pótenedýr ¢rtüq pótenedýr ¢rtüq póte    (43/16); 

óóóóßimiþ çoqßóqunuqçoqßóqunuqçoqßóqunuqçoqßóqunuq (31/10); 
oßkøyde neßáyiya émýr vérdineßáyiya émýr vérdineßáyiya émýr vérdineßáyiya émýr vérdi (11/6); 
oßyaþ}ißérkegi nekißevlenmémiþtýrnekißevlenmémiþtýrnekißevlenmémiþtýrnekißevlenmémiþtýr (25/31); 
Ódur, Bilyánini Îzvorißnerdedýr.Bilyánini Îzvorißnerdedýr.Bilyánini Îzvorißnerdedýr.Bilyánini Îzvorißnerdedýr. (25/7); 
ón}ar nenenenedýrdýrdýrdýrlerßyaqýnßyérlerdeyaqýnßyérlerdeyaqýnßyérlerdeyaqýnßyérlerde (25/24); 
Óri'da neßan}atírýr}arneßan}atírýr}arneßan}atírýr}arneßan}atírýr}ar (31/35); 
Óri'da neßdéný}ýrneßdéný}ýrneßdéný}ýrneßdéný}ýr (31/35); 
Qála çevrésýndeßnedýrQála çevrésýndeßnedýrQála çevrésýndeßnedýrQála çevrésýndeßnedýr órda (25/41); 
qízlen neßoturúrdi}arneßoturúrdi}arneßoturúrdi}arneßoturúrdi}ar (41/10); 
qýz sabáyle açanßqá}qaraçanßqá}qaraçanßqá}qaraçanßqá}qar (40/20); 
S}avé'yle búrdaßnedýrbúrdaßnedýrbúrdaßnedýrbúrdaßnedýr (3/1); 
Sen ülecésýn açanßéþexýn osuracáqaçanßéþexýn osuracáqaçanßéþexýn osuracáqaçanßéþexýn osuracáq. (22/4); 
Sénßidýn neßaqrábamýn quyrúxneßaqrábamýn quyrúxneßaqrábamýn quyrúxneßaqrábamýn quyrúxuni késtýnuni késtýnuni késtýnuni késtýn? (9/20); 
Sénßidýn oßneßcámle óvdun árqamioßneßcámle óvdun árqamioßneßcámle óvdun árqamioßneßcámle óvdun árqami? (9/20); 
SérýqSérýqSérýqSérýq bú}ur}ar ÓcayÓcayÓcayÓcay. (22/6); 
simitçésýni neßbú}di órdaneßbú}di órdaneßbú}di órdaneßbú}di órda (20/5); 
SvetißNáum'un nerdedýrßmézarinerdedýrßmézarinerdedýrßmézarinerdedýrßmézari (31/12); 
tóp}adým yápay}ar nerdenßgéçmiþ qúzi}arnerdenßgéçmiþ qúzi}arnerdenßgéçmiþ qúzi}arnerdenßgéçmiþ qúzi}ar (35/12); 
yaríndasi g¢neþ açanßdóxarg¢neþ açanßdóxarg¢neþ açanßdóxarg¢neþ açanßdóxar (25/6); i dr. 
 

Gerundska grupa (Zarf-fiil grubu) 

 Gerundska grupa vo STJ se formira so eden gerund i grupa ili 

grupi na zborovi koi se povrzani so nego473. 

 Glavnata komponenta na grupata e gerundot, koj se nao|a na 

krajot na grupata: 

áááádamßda éve dön¢ncesdamßda éve dön¢ncesdamßda éve dön¢ncesdamßda éve dön¢nces (12/10); 

                                          
473 Ibid., 15. 
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Amaßuyúmadan Amaßuyúmadan Amaßuyúmadan Amaßuyúmadan ódaya üçßþáfq gélýr. (40/2); 
ááááva çiqárkenva çiqárkenva çiqárkenva çiqárken, dáx}arda gézer ¢tee bériye (14/1); 
bún}ar uyúrkenbún}ar uyúrkenbún}ar uyúrkenbún}ar uyúrken, bóle vúrur ayaq}árýna (43/5-6); 
BBBBußqómþunun çocúq}ari éqmegi gör¢nceußqómþunun çocúq}ari éqmegi gör¢nceußqómþunun çocúq}ari éqmegi gör¢nceußqómþunun çocúq}ari éqmegi gör¢nce    çóqßsevýnýrler. (12/8); 
ççççøcüq úyanýr úyanmazøcüq úyanýr úyanmazøcüq úyanýr úyanmazøcüq úyanýr úyanmaz, qýzýnßévýne g¡rýr (40/24); 
D¡riler yémedenD¡riler yémedenD¡riler yémedenD¡riler yémeden, ¢liler yémez. (19/4); 
D¢güni benßgélmedenD¢güni benßgélmedenD¢güni benßgélmedenD¢güni benßgélmeden yapásýnýz. (40/23); 
Gidérýz qoyárýzßorda sabáylen g¢neþ dóxmadansabáylen g¢neþ dóxmadansabáylen g¢neþ dóxmadansabáylen g¢neþ dóxmadan. (33/7); 
gørür bußçøyçeybußçøyçeybußçøyçeybußçøyçey uyúrken uyúrken uyúrken uyúrken (40/20); 
H¡çßkimse qá}qmadanH¡çßkimse qá}qmadanH¡çßkimse qá}qmadanH¡çßkimse qá}qmadan ben gelec¡m a}¡m çýrpiçéleri. (20/2); 
içßsórmadaniçßsórmadaniçßsórmadaniçßsórmadan nerdénßbu}dun (45/2); 
Ýqýnc¡ßqapiy açárkenÝqýnc¡ßqapiy açárkenÝqýnc¡ßqapiy açárkenÝqýnc¡ßqapiy açárken, g¢rür qar¡ßqoca úyur}ar. (7/19); 
ipotézßo}araqipotézßo}araqipotézßo}araqipotézßo}araq düþünebilírsýn (31/6); 
Mézardan ç¡qardi b¡rýsi élýni á}va yapárkená}va yapárkená}va yapárkená}va yapárken. (19/6); 
oßbárdagi qápidan çiqárkenqápidan çiqárkenqápidan çiqárkenqápidan çiqárken düþürésýn qírý}sýn (17/28); 
ódun kesérkenódun kesérkenódun kesérkenódun kesérken, gørürler (40/10); 
Ódur SoúqßSu'ya gidérkenSoúqßSu'ya gidérkenSoúqßSu'ya gidérkenSoúqßSu'ya gidérken (25/36); 
óni dâßúzaqtan gör¢rßgörmezóni dâßúzaqtan gör¢rßgörmezóni dâßúzaqtan gör¢rßgörmezóni dâßúzaqtan gör¢rßgörmez ¢ldürün (40/29); 
qápidan çiqárkenqápidan çiqárkenqápidan çiqárkenqápidan çiqárken sá}di bárdagi qírdi (17/29); i dr. 
 I gerundskata grupa vo TGOPR, vpro~em kako i celata sintaksa, 

e pod silno vlijanie na indoevropskite jazici, prete`no 

dominantniot makedonski jazik. Kako i vo participnata grupa, i vo 

ovaa grupa ~esto se slu~uva glavnata komponenta, t.e. gerundot da ne 

dojde na krajot na grupata. Vo ovie slu~ai, redosledot na zborovi vo 

grupata, odnosno celata struktura na grupata e mnogu sli~na na onaa 

vo, naj~esto, makedonskiot jazik. Vo dolnite primeri ovie gerundi 

posebno se obele`ani: 

çøcügün bábasi çiqárken árasýnárasýnárasýnárasýn dóqtor (9/8); (... aramayaaramayaaramayaaramaya çýkarken...) 
çøcüq dàßçiqármadançiqármadançiqármadançiqármadan oßn¡þani (43/16); 
DünérkenDünérkenDünérkenDünérken bún}ar b¡ßda}xa, b¡ßda}xa, qáigi çévýrýr. (31/20); 
évýne gidérken gidérken gidérken gidérken birßdáxdan (40/8); 
GeçérkenGeçérkenGeçérkenGeçérken b¡rýsi, gørür. (22/1); 
gelírkengelírkengelírkengelírken éve (35/11); 
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KirlénmedenKirlénmedenKirlénmedenKirlénmeden g¢zel çiqarmázdýq. (28/4); 
uyúrkenuyúrkenuyúrkenuyúrken ben órda (13/3); 
Yó}a çiqárkençiqárkençiqárkençiqárken fuqáradan bußzeng¡nßadam çøyçey sát}anýr. (40/6); i dr. 
 

Infinitivna grupa (Ýsim-fiil grubu) 

 Infinitivnata grupa se sostoi od eden infinitiv i pomo{na 

komponenta, pri {to, infinitivot se nao|a na krajot na grupata474. 

Muharrem Ergin ovaa grupa ja narekuva “glagolska grupa” (fiil grubu)475. 

 Vo TGOPR poretko se formiraat infinitivni grupi. Eve nekoi 

primeri: 

Buß¡neq tamßváqýtta éve dünméqtamßváqýtta éve dünméqtamßváqýtta éve dünméqtamßváqýtta éve dünméqßiçin á}ýr yó}i. (6/3); 
Dáßey áyat yáþamaqDáßey áyat yáþamaqDáßey áyat yáþamaqDáßey áyat yáþamaqßidi. (18/17); 
s¡zden hacétümi b¡týrmeqhacétümi b¡týrmeqhacétümi b¡týrmeqhacétümi b¡týrmeq istérým. (33/10); i dr. 
 Primeri koga praviloto ne e zapazeno, odnosno infinitivot ne 

se nao|a na krajot na grupata: 

Obirßéltiler b¡çmeq bóxdai, ármanb¡çmeq bóxdai, ármanb¡çmeq bóxdai, ármanb¡çmeq bóxdai, árman... (36/6); 
ón}ar práþetmeq çapa}árle qómpir, xra, práþetmeq çapa}árle qómpir, xra, práþetmeq çapa}árle qómpir, xra, práþetmeq çapa}árle qómpir, xra, boxdáy}ari biçérdiler (36/3); i dr. 
 

Reduplikacii (Tekrar grubu) 

 Reduplikacii se zborovni grupi od dva zbora so sli~na 

funkcija koi doa|aat eden do drug i taka formiraat grupa za da 

izrazat nekoj predmet ili dejstvo476. 

 Reduplikaciite se, mo`ebi, najistra`uvanata zborovna grupa vo 

turskiot jazik. Za niv postoi bogata literatura477. 

 Spored strukturata, reduplikaciite mo`e da bidat: 

                                          
474 Ibid., 17. 
475 Ergin, op. cit., 395. 
476 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 19. 
477 Od statiite objaveni na turski jazik, bi sakale da gi izdvoime slednive, koi se 
izvonredni i bogato ilustrirani: 1. Aktaþ, Yard. Doç. Dr. Tahsin, Yapý ve Anlam 
Bakýmýndan Almanca ve Türkçede Ýkilemeler, Türk Dili, Sayý 539 - Kasým 1996, Ankara, s. 
565-575; 2. Üstünova, Kerime, Dede Korkut Destanlarýnda Aralýklý Ýkilemeler, Türk Dili, 
Sayý 557 - Mayýs 1998, Ankara, s. 464-470. Od literaturata objavena na angliski 
jazik, }e gi izdvoime slednive naslovi: 1. Yemenici, Alev, Categories and Functions of 
Repetition in Turkish Oral Narratives, Boðaziçi University Journal of Education, Vol. 19 (1) 
2002, pp. 13-35; 2. Hubey, H.M., Role of Reduplication in Turkic: Ýkilemes (Doublets) in 
Turkic and Their Origin, v. 1., Department of Computer Science, Montclair State 
University, 2003; 3. Kelepir, Meltem, Turkish emphatic reduplication and antifaithfulness, 
Proceedings of ConSOLE 7, University of Bergen, Norway, 1999. 
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 - Reduplikacii so isti elementi (aynen tekrarlar): ax}áßax}a 
(20/8); Áiçe, Áiçe (40/15); atáßata (35/21); azérßazer (7/21); birerßqápqa, 
birerßqápqa (33/9); bóle bóle (7/33); bólen bólen (39/13); bóyle bóyle 
(6/11); búqa búqa (22/1); çabúqßçabuq (40/32); çéker, çéker (7/22); çoq, 
çoq (18/2); emenßemen (21/7); gizl¡ßgizli (7/14); güzélßgüzel (17/26); 
késer, késer (22/1); m¡safir, m¡safir (21/2); tekírlene tekírlene (40/8); úçar 
úçar (20/4); uzúnßuzun (2/6); yá}varýr yá}varýr (7/28); yaváþßyavaþ 
(34/5); y¢rür, y¢rür (5/3); i dr.  
 - Reduplikacii so semanti~ki srodni elementi (eþ manalý 

tekrarlar): baht¡yle dövlétiyle (1/14); beþßa}ti (31/21); beyler áxalar (2/5); 
bóyle þóyle (24/8); bóyledýr, óyledýr (8/8); ç¡qa}ým báqa}ým (1/14); élli, 
á}tmiþ (31/22); gülméqle, þêtméqle (1/19); ikiß¢ç (44/6); martúfa}ým 
túfa}ým (1/14); násý n¡ce (44/4); nò}ur, nò}maz (8/6); óßuf, búßuf (17/8); 
ónçe búnçe (1/7); óni, búni (18/25); qar¡ßqoca (7/19); qí}di, yápti (8/6); 
qýrq - qýrqßb¡rýnde (31/18); sárý}a}ým yáta}ým (2/6); yémiþler ¡çmiþler 
(24/7); yóqari aþáiya (7/29); yórxun, árxýn (31/28); i dr. 
 - Reduplikacii so semanti~ki opozitni elementi (zýt manalý 

tekrarlar): qýrmýz¡ßbeyaz (1/1); i dr. 
 - Suplementarni reduplikacii (ilâveli tekrarlar)478: çárýr}ar, 
þèdërler (39/7); qomþ¡}ari, þéyleri (25/19); nikáýna, þéýne (41/8); síqar, 
þéßyapar (14/2); þey fá}an (43/20); t¢rki,ßfa}an (43/22); yándým, 
þéyßo}dum (27/6); yoqßk¢pe, yoqßbilmemßné (43/10); i dr.  
 

Partikulna grupa (Edat grubu) 

 Strukturata na partikulnata grupa vo STJ se sostoi od eden 

imenska komponenta i edna partikula koja e sklona kon fleksija479. 

Partikulata sekoga{ e na krajot na grupata. 

 Vo TGOPR se sre}avaat partikulni grupi vo koi gornoto pravilo 

e zapazeno: aþç¡ßgibi (9/13), baþímßiçin (2/7), bußfuqáranýnßgene (40/7), 
bußg¢nßiçin (40/7), bußqava}çéßiçin (34/12), birßyo}áßqadar (5/1), 

                                          
478 Moira Jip ovie reduplikacii (na primer: tabla mabla) gi narekuva “eho zborovi”. 
Vidi vo: Yip, Moira, Identity Avoidance in Phonology and Morphology, Conference on 
Features in Optimality Theory at the University of Arizona (separate), April 1995, p. 5. 
479 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 21. 
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bug¢nßiçin (12/5), bütünßqíþßiçin (35/8), çöc¢qßiçin (9/7), çubúqßgibi 
(17/13), derménlerdeßgene (25/15), doktórßgibi (9/8), eþéqßgibi (34/1), 
eþeqßqu}aq}ar¡ßqadar (34/2), éve dünméqßiçin (6/3), g¢nßiçin (12/9), 
iþç¡ßgibi (9/3), kéndýsißgene (9/19), qízßgene (9/17), múmßgibi (17/13), 
onßbirßáyßiçin (12/1), ón}arýnßgene (33/15), onúnßiçin (40/7), 
Óri'danßgene (5/7), Podmolye'éßqadar (15/8), samánßgibi (17/13), 
senínßiçin (2/7), söyledíqlerißgibi (26/13), súßgibi (2/11), súßiçin (21/1), 
uçárßgibi (31/37), yumurtáßgibi (1/1), i dr. 
 Me|utoa, i za ovaa grupa vo TGOPR ima alternativni varijanti. 

Tie, osven {to nemaat patikula vo finalna pozicija, imaat 

makedonska sintaksa. Se formiraat, naj~esto, so zborovite “genegenegenegene”, 
“çaqçaqçaqçaq”, “nasýnasýnasýnasý”, “nicenicenicenice” i drugi, i tie se nao|aat vo pretpozicija: çaqßón}ari 
düþ¢nsünler (7/30), daßbirßikißqári (8/3), nasýßáskerler (10/1), 
niceßtándýq (24/2), nasýß¢n (24/10), nasýßpojarniqár (31/25), nasýßtánri 
misáfiri (40/1), nasýßþ¡ndi (42/7), nasýßgérdan (43/4), nasýßqávaq (43/6), 
çaqßévýnde (46/10), çaq qapýsýnáqa (46/11), i dr. 
 Mislime deka tuka treba da se svrstat i onomatopeite koga 

formiraat grupa: @¡u @¡u @¡u (1/5), pim pim pim pim (7/9), dánge 
dánge dánge (8/6), tup tup tup (13/6), of uf (17/8), i dr. 
 

Konjunkturna grupa (Baðlama grubu) 

 Konjunkturna ili, kako u{te mo`e da se nare~e, svrzivnata 

grupa, se formira so svrznici. Vo sovremeniot turski jazik toe se 

svrznicite “veveveve” i “ileileileile”480. Svrznicite se mnogu va`ni za sostavuvaweto 
na tekstot481. 

 Vo TGOPR konjunkturnata grupa, obi~no, se formira so 

svrznikot “emememem”: Áþaya emßYóqari $à}ýq (25/43), béni emßNurédin'i 
(10/18), g¡der emßsáq}anýr (19/3), gélini emßg¢vei (9/18), késsýn 
emßp¡þýrsýn (27/2), K¡ril emßMetódi'nýn (31/4), Óri'nýn emßStrúxa'nýn 
(15/8), ot}átýrýr emßemzírtýrýr (6/6), otúrur}ar emßyérler (4/2), qádýn}ar 
emßçøcüqler (25/17), qádýn}ar emßmaqsým}árle (43/23), qírar 

                                          
480 Ergin, op. cit., 379. 
481 Aktaþ, Yrd. Doç. Dr. Tahsin, Metin Oluþumunda Baðlaçlarýn Yeri, Türk Dili, Sayý 505 - 
Ocak 1994, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 53-64. 
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emßdáxýdýr (11/4), qírmýzi emßbeyázle (43/3), qíz}ar emßérkeqler 
(25/27), y¢qledýr emßqáçar (5/5), i dr. 
 

Titularna grupa (Unvan grubu) 

 Titularna grupa e grupa formirana od edno li~no ime i edna 

titularna imenka (zvawe) ili rodninska imenka (imenka koja 

poka`uva na nekoja rodnina). Li~noto ime na doa|a na po~etokot, 

dodeka titularnata ili rodninskata imenka na krajot482, {to e 

obratno od makedonskiot jazik. I vo STJ mo`e da se sretnat primeri 

koga titularnata imenka doa|a na po~etokot483, me|utoa mislime deka 

toa e poradi stranskite vlijanija. 

 Primeri za titularni grupi vo TGOPR: Al¡mßAxa (31/23), 
NasredinßÓca (4/1), Sal¡ßBaba (8/2), Sar¡ßSa}týq (31/2), ÜmérßAbey 
(31/23), Ùmer Pojarniqár (31/25), i dr. 
 

Slo`eno ime (Birleþik isim) 

 Slo`enite imiwa se zborovni grupi formirani od li~ni imiwa 

koi doa|aat edni do drugi, a koi se odnesuvaat na ista osoba. 

Ponekoga{ i toponimite mo`e da bidat del od slo`enoto ime484. 

 Slo`enite imiwa ne treba da se me{aat so slo`enite zborovi, 

bidej}i vtorive se formirani od bilo koi dva zbora (naj~esto dva 

zbora) i se izgovaraat i pi{uvaat sleano485: susúrqa}ar < su + sýðýrlarý 
(36/8), qo}b¡reqler < kol + börekleri (42/2), birqáç < bir + kaç (5/4), 
hanímteze < haným + teyze (7/23), i dr. 
 Isto taka, slo`enite imiwa se razli~ni od titularnata grupa, 

bidej}i titulata/zvaweto ne e del od nego. 

 Vo TGOPR mnogu retko mo`e da se sretne ovaa grupa, bidej}i 

obi~no vo ovie govori, poradi prakti~nost i jazi~na ekonomija, lu|eto 

                                          
482 Za eden primer deka ova e staro pravilo, vidi vo: Tural, Prof. Dr. Sadýk, Dede 
Korkut Kelimeleri Üzerine, Türk Dili, Sayý 577 - Ocak 2000, Ankara, s. 3-8. 
483 Ergin, op. cit., 389-390. 
484 Pove}e za ova i, voop{to, za slo`enoto ime, vidi vo: Ergin, op. cit., 385. 
485 Pove}e za ova vidi pod imenki - slo`eni imenki, vo morfolo{kiot del na 
trudov. 
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se narekuvaat samo po svoeto ime ili prezime. Primeri: Sadet Kakel, 
Latife Lita, Hatice Recep i dr. 
 

Ekslamativna grupa (Ünlem grubu) 

 Ovaa grupa se sostoi od eden izvik i imenska komponenta, so toa 

{to vo STJ izvikot se nao|a na po~etokot na grupata. Muharrem Ergin 

veli deka toj izvik treba da bide “vokativen izvik” (seslenme 

edatý)486. Me|utoa, vo TGOPR sretnavme primeri i za drugi izvici koi 

formiraat grupa i vo razli~ni pozicii.  

 Vo TGOPR gi zabele`avme slednive esklamativni grupi: áßmýri 
qízým (17/8), abeßnéßyaptýn sen (15/12), áhßqýzým (17/8), ánaßbe (15/2), 
Ée, neßçekm¡þýq! (21/6), m¢jde áným (17/19), moreßévladým (41/2), 
móreßqari (8/2), pékißbe óx}um (15/4), úuu, áferim ánanýn çøyçesi (45/3), 
yóqßbe (7/29), i dr. 
 

Brojna grupa (Sayý grubu) 

 Ovaa grupa se sostoi od imenki na nekoj broj so pove}e 

stepeni487, odnosno pove}ecifreni broevi koi se pi{uvaat so bukvi. 

Na po~etokot na grupata doa|a najgolemiot stepen na brojot, a potoa se 

redat pomalite. Zna~i na kraj se nao|aat edinicite, potoa desetkite, 

pa stotkite, itn. 

 Primeri od materijalite sobrani od terenot: doqsanßbeþ 
(31/26), doqsanßbir (31/24), onßbéþ (3/3), otuzßbéþ (18/1), yetmiþßdørt 
(2/2), yirmißbéþ (18/28), i dr. 
 

Slo`en glagol (Birleþik fiil) 

 Slo`en glagol e zborovna grupa sostavena od eden pomo{en 

glagol i edna imenka ili edna glagolska forma488. Pomo{niot glagol 

vo STJ se nao|a na krajot na grupata, no vo kolokvijalniot govor vo 

TGOPR mo`e da se zabele`at i drugi situacii (kako na primer, sürs¢n 

                                          
486 Ergin, op. cit., 390. 
487 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 29. 
488 Ergin, op. cit., 386. 
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sefa). Ovie glagoli gi obrabotivme i vo morfolo{kiot del na trudov, 
taka da tuka nema podolgo da se zadr`ime. 

 - imenka + pomo{en glagol489: abérßverýr (26/9), afedérsýnýz 
(41/5), aþ¡qßo}ur (40/20), bóya qoyárýz (2/9), dérman bú}unmaz (1/19), 
g¢neþ tútmasýn (1/3), ilanßedésýn (6/5), qabu}ßedérsën (17/7), qárar 
gétýrýr (6/2), qu}áxýna gélýr (34/9), }afed±rdi (16/2), nailßó}dilar (17/36), 
ó}di qa}ába}ýq (18/7), râtßedémemiþ (34/4), þ¡kayet edec¡z (1/19), 
télefßo}duq (21/3), topßo}ásýnýz (1/1), tráþßo}sun (34/2), yá}an søylesýn 
(35/3), yémeq p¡þýrsýn (36/6), yémeq yérdýq (33/14), i dr.  
 - glagol + pomo{en glagol:  

  - posibilitiv (yeterlik): gezebilírmiþ (31/35), o}ábilýr 
(10/21), i dr. 
  - hastitiv (tezlik): køverýr (35/2), i dr. 
 

Abrevijativni grupi (Kýsaltma gruplarý) 

 Zborovnite grupi koi se skrateni od nekoja druga grupa, se 

narekuvaat so op{tiot termin abrevijativni grupi. Lejqa Karahan pod 

abrevijativni grupi opfa}a nekolku zborovni grupi490, dodeka 

Muharrem Ergin abrevijativnite grupi gi dava posebno491. Mislime 

deka podelbata na Karahan e podobra i ja reflektira realnata 

sostojba na jazikot, bidej}i site podolu dadeni zborovni grupi se 

skrateni grupi. Spored ova sfa}awe, abrevijativnite grupi koi 

postojat vo TGOPR se slednive: 

 

- Dativna grupa (Yaklaþma grubu) 

Dativnata grupa se formira so edna imenska komponenta koja ja ima 

dobiena pade`nata nastavka za dativ se povrzuva so druga imenska 

                                          
489 Primeri za slo`eni glagoli gradeni so imenki od stransko poteklo i turski 
pomo{ni glagoli vo turskiot jazik od 19. vek vo: Saðýr, Yrd. Doç. Dr. Mukim, Ahmet 
Cevdet Paþa’nýn Dil Anlayýþý ve Kýsas-ý Enbiyâ, Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, Ankara, 
s. 293-294. 
490 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 35-40. 
491 Ergin, op. cit., 396. 
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komponenta koja doa|a posle prvata492. Primeri od TGOPR: sabaáßqarþi 
(24/3), göléßqarþi (25/37), i dr. 
 

- Lokativna grupa (Bulunma grubu) 

Se formira so edna imenska komponenta vo lokativ, posle koja doa|a 

druga imenska komponenta, koi kako grupa imaat edinstvena 

referenca493. Ovaa grupa vo TGOPR ima ograni~ena upotreba: áyda 
b¡rßkere (17/24), aydaßb¡r (17/27), sénedeßbir (18/30), háftadaßbir 
(28/4), i dr. 
 

- Ablativna grupa (Uzaklaþma grubu) 

Ablativnata grupa se formira so edna imenska komponenta so 

pade`na nastavka za ablativ, posle koja doa|a nekoja druga imenska 

komponenta. Primeri: démirden yüréq (2/4), ódundan ódundan ódundan ódundan yáptýrmiþ birßqízbirßqízbirßqízbirßqíz 
(9/17), ¡çýnden bißoßþéy (15/10), démirden birßsándýq (17/14), i dr. 
 

- Instrumentalna grupa (Vasýta grubu) 

Ovaa grupa, kako i drugite abrevijativni grupi, se sostoi od dve 

komponenti. Prvata e imenska komponenta i ja ima dobieno 

instrumentalnata pade`na nastavka, dodeka vtorata, koja sledi po 

prvata, e, isto taka, imenska komponenta494. Primeri za intrumentalna 

grupa evidentirani vo TGOPR: 

evlat}ar¡yle béraberevlat}ar¡yle béraberevlat}ar¡yle béraberevlat}ar¡yle béraber üldür¢rüm (6/13); 
G¡der gizli}íqle birßdáxýn etéxýndegizli}íqle birßdáxýn etéxýndegizli}íqle birßdáxýn etéxýndegizli}íqle birßdáxýn etéxýnde. (6/3); 
Kelçé'yle árqardaþKelçé'yle árqardaþKelçé'yle árqardaþKelçé'yle árqardaþ ó}ur}ar (15/24) 
paráyleparáyleparáyleparáyle á}dým birßçbirßçbirßçbirßçúva} á}týnúva} á}týnúva} á}týnúva} á}týn (35/20); 
sabáylesabáylesabáylesabáyle gelec¡m çoqßérkençoqßérkençoqßérkençoqßérken (20/2); 
sabáyle génesabáyle génesabáyle génesabáyle géne gelésýn (26/7); 
ssssaqá}le ádamaqá}le ádamaqá}le ádamaqá}le ádam (13/9); 
s¢rer qurbaxaçéyle qúzinýn ¢stünequrbaxaçéyle qúzinýn ¢stünequrbaxaçéyle qúzinýn ¢stünequrbaxaçéyle qúzinýn ¢stüne (27/5); 

                                          
492 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 37. 
493 Ergin, op. cit., 394. 
494 Muharrem Ergin ovaa grupa voop{to ne ja tretira, dodeka za Lejqa Karahan vidi 
vo: Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 39-40. 
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tezéqle ar¡}aritezéqle ar¡}aritezéqle ar¡}aritezéqle ar¡}ari qaçýrírdi}ar (14/5); 
tútuþur arqardaþ}ar¡yle muábetearqardaþ}ar¡yle muábetearqardaþ}ar¡yle muábetearqardaþ}ar¡yle muábete (38/1); i dr. 
 

 

RE^ENICA 

 Zborovnite grupi, spored Vexihe Hatiboglu, se “nezavr{eni 

(necelosni) naracii” (yargýsýz anlatýmlar)495, bidej}i ne izrazuvaat edna 

kompletna misla. 

 Re~enicite se pogolemi edinici od zborovnite grupi, bidej}i 

ovie poslednive se del od re~enicata. Spored toa, re~enica e zbor 

ili zborovna niza koja izrazuva edna kompletna misla, ~uvstvo, 

sostojba ili nastan496. So drugi zborovi ka`ano, sekoja pozitivna, 

negativna ili pra{alna zborovna niza koja izrazuva kompletna misla 

e re~enica497. Taa e najmala polnozna~na edinica koja izrazuva misla 

ili sud498.  

 TGOPR se pod silno vlijanie na indoevropskite ili 

balkanskite jazici, a pred s# od dominantniot makedonski jazik. Ova 

vlijanie e tolku golemo {to e promeneta skoro celata struktura na 

turskata re~enica499. Ve}e mo`e jasno da se vidi deka vo re~enicite 

vladee makedonskata re~enica i deka tie se formirani spored 

makedonskata logika. Vlijanieto na albanskiot e pomalku, no ne e 

zanemarlivo, posebno vo Struga, kade Turcite imaat pointenziven 

kontakt so ovoj jazik. Treba da se priznae deka ne mo`e sekoga{ vo 

sintaksata jasno da se odredi {to e makedonsko, a {to albansko 

vlijanie, bidej}i ovie jazici i taka se del od balkanskiot jazi~en 

sojuz, odnosno imaat sli~no zaedni~ko vlijanie. 

 

                                          
495 Hatiboðlu, Türkçenin Sözdizimi, op. cit., 5-95. 
496 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 40. 
497 Göðüþ, Beþir, Türkçede Cümlemsilerin Kuruluþu ve Temel Cümleciðe Baðlanma 
Þekilleri, Türk Dili Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1968, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 286, 
Ankara, 1969, s. 89. 
498 Dizdaroðlu, Hikmet, Tümcebilgisi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 426, Ankara, 1976, s. 7. 
499 Za me|usebnite sintaksi~ki vlijanija na balkanskite jazici, vklu~uvaj}i go i 
turskiot jazik, kako periferen balkanski jazik, vidi vo: Joseph, Brian D., Processes 
of Spread for Syntactic Constructions in the Balkans, Balkan Linguistics: Synchrony and 
Diachrony, University of Thessaloniki, 1996. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

207 
 

ELEMENTI NA RE^ENICATA 

 Za elementite na re~enicata ima golem broj na objaveni 

trudovi. Me|utoa, seu{te nema usoglasenost me|u lingvistite okolu 

ova pra{awe i denes vladee golema {arenolikost vo gramatikite koi 

se bavat so sintaksi~kite elementi500. So ogled na faktot {to ovoj 

trud ne e nekoja nova gramatika, tuku, naprotiv, ima za cel da ja 

prezentira na nau~nata javnost fakti~kata sostojba na 

morfosintaksi~kite osobini na TGOPR, }e se osvrneme samo na 

nekolku pova`ni raboti okolu ovaa problematikata. 

 Strukturata na re~enicata vo STJ e SOG (subjekt-objekt-

glagol)501. Me|utoa, vo TGOPR ovaa struktura e celosno promeneta i, 

taka, elementite mo`e da se najdat vo bilo koja pozicija. Iako 

vakvata sostojba vo STJ mo`e da se sretne samo vo kolokvijalniot 

govor, nekoi nau~nici seriozno gi tretiraat ovie varijacii vo 

redosledot na zborovite502, a nekoi, duri, velat deka turskiot jazik 

pokraj SOG, ima i sloboden503 i fleksiven redosled na zborovite504. 

                                          
500 Za eden pregled na problemot okolu razli~noto tretirawe na elementite na 
re~enicata, vidi vo: Üstüner, Yard. Doç. Dr. Ahat, Cümlenin Ögeleri Konusundaki 
Karýþýklýklar, Türk Dili, Sayý 553 - Ocak 1998, Ankara, s. 18-30. 
501 Osven glavnite gramati~ki trudovi nabroeni dosega, za strukturata na turskata 
re~enica vidi vo:  Bozþahin, Cem, Lexical Origins of Word Order and Word Order 
Flexibility, TIWO Chapter draft v.1.2/4.12.2001. Za morfosintaksi~ko generirawe na 
turskata re~enica, vidi vo: Karagol-Ayan, Burcu, Morphosyntactic Generation of Turkish 
Surface Forms, Proceedings of European Summer School on Logic, Language, and 
Information (ESSLLI '99) Student Session, Utrecht, Netherlands, August 1999. Za 
strukturata na re~enicata kaj turskite deca, vidi vo: Batman-Ratyosyan, Natalie; 
Stromswold, Karin, Morphosyntax is Easy, Discourse/Pragmatics is Hard, BUCLD 26 (2), 
2002, pp. 793-804. Za edno istra`uvawe za strukturata na re~enicata vo novinskite 
zapisi, vidi vo: Þenbaþ, Yeþim, Türkçede Sözcük Diziliþinin Gazete Metinlerdeki 
Görünümü Üzerine Bir Araþtýrma, Kaynak: http://www.humanity.ankara.edu.tr/senbas.pdf. 
Za tipolo{ki pristap na strukturata na re~enicata vo turskiot jazik, vidi vo: 
Kýlýçaslan, Yýlmaz, A Typological Approach to Sentence Structure in Turkish, Trakya 
Üniversitesi Fen Bilimleri Dergisi, Cilt 2, Sayý 1, Haziran 2001, s. 5-12. Za odnosot me|u 
predikatot i subjektot vo poezijata, vidi vo: Kaya, Yard. Doç. Dr. Nesrin; Yüksel, Ar. 
Gör. H. Gülrû, Kitabe-i Seng-i Mezar I, II, III Üzerine Bir Ýnceleme, Türk Dili, Sayý 566 - 
Þubat 1999, Ankara, s. 164-169. Za sintaksi~kite elementi subjekt i objekt, kako i 
opredelenost, vidi vo: Aygen-Tosun, Gulsat, Specificity and Subject-Object Positions / 
Scope Interactions in Turkish, Manuscript, Harvard University, 1999. Za odnosot me|u 
elementite na re~enicata, vidi vo: Bozkurt, Umut, Türkçe ve Dilbilgisel Dizgeler 
Arasýndaki Baðýmlýlýklar, Yayýmlanmamýþ çalýþma, 2001. 
502 Temürcü, Ceyhan, Word Order Variations in Turkish: Evidence From Binding and 
Scope, MSc Thesis, Middle East Technical University, Ankara, November 2001. 
503 Hoffman, Beryl, The Computational Analysis of the Syntax and Interpretation of “Free” 
Word Order in Turkish, PhD Dissertation, University of Penssylvania, Institute for 
Research in Cognitive Science, June 1995. 
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Postojat i trudovi koi gi tretiraat sintaksi~kite elementi vo 

frazeologijata, odnosno vo niv pogovorkite i frazite se tretirani 

kako re~enici i analizirani se od toj aspekt505. 

 Spored Vexihe Hatiboglu, elementite na re~enicata, spored 

va`nosta,  se delat na tri: 

 1. prirok (yüklem); 

 2. podmet (özne); 

 3. dodatok (tümleç), vo koj vleguvaat: opredelen i neopredelen 

predmet; direkten i indirekten dodatok. 

 Isto taka Hatiboglu, von glagolot site drugi pet vidovi na 

zborovi (pridavka, prilog, svrznik, partikula i izvik) gi imenuva 

kako “pomo{ni elementi”506. 

 Ne{to sli~no, t.e. vo nijansa razli~no sfa}awe ima i Hikmet 

Dizdaroglu, spored koj podmetot i prirokot se glavnite, a dodatocite 

(predmet, indirekten dodatok, prilo{ki dodatok, partikulen 

dodatok) se pomo{nite elementi na re~enicata507. 

 Muharrem Ergin elementite na re~enicata ne gi deli na glavni 

i pomo{ni. Spored nego, ovie elementi se508: 

 1. prirok (fiil); 

 2. podmet (fail); 

 3. predmet (nesne); 

 4. dodatok za mesto (yer tamlayýcýsý); 

 5. prilog (zarf). 

 Lejqa Karahan ima ist stav kako i Muharrem Ergin. I taa ne gi 

deli elementite na re~enicata na glavni i pomo{ni509. 

 Zna~i, elementite na re~enicata koi }e bidat podolu 

obraboteni se: 

 1. prirok (predikat); 

                                                                                                                       
504 Ketrez, F. Nihan, Distributional Properties of Nouns and Verbs in Turkish Child-directed 
Speech, University of South Carolina Working Papers in Linguistics, 2003, pp.123-124. 
505 Na primer: Özmen, Doç. Dr. Mehmet, Alkýþ ve Kargýþlarda Cümle ve Anlatým 
Özellikleri, Türk Dili, Sayý 585 - Eylül 2000, Ankara, s. 280-293. 
506 Hatiboðlu, Türkçenin Sözdizimi, op. cit., 100. 
507 Dizdaroðlu, Hikmet, Tümcebilgisi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 426, Ankara, 1976, s. 
15-163. 
508 Ergin, op. cit., 398-401. 
509 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 42-58. 
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 2. podmet (subjekt); 

 3. predmet (objekt); 

 4. dodatok za mesto; 

 5. prilo{ki dodatok; 

 

PRIROK (PREDIKAT) 

 Prirokot e finitnata komponenta vo re~enicata koja izrazuva 

konkretna misla510. Toj e primarna komponenta i nositel na 

re~enicata511. Tie mo`e da bidat od edna ili pove}e leksemi512.  

 Razlikuvame dva vida na prirok: 

 - Prirok od imensko poteklo513 - Koga vo morfolo{kiot del na 

trudot gi objasnuvavme funkciite na kopulativniot glagol, rekovme 

deka edna od niv e da vr{i predikacija. Zna~i, so kopulativniot 

glagol site zborovi od imensko poteklo mo`e da stanat predikati vo 

re~enicata. Deklarativnata kopula /-DÝr/ mo`e i da se izostavi. 
Primeri od TGOPR: 

Béným ikißqárdaþým neßvárvárvárvár, b¡ri Dánska'daDánska'daDánska'daDánska'da, b¡ri Ýtal¡ya'daÝtal¡ya'daÝtal¡ya'daÝtal¡ya'da. (18/28); 
Búßköyün ádi Vé}xoþti'dýrVé}xoþti'dýrVé}xoþti'dýrVé}xoþti'dýr. (15/1); 
Éþeq g¡tmiþ évýne, aßÓca yoqyoqyoqyoqßméydanda. (22/6); 
óóóódurdurdurdur SoúqßSu'ya gidérken (25/36); 
órda óduróduróduródur Saz}ýqßMállesi (25/36); 
S¢nnetýn ádeti unununun ¢çßqaþiq. (21/18); 
Zéngin Zéngin Zéngin Zéngin qaynátam, çóqßzenginzenginzenginzengin. (21/8); i dr. 
 

                                          
510 Ibid., 42. 
511 Pove}e za problematikata na predikatot, vidi vo: 1. Üstünova, Yard. Doç. Dr. 
Kerime, Türkçede Asýl Unsurlar: Özne ve Yüklem, Türk Dili, Sayý 582 - Haziran 2000, 
Ankara, s. 489-497; 2. Þahin, Yard. Doç. Dr. Hatice, Gel- ve Git- Fiillerinin Birleþik 
Yapýlarda Sergilediði Durumlar, Türk Dili, Sayý 595 - Temmuz 2001, Ankara, s. 73-78; 3. 
Kural, Murat, Verb Incorporation and Elementary Predicates, PhD Dissertation, University 
of California, Los Angeles, 1996. Za predikacijata vo turskiot jazik, vidi vo: 
Schroeder, Christoph, Prädikation im Türkischen, 2. Bremer Linguistik-Workshops, 09. 
02. 2000, pp. 73-90. 
512 Za dvoleksemni predikati, vidi vo: Üstünova, Kerime, Dede Korkut Destanlarýnda 
Ýki Sözcüklü Yüklemler, Türk Dili, Sayý 554 - Þubat 1998, Ankara, s. 140-146. 
513 Za eden kratok pregled na nekolku predikati od imensko poteklo, vidi vo: Gül, 
Arþ. Gör. Münteha, Türkçede Lâzým, Gerek, Þart Kelimeleri ile Yapýlan Ýsimden Yüklemler, 
Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 469-472. 
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 - Prirok od glagolsko poteklo - Sekoj glagol, bez razlika 

dali e od imensko poteklo koj posle se verbaliziral ili od glagolsko 

poteklo, mo`e da stane prirok vo re~enicata, ako preku nego e 

izrazena finitna misla. Primeri od TGOPR: 

áma énßgüzel vaqtímýzi oßzámanda géçýrdýqgéçýrdýqgéçýrdýqgéçýrdýq (36/16); 
Bénßoni dòradòradòradòra, serpserpserpserp s¢tlen ón}ari, serpserpserpserp yàle, qóqsunqóqsunqóqsunqóqsun misq. (21/11); 
B¡rßgün dóvlet ¡ster¡ster¡ster¡ster tráþßo}sun, çünkißsáç}ari çoqßb¢yümiþb¢yümiþb¢yümiþb¢yümiþ. (34/2); 
Biz ilgilenírýzilgilenírýzilgilenírýzilgilenírýz verméyçin. (41/4); 
D¢zmiþD¢zmiþD¢zmiþD¢zmiþ birßmása. (39/9); 
Emßbábam báþ}adi tár}aya búday éqsýnéqsýnéqsýnéqsýn. (35/22); 
Éve gélýrgélýrgélýrgélýr boþßélle. (35/4); 
GélýrGélýrGélýrGélýr birßáyi. (37/1); 
Gelírdi Gelírdi Gelírdi Gelírdi Strúxa'dan ¡nsan}ar, Résne'den. (33/15); 
Oßfúrunci qá}qar yáqarqá}qar yáqarqá}qar yáqarqá}qar yáqar furúnuni, p¡þýrýrp¡þýrýrp¡þýrýrp¡þýrýr sim¡tleri. (20/2); 
Otúrur}ar, doyámaz}arOtúrur}ar, doyámaz}arOtúrur}ar, doyámaz}arOtúrur}ar, doyámaz}ar evlérýne. (18/30); 
Sen quþ}úxunißyeyeyeye emß¡ç sýqí}masýqí}masýqí}masýqí}ma. (23/4); 
Sérçeçe axaxaxax}}}}áßaxáßaxáßaxáßax}}}}a, axa, axa, axa, ax}}}}áßaxáßaxáßaxáßax}}}}a, d¢þera, d¢þera, d¢þera, d¢þer súya bóxu}urbóxu}urbóxu}urbóxu}ur, neyçinßaaaacírdicírdicírdicírdi 
odunçelérýni. (20/8); 
Sýqý}m¡þýmSýqý}m¡þýmSýqý}m¡þýmSýqý}m¡þým. (23/3); 
TetiqlenírdiTetiqlenírdiTetiqlenírdiTetiqlenírdi máqsým}ar, düþérdilerdüþérdilerdüþérdilerdüþérdiler. (1/2); 
Yaqá}ar}arYaqá}ar}arYaqá}ar}arYaqá}ar}ar Kélçey, sóqar}arsóqar}arsóqar}arsóqar}ar bißçúva}a, emßá}ýr}ar, getírýrlerá}ýr}ar, getírýrlerá}ýr}ar, getírýrlerá}ýr}ar, getírýrler,ßþindi, gøle 
átsýn}arátsýn}arátsýn}arátsýn}ar Óri'ya. (15/14); i dr. 

 

PODMET (SUBJEKT) 

 Komponentata koja vo re~enicata go poka`uva izvr{itelot ili 

nositelot na dejstvoto, se narekuva podmet514. Hatiboglu podmetite gi 

deli na golem broj515, no vo na{iov slu~aj mislevme deka nema potreba 

od toa, bidej}i i drugite lingvisti ne gi delat ve}e podmetite na toj 

na~in. Vo TGOPR podmetite nemaat stati~na pozicija kako vo STJ, 

tuku mo`e da odat napred nazad vo re~enicata: 

                                          
514 Za problematikata na subjektot, poglednete gi i ovie dve statii: 1. Tariktaroðlu, 
Yard. Doç. Dr. Abdurrahman, Türkçede Özne Sorunu, Türk Dili, Sayý 536 - Aðustos 1996, 
Ankara, s. 192-194; 2. Üstünova, Yard. Doç. Dr. Kerime, Türkçede Asýl Unsurlar: Özne ve 
Yüklem, Türk Dili, Sayý 582 - Haziran 2000, Ankara, s. 489-497. 
515 Hatiboðlu, Türkçenin Sözdizimi, op. cit., 110-124. 
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Behar}árlen iqárdýq oßqírmýzi yumurtáçey... (BizBizBizBiz) (1/1); 
Qápadýq búrda nasip}árýni bußqíz}arýn. (BizBizBizBiz) (1/13); 
BenBenBenBen ¢cßdefa aç yó}umi dédým, geçéym. (46/8); 
BenímßçöyçemBenímßçöyçemBenímßçöyçemBenímßçöyçem gétýrmiþ yúmurta. (45/1); 
BußAlçelérßsoi, bún}arBußAlçelérßsoi, bún}arBußAlçelérßsoi, bún}arBußAlçelérßsoi, bún}ar ¡di çoqßqa}ába}ýq qárdaþ}ar. (36/8); 
B¡rßgün bún}arýn babá}aribún}arýn babá}aribún}arýn babá}aribún}arýn babá}ari køverýr énßbüyüq óx}uni ¢gütsün búday 
dérmende. (35/1-2); 
Sónunda emßdóvlet émßde bérberemßdóvlet émßde bérberemßdóvlet émßde bérberemßdóvlet émßde bérber án}arßki d¢nyada içßb¡rßþey 
gizlenmézmiþ. (34/14); 
Oßçuqúrçey g¢zel qápamiþ emßévýne dønmiþßberberberberberberberber. (34/6);    
Bußortanc¡ßgelinBußortanc¡ßgelinBußortanc¡ßgelinBußortanc¡ßgelinßda báþ}ar çoqßsáygi yápsýn qaynatásýna. (32/6) 
Emßtamám órda bu}únur}ar emßdàßyaþ}i érkeqler,  emßdàßyaþ}i qíz}aremßdàßyaþ}i érkeqler,  emßdàßyaþ}i qíz}aremßdàßyaþ}i érkeqler,  emßdàßyaþ}i qíz}aremßdàßyaþ}i érkeqler,  emßdàßyaþ}i qíz}ar. 
(25/32-33); 
AmaßTúmba'ya érkesérkesérkesérkes g¡tmez. (25/27); 
Araba}árlen qocá}ari, qomþ¡}ari, þéyleri, dàßyaqýn nédýrlerqocá}ari, qomþ¡}ari, þéyleri, dàßyaqýn nédýrlerqocá}ari, qomþ¡}ari, þéyleri, dàßyaqýn nédýrlerqocá}ari, qomþ¡}ari, þéyleri, dàßyaqýn nédýrler, yaßyáyan, 
a}írdi}ar emßgelírdiler óreye. (25/19); 
Áma, démiþ, çiqaráym birazßqundúra}ar, ba}áym çárýq}ar, sadé... (OOOO) 
(24/5); 
B¡rßkere Nasrad¡nßOcaNasrad¡nßOcaNasrad¡nßOcaNasrad¡nßOca óduna g¡der. (22/1); 
Béným ikißqárdaþým Béným ikißqárdaþým Béným ikißqárdaþým Béným ikißqárdaþým neßvár, b¡rineßvár, b¡rineßvár, b¡rineßvár, b¡ri Dánska'da, b¡rib¡rib¡rib¡ri Ýtal¡ya'da. (18/28); 
Top}anírdi génçlergénçlergénçlergénçler. (18/18) 
Çoq qárdaþÇoq qárdaþÇoq qárdaþÇoq qárdaþ tóp}andi, çoq évlatçoq évlatçoq évlatçoq évlat tóp}andi. (18/6); 
QíziQíziQíziQízi óturur, pencéreden báqar. (17/16); 
Biz ¡qýmýzBiz ¡qýmýzBiz ¡qýmýzBiz ¡qýmýz oturúruz. (17/12); i dr. 

 

PREDMET (OBJEKT) 

 Predmetot e element na re~enicata koj go trpi dejstvoto {to go 

poka`uva prirokot, a realiziran od strana na podmetot. Se sre}ava 

samo vo re~enicite formirani so preoden glagol kako prirok. Hikmet 

Dizdaroglu predmetot go imenuva i kako “direkten dodatok” (düz 

tümleç)516, dodeka Vexihe Hatiboglu veli deka direktnite dodatoci 

                                          
516 Dizdaroðlu, Hikmet, Tümcebilgisi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 426, Ankara, 1976, s. 
77. 
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koi se koristat so pomo{nite glagoli vo nikoj slu~aj ne mo`e da bidat 

opredelen predmet517. 

 Vo zavisnost od opredelenosta na predmetot, razlikuvame 

opredelen i neopredelen predmet518. 

 - Opredelen predmet - Predmetot, kako sintaksi~ki element, 

koj vo re~enicata formirana so preoden glagol kako prirok ja dobiva 

pade`nata nastavka za opredelenost, odnosno akuzativ, e opredelen 

predmet. Opredelen predmet mo`e da bide zbor ili zborovna grupa od 

imensko poteklo. Primeri od TGOPR: 

ben ónióniónióni a}acáq}ardan délßiyým (17/13); 
Bózmiþ yásýniyásýniyásýniyásýni, beyazßbegirlérle gélýr. (17/27); 
Bußqíz ¡þýdýr buß}áfibuß}áfibuß}áfibuß}áfi em aþ¡xßo}ur. (17/4); 
BúniBúniBúniBúni á}ýr}ar, güt¢rürler çaq qapýsýnáqa. (46/11); 
Eßyaqý}írdi ríski, qísmeti qíz}arýnríski, qísmeti qíz}arýnríski, qísmeti qíz}arýnríski, qísmeti qíz}arýn áçý}sýn, bekár}arýn, þéylerýnbekár}arýn, þéylerýnbekár}arýn, þéylerýnbekár}arýn, þéylerýn. (33/2); 
Emßa}írýz máqsýmimáqsýmimáqsýmimáqsými. (33/8); 
Gidérdým t¢tünit¢tünit¢tünit¢tüni geçýrírdým, top}árdým. (18/22); 
Qapárdi}ar f¡lcani f¡lcani f¡lcani f¡lcani emßderírdiler sónadan kim niþán}anýr, kim 
niþán}anmaz. (18/19); 
Mézardan ç¡qardi b¡rýsi éééélýnilýnilýnilýni á}va yapárken. (19/6); 
Múmle gøsterdißboyle y¢züniy¢züniy¢züniy¢züni. (13/10); 
Sen yáptýn búnibúnibúnibúni? (46/7); 
Súßgibi y¢rüsün hayát}arihayát}arihayát}arihayát}ari. (2/11); i dr. 
 
 - Neopredelen predmet - Predmetot koj vo edna re~enica 

formirana so preoden glagol kako prirok, se nao|a vo nominativ, 

odnosno ne ja dobiva pade`nata nastavka za akuzativ, e neopredelen 

predmet. Malku porazli~no sfa}awe od ovoj standard ima Muharrem 

Ergin, koj veli deka i neopredeleniot predmet se nao|a vo akuzativ, 

samo {to tuka ovoj akuzativ e “bez nastavka”519. Neopredelen predmet 

                                          
517 Hatiboðlu, Türkçenin Sözdizimi, op. cit., 130. 
518 Za edna interesna studija za opredeleniot i neopredeleniot predmet, vidi vo: 
Kural, Murat, Properties of Scrambling in Turkish, Manuscript, Department of Linguistics, 
University of California, Los Angeles, 1992, pp. 1-96. 
519 Ergin, op. cit., 400. 
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mo`e da bidat zborovi ili zborovni grupi od imensko poteklo. 

Primeri za neopredelen predmet od TGOPR: 

Birßk¢tüqBirßk¢tüqBirßk¢tüqBirßk¢tüq bú}miþ órda. (15/9); 
Búyurun ben s¡ze sófrasófrasófrasófra gétýrdým. (33/11); 
Çoq dàßgüzel qóin}arÇoq dàßgüzel qóin}arÇoq dàßgüzel qóin}arÇoq dàßgüzel qóin}ar getýrecéydým. (15/22); 
Düg¢nlerde bóyabóyabóyabóya qoyárýz. (2/9); 
Géne pérþembe bóyabóyabóyabóya gelírdi. (41/9); 
Güt¢rürler n¡þanßbiþeyn¡þanßbiþeyn¡þanßbiþeyn¡þanßbiþey. (44/6); 
Sóna qýnáßgeceqýnáßgeceqýnáßgeceqýnáßgece yapárýz. (2/9); 
T¢tünlerT¢tünlerT¢tünlerT¢tünler ekérdýq, páket, qá}ýppáket, qá}ýppáket, qá}ýppáket, qá}ýp yapárdýq. (18/23); 
yapárdi}ar p¡deler, yémeqler, tencéreler, xrá}ar, oßpéngirler, oßp¡deler, yémeqler, tencéreler, xrá}ar, oßpéngirler, oßp¡deler, yémeqler, tencéreler, xrá}ar, oßpéngirler, oßp¡deler, yémeqler, tencéreler, xrá}ar, oßpéngirler, oßáyvan}aráyvan}aráyvan}aráyvan}ar 
(18/1); i dr. 

 

DODATOK ZA MESTO 

 Dodatokot za mesto e zbor od imensko poteklo ili zborovna 

grupa koja go poka`uva mestoto ili nasokata na dejstvoto izrazeno 

preku prirokot vo re~enicata520. Vo postarata literatura, dodatokot 

za mesto e pretstaven kako “indirekten dodatok” (dolaylý tümleç)521. 

 Dodatokot za mesto vo re~enicata gi dobiva nastavkite za 

dativ (////----A/A/A/A/), lokativ (////----DA/DA/DA/DA/) i ablativ (////----DAn/DAn/DAn/DAn/). Sekako, site zborovi 
koi gi dobivaat tie nastavki po avtomatizam ne se dodatok za mesto, 

bidej}i mo`e da bidat del od nekoja druga grupa, tuku toa se samo onie 

koi se direktno povrzani so prirokot522. Primeri od TGOPR: 

Á}ýr oßqúziy oßádamýn ¢stüneoßádamýn ¢stüneoßádamýn ¢stüneoßádamýn ¢stüne... (27/6); 
B¡rßgüni ádam}ar bá}qanda, dáx}ardabá}qanda, dáx}ardabá}qanda, dáx}ardabá}qanda, dáx}arda, qoyun}árle ót}ar}ar, otúrur}ar. 
(27/1); 
Búni a}acásýn gütürésýn çaqßévýndeçaqßévýndeçaqßévýndeçaqßévýnde. (46/10); 

                                          
520 Türk Dili ve Kompozisyon, Editör: Erdoðan Boz, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Afyon, 
2003, s. 156. 
521 Za pove}e detali okolu ova, kako i ponatamo{nata klasifikacija, vidi vo: 
Hatiboðlu, Türkçenin Sözdizimi, op. cit., 136-139; kako i vo: Dizdaroðlu, Hikmet, 
Tümcebilgisi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 426, Ankara, 1976, s. 95-103. 
522 Okolu problematikata na vrskata me|u glagolot i dodatokot, vredi da se 
pogledne i slednava statija: Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Fiil - Tamlayýcý Ýliþkisi Üzerine, 
Türk Dili, Sayý 549 - Eylül 1997, Ankara, s. 209-213. 
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Emßbáþ}adým ayýráym b¡rßdane birßçúva}a, birßdanésýni baþqaßçúva}a b¡rßdane birßçúva}a, birßdanésýni baþqaßçúva}a b¡rßdane birßçúva}a, birßdanésýni baþqaßçúva}a b¡rßdane birßçúva}a, birßdanésýni baþqaßçúva}a. 
(35/18); 
Emßoßyónxadanoßyónxadanoßyónxadanoßyónxadan yáptým birßbéþiq bábama. (35/12); 
Évelden Ramázan’da, yázdaÉvelden Ramázan’da, yázdaÉvelden Ramázan’da, yázdaÉvelden Ramázan’da, yázda, óßqadar,ßdemeq, neßvárßidi áteþ súßiçin. 
(21/1); 
G¡der polis}árle, gélýr birßba}qanßetéxýndebirßba}qanßetéxýndebirßba}qanßetéxýndebirßba}qanßetéxýnde. (46/6); 
Misáfirler gelírdi ¢çßgün pýrv¡çeyepýrv¡çeyepýrv¡çeyepýrv¡çeye. (28/7); 
Obirßtar¡qlerdenObirßtar¡qlerdenObirßtar¡qlerdenObirßtar¡qlerdenßda var, amaßBéqtaþi çoq Arnaút}uq'taArnaút}uq'taArnaút}uq'taArnaút}uq'ta. (31/30-31); 
Temb¡ßetmiþ izmetçilérýnden énßçirkin birßizmétçiyeizmetçilérýnden énßçirkin birßizmétçiyeizmetçilérýnden énßçirkin birßizmétçiyeizmetçilérýnden énßçirkin birßizmétçiye gétýrsýn su. (17/30); 
i dr. 

    
PRILO[KI DODATOK 

 Prilo{kite dodatoci, vsu{nost, se prilozi vo re~enicata. 

Zatoa Lejqa Karahan i vo sintaksata gi narekuva, ednostavno, samo 

kako “prilozi” (zarflar)523. Toa se dodatoci na re~enicata koi 

izrazuvaat vreme, mesto, na~in, koli~estvo i stepen. Karahan tuka e 

pokompletna vo sporedba so drugite izvori i dodava u{te i nasokata, 

instrumental i uslov524. 

 Primeri za prilo{ki dodatoci od materijalite sobrani od 

terenot, a koi se odnesuvaat na TGOPR: 

B¡rßgün g¡zliB¡rßgün g¡zliB¡rßgün g¡zliB¡rßgün g¡zli birßéve g¡rýr, á}ýr birßbáqraç. (26/1); 
B¡rßvaqýt, açanß¡miþ partizán}arB¡rßvaqýt, açanß¡miþ partizán}arB¡rßvaqýt, açanß¡miþ partizán}arB¡rßvaqýt, açanß¡miþ partizán}ar, köylérces, yógßidi óßzamanóßzamanóßzamanóßzaman pol¡@iya,  
emßerßb¡rßköyde büt¢nßgecebüt¢nßgecebüt¢nßgecebüt¢nßgece ikiþérßkiþi qoyárdi}ar køyde sýráylesýráylesýráylesýráyle, 
emßkøi beqlérdiler. (24/1); 
Birqáçßgün sónaBirqáçßgün sónaBirqáçßgün sónaBirqáçßgün sóna bußádam çárýr énßküçüq gel¡nýni em ónaßda der 
ayn¡sýni, émßki bußsöyledýqlérýni içßk¡mseye söylémesýn (32/7); 
EskißzámandaEskißzámandaEskißzámandaEskißzámanda gidérmiþler ba}qán}arda qoin}árlenqoin}árlenqoin}árlenqoin}árlen. (19/1); 
GirdýqténßsoraGirdýqténßsoraGirdýqténßsoraGirdýqténßsora, siz dünecésýnýz gérigérigérigéri. (46/11); 
Óßda çévýrýr, d¢nderýr ateþßkénariateþßkénariateþßkénariateþßkénari. (38/3); 
Óßda qanárse, óßvaqýtÓßda qanárse, óßvaqýtÓßda qanárse, óßvaqýtÓßda qanárse, óßvaqýt ó}ur. (44/5); 
Óßda támtámtámtámßçiqar. (26/13); 
Sónunda Sónunda Sónunda Sónunda báþ}ar}ar éppisi arásýn}ar pótay. (32/11); 
                                          
523 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 55-58. 
524 Ibid., 55. 
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Yaríndasi Yaríndasi Yaríndasi Yaríndasi gélýr sa¡p}ari. (25/2); i dr. 
 

VONRE^ENI^NI ELEMENTI 

 Pokraj elaboriranite elementi na re~enicata, postojat i drugi 

koi ne mo`e da se svrstat vo nitu edna od niv i samite ne formiraat 

nekoja zborovna grupa. Toa se svrznicite i izvicite, kako i grupi na 

izvici. Ovie elementi nemaat nikakva vrska so prirokot na 

re~enicata i spored toa se tretiraat kako vonre~eni~ni elementi525. 

Tie ne u~estvuvaat vo formiraweto na re~enicata i na indirekten 

na~in imaat pomo{no vlijanie na zna~eweto na re~enicata526. 

 Vo kolokvijalniot govor, vonre~eni~nite elementi mnogu ~esto 

se upotrebuvaat. I vo TGOPR mo`e da se sretnat golem broj na 

primeri: 

AßboleAßboleAßboleAßboleßétler érßafta a}ýnírdi. (28/9); 
Áqþamdan qapárdi}ar ikißqíþçenýn, dè}ýmdè}ýmdè}ýmdè}ým, sáçýni órda kil¡tle, g¢lßa}ti. 
(1/12); 
Áma Áma Áma Áma açanßqírý}ýr póta, táþ}ar síçrar epp¡sýnýn ¢stüne. (32/14); 
Ás}ýndaÁs}ýndaÁs}ýndaÁs}ýnda evßsáibi Stánbo}'un baþßáydudi ¡miþ. (26/3); 
BaqBaqBaqBaq, þind¡eqa hiçßb¡rßyerde qonuþu}mámiþtýrßbu Óri'da neßdéný}ýr. 
(31/35); 
Em, iþté iþté iþté iþté, hazýrßó}ur}ar, g¡derler. (39/21); 
Évelden Ramázan’da, yázda, óßqadar,ßdemeqdemeqdemeqdemeq, neßvárßidi áteþ súßiçin. 
(21/1); 
Ýsýrírým yayayaya. (45/7); 
ÝþteÝþteÝþteÝþteßb¡rßgün bún}ar bu}úþmiþ}ar birßdükanß¢nünde. (26/4); 
Qála'da qá}ýr}ar, dè}ýdè}ýdè}ýdè}ýmmmm, quþ}uxáqa. (25/27); 
Ón}arßgenegenegenegene qóyar oßsepetçésýne bißþéyçelerßiþte. (1/6); 
Sar¡ßSa}týq záten záten záten záten Müslümán}ýgi yáyar. (31/11); 
ttttábïábïábïábï, gélin çéqýlýr sóna (43/11); 
YaYaYaYaßdurúr}ar SvetißNáum'da búrda, onunßmezárýnda. (31/13); i dr. 

 

 
                                          
525 Türk Dili ve Kompozisyon, op. cit., 157. 
526 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 58. 
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VIDOVI RE^ENICI 

 Vidovite re~enici vo literaturata se razli~no tretirani i 

imenuvani, odnosno i tuka vladee edna golema {arenolikost. Nie se 

opredelivme da gi delime re~enicite spored Lejqa Karahan, koja 

denes vo najgolem broj na univerziteti {irum Turcija se citira i 

smeta kako standard vo sovremenata turska sintaksa.  

 Taka, re~enicite }e gi podelime spored sostavot, vidot na 

prirokot, mestoto na prirokot vo re~enicata i spored zna~eweto. 

 

1. VIDOVI RE^ENICI SPORED SOSTAVOT 

 Spored sostavot527, re~enicite }e gi podelime na: 

 1. prosti; 

 2. slo`eni;  

 3. relacioni; 

 4. nezavisni (priredeni); i 

 5. skrateni re~enici. 

 Vo literaturata obi~no se tretiraat samo prvite ~etiri, 

dodeka skratenite re~enici skoro i da ne se obraboteni. Bidej}i 

obrabotuvame govori, mislevme deka skratenite grupi se va`ni za 

narodnoto iska`uvawe, pa se re{ivme i niv da gi tretirame tuka, na 

krajot.  

 

Prosti re~enici (Basit cümleler) 

 Re~enicite koi vo svojata struktura imaat samo eden prirok od 

imensko ili glagolsko poteklo, bez razlika kolku se dolgi, se prosti 

re~enici. Voobi~aeno e re~enicite vo STJ da bidat prosti528. 

Primeri od TGOPR: 

Bóle o}m¡þtýr bußmésele. (46/12); 
Cévap vérmez. (46/10); 
                                          
527 Za pomo{na literatura vo odnos na problematikata na podelbata na re~enicite 
spored sostav, vidi: 1. Karahan, Prof. Dr. Leylâ, Yapý Bakýmýndan Cümle 
Sýnýflandýrmalarý Üzerine, Türk Dili, Sayý 583 - Temmuz 2000, Ankara, s. 16-23; 2. 
Üstüner, Yard. Doç. Dr. Ahat, Boðaç Han Hikâyesinde Cümlelerin Yapýsý, Türk Dili, Sayý 
576 - Aralýk 1999, Ankara, s. 1077-1085; 3. Saðýr, Yrd. Doç. Dr. Mukim, Ahmet Cevdet 
Paþa’nýn Dil Anlayýþý ve Kýsas-ý Enbiyâ, Türk Dili, Sayý 530 - Þubat 1996, Ankara, s. 295. 
528 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 59. 
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Emßbóle bérberýn ¡çi ràt}ar. (34/6); 
Génçler çoq top}anírdi érßgece, evdénßeve. (18/20); 
Ýstérým düg¢nüni göréym. (40/28); 
Qýzxýn}íxýndan ¡çýnden bißoßþéy gélýr. (15/10); 
Onúnßiçin oßqápiya sa}}¡len cúmaya gütür¢rüz plaçqásýni. (33/6); 
Pitul¡@a}ar, présne@ler yapárdýq. (28/7); 
Sónradan áq}ýna gélýr birßþéy. (40/16); 
Súßgibi y¢rüsün hayát}ari... (2/11); i dr. 
 

Slo`eni re~enici (Birleþik cümleler) 

 Toa se re~enici koi, ednostavno ka`ano, imaat pove}e od eden 

prirok vo svojata struktura. Vo ovoj slu~aj, postoi edna glavna i edna 

ili pove}e sporedni re~enici529, koi ja nadopolnuvaat smislata na 

glavnata re~enica. Glavnata re~enica sekoga{ se nao|a na kraj, no vo 

TGOPR i ova pravilo ne sekoga{ se sproveduva. Slo`enite re~enici 

se eden od pogolemite problemi vo turskata sintaksa, bidej}i seu{te 

postojat dijametralno sprotivstaveni sfa}awa530. Slo`enite 

re~enici mo`e da bidat od dva tipa: 

 1. uslovno-slo`eni; i 

 2. intervalno-slo`eni re~enici. 

 

                                          
529 Za edna izvonredna studija za sporednite re~enici, vidi vo: Göðüþ, Beþir, 
Türkçede Cümlemsilerin Kuruluþu ve Temel Cümleciðe Baðlanma Þekilleri, Türk Dili 
Araþtýrmalarý Yýllýðý, Belleten 1968, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 286, Ankara, 1969, s. 89-
142. 
530 Za da se vidi serioznosta na problemot, osven do sega citiranite gramatiki, za 
dopolnitelna literatura vidi i sporedi: 1. Karahan, Doç. Dr. Leylâ, Türkçede Birleþik 
Cümle Problemi, Türk Dili, Sayý 505 - Ocak 1994, Ankara: Ankara Üniversitesi Basým Evi, 
s. 19-23; 2. Apaydýn, Muhammet, Yeni Bir Terim Önerisi: “Birlikte Cümle”, Türk Dili, Sayý 
537 - Eylül 1996, Ankara, s. 252-255; 3. Savran, Yard. Doç. Dr. Hülya, Birleþik Cümle 
Üzerine, Türk Dili, Sayý 568 - Nisan 1999, Ankara, s. 325-330; 4. Özüdoðru, Þaban, 
Türkçeyi Böyle Mi Öðretelim?, Türk Dili, Sayý 589 - Ocak 2001, Ankara, s. 59-65; 5. 
Özüdoðru, Þaban, Orta Öðretimde Türk Dili Öðretiminin Güncel Meseleleri, Türk Dili, Sayý 
599 - Kasým 2001, Ankara, s. 623-631; 6. Mehmedoðlu, Prof. Dr. Alaeddin, Baðýmlý 
Birleþik Cümle Üzerine, Türk Dili, Sayý 567 - Mart 1999, Ankara, s. 222-229; 7. Kabak, 
Baris, Suspended Affixation in Verbal Coordinate Constructions in Turkish, Manuscript, 
University of Delaware, 2001; 8. Aygen, Gülþat, Epistemic Modality/Mood as Finiteness 
and Clausal Dependency Marked with Subject Case and Agreement, Harvard University, 
On-line Papers: Generative Syntax, Working papers, 13-Nov-2002. 
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- Uslovno-slo`eni re~enici (Þartlý birleþik cümleler) 

 Slo`enite re~enici vo koi edna ili pove}e uslovni re~enici ja 

nadopolnuva glavnata, se narekuvaat uslovno-slo`eni re~enici. 

Uslovnata re~enica ne e finitna i zatoa ne mo`e samostojno da 

opstoi. Uslovnata re~enica se povrzuva so predikatot na glavnata 

re~enica naj~esto so prilo{ka funkcija. Vo TGOPR, kako i vo STJ, 

naj~esto uslovnata re~enica se nao|a pred glavnata re~enica. 

 Vo dolnive primeri od TGOPR, so crni i kosi bukvi se dadeni 

uslovnite re~enici: 

Ánam o}sáydi tam ánaÁnam o}sáydi tam ánaÁnam o}sáydi tam ánaÁnam o}sáydi tam ána, béni bußderéceye getýrmézdi. (45/7); 
Óßda qanárseÓßda qanárseÓßda qanárseÓßda qanárse, óßvaqýt ó}ur. (44/5); 
Egérßki begenm¡þise ánasiEgérßki begenm¡þise ánasiEgérßki begenm¡þise ánasiEgérßki begenm¡þise ánasi, þéi, yápar}ar án}aþma. 
Egérßki begenm¡þßise ánasiEgérßki begenm¡þßise ánasiEgérßki begenm¡þßise ánasiEgérßki begenm¡þßise ánasi, þéi, yápar}ar án}aþma. (44/3): 
Egerßduyársem kißsöylem¡þýn k¡mseyeEgerßduyársem kißsöylem¡þýn k¡mseyeEgerßduyársem kißsöylem¡þýn k¡mseyeEgerßduyársem kißsöylem¡þýn k¡mseye, séni astýrírým. (34/3); 
ÝnanmásenýzÝnanmásenýzÝnanmásenýzÝnanmásenýz áçýn çúva}i. (26/12); 
Samánßgibi sárarsa, çubúqßgibi qúrusa, múmßgibi érýsaSamánßgibi sárarsa, çubúqßgibi qúrusa, múmßgibi érýsaSamánßgibi sárarsa, çubúqßgibi qúrusa, múmßgibi érýsaSamánßgibi sárarsa, çubúqßgibi qúrusa, múmßgibi érýsa, ben óni 
a}acáq}ardan délßiyým. (17/35); i dr. 
 

- Intervalno-slo`eni re~enici (Ýç içe birleþik cümleler) 

 Ovie slo`eni re~enici vo svojata struktura imaat i edna druga 

pomo{na re~enica, koja po svojata funkcija se razlikuva od glavnata, 

bidej}i kako citat, fragment, interval, zagrada se vmetnuvaat vo 

re~enicata. Tie se intervalni re~enici531 i vo TGOPR mo`e da se 

najdat vo sekoja pozicija. 

 Vo primerite od TGOPR, intervalnite re~enici se obele`ani 

so crni i kosi bukvi: 

BáqBáqBáqBáq,ßdemiþ, hep béni neßyápti yápti, oßiqýnc¡ßvezir yápti bóle, kißséni hep béni neßyápti yápti, oßiqýnc¡ßvezir yápti bóle, kißséni hep béni neßyápti yápti, oßiqýnc¡ßvezir yápti bóle, kißséni hep béni neßyápti yápti, oßiqýnc¡ßvezir yápti bóle, kißséni 
a}a¡ma}a¡ma}a¡ma}a¡m. (39/22); 
BénBénBénBén,ßder, inkárßetmez. (46/7); 
Ben ¢cßdefa aç yó}umiaç yó}umiaç yó}umiaç yó}umi dédým, geçéymgeçéymgeçéymgeçéym. (46/8); 

                                          
531 Moram da naglasam deka imav problemi so nao|awe na adekvaten termin za ovie 
re~enici. Vo optek mi bea terminite kako “parentetski”, “zagradni” i “intervalni” 
slo`eni re~enici. Ne najdov konkreten termin i pomo{ nitu vo stranskata 
literatura, iako prelistav preku pedeset takvi edinici. Site tie nudea razli~ni 
nazivi. Se opredeliv za terminot “intervalno-slo`eni re~enici”. 
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B¡zßdaB¡zßdaB¡zßdaB¡zßda, der, yapá}ým b¡ßþey sará}ým ón}ariyapá}ým b¡ßþey sará}ým ón}ariyapá}ým b¡ßþey sará}ým ón}ariyapá}ým b¡ßþey sará}ým ón}ari. (15/3); 
Bu qýymetsízßparaBu qýymetsízßparaBu qýymetsízßparaBu qýymetsízßpara, démiþ. (39/14); 
"Búßsu nasýßneßg¡der, fena}íq}arißda g¢türsünBúßsu nasýßneßg¡der, fena}íq}arißda g¢türsünBúßsu nasýßneßg¡der, fena}íq}arißda g¢türsünBúßsu nasýßneßg¡der, fena}íq}arißda g¢türsün",  dérdiler emßatárdi}ar. 
(25/9-10); 
"ÉeeÉeeÉeeÉee", deyecéqler, "átßsürçti, átßsürçtiátßsürçti, átßsürçtiátßsürçti, átßsürçtiátßsürçti, átßsürçti." (39/25); 
EmßgirírýmEmßgirírýmEmßgirírýmEmßgirírým, der, dizlérle, emeqlemékle g¡ttým cam¡cesdizlérle, emeqlemékle g¡ttým cam¡cesdizlérle, emeqlemékle g¡ttým cam¡cesdizlérle, emeqlemékle g¡ttým cam¡ces. (24/5-6); 
YóqYóqYóqYóq, ßder, verémem ¢küziverémem ¢küziverémem ¢küziverémem ¢küzi. (20/6); i dr. 
 

Relacioni re~enici (Baðlý cümleler) 

 Re~enicite koi se vo relacija edna so druga so pomo{ na 

svrznici, se narekuvaat relacioni re~enici532. Karahan niv gi deli na 

dva tipa, odnosno relacioni re~enici formirani so svrznikot “ki” 

i so site drugi svrznici. 

 

- Relacioni re~enici formirani so svrznikot “ki” 

 Ovie se dve nezavisni re~enici koi se povrzuvaat so svrznikot 

“ki”. Bidej}i ovoj svrznik se narekuva i kako “relativna zamenka”, vo 

literaturata se sre}ava i terminot “relativni re~enici”533  ili “ki 

re~enici”534. 

 Vo prodol`enie }e navedeme nekolku primeri od TGOPR za da 

gi ilustrirame ovie re~enici: 

Bizßan}atmáyzBizßan}atmáyzBizßan}atmáyzBizßan}atmáyz kißemßb¡z yapárdýqemßb¡z yapárdýqemßb¡z yapárdýqemßb¡z yapárdýq. (10/23); 
Biz laz¡mßidi daßbirßki}ométar qaçá}ým dáßüteBiz laz¡mßidi daßbirßki}ométar qaçá}ým dáßüteBiz laz¡mßidi daßbirßki}ométar qaçá}ým dáßüteBiz laz¡mßidi daßbirßki}ométar qaçá}ým dáßüte kißnerdeßXarvánqamen, nerdeßXarvánqamen, nerdeßXarvánqamen, nerdeßXarvánqamen, 
nerdeßSpás'ta ené}ýmnerdeßSpás'ta ené}ýmnerdeßSpás'ta ené}ýmnerdeßSpás'ta ené}ým. (3/8); 
Búni atársýn k¡mseyeBúni atársýn k¡mseyeBúni atársýn k¡mseyeBúni atársýn k¡mseye, kißç¡qsýn dáßpeþinç¡qsýn dáßpeþinç¡qsýn dáßpeþinç¡qsýn dáßpeþin. (1/13); 
D¢kanci déverirD¢kanci déverirD¢kanci déverirD¢kanci déverirßki bußádam}ar bußádam}ar bußádam}ar bußádam}ar árar}ar óndan para}árýniárar}ar óndan para}árýniárar}ar óndan para}árýniárar}ar óndan para}árýni. (26/10); 
E,ßvérdi áber çiçéqleriE,ßvérdi áber çiçéqleriE,ßvérdi áber çiçéqleriE,ßvérdi áber çiçéqleri kißgélýr qárdaþigélýr qárdaþigélýr qárdaþigélýr qárdaþi. (17/32): 

                                          
532 Sledniov naslov dava eden interesen pogled na ovie re~enici: Gece, Yard. Doç. 
Dr. K. Mehmet, Türkiye Türkçesinde Baðlý Cümle, Türk Dili, Sayý 562 - Ekim 1998, 
Ankara, s. 332-339. 
533 Demiral, Þükrü Barýþ, Semantic Plausibility and Category Effects on Unbounded 
Dependency Processing in Turkish Relative Clauses, MSc Thesis, Middle East Technical 
University, Ankara, September 2001. 
534 Schroeder, Christoph, On the Structure of the Spoken Turkish, Essener Linguistische 
Skripte - elektronisch, Jahrgang 2, Heft 1, 2002, Seite 73-90. 
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Emßt¢af déldýrEmßt¢af déldýrEmßt¢af déldýrEmßt¢af déldýr kißondánßsona óßyýl içerísýnde tamám bún}arýn ondánßsona óßyýl içerísýnde tamám bún}arýn ondánßsona óßyýl içerísýnde tamám bún}arýn ondánßsona óßyýl içerísýnde tamám bún}arýn 
ara}árýnda évli}ýq ó}urara}árýnda évli}ýq ó}urara}árýnda évli}ýq ó}urara}árýnda évli}ýq ó}ur. (25/33); 
Sónunda emßdóvlet émßde bérber án}arSónunda emßdóvlet émßde bérber án}arSónunda emßdóvlet émßde bérber án}arSónunda emßdóvlet émßde bérber án}arßki d¢nyada içßb¡rßþey ¢nyada içßb¡rßþey ¢nyada içßb¡rßþey ¢nyada içßb¡rßþey 
gizlenmézmiþgizlenmézmiþgizlenmézmiþgizlenmézmiþ. (34/14); 
Tauq}arímýzi beslérdýqTauq}arímýzi beslérdýqTauq}arímýzi beslérdýqTauq}arímýzi beslérdýq, kißyápsýn yúmurtayápsýn yúmurtayápsýn yúmurtayápsýn yúmurta. (28/6); i dr. 
 

- Relacioni re~enici formirani so drugite svrznici 

 Ovie se relacioni re~enici sli~ni na prethodnite, no se 

dobieni so drugi svrznici. Zna~i, i ovie se najmalku dve nezavisni 

re~enici, koi se povrzani so nekoj svrznik535. 

 Primeri sobrani od terenot: 

Afedérsýnýz, áma váqtýmýz yoq qýz hazýr}ámaya. (41/5); 
A} bußçúva} pará}ari emßyáþa ømür báygi. (26/15); 
Ánasi sabaßérkenden g¡der güvéyini qáldýrsýn, amaßgørür násý} 
quzi}árßgibi úyur}ar, birbirlérýne sarý}m¡þtýr}ar, qýyámaz uyándýrsýn 
emßqárar vérýr gendißçöc¢güni gøndersýn dáxa. (40/30); 
Arárken tuáleti, bú}ur insanßbáþ}ari késýq, emßd¢ner géri. (39/11); 
Bénßda b¡raz izá}andým on}árle, amaßg¡rdiler ¡þe. (2/15); 
B¡raz ba}ýqßqóqusi qoqárdißsu, amaßçokßlézetlißidi. (42/6); 
Bußfuqáranýnßgene çokßevlát}ari várßimiþ emßonúnßiçin búna 
raz¡ßo}miþ. (40/7); 
Çiqárýrlar b¡rer oßþéyçe emßdérler... (1/16); 
Dó}durur tenekelérýni ba} emßy¢qledýr beg¡rýne emßqáçar. (14/6); 
D¢þer emßsérý}ýr. (22/5); 
Qýz méktübi qápar emßgéne ayn¡ßyere qóyar. (40/24); 
Qýz sabáyle açanßqá}qar, ç¡qar báçeye emßgørür bußçøyçey uyúrken 
emßbirßkéreqten aþ¡qßo}ur óna. (40/20); 
Meyáneci búni ¡qar, árýdýr emßçokßg¢zel birßçøyçe ó}ur. (40/12); 
Þindißbú yoqárdan átar birßári, amaßáþaya d¢þer ep á}týn. (6/14); 
Várßidi susurqá}ari, várßidi ük¢zleri, amaßánam sátti ón}ari. (18/11); i 
dr. 

                                          
535 Za zna~eweto na svrznicite vo formiraweto na tekstot, vidi vo: Aktaþ, Yrd. Doç. 
Dr. Tahsin, Metin Oluþumunda Baðlaçlarýn Yeri, Türk Dili, Sayý 505 - Ocak 1994, Ankara: 
Ankara Üniversitesi Basým Evi, s. 53-64. 
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Nezavisni (priredeni) re~enici (Sýralý cümleler) 

 Vo ovaa grupa na re~enici spa|aat nezavisnite re~enici koi 

doa|aat edna pozadi druga vo edna ista re~enica, koja gi povrzuva vo 

edna semanti~ka celina. Site tie mo`e da imaat razli~na struktura i 

semantika i se povrzani me|u sebe so zapirka ili so to~ka zapirka. 

Tuka se raboti za parataksa. Poradi semanti~kata celina na 

re~enicata, mo`e da imaat zaedni~ki sintaksi~ki komponenti, kako i 

zaedni~ka glagolska paradigma i nastavki za lice536. 

Áva g¡der, dó}aþýr ¢tee bériye, d¢ner tar}ásýna. (46/1); 
Çoqßpáiqßidi su, çoqßg¢zelßidi. (42/6); 
Gélýrler, g¡derler, yó}}ar áçiq. (18/32); 
Géndýsi yéniden birßméktüp yázar, sankißbábasi yázmiþ bún}ara. 
(40/22); 
G¡der polis}árle, gélýr birßba}qanßetéxýnde. (46/6); 
G¢zeldýr, benímßiçin hep g¢zeldýr. (2/14); 
Ýstémedým üldür¡m, safißyará}adým. (46/9); 
Qapísýni áçarßbu, oßg¡rýr ¡çëri, ón}ar qáçar}ar géri. (46/12); 
Qarýþtýrírým, qarýþtýrírým. (21/15); 
Óßvaqýt oléßidi, dáßçoq iþ várßidi. (28/8); 
Þ¡ndi árar}ar g¢neþi, biz óßvaqýt beqlérdýq g¢neþten. (1/3); 
Þ¡ndi b¡rßafta tútmaz}ar, ¢çßgün yápar}ar. (2/11); 
Þ¡ndi, bunißqápar}arßorda gülßá}týnda, bráxar}ar büt¢nßgece póte órda 
dúrur. (43/13); i dr. 
 

Skreteni re~enici (Eksiltili cümleler) 

 Skratenite re~enici samostojno ne ja izrazuvaat kompletnata 

misla. Tie spored semantikata se povrzani za prethodnata ili 

prethodnite re~enici, ili, pak, go izostavuvaat delot koj im e op{to 

poznat na site537.  

 Skratenite re~enici mo`e da bidat bez ili so prirok. 

                                          
536 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 65. 
537 Ovie re~enici vo anglosaksonskoto jazi~no podra~je se nare~eni “nekompletni 
re~enici”. Vidi pove}e vo: Ido, Shinji, Towards an Alternative Description of Incomplete 
Sentences in Agglutinative Languages, PhD Thesis, University of Sydney, 2001. 
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- Skrateni re~enici bez prirok (Yüklemsiz kesik cümleler) 

Kaj ovie re~enici e ispu{ten prirokot. Vo slednive primeri od 

TGOPR, izostaveniot prirok e daden vo zagradi: 

(Bilýrsýn) Köyßyo}çéleri násý}dýr... (46/3); 
Génçßqýz}ar, gençßçøcüqler. (éppýsi ordádýr}aéppýsi ordádýr}aéppýsi ordádýr}aéppýsi ordádýr}arrrr) (44/1); 
Érkeqler yoq. (yapmazyapmazyapmazyapmaz) (25/24); 
F¡lan k¡þinýn.(dýrdýrdýrdýr) (43/18); 
Sándýqta? (ne gütürürlerne gütürürlerne gütürürlerne gütürürler) (42/9); 
(Nedýr þart?Nedýr þart?Nedýr þart?Nedýr þart?) Ýkißd¢þeq, ikißyórxan, dørßdane güzelßçárþaf}ar... (42/8); 
Çókßis}a.(dýrdýrdýrdýr.) (39/19); 
(YayarYayarYayarYayar) Órtodoqs d¡nýni bún}arýn. (31/5); 
(K¡mßyaqtiK¡mßyaqtiK¡mßyaqtiK¡mßyaqti????) Gend¡ßgendým. (27/7); 
Ùçßkereq. (“nasipu” çarýr“nasipu” çarýr“nasipu” çarýr“nasipu” çarýr) (25/32); 
WarßSámoi} Qálasi nerdeßnedír. (oraya gidý}ýrdioraya gidý}ýrdioraya gidý}ýrdioraya gidý}ýrdi) (25/25); 
OrißQálasi. (derler o kalayaderler o kalayaderler o kalayaderler o kalaya) (25/26); 
SoúqßSu'da tamámen éxlence. (yapý}ýrdiyapý}ýrdiyapý}ýrdiyapý}ýrdi) (25/16); 
Pastírma}ar, táuq}ar, pátqa}ar... (varßidi. Zengivarßidi. Zengivarßidi. Zengivarßidi. Zengin qaynatam.n qaynatam.n qaynatam.n qaynatam.) (21/8); 
M¡safir, m¡safir, m¡safir... (çoq varßidiçoq varßidiçoq varßidiçoq varßidi) (21/2); 
Qa}ába}ýq. (iiiidýqdýqdýqdýq) (21/5); 
Yirmißbéþßsene ével. (xurbetçi}ýq baþ}amiþtýrxurbetçi}ýq baþ}amiþtýrxurbetçi}ýq baþ}amiþtýrxurbetçi}ýq baþ}amiþtýr) (18/28); 
Çoq, çoq, ésapsýz. (varßidi babamdavarßidi babamdavarßidi babamdavarßidi babamda) (18/2); 
A}¡m ¡stedým, áma qarábiber ¡çýnde. (varvarvarvar) (7/11); 
Yermißyedísýnde, kirezßáyýnýn. (doxmiþýmdoxmiþýmdoxmiþýmdoxmiþým) (2/2); i dr. 
 

- Skrateni re~enici so prirok (Yüklemli kesik cümleler) 

Ovie re~enici, pak, imaat prirok, no, sepak, im nedostasuvaat nekoi 

komponenti za da mislata bide zaokru`ena vo tekstot, a tie se 

sodr`ani vo prethodnite re~enici ili se raboti za op{topoznati 

fakti. Primeri od TGOPR: 

(Nédýr ¡smýn?Nédýr ¡smýn?Nédýr ¡smýn?Nédýr ¡smýn?) Deyémem. (27/4); 
Zap}ámiþ}ar. (quziy þiþequziy þiþequziy þiþequziy þiþe) (27/3); 
Sýqý}m¡þým. (onun için yemem quþ}uqonun için yemem quþ}uqonun için yemem quþ}uqonun için yemem quþ}uq) (23/3); 
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Éþeq g¡der birßyeréßqadar, áxýr}ýq, þéyßyapar. (axýrlýktan (yere yayý}ýr)axýrlýktan (yere yayý}ýr)axýrlýktan (yere yayý}ýr)axýrlýktan (yere yayý}ýr)) 
(22/4); i dr. 
 

2. VIDOVI RE^ENICI SPORED VIDOT NA PRIROKOT 

 Prirokot, kako {to vidovme pogore koga zboruvavme za nego, 

mo`e da bide od imensko ili glagolsko poteklo. 

 Nekoi avtori vo ovaa klasa re~enicite gi delat na tri538: 

 1. egzistencijalni, koi se formiraat so “var” (ima) i “yok” 

(nema); 

 2. atributivni, koi se formiraat so imenski prirok; i 

 3. predikativni re~enici, koi se formiraat so glagolski 

prirok. 

 Me|utoa, so ogled na faktot {to “var” i “yok” se zborovi od 

imenko poteklo, op{to e prifateno misleweto deka tie treba da se 

klasificiraat me|u imenskite re~enici. Spored toa, vo zavisnost od 

prirokot, kako glaven nositel na mislata na re~enicata, re~enicite 

}e gi podelime na imenski i glagolski re~enici. 

 

Imenski re~enici 

 Imenskite re~enici imaat zbor ili zborovna grupa od imensko 

poteklo kako prirok. Za da se odnesuvaat kako prirok, imenskite 

zborovi se predikaliziraat so kopulativniot glagol “i-“. Tuka, 

rekovme, spa|aat i onie re~enici formirani so “var” i “yok”539. 

Primeri za imenski re~enici od TGOPR: 

Búßköyün ádi Vé}xoþti'dýrVé}xoþti'dýrVé}xoþti'dýrVé}xoþti'dýr. (15/1); 
BúdurBúdurBúdurBúdur iqýnc¡ßgün. (25/27); 
Dóvletýn eþeqßqu}áq}arißvarvarvarvar. (34/8); 
Erßmáninýn, géndi birßmánasi varvarvarvar. (43/21); 
                                          
538 Hakkani, Dilek Zeynep; Tür, Gökhan; Mitamura, Teruko; Nyberg, Eric H. 3rd; Oflazer, 
Kemal, Issues in Generating Turkish from Interlingua, Carnegie Mellon University, Center 
for Machine Translation, September 1997, p. 8-9. 
539 Pove}e za zborovite “var” i “yok”, kako i nivnite ekvivalenti i nivnata upotreba, 
vidi vo: 1. Þahin, Yard. Doç. Dr. Hatice, Var ve Yok Kelimeleri Üzerine, Türk Dili, Sayý 
568 - Nisan 1999, Ankara, s. 312-323; 2. Cin, Ali, Hayýr Kelimesi ve Türkçede Kullanýþý 
Üzerine, Türk Dili, Sayý 583 - Temmuz 2000, Ankara, s. 39-49; 3. Broschart, Jürgen; 
Dawuda, Carmen, Beyond Nouns and Verbs: Typological Studies in Lexical Categorisation, 
Working Papers: Theorie des Lexikons, January 2000, pp. 66-76. 
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Érkeqler yoqyoqyoqyoq. (43/23); 
Köyßyo}çéleri násý}dýrnásý}dýrnásý}dýrnásý}dýr... (46/3); 
SoúqßSu'da tamámen éxlenceéxlenceéxlenceéxlence. (25/16); 
Tazéßet báþqadýrbáþqadýrbáþqadýrbáþqadýr. (28/10); 
Váqtýmýz yóqturyóqturyóqturyóqtur. (41/5); i dr. 
 

Glagolski re~enici 

 Glagolskite re~enici, kako predikat na re~enicata imaat nekoj 

finiten glagol ili, pak, finiten slo`en glagol bez imenski del, t.e. 

slo`eni glagoli formirani samo so glagoli. Tie izrazuvaat razni 

dejstva, pa spored toa, glagolskite re~enici po~esto se koristat vo 

sporedba so imenskite540. 

 Vo STJ prirokot se nao|a na krajot na re~enicata, no vo TGOPR, 

pod vlijanie na okolnite indoevropski jazici, prirokot mo`e da dojde 

vo site tri pozicii, t.e. inicijalna, medijalna i finalna pozicija. 

Podolu se dadeni primeri od TGOPR za site tri pozicii. 

 

- Glagol vo inicijalna pozicija: 

Ásar}arÁsar}arÁsar}arÁsar}ar óni, astá}ýq}ar tútmasýn. (43/4); 
BeqlérdýqBeqlérdýqBeqlérdýqBeqlérdýq çoq. (42/9); 
B¡lýrB¡lýrB¡lýrB¡lýr, géndi ¡di bu. (24/9); 
Bú}miþBú}miþBú}miþBú}miþ birßmúmçe. (24/6); 
TutárýmTutárýmTutárýmTutárým isýcáqßsuda qaþ¡çey. (21/13); 
YapárdýqYapárdýqYapárdýqYapárdýq birßóþmara. (21/7); i dr. 
 

- Glagol vo medijalna pozicija: 

Bóle o}m¡þtýro}m¡þtýro}m¡þtýro}m¡þtýr bußmésele. (46/12); 
B¡raz ba}ýqßqóqusi qoqárdiqoqárdiqoqárdiqoqárdißsu... (42/6); 
Óyle sayármiþ}arsayármiþ}arsayármiþ}arsayármiþ}ar zamánýnda. (25/8); 
Gélin a}írdia}írdia}írdia}írdi onunßetlérýnden. (20/9); 

                                          
540 Soodnosot na re~enicite vo 19. vek bil na sledniov na~in: 90% od re~enicite 
bile glagolski, dodeka preostanatite 10% imenski re~enici. Vidi vo: Saðýr, Yrd. 
Doç. Dr. Mukim, Ahmet Cevdet Paþa’nýn Dil Anlayýþý ve Kýsas-ý Enbiyâ, Türk Dili, Sayý 
530 - Þubat 1996, Ankara, s. 295. 
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Múmle gøsterdi gøsterdi gøsterdi gøsterdißboyle y¢züni. (13/10); i dr. 
 

- Glagol vo finalna pozicija: 

Aqþámßüsti g¡derlerg¡derlerg¡derlerg¡derler. (25/5); 
Onßyedißyáþýnda evlenm¡þýmevlenm¡þýmevlenm¡þýmevlenm¡þým. (42/12); 
Óni bilírýmbilírýmbilírýmbilírým. (25/6); 
P¡de, aqítma}ar yapárdýqyapárdýqyapárdýqyapárdýq. (21/9); 
Yaríndasi, éppýsißbun}arßgene gélýrlergélýrlergélýrlergélýrler. (43/14); i dr. 
 

3. RE^ENICI SPORED MESTOTO NA PREDIKATOT VO RE^ENICATA 

 Sintaksi~koto pravilo za redosledot na elementite vo 

turskata re~enica veli: SOG (subjekt-objekt-glagol). Istoto va`i i za 

imenskite re~enici, koga zborot ili zborovite od imensko poteklo 

koi se predikalizirani, se nao|aat na krajot na re~enicata. Spored 

toa, vo zavisnost od toa dali predikatot se nao|a na krajot na 

re~enicata, odnosno se formirani po~ituvaj}i go ova pravilo ili ne, 

razlikuvame pravilni i nepravilni re~enici. 

 

- Pravilni (regularni) re~enici (Kurallý cümleler):  

Birßáfta ével érßþey baþ}árdibaþ}árdibaþ}árdibaþ}árdi. (41/9); 
B¡rßgün pirinçßp¡lavi gétýrmiþgétýrmiþgétýrmiþgétýrmiþ. (17/1); 
Çókßgüzel birßd¢gün yáparyáparyáparyápar. (40/25); 
D¢güne sá}}i, pérþembe gidý}írdigidý}írdigidý}írdigidý}írdi. (41/1); 
Þ¡ndi dàßfaz}a táuq}arßvarvarvarvar. (42/2); 
Yüreqlérýni bußg¢nßiçin doyurúrumdoyurúrumdoyurúrumdoyurúrum. (12/9); i dr. 
 

- Nepravilni (invertivni) re~enici (Kuralsýz cümleler) 

 Vo kolokvijalniot jazik, mnogu ~esto se koristat nepravilni 

re~enici541, bidej}i kako doa|a slobodnata misla, taka i se govori. So 

                                          
541 Za pomo{na literatura okolu ovaa problematika, vidi vo: 1.  Zwart, Jan-Wounter, 
The Antisymmetry of Turkish, Generative Grammar in Geneva, 3/2002, p. 23-36; 2. 
Hoffman, Beryl, Integrating “Free” Word Order Syntax and Information Structure, 
Proceedings of the Seventh Conference of the European Chapter of the Association for 
Computational Linguistics, 1995; 3. Katar, Muzaffer, Orhun Yazýtlarýndaki Ýki Problem 
Tümcenin Çözümü, Türk Dili, Sayý 532 - Nisan 1996, Ankara, s. 1109-1116; 4. Ersoy, 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

226 
 

ogled na faktot {to vo ovoj trud obrabotuvame govori, ne mo`e tolku 

lesno da se ka`e dali nepravilnite re~enici se pravilo za ovoj kraj. 

Fakt e deka mnogu po~esto se koristat od pravilnite re~enici, no 

treba da se ima predvid vistinata deka se raboti za govori, a ne za 

standarden jazik. Primeri od TGOPR: 

Ánami braxárdi}abraxárdi}abraxárdi}abraxárdi}ar yápsýn yeméqßiçmeq évde. (12/9); 
Birßçóbanýn b¡ri tútuþurtútuþurtútuþurtútuþur arqardaþ}ar¡yle muábete. (38/1); 
BúdurBúdurBúdurBúdur Mártßgüni. (43/7); 
Démiþler bußqár bénzerbénzerbénzerbénzer Hint padiþáýnýn çöc¢günün beyaz}íxýna. (17/3); 
Érßafta top}anírditop}anírditop}anírditop}anírdi génçler. (42/7); 
GélmiþlerGélmiþlerGélmiþlerGélmiþler køyliler héppýsi. (15/5); 
O þ¡ndi dayanámaz, pat}ayacákpat}ayacákpat}ayacákpat}ayacák arqásýndan. (39/16): 
Órdaßiþte, oturúrduqoturúrduqoturúrduqoturúrduq, yémeq yérdýqyémeq yérdýqyémeq yérdýqyémeq yérdýq, érkes neßa}m¡þßise. (33/14); 
Qavißpeng¡rle yapárdiyapárdiyapárdiyapárdi óni qáynanam. (21/7); 
Qírqßkiþi ó}duqó}duqó}duqó}duq óßzaman. (18/8); 
Tellá}}en béraber g¡derlerg¡derlerg¡derlerg¡derler Yaúdi’nýn évýne. (39/8); 
Tóp}anýrTóp}anýrTóp}anýrTóp}anýr bütünßmáluq}ar neßvárßimiþ etráfýnda órda ónun, dérviþýn 
etráfýnda. (11/2); 
YapárýzYapárýzYapárýzYapárýz qarýþtírma}ar düg¢nlerde. (42/3); 
Yeþ¡lßBax g¡derg¡derg¡derg¡der dóxri odásýna, áçaráçaráçaráçar qapísýni anahtárlen. (39/26); i dr. 
 

4. VIDOVI RE^ENICI SPORED ZNA^EWETO 

 Spored zna~eweto, Karahan re~enicite gi deli na tri dela: 

pozitivni, negativni i pra{alni re~enici542. Pokraj ovaa 

minimalisti~ka podelba, vo literaturata ima razni podelbi i 

pogledi okolu ovaa problematika, i brojot na podelbi e mnogu 

razli~en i pogolem od ponudenite tri na Karahan. Taka, spored nekoi 

postojat i ekslamativni (ünlem), imperativni (emir) itn. re~enici. 

Sekako deka zna~eweto i na ovie poslednive re~enici mo`e da bide 

pozitivna, negativna ili pra{alna, i na toj na~in mo`e da se 

klasificiraat me|u navedenite tri na Karahan, no mislevme deka }e 

                                                                                                                       
Arþ. Gör. Feyzi, Hüseyin Rahmi Gürpýnar’ýn Romanlarýnda Devrik Cümle Kullanýmý Üzerine, 
Türk Dili, Sayý 598 - Ekim 2001, Ankara, s. 502-513. 
542 Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Cümle Tahlilleri), op. cit., 71-74. 
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bide podobro da pretstavime i nekoi drugi vidovi re~enici, so cel 

podobro da gi ilustrirame karakteristikite na ovie govori. 

 Zna~i, podolu }e gi pretstavime slednive vidovi re~enici 

spored zna~eweto: 

 1. pozitivini re~enici; 

 2. negativni re~enici; 

 3. pra{alni re~enici; 

 4. imperativni re~enici; 

 5. ekslamativni re~enici; 

 6. optativni re~enici. 

 Sledi poedine~nata prezentacija. 

 

Pozitivni re~enici 

 Pozitivnite re~enici iska`uvaat pozitivno dejstvo, pozitivna 

misla. Primeri: 

Áiçe meyánede iþlémege báþ}amiþ. (40/14); 
Bébeçe tekírlene tekírlene birßáinýn yuvásýna gélýr. (40/8); 
Birqáçßgün hep dáimaßbole gelírmiþßorda odunc¡}arýn yánýnda, 
beslérmiþler. (37/3); 
Birqáçßgün sóna ¡tiyar çárýr ortancißgel¡nýni. (32/5); 
Bußkervánlen gélýr ádam}ar yórxun, árxýn, dúrxun, qa}írmiþ}ar 
birqáçßgün SvetißNáum'da ist¡rât ederlérmiþ. (31/28); 
Dóvlet aram¡þtýrßsenden an}atýrásýn ¡nsanýn ayátýni. (23/6); 
Gélýr birßikißpólis. (46/5); 
H¡çßkimse qá}qmadan ben gelec¡m a}¡m çýrpiçéleri. (20/2); 
Qápadýq búrda nasip}árýni bußqíz}arýn. (1/13); 
Nasý}ßistérsënýz yeminßedérým ki bénßgörmiþým kéndým. (13/1); 
Sána neßistérsen verec¡m. (39/3); 
SoúqßSu'da otúrur}arßboyle, qóyar}ar, á}ýr}ar kébeler, þéyler, 
otúrur}arßorda. (25/20); 
S¢nnetýn ádeti un ¢çßqaþiq. (21/18); 
Yaríndasi báqar óca ep køi tóp}amiþ, tóp}anti yápar. (24/8); i dr. 
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Negativni re~enici 

 Negativnite re~enici izrazuvaat negativno dejstvo, negativna i 

nezavr{ena misla543. Se pravat na sledniov na~in: 

 1. Kaj glagolskite re~enici, glagolot ja dobiva nastavkata za 

negacija /-mA-/. 

 2. Kaj imenskite re~enici, posle zborovite od imensko poteklo, 

koi se predikati na re~enicata, doa|aat zborovite “deðil” (vo TGOPR: 

“del”) ili “yok”. 

Amaßicßb¡rýsi baqmázmiþbaqmázmiþbaqmázmiþbaqmázmiþ ¡tiyari, niçinßyógßimiþyógßimiþyógßimiþyógßimiþ a}tín}ari kißbráqsýn 
üldüqténßsona çöcüqlérýne. (32/1-2); 
Amaßyeémez, yeémezmiþyeémez, yeémezmiþyeémez, yeémezmiþyeémez, yeémezmiþ. (37/2); 
Birßzámanýn muabétleri yóqturyóqturyóqturyóqtur bußzámanda, o}ámazo}ámazo}ámazo}ámaz. (18/16); 
BußdéldýrBußdéldýrBußdéldýrBußdéldýr óle y¢kseq. (25/34); 
Éqþi ó}masýnÉqþi ó}masýnÉqþi ó}masýnÉqþi ó}masýn ¡çßbirßþe. (21/14); 
Em sóna açanßgirírdýq internátta, açárdi}ar qápiy, em içßb¡rýsi girmézdigirmézdigirmézdigirmézdi. 
(10/16); 
Érkeqler, yáþ}i}ar, évliler g¡tmezg¡tmezg¡tmezg¡tmezßorda. (44/2); 
Érkeqler yoqyoqyoqyoq. (25/24); 
G¡tmezG¡tmezG¡tmezG¡tmez onßbeþßdékiqa... (21/18); 
Ýza}anírým óni doqunáym, óni doqunáym, becýrémembecýrémembecýrémembecýrémem. (10/8); 
QízmaQízmaQízmaQízma dérmenci, niçinßemßún emßbúday kélçenýndýr. (35/24); 
Niceßóßzaman yoqyoqyoqyoq. (36/17); 
Þ¡ndi génçler bußgüzélßgünde óruç tutámaz}artutámaz}artutámaz}artutámaz}ar. (21/2); 
YógßidiYógßidiYógßidiYógßidi mak¡nalar. (28/1); 
YógßidiYógßidiYógßidiYógßidi rexá}}ar, yógßidiyógßidiyógßidiyógßidi boyleßtépiqler, yógßidiyógßidiyógßidiyógßidi k¡limler, kébeler. (36/13); 
YóqYóqYóqYóq, ßder, verémemverémemverémemverémem ¢küzi. (20/6); 
YoqYoqYoqYoq niceßþ¡ndi búßzaman. (18/25); i dr. 
 - Me|utoa, zabele`avme i primeri koga negacija se pravi so “yoqyoqyoqyoq” 
i vo glagolskite re~enici: 

Senßbáq, bóle, dó}an géne áþa, amaßyóq yapásýn géne b¡ßþey. (7/28); i 
dr. 

                                          
543 Za edna interesna teorija na negativnost, vidi vo: Kelepir, Meltem, Scope of 
Negation: Evidence from Turkish NPIS and Quantifiers, Proceedings of GLOW Asia II, 
Nanzan University, Nagoya, Japan, 1999. 
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Pra{alni re~enici 

 Pra{alnite re~enici imaat za cel da iznudat odgovor, odnosno 

postavuvaat pra{awe na koe treba da se odgovori. Pra{alnata 

re~enica mo`e da bide i pozitivna i negativna. Se pravat so 

pra{alni pridavki, pra{alni zamenki, pra{alni prilozi i pra{alni 

partikuli. Vo morfolo{kiot del na trudov rekovme deka pra{alnata 

nastavka “mÝ” vo TGOPR ne se koristi. Zatoa, pokraj navedenite 

na~ini na pravewe pra{alna re~enica, }e go dodademe i akcentot, koj 

vo TGOPR se koristi na mestoto na pra{alnata nastavka “mÝ”. 

Primeri: 

Áne gelecéqßidýn géce çaxýrásýn gidé}ým? (6/16); 
E qári, gørdün qísmetým nasí}ßgeldi? (6/15); 
E,ßmádam gend¡ßgendýn vúrdi, neßçárýrsýn? (38/6); 
EminßÁcey atýr}ársýn, amicásýni? (16/1); 
Kimßg¡deceq késsýn, qúzi késsýn emßp¡þýrsýn? (27/2); 
Násýßboyle géldýnßsen þ¡ndi? (15/21); 
Nasí}ßo}ur bußfuqaraßádamýn çøyçesi béným qýsçémle évlensýn? (40/5); 
Neßqádardan bozársýnýz búni? (39/15); 
Nerdéßidýnßbe eþéqßoli? (5/2); 
Néreye gütüré}ým, bußtáraftan, yaßoßtáraftan? (2/8); 
O}máz óni arayásýn bána? (17/34); 
Sáy? (46/10); 
Sen yáptýn búni? (46/7); 
Sénßidýn neßaqrábamýn quyrúxuni késtýn? (9/20); i dr. 
 

Imperativni (zapovedni) re~enici 

 Imperativnite re~enici sodr`at zapoved. Mo`e da bidat i 

pozitivni i negativni. Bidej}i imperativnosta e edna od glagolskite 

paradigmi, mo`e edinstveno da bidat od glagolsko poteklo. Primeri: 

Bána béþßbebeq bu}ásýn, ónßox}an, yerm¡ßcivan, otúsßars}an, 
qírqßqap}an, ell¡ßsýxýr, a}tmiþßf¡kirli, yetmiþßáký}}i, seqsénßtauq, 
doqsánßpiliç, yüzßyúmurta qýr, ye. (23/1-2); 
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Çísßab}a, démiþ qárdaþi, déme. (17/29); 
Çiq qízým o}ásýnßsen. (17/20); 
G¡dýnßþindi çáxýrýn qócami, çiqará}ým bußqázan á}týni. (6/10); 
Køverßbeni getýréym úni emßqrávai. (35/5); 
Sen búni obirßqómþiya gøtür. (12/7); 
Ver b¡raz. (19/3); 
Vúrmaßbeyým kéndýni, ben búrdayým. (9/23); 
Y¢rüßþindi báçeye, tár}aya gidé}ým, iþleyé}ým birßþéy. (6/8); i dr. 
 

Ekslamativni (izvi~ni) re~enici 

 Ovie re~enici sodr`at nekoj izvik, dodeka celata re~enica 

izrazuva nekoja vozbuda, radost, taga, itn. Mo`e da bidat pozitivni, 

negativni, kako i pra{alni. Primeri od TGOPR: 

Áßmýri qízým. (17/8); 
A, a! Á}ýr Sal¡ßBaba ábdes! (8/3); 
Áferim! (45/2); 
Áuu,ßdedým, nédýrßbu, dédýmßben, bóyle? (3/4); 
Búgün inéxýmde süt yoq! (6/1); 
Ée, neßçekm¡þýq! (21/6); 
G¢gürler amaßnásý}! (3/6); 
M¢jdeßaným, túttuq! (17/21); 
Yándým, þéyßo}dum! (7/6); i dr. 
 

Optativni (`elbeni) re~enici 

 Optativnite re~enici sodr`at nekoja `elba, namera, umisla 

koja treba ili se o~ekuva da se ostvari. Optativot e glagolska 

paradigma i tokmu zatoa ovie re~enici mo`e da bidat samo glagolski. 

Primeri od TGOPR: 

Yapá}ým bußçøcügün rísqýni óyleßki bußádamýn qízýni á}sýn. (40/4); 
Buyurásýnýz gelésýnýz. (18/14); 
Yaptýrásýn bána démirden birßsándýq, ¡çerden áçý}sýn qápansýn, 
qírqßgünlüq yéceq qoyásýn emßbéni sa}ásýn dénize. (17/14-15); 
Hádi qa}qá}ým, éve gidé}ým. (12/10); 
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Ay qaç¡mßþindi yérýme, bak¡m nérde néßo}miþ. (11/6); 
A}¡m ¡stedým, áma qarábiber ¡çýnde. (7/11); i dr. 
 

SLO@UVAWE NA ELEMENTITE NA RE^ENICATA (KONGRUENCIJA) 

 Vo turskite re~enici, prirokot se slo`uva so podmetot po 

broj544. Okolu ova, pova`nite gramatiki na turskiot jazik mnogu malku 

pi{uvaat545.  

 Za slo`uvaweto na prirokot so podmetot vo TGOPR, mo`e da se 

definiraat slednive sostojbi: 

 - Koga podmetot e vo mno`ina, prirokot ne e sekoga{ vo ednina, 

kako {to toa obi~no e vo STJ. Se zabele`uva me{ana upotreba. 

  - Primeri koga ima usoglasuvawe (podmetot vo mno`ina 

� prirok vo ednina): 

Amaßérkeqler qa}mázdißorda. (25/17); 
Búrda $à}ar yaþármiþ. (25/44); 
Génçler çoq top}anírdi érßgece, evdénßeve. (18/20); 
Îqýsi b¡ner yoqarik¡ßqata, bußqá}ýr aþaik¡ßqatta. (7/5); 
Misáfirler gelírdi ¢çßgün pýrv¡çeye. (28/7); 
Ón}arßgene qóyar oßsepetçésýne bißþéyçelerßiþte. (1/6); 
Tóp}anýr bütünßmáluq}ar neßvárßimiþ etráfýnda órda ónun, dérviþýn 
etráfýnda. (11/2); i dr. 
 

  - Primeri koga nema usoglasuvawe (podmetot vo mno`ina 

� prirok vo mno`ina): 

Áydut}ar candarmá}ara dérler. (26/11); 
Candárma}ar áçar}ar báqar}ar, aydút}arýn söyledíqlerißgibi çúva}da 
á}týnßvar. (26/12-13); 
Gélmiþler bußmállede yerléþmiþler em SürgünßMallésý'ni qúrmiþ}ar. 
(25/40); 
                                          
544 Pove}e za ova slo`uvawe, vidi vo: Aygen, Gülþat, Epistemic Modality/Mood as 
Finiteness and Clausal Dependency Marked with Subject Case and Agreement, Harvard 
University, On-line Papers: Generative Syntax, Working papers, 13-Nov-2002. 
545 Ovaa problematika najdobro e tretirana kaj: Hatiboðlu, Prof. Dr. Vecihe, Türkçenin 
Sözdizimi, Türk Dil Kurumu Yayýnlarý: 353, Ankara, 1972, s. 124-126. Ergin ova go 
tangira so samo nekolku re~enici, bez da navleze podlaboko: Ergin, Muharrem, Türk 
Dil Bilgisi, Bayrak Basým/Yayým/Tanýtým, Ýstanbul, 2002, s. 403-404. 
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Qíz}ar iqanírdi}ar buráyden, sárýq. (42/5); i dr. 
 

  - Koga me|u podmetot i prirokot se upotrebuvaat pove}e 

dodatoci, toga{ za da ne se izgubi semanti~kata pluralnost na 

podmetot poradi dol`inata na re~enicata, prirokot mo`e da bide vo 

mno`ina: 

Odúnci}ar dáxda ódun kesérken, gørürler bußçøyçey nasý}ßóynar 
ikißayiçéyle. (40/10), i dr. 
 

 - Koga podmetot e adjektivna sintagma, odnosno brojnata 

pridavka vo taa grupa e pogolema od eden, toga{ prirokot ne e sekoga{ 

vo ednina, kako {to toa e vo STJ. 

  - Primeri koga ima usoglasuvawe (adjektivna sintagma � 

prirok vo ednina): 

Búgun b¢tün bußmallélerde dála T¢rqlerßyaþar, áma meselaßéger 
¢çßayle varßim¡þßise zamánýnda Saz}ýqßMallésý'nde Mákedon, þ¡ndi 
ónßayle, onßbéþßayle Türq qa}m¡þtýr. (25/45-46), i dr. 
 

  - Primeri koga nema usoglasuvawe (adjektivna sintagma 

� prirok vo mno`ina): 

Emßqarþý}áþýr}ar ¢çßbile qárdaþ. (32/9); 
Bußpóta çokß¡s}a qápanýqßimiþ emß¢çßqardaþ an}áþýr}ar g¡tsýnler 
qádiya kißqádi áyýrsýn ón}ara a}tín}ari. (32/11-12); 
Kißboxú}di}ar óßzaman doqúzßkiþi, éppýsi bóxu}di, késin bilírým bénßda. 
(31/21); i dr. 
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PRIMERI ZA DIREKTNO VLIJANIE NA MAKEDONSKIOT JAZIK 

VRZ SINTAKSATA NA TGOPR 

 Za podobro da go ilustrirame vlijanieto na MJ vrz TGOPR, }e 

navedeme nekolku primeri vo koi jasno se gleda makedonskata logika 

pri formirawe na re~enicite: 

 

TGOPR MJ 

nasýßáskerler nédýr (10/1) kako vojnicite {to se 

yoq niceßþ¡ndi (18/20) ne kako sega 

nerdeßbú}undi oßváqýtta (24/6) kaj se najde vo toa vreme 

 

 

AKCENT 

 Iako akcentot, obi~no, ne se obrabotuva pod morfologija ili 

sintaksa, se re{ivme nakratko da mu dademe mesto vo na{iot trud, 

pred s#, poradi: 

 1. distinktivnosta na toj akcent vo odredeni situacii; i 

 2. prisustvoto na makedonskiot t.n. “tretoslo`en akcent”. 

 Zna~i, ne mo`evme, a da ne gi spodelime ovie bele{ki so 

nau~nata javnost, bidej}i se premnogu o~igledni. Sepak, do sega nikoj 

ni{to ne objavi okolu ovaa problematika. Barem nam ne n&  e poznat 

nekoj takov trud. Ova e samo kratok pregled i sekako deka }e treba 

ponatamo{na podlaboka i detalna analiza za da se opfatat site 

karekteristiki na akcentot vo TGOPR. 

 Nema da se zadr`ime na poznatite pravila od STJ, odnosno 

nema, na primer, da zboruvame za zborovniot546, frazeolo{kiot, 

re~eni~niot itn. akcent547, tuku samo na nekolkute razli~nosti koi se 

pojavuvaat vo TGOPR. 

                                          
546 Za edna izvonredna, laboratoriski poddr`ana i mnogu uspe{na studija za 
leksi~kiot akcent vo turskiot jazik, vidi vo: Levi, Susannah V., Acoustic Correlates of 
Lexical Accent in Turkish, Journal of Phonetics, February 2003. 
547 Pove}e za akcentot vo turskiot jazik, vidi vo: 1. Acarlar, Kevser, Türkçede Durak 
ve Vurgularýn Önemi, Türk Dili, Sayý 223 - Nisan 1970, Ankara: Ankara Üniversitesi 
Basýmevi, s. 5-7; 2. Inkelas, Sharon; Orgun, Cemil Orhan, Turkish Stress: A Review, To 
appear in: Phonology 20, Earlier version presented at the first Workshop on Altaic Formal 
Linguistics (WAFL), at MIT, May 2003; 3. Levi, Susannah V., Limitations on Tonal 
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 Nakratko, eve gi zabele{kite okolu akcentot na TGOPR: 

• Vlijanieto na makedonskiot tretoslo`en akcent548 e o~igleden i 

se sre}ava vo najgolem del od evidentiranite re~enici. Ova, pred 

s#, se primetuva vo frazite ili akcentskite celosti549. Zna~i, se 

akcentira tretiot slog od pozadi. 

• Primeri za reduplikacii, kako akcentski celosti: ax}áßax}a 
(20/8), atáßata (35/21), azérßazer (7/21), birérßbirer (36/4), 
çabúqßçabuq (40/32), güzélßgüzel (17/26), evdénßeve (18/20), 
gizl¡ßgizli (7/14), gör¢rßgörmez (40/29), qar¡ßqoca (7/19), 
yánßyana (10/3), yaváþßyavaþ (34/5), yeméqßiçmeq (36/2), itn. 
Me|utoa, ova naj~esto va`i za zborovi koi imaat do dva sloga. 

Kaj podolgite zborovi, akcentski celosti ne se sozdavaat, no 

zborovite povtorno se tretoslo`no akcentirani: teqírlene 
teqírlene (40/8), úyanýr úyanmaz (40/24), itn. 

• Drugi akcentski celosti: qarpa}árßiçi (3/10), birßyo}áßqadar 
(5/1), neßzemanßb¡nmiþler (15/16), yarínßgece (18/19), 
mezarßtáþýnýn (19/3), Bayrámßiçin (28/9), esk¡ßpara (43/3), 
birßsofraßbiçímýnde (43/15), samánßgibi (17/13), itn. 

• Razni drugi primeri za tretoslo`en akcent: késtýrdýq (3/9), 
sevdásýndan astá}anýr (9/7), merdüvénlerýn ayáq}ari (13/4), 
samánqa}ar (14/6), arqardáþ}ardan (19/2), frijidérlerde (28/10), itn. 

• Vo zavisnost od brojot na slogovi, taka se menuva i akcentot, 

odnosno se akcentira tretiot slog od pozadi: ódunci, odúncilar, 
odunc¡larýn; órman, ormáncilar, ormanc¡larýn. 

• Tragi od istoriskiot tretoslo`en akcent se primetuvaat i 

koga denes eden slog e otpadnat, odnosno akcentot e zadr`an na 

                                                                                                                       
Crowding in Turkish Intonation, Phonologica, Proceedings from the 9 International 
Phonology Conference, Vienna, 1-3 Nov. 2002; 4. Coþkun, Yard. Doç. Dr. Volkan, 
Türkiye Türkçesinde Vurgu, Ton ve Ezgi, Türk Dili, Sayý 584 - Aðustos 2000, Ankara, s. 
126-130; 5. Birinci, Necat, Yer Adlarýnda Vurgu, Türk Dili, Sayý 539 - Kasým 1996, 
Ankara, s. 547-548. 
548 Tretoslo`en akcent zna~i deka se akcentira tretiot slog na zborot ili izrazot 
gledano od pozadi. 
549 Pove}e za akcentot i intonacijata na imenskite sintagmi i akcentski celosti vo 
turskiot jazik, vidi vo: Levi, Susannah, Intonation of Noun Compounds and Genitives in 
Turkish, The 9th International Phonology Meeting: Structure and Melody, Vienna, 1-3 
November 2002. 
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istiot slog i koga zborot (vo slu~ajov: kontekstot) ima eden slog 

pomalku: 

• Kaj akuzativot: rúyay (rúyayý), çuqúrçey (çuqúrçeyi), qaþ¡çey 
(qaþ¡çeyi), maslinqáçey (maslinqáçeyi). 

• So sufiksacija na svrznikot “ile”, so {to se dobiva 
pade`nata nastavka za insturmental: birbirler¡yle 
(birbirler¡ßile) (27/2), emeqlemékle (emeqleméqßile) (24/6), 
qoyun}árle (qoyunlárßile) (27/1), taþ}árle (taþ}árßile) (25/28), 
yaváþle (yaváþßile) (40/21), ayaq}ar¡le (ayaq}ar¡ßile) (8/6), 
gözler¡le (gözler¡ßile) (17/4), qaþ}ar¡le (qaþ}ar¡ßile) (17/4), 
quz¡le (quz¡ßile) (38/5), i dr. 

• Kaj nekoi pove}eslo`ni primeri koi se predikalizirani so 

kopulata /-dir/, na prv pogled izgleda deka e akcentiran 

~etvrtiot slog od pozadi, no ako podobro se pogledne, }e se 

vidi deka tuka kopulata semanti~ki e zamislena kako 

makedonskiot pomo{en glagol “sum” vo treto lice ednina, koj vo 

makedonskiot jazik e posebna leksema. Zna~i, pri 

lingvisti~koto generirawe, psiholo{ki kopulata se zamisluva 

deka e posebna leksema i na toj na~in se akcentira samo zborot, 

bez kopulata, i toa povtorno so tretoslo`en akcent: 

tepésýndedýr (tepésýndeßdýr) (31/13), yánýndadýr (yánýndaßdýr) 
(43/18), qáynagidýr (qáynagißdýr) (25/11), i dr. 

• Akcentot vo TGOPR, ~esto, ima distinktiven priznak. Imeno, isti 

leksi~ki formi imaat razli~ni sintaksi~ki funkcii, vo zavisnost 

od toa dali se akcentirani ili ne. Samo kako ilustracija, }e 

dademe nekolku primeri: 

• Brojnata pridavka “bibibibirrrr” (eden) ima razli~na funkcija, vo 
zavisnost od akcentot: 

• Ako e akcentirana, toga{ e opredelena pridavka, odnosno 

ozna~uva “eden” (1), kako broj: b¡rßqaþiq (edna la`ica). 
• Koga ne e akcentirana, toga{ se raboti za neopredelena 

pridavka, odnosno zna~i bilo koe ne{to: birßqáþiq 
(edna/nekoja la`ica). 
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• Leksemata “genegenegenegene” ima razli~na funkcija, vo zavisnost od 
akcentot: 

• Ako e akcentirana, toga{ e prilog so zna~ewe “povtorno, 

pak”: géne giréym (povtorno da vlezam), géne yáttým (povtorno 
legnav), ben géne (jas povtorno...). 

• Ako, pak, e kako neakcentirana leksema, toga{ e partikula: 

geneßgiréym (a pak da vlezam), geneßyáttým (od druga strana, 
legnav; i/a, pak, legnav), bénßgene (a jas pak). 

• Leksemata “nenenene” ima indirektna funkcija, so toa {to pomaga pri 
akcentirawe na glagolot, za da akcentot ima distinktiven 

priznak: 

• Taa slu`i za da se ottrgne vtorostepeniot akcent550 od 

krajot na glagolot koga se formira pra{alna re~enica: 

Neßyáparsýn? ([to pravi{ ?) 
• Isto taka, ovaa leksema, iako samata ne e akcentirana, 

pomaga pri formirawe na deklarativna re~enica: Oni 
neßyapársýn. (Toa {to go pravi{.) 

• Akcentot mo`e da igra uloga na pade`, iako postojat posebni 

morfemi za toa: 

• Lokativno zna~ewe: arkardaþlarißyánýnda (kaj prijatelite). 
• Dativno zna~ewe: arkardáþlari yánýnda (kon/nakaj prijatelite) 

• I vo dolnive primeri ima tretoslo`en akcent, no istovremeno 

toa se i primeri za distinktiven akcent: 

• Glagol so prosta paradigma: ç¡qardi <çik-ar-di-ø (minato 
opredeleno vreme); 

• Glagol so slo`ena paradigma: çiqárdi <çik-ar i-di-ø 

(imperfekt na aoristot). 

• Pra{alna forma, namesto so pra{alnoto zbor~e “mÝ”, se pravi so 

akcent, na toj na~in {to vo toj slu~aj postoi dvoen zboroven akcent. 

Pra{alnosta se postignuva so povi{uvawe na tonot pri izgovorot 

na posledniot slog na zborot. Ova povi{uvawe ne e klasi~no 

akcentirawe, tuku pove}e zali~uva na intonacija. Na primer, 

                                          
550 Za vtorostepeniot akcent, malku podole. 
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"Gørdün.Gørdün.Gørdün.Gørdün." ima eden zboroven akcent, bidej}i se raboti za 
deklarativnost, no vo "Gørdün?Gørdün?Gørdün?Gørdün?", se raboti za sosema drug, t.e. 
dvoen akcent. Bidej}i go koristime interpunkciskiot znak 

pra{alnik na krajot, ne go ozna~uvame vtoriot akcent, a vo su{tina 

prviot akcent e normalen zboroven akcent, dodeka vtoriot e 

akcent so povi{en ton, koj izrazuva pra{alnost. 

 

 Se nadevame deka ovie bele{ki okolu akcentot }e poslu`at 

kako voved vo poseriozno, posistematsko, kako i istorisko tretirawe 

na distinktivniot i tretoslo`niot akcent vo TGOPR. 
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ZAKLU^OK 

 

 Dijalektolo{kite istra`uvawa na anadolskite i balkanskite 

(rumeliskite) turski govori imaat istorijat od okolu 150 godini. Ako 

ponatamu gi lokalizirame istra`uvawata, }e dojdeme do zaklu~ok 

deka balkanskite dijalektolo{ki istra`uvawa na turskiot jazik 

zapo~nuvaat vo 1919 godina so polskiot turkolog Tadeus Kovalski. So 

drugi zborovi, ovie istra`uvawa zapo~nuvaat me|u dvete svetski 

vojni, za da se intenziviraat po Vtorata svetska vojna, a posebno po 

zapo~nuvaweto na izdava~kiot `ivot na spisanieto za kultura i 

umetnost “Sesler” vo Skopje. 

 Spored \ula Nemet, turskite govori vo Republika Makedonija se 

tretiraat kako zapadnorumeliski govori. Iako vo posledno vreme se 

za~esteni nau~nite istra`uvawa na ovie govori, sepak brojkata e 

daleku od zadovolitelna. 

 Predmet na ovoj trud se turskite govori od ohridsko-

prespanskiot region, so nivnite morfosintaksi~ki osobenosti. Vo 

nau~nata literatura za ovie govori mo`e mnogu malku da se najde, {to 

go potvrduva faktot deka istite se mnogu malku istra`uvani. 

 Prv lingvist koj dava prilog kon prou~uvawata na turskite 

govori od jugozapadniot del na Makedonija e Luis Katona. Toj vo 1969 

godina objavi eden trud pod naslov “Le dialecte turc de la Macédonie de 

l’Ouest” (“Turskite dijalekti od Zapadna Makedonija”). Trudot go 

opfa}a govorniot turski jazik od gradovite Bitola, Resen i Ohrid. Vo 

nego se dadeni fonetskite, morfolo{kite i, sosema kratko, 

sintaksi~kite osobenosti na ovie govori. Toj, site ovie govori gi 

imenuva so eden termin, kako “turski dijalekt vo Zapadna 

Makedonija”. Na krajot od svojot trud, Katona dava i eden, relativno, 

soliden re~nik na ovie govori. 

 Po ovoj trud na Katona, vo 1972 godina Suzana Kakuk objavi eden 

trud koj direktno go tretira samo ohridskiot turski govor pod naslov 

“Le dialect Turc d’Ohrid en Macedoine” (“Ohridskiot turski dijalekt od 

Makedonija”). 
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 Sledniot trud koj n&  be{e direktno korisen be{e onoj na Arif 

Ago, objaven vo 1985 godina vo spisanieto “Sesler” pod naslov 

“Makedonya’nýn Resne Bölgesinden Ýsveç’te Çalýþan Türk Halký Ýþçi 

Ailelerinin Konuþma Dilindeki Deðiþme ve Etkiler” (“Promeni i vlijanija vo 

govorniot jazik na rabotni~kite semejstva od turska narodnost od 

oblasta Resen vo Makedonija koi rabotat vo [vedska”). 

 Iako me|u celite na ovoj trud ne se nao|a frazeologijata, sepak 

be{e interesno da se sporedat onie evidentiranite od na{a strana 

vo turskite govori od ohridsko-prespanskiot region, so onie 

objavenite vo trudot na prof. d-r Hamdi Hasan pod naslov “Makedonya 

ve Kosova Türklerince Kullanýlan Atasözleri ve Deyimler” (Pogovorki i 

frazi koi se koristat od strana na Turcite od Makedonija i Kosovo). 

 Jugozapadnite turski govori vo Republika Makedonija, prvpat 

seriozno, studiozno i kompletno se obraboteni vo 1998 godina vo 

nau~niot proekt nasloven kako “Turski govori vo jugozapadna 

Makedonija”, a pod rakovodstvo na prof. d-r Arif Ago. Predmet na ovoj 

proekt se turskite govori od Bitola, Resen, Ohrid i Struga. 

 Ponatamu, sledniot trud koj gi obrabotuva govorite od regionot 

e na{ata magisterska teza pod naslov “Fonetski i leksi~ki 

karakteristiki na turskiot govor vo Resen i resensko”, odbraneta na 

Filolo{kiot fakultet “Bla`e Koneski” vo Skopje vo 2001 godina. 

 U~estovoto vo nau~niot proekt na profesorot Arif Ago, 

spomnat pogore, potoa solidnite poznavawa steknati za vreme na 

izrabotkata na na{ata magisterska teza, kako i, voop{to, interesot 

kon morfosintaksata, bea presudni za opredeluvawe na temata za ovoj 

trud. 

 ohridsko-prespanskiot region se nao|a vo jugozapadniot del na 

zemjata i se grani~i delumno so sosedna Republika Grcija na jug, a 

delumno so sosedna Republika Albanija na zapad. Vsu{nost, se sostoi 

od dve oblasti: Ohridskiot i Prespanskiot. Pri~ina za toa se dvete 

najgolemi ezeri vo Republika Makedonija, na koi gravitiraat 

naselenite mesta: Ohridskoto ezero i Prespanskoto ezero. 
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 Koga to~no ovoj region potpadnal pod otomansko vladenie ne 

mo`e to~no da se ka`e. Obi~no se tvrdi deka toa se slu~ilo po 

zaginuvaweto na Krali Marko vo Rovinskata bitka vo 1395 godina, koj 

bil vazal na turskiot sultan. Krali Marko se borel na stranata na 

otomanskata vojska protiv vla{kiot vojvoda Mir~e. So negovoto 

zaginuvawe, vlasta direktno i avtomatski padnala pod otomansko 

vladenie. Kako siguren dokaz za prisustvoto na Osmanliite vo 

regionot mo`e da se istakne i gr~kiot natpis na crkvata “Sv. Ilija” vo 

ohridskoto selo El{ani, od 1408 godina. Sekako, mo`no e otomanskite 

odredi da bile stacionirani vo gradot i pred zaginuvaweto na Krali 

Marko, bidej}i Osmanliite praktikuvale da gi smestat svoite voeni 

posadi vo zemjite na svoite vazali.  

 Poznatiot turski istori~ar Halil Inalxik, kako godina na 

padot na ovoj region go odreduva 1385, odnosno deset godini porano od 

pogore izlo`enoto. Turskite vojski odej}i po patot Via Egnatia vo 

pravec na zapad, preku Ser, Bitola i Ohrid izbile na albanskoto 

krajbre`je vo 1385 godina i na toj na~in lokalnite avtoriteti go 

prifatile osmanskoto vladenie. Od ova mo`e da se zaklu~i deka ovoj 

region potpadnal pod Osmanliite bez borba, fakt koj go potvrduvaat i 

drugi izvori koi tvrdat deka prezemaweto go izvr{il ^andarli 

Hajrudin-Pa{a. 

 Pod Osmanliite, Ohrid bil sedi{te na sanxak. Ohridskiot 

sanxak se delel na slednive kazi: Ohrid, Starova, Debar, Mat, Ak~e-

Hisar (Kroja) i I{im. Ohridskata kaza, pak, se sostoela od nahiite 

Ohrid, Debarca i Prespa. Centar na kazata bil Ohrid. Zna~i, kako {to 

mo`e da se vidi od ova, Ohridskiot i Prespanskiot region se 

me|usebno povrzani u{te od vremeto na otomanskoto vladeewe, 

so~inuvaj}i edna administrativna edinica, so prespanskoto 

gravitirawe kon Ohrid. Ohridsko-prespanskiot bil pod vladenie na 

Otomanskoto carstvo mnogu dolgo, odnosno tie se povlekle kon krajot 

na 1912 godina. 

 Spored Popisot na naselenieto, doma}instvata i stanovite vo 

Republika Makedonija izvr{en vo 2002 godina, vo Republika 

Makedonija `iveat vkupno 2.022.547 `iteli, od koi 77.959 se 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

242 
 

izjasnile kako Turci, {to pretstavuva vkupno 3,85 otsto od 

celokupnoto naselenie. Od niv, vo Ohrid kako Turci se izjasnile 

2.268 gra|ani, vo Struga 2.008, vo Resen, pak, 1.797, {to vkupno 

iznesuva 6.073 ili, izrazeno vo procenti, 7,8 otsto od site Turci koi 

`iveat vo Republika Makedonija. Sporedeno so prethodniot popis, 

brojot na Turcite vo Republika Makedonija bele`i blag, no postojan 

pad, {to se dol`i na, pred s#, kontinuiranoto iseluvawe vo 

Republika Turcija i drugite zemji, a kako posledica na op{testveno-

ekonomskite i politi~ki priliki vo zemjata. 

 Turskite govori vo Republika Makedonija, voglavnom, spored 

na{e sfa}awe na rabotite, se razlikuvaat od standardniot jazik vo 

dva momenti: 

 1. Tie se arhai~ni govori, na koi mnogu malku povlijaele 

sovremenite tekovi na standardniot turski jazik. Glavnata pri~ina za 

toa e otcepenosta na turskata zaednica od svojata mati~na zemja. Od 

80’ite godini na 20. vek povtorno po~nuva pogolemoto vlijanie na 

standardniot turski jazik vrz turskite govori vo Makedonija. 

Pri~inite za ova se vo razvojot na telekomunikaciskite vrski: 

najprvin so videoto (vo 80’ite godini), potoa so satelitskite vrski (od 

po~etokot na 90’ite godini), za da potoa so internetot (od krajot na 

90’ite godini) standardniot turski jazik sekojdnevno vlijae na ovie 

govori. Denes na{ite mladi sekojdnevno pominuvaat pove}e ~asovi na 

internet zboruvaj}i so svoite vrsnici od Republika Turcija. Pri ovie 

razgovori, sekako, tie se obiduvaat da go “ispeglaat” svojot jazik, kako 

polesno bi se razbrale. Na ovoj na~in tie direktno go zamenuvaat 

svojot govor so standarniot turski jazik (STJ). 

 2. Poradi dolgovekovnoto prisustvo, a posebno po napu{taweto 

na ovie prostori, Turcite do nekade go uprostuvale svojot jazik vo 

javnata komunikacija za da bidat polesno razbrani od pripadnicite 

na drugite zaednici. Ovaa “metatipija”, spored na{e mislewe, imala i 

regresivno vlijanie i na toj na~in se uprostuval i govorot doma. 

Zna~i, na toj na~in se po~ustvuvalo intenzivnoto vlijanie na 

indoevropskite jazici, pred s# na makedonskiot i albanskiot jazik. 
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Ovie vlijanija na morfosintaksi~ki plan detalno }e bidat tretirani 

vo ponatamo{nata obrabotka na temata. 

 Morfemite vo trudot se podeleni vo dve grupi: 

 1. Polnozna~ni morfemi. 

 2. Slu`beni morfemi.  

 Polnozna~nite morfemi se korenite, koi mo`e da bidat 

imenski ili glagolski. Turskite koreni obi~no se ednoslo`ni, no, 

iako malku, ima i dvoslo`ni, dodeka pove}eslo`nite se vistinski 

raritet. Vo turskiot jazik ne postojat glagolski koreni od stransko, 

tuku samo slo`eni glagoli koi se formiraat so stranski zborovi od 

imensko poteklo i pomo{en glagol od tursko poteklo. Istoto ova va`i 

i vo TGOPR. 

 Korenite koi so dobivawe na zboroobrazovna nastavka go 

menuvaat, pro{iruvaat ili stesnuvaat svoeto prvobitno zna~ewe, se 

narekuvani osnovi. Osnovite mo`e da bidat imenski ili glagolski. 

 Slu`benite morfemi, pak, imaat svoja funkcija, no ne i 

samostojno zna~ewe. Ovie morfemi vo trudot gi opfativme vo dve 

grupi, odnosno kako infleksivni i kako derivativni nastavki. 

 Infleksivnite nastavki na korenite i osnovite im davaat 

funkcionalnost. Tie formiraat privremeni vrski me|u imenki i 

imenki ili, pak, me|u imenki i glagoli. Ponatamu, infleksivnite 

nastavki gi podelivme i obrabotivme vo dve grupi: nastavki za 

deklinacija (infleksija na imenkite) i nastavki za konjugacija 

(infleksija na glagolite)  

 Pod nastavki za deklinacija, gi obrabotivme pade`nite 

nastavki, prisvojnite nastavki, nastavkata za pluralnost, 

relativnata nastavka /-ki/, i pra{alnata nastavka, odnosno nejzinata 

forma. 

 Vo TGOPR gi sretnavme site pade`i koi se sre}avaat i vo STJ, 

odnosno slednive osum: nominativ, akuzativ, dativ, genitiv, lokativ, 

ablativ, instrumental i ekvativ. Muharrem Ergin zboruva i za u{te 

eden vid na pade`, odnosno direktiv, no nie mislime deka toa e 

derivativna nastavka i ne go tretiravme pod pade`i. 
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 Akuzativot vo TGOPR go evidentiravme vo edna od slednive 

varijanti: 

 1. Koga imenkata zavr{uva na konsonant, akuzativot ima samo 

edna varijanta, /----iiii/./././.    
    2. 2. 2. 2. Koga imenkata zavr{uva na vokal, toga{ postojat dva 
momenti: 

 - Ako prethodno zborot ima dobieno prisvojna nastavka za treto 

lice ednina ili mno`ina, toga{ pred akuzativot se dodava i eden 

spoen konsonant, odnosno pronominalnoto “n”. 
 - Vo drugi slu~ai koga imenkata zavr{uva na vokal, poradi 

dinami~niot akcent na zborot, i neakcentiranosta na posledniot 

slog, vokalot od akuzativot se spojuva so spojniot vokal koj doa|a me|u 

dvata vokali i na toj na~in na krajot ostanuva samo “y”. Pri~ina 
pove}e za ova e i poluvokalnosta na konsonantot “y”. 
 - Me|utoa, zabele`avme i primeri koga akuzativot na krajot od 

zborot mnogu jasno se slu{a, dodeka, pak, ispu{ten e spojniot 

konsonant “y”. 
 Dativot vo TGOPR e ist kako i vo STJ, odnosno nastavkata e 

dvovarijantna, /-a/ i /-e/. Me|utoa, tuka treba da se napomene edna 

mnogu va`na osobina na TGOPR: dativnoto zna~ewe mnogu ~esto se 

izrazuva so nastavkata za lokativ. 

 Vo TGOPR postojat tri varijanti na genitivnata nastavka, 

odnosno ////----in/, /in/, /in/, /in/, /----un/un/un/un/ i ////----ün/ün/ün/ün/, dodeka varijantata /-in/ ne se koristi. 
 Lokativot vo TGOPR e prisuten so site ~etiri varijanti, 

odnosno ////----da/, /da/, /da/, /da/, /----de/, /de/, /de/, /de/, /----ta/ta/ta/ta/ i ////----te/te/te/te/. Kako {to spomnavme pogore koga 
zboruvavme za dativot, karakteristi~no za TGOPR e toa {to mnogu 

~esto morfolo{kiot lokativ se koristi i za izrazuvawe semanti~ki 

dativ. So drugi zborovi ka`ano, nastavkata za lokativ se koristi i za 

izrazuvawe na dativ. Iako ovie pade`i vo praksata morfolo{ki se 

isti, sepak na semanti~ki plan ima distinkcija me|u niv. Na 

semanti~ko nivo, sekoga{ koga se izrazuva dvi`ewe ili nasoka, 

stanuva zbor za dativot, dodeka, pak, toa go nema kaj lokativot, koj 
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izrazuva konkretno mesto, bez fakti~ko dvi`ewe ili poka`uvawe 

nasoka. 

 Morfolo{kiot ablativ e ist kako i vo STJ, odnosno ima ~etiri 

varijanti: /----dandandandan/, /----ddddeeeennnn/, /----ttttanananan/ i /----tetetetennnn/. 
 Instrumentalot vo TGOPR, vo pogled na vokalot, ima samo meki 

varijanti: /----lelelele/, /----ileileileile/ i kompleksnata nastavka /----lenlenlenlen/, koja etimolo{ki se 
sostoi stariot instrumental /-n/, pred koj e dojdena partikulata “ile”. 
 Ekvativot ne e mnogu frekventen vo TGOPR i evidentiravme 

samo nekolku primero so slednive formi: /-ø/, ////----ca/ca/ca/ca/, , , , ////----ce/ce/ce/ce/ i ////----cez/cez/cez/cez/.... 
 Kaj prisvojnite nastavki interesna e nastavkata za treto lice 

ednina, koja vo finalna pozicija ima samo edna varijanta /-i/, dodeka 
vo medijalna pozicija gi ima site, no ne i varijantata so “i”. 
 Nastavkata za mno`ina e ista kako i vo STJ, odnosno prisutna e 

so varijantite /-lar/ i /-ler/. 
 Relativnata nastavka /-ki/ ima mnogu ograni~ena upotreba i 
zabele`avme samo nekolku primeri. 

 Pra{alnata nastavka “mi” od STJ vo TGOPR voop{to ne se 
koristi. Zabele`avme primeri samo vo edna pesna, kako 

stereotipizirana upotreba. Namesto nea, vo TGOPR pra{alnosta se 

izrazuva so akcent i intonacija. 

 Pod nastavki za konjugacija gi opfativme nastavkite za vreme, 

za na~in i, povtorno, pra{alna nastavka. 

 Nastavkite za temporalnost vo TGOPR se ~etiri, odnosno, vo 

sporedba so STJ, nedostasuva morfolo{koto sega{no vreme. 

 Minato opredelenoto vreme e prisutno so site osum varijanti, 

no vo finalna pozicija, odnosno koga glagolite se koristat vo treto 

lice ednina, vo zavisnost od konsonantskata harmonija, se sre}avaat 

samo varijantite /-di/ i /-ti/. Drugite varijanti se sre}avaat vo 
medijalna pozicija. 

 Minato neopredelenoto vreme vo TGOPR, za razlika od STJ i 

~etirite varijanti, e pretstaven samo so edna varijanta, /-miþ/. Kako 
alternativa na ovaa nastavka, vo ograni~ena upotreba mo`e da se 

sretne i nastavkata /-Ýq/, odnosno so varijantite /-ýq/, /-uq/ i /-üq/. 
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 Aoristot ima naj{iroka primena vo TGOPR, bidej}i vo 

morfolo{ka forma se koristi i kako semanti~ki prezent. Upotrebata 

vo TGOPR e identi~na na onaa vo STJ. 

 Futurot ima razli~na prezentacija vo Ohridskiot region, 

odnosno vo Ohrid i Struga, od onoj vo Prespanskiot region. Osven 

formata vo STJ, t.e. /-acak/ i /-ecek/, vo odredeni momenti se koristat 
i drugi skrateni formi, t.e. nekoga{ pa|a samo “k”, a nekoga{ i “ak”, 
odnosno “ek”. Vo ohridsko-stru{kiot region pred nastavkite za prvo 
lice, ednina i mno`ina, ponekoga{ nastavkata za idno vreme u{te 

pove}e se krati, {to ne e slu~aj i vo Resen. Interesno e {to ovie 

nastavki za lica, pokraj toa {to ja kratat nastavkata za idno vreme, 

na sebe go primaat i akcentot na celiot zbor. 

 Modalnite nastavki vo TGOPR se tri: optativ, imperativ i 

desiderativ. Za razlika od STJ, nedostasuva necesitativot. 

 Optativot, morfolo{ki, vo mnogu momenti e sli~en na 

desiderativot i zatoa vo obrabotkata e tretiran zaedno so 

nastavkite za lice. Pri vakva analiza, interesni se razli~ni formi 

na optativot vo 1. lice ednina vo ohridsko-stru{kiot i prespanskiot 

region. Imeno, vo Struga se koristi varijantata /----imimimim/, vo Resen 
varijantite /----AymAymAymAym/, dodeka vo Ohrid, koj se nao|a me|u ovie dva 
gradovi, se koristi i /----(A)im(A)im(A)im(A)im/ i /----AymAymAymAym/. No, sepak, treba da se napomene 
deka dvovarijantnata /-Aym/ pove}e se koristi. Zabele`avme po nekoj 

primer na /----AymAymAymAym/ i vo Struga, no toa, izgleda, ne e pravilo za ovoj 
grad. 

 Imperativot po mnogu ne{ta morfolo{ki e mnofu sli~en na 

optativot. Iako nekoi lingvisti velat deka nema imperativ za prvo 

lice, po morfosintaksi~ka analiza mo`e da se konstatira deka 

istiot postoi i vo TGOPR. I tuka, varijantata vo ohridsko-stru{kiot 

region e ////----im/im/im/im/, dodeka vo prespanskiot ////----Aym/Aym/Aym/Aym/. 
 Desiderativot vo TGOPR ja ima istata forma i upotreba kako i 

vo STJ, odnosno prisuten e so dvete varijanti /----sasasasa/ i /----sesesese/. 
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 Problemot so pra{alnosta kaj glagolite e ist kako i kaj 

imenkite, odnosno pra{alnata nastavka od STJ ne se koristi, dodeka 

pra{alnosta se pravi so akcent i intonacija. 

 Derivativnite nastavki na TGOPR gi obrabotivme vo ~etiri 

grupi: denominativni nastavki za nominalizacija, denominativni 

nastavki za verbalizacija, deverbalni nastavki za nominalizacija i 

deverbalni nastavki za verbalizacija. Ovie nastavki, iako sporedeno 

so STJ ne se vo tolkav broj, sepak slobodno mo`e da ka`eme deka se 

relativno frekventni, bidej}i istite slu`at za dobivawe na novi 

zborovi. Vo obrabotkata gi pretstavivme site derivativni nastavki 

koi gi evidentiravme vo materijalite sobrani od terenot. 

 Zborovnite grupi se obraboteni vo tri grupi: 

 1. Polnozna~ni zborovi: imenki i zborovi od imensko poteklo 

(imenki, pridavki, zamenki i prilozi), glagoli i zborovi od glagolsko 

poteklo (glagoli, slo`eni glagoli, infinitni glagolski formi 

(infinitivi, participi, gerundi)); 

 2. slu`beni zborovi: partikuli, svrznici; 

 3. polnozna~no-slu`beni zborovi: izvici. 

  Sekoja zborovna grupa e detalno obrabotena spored potekloto i 

evidentiranite klasifikacii i ilustrirani so dovolno primeri. 

 Iako vo STJ nemaat gramati~ki rod, pod vlijanie na MJ, vo 

TGOPR imenkite imaat i gramati~ki `enski rod, formirani so 

nastavkite ////----qa/qa/qa/qa/ i ////----çe/çe/çe/çe/. Imenkite vo TGOPR imaat i u{te edna bitna 
karakteristika, a toa e deka mnogu ~esto se koristat vo deminutiv, 

iako semanti~ki ne se raboti za toa. 

 Nastavkite za lice se obraboteni pod “z-paradigma”, “k-

paradigma” i “imperativna paradigma”. Ona {to e interesno so ovie 

nastavki vo TGOPR e vo toa {to minato neopredelenoto vreme vo 

treto lice mno`ina, namesto pod “z-paradigma”, spa|a pod “k-

paradigma”. 

 Kopulativniot glagol vo TGOPR ima poza~estena uloga, pred s# 

kaj glagolite so slo`ena paradigma, koga kopulativniot glagol 

po~esto se koristi odvoeno od prviot glagol. 
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 Infinitnite glagolski formi, se dobro zastapeni vo TGOPR i 

nivnata upotreba e mnogu {iroka. 

 Kaj upotrebata na partikulite evidentno e vlijanieto na MJ. 

Interesno e {to nekoi partikuli imaat i fleksija i zatoa niv gi 

narekovme fleksivni partikuli. Toa se: “içiniçiniçiniçin”, “”, “”, “”, “kadarkadarkadarkadar”, “”, “”, “”, “dekdekdekdek” ” ” ” i “ “ “ “ileileileile”.”.”.”. 
 Sintaksi~kiot del na ovoj trud go poka`uva ogromnoto vlijanie 

{to MJ go ima vrz ovie govori. 

 Vlijanieto e evidentno u{te na nivo na zborovni grupi, koga 

pomo{nite elementi namesto pred glavniot element, se koristat vo 

postpozicija. Vakvi primeri evidentiravme po~nuvaj}i u{te od 

imenskite i adjektivnite sintagmi, pa natamu. 

 Kaj participnite grupi, pak, se raboti za kalkirani formi od 

makedonski jazik. Kaj niv mnogu jasno e voo~liva makedonskata logika 

pri formirawe na grupata. Kaj nekoi formi, na primer kaj onie so 

“açan”, “nerde” i dr., ne e mo`no da se deli imenskiot del koj, vo 
normalni okolnosti, treba da dojde po participot, od samiot 

particip. Na toj na~in, tie formiraat edna unikatna forma, vo koja e 

isprepleten participot i imenskiot del koj e von participnata grupa. 

 I kaj gerundskata grupa, ~esto se slu~uva glavnata komponenta, 

t.e. gerundot da ne dojde na krajot na grupata. Vo ovie slu~ai, 

redosledot na zborovi vo grupata, odnosno celata struktura na 

grupata e mnogu sli~na na onaa vo, naj~esto, makedonskiot jazik. 

 Vlijanie na MJ zabele`avme u{te kaj infinitivnite grupi, 

dodeka kaj ostanatite zborovni grupi ne zabele`avme takvo vlijanie. 

Ovie grupi se: reduplikacii, konjunkturna grupa, titularna grupa, 

slo`eno ime, ekslamativna grupa, brojna grupa, slo`eni glagoli, kako 

i abrevijativnata grupa so site podgrupi. 

 Kaj re~enicite, vlijanieto na MJ e tolku golemo {to e 

promeneta skoro celata struktura na turskata re~enica. Ve}e mo`e 

jasno da se vidi deka vo re~enicite vladee makedonskata re~enica i 

deka tie se formirani spored makedonskata logika. Vlijanieto na 

albanskiot e pomalku, no ne e zanemarlivo, posebno vo Struga, kade 

Turcite imaat pointenziven kontakt so ovoj jazik. Treba da se priznae 

deka ne mo`e sekoga{ vo sintaksata jasno da se odredi {to e 
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makedonsko, a {to albansko vlijanie, bidej}i ovie jazici i taka se 

del od balkanskiot jazi~en sojuz, odnosno imaat sli~no zaedni~ko 

vlijanie. 

 Vo delovite vo koi se tretirani elementite na re~enicata, 

kako i re~enicite spored mestoto na predikatot vo re~enicata, 

zabele{kite za vlijanieto na makedonskiot jazik se u{te pogolemi. 

Strukturata na re~enicata vo STJ e SOG (subjekt-objekt-glagol), 

me|utoa, vo TGOPR ovaa struktura e celosno promeneta i, taka, 

elementite mo`e da se najdat vo bilo koja pozicija. Ova posebno va`i 

za prirokot, koj vo STJ treba sekoga{ da se najde na krajot na 

re~enicata, no vo TGOPR se sre}ava vo site pozicii. 

 Iako akcentot, obi~no, ne se obrabotuva pod morfologija ili 

sintaksa, se re{ivme nakratko da mu dademe mesto vo na{iot trud, 

pred s#, poradi: 

 1. distinktivnosta na toj akcent vo odredeni situacii; i 

 2. prisustvoto na makedonskiot “tretoslo`en” akcent. 

 Distinktivnosta na akcentot e vo toa {to nekoi zborovi imaat 

edna funkcija dokolku se akcentirani, a sosema druga koga ne se 

akcentirani.  

 Tretoslo`niot akcent dlaboko e navlezen vo re~enicata na 

TGOPR. Toj e tolku prisuten {to e vidliv duri i vo zborovnite grupi, 

koi formiraat akcentski celosti (grupi). Ova, sekako, e zabele`livo 

vo pove}eslo`nite zborovi. Tretoslo`niot akcent e tolku vkorenet, 

{to i kaj nekoi primeri vo koi na prv pogled izgleda deka nema takov 

akcent, so podetalna analiza na etimologijata, istoriskiot moment 

ili makedonskata logika, se gleda deka toj, sepak, postoi. Ova, pred 

s#, se gleda kaj nastavkite za predikalizacija i instrumental. 

 Sosema na krajot, slobodno mo`e da se konstatira deka pokraj 

silnoto vlijanie vo sintaksata na indoevropskite, a pred s# na 

makedonskiot jazik, TGOPR i ponatamu pretstavuvaat bogatstvo na 

turskiot jazik na ovie prostori, koi so svojata melodi~nost posebno 

se izdvojuvaat od drugite govori vo Republika Makedonija. Ovie 

govori seu{te se mnogu silni za da bidat zbri{eni, zaboraveni ili 

celosno deformirani. Ova, pred s#, se dol`i na faktot {to tie na 
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morfolo{ki plan se mnogu jaki, kade turskite derivativni nastavki 

se mnogu frekventni i funkcionalni. So tolku jaka morfolo{ka 

struktura, kako {to, vpro~em, mo`e i da se vidi vo ovoj trud, mislime 

deka nema nekoja pogolema opasnost od celosno gubewe na ovie govori. 

Idnite promeni mo`e da bidat pove}e na leksi~ki plan, no na 

morfolo{ki nema mnogu prostor kade tie mo`e da se napravat ili 

implementiraat. 

 Zna~i, pogolema opasnost za ovie govori ne mo`e da dojde od 

inter-lingvisti~ki plan, tuku toa mo`e da bide na intra-lingvisti~ko 

nivo, preku namaluvawe na brojot na rodenite govoriteli. A toa e ve}e 

golem problem, kako za TGOPR, taka i za site govori vo Republika 

Makedonija. 
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BR. 1 
 
Narator:   Sadet Kakel 
Vozrast:   77 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Martufal 
 

(1) Mártßgüni, dámqa yumurtáçey... Behar}árlen iqárdýq oßqírmýzi 
yumurtáçey, geneßevlát}arýn y¢züni.  
 
 Yumurtáßgibi topßo}ásýnýz 

Qýrmýz¡ßbeyaz o}ásýnýz 
 
(2) Martinqáçey g¢lden a}írdýq, qoyárdýq elçelérýne kim çoq 

tetiqlenírdi em baþßparmaçelérýne bax}árdýq b¡raciq. Tetiqlenírdi 
máqsým}ar, düþérdiler. 
 
 - (3) Aßyumurtáyle dámqa n¡çin qoyárdýnýz? 
 

Dámqaçe, qarármasýn, g¢neþ tútmasýn. Þ¡ndi árar}ar g¢neþi, biz 
óßvaqýt beqlérdýq g¢neþten. (4) Onúnßiçin dérýmßben þ¡ndi deiþm¡þtýr 
dúrum}ar. 
 

- N¡çin güt¢rürler çírpi}ar? 
 

Eßpil¡çeler, ó}sun evlátçeler. (5) W¡u @¡u @¡u... demeqßpil¡çeler. 
Óßgene ç¡qarýr, verírdiler yumurtáçey, mast¡qaçeßimiþ, 
biangißbananáçe, çiqo}átçe... (6) Bún}ar b¡zým kimißgétýr gørsün 
sepétçeni, áx}an nasý}ßgezérsýn sepetçénlen. Ón}arßgene qóyar 
oßsepetçésýne bißþéyçelerßiþte. (7) Átmiþ}ar biangißtat}¡}arçe, 
erßb¡ßþeyçe. Á}miþ}ar birerßl¡javçe, ónçe búnçe. Ón}arßgene tóp}a... 
Neßgélýr qírar biangiß}oz¡nqa}ar, çýrp¡çeler, axáç}ardan ázýr bißþéyçeler. 
(8) Búßda g¡der órda, qoym¡þtýr çýrp¡çeler... W¡u @¡u @¡u em, oßþéy, 
á}ýr}arßon}ar oßçýrpiçéleri áteþe neßqoyacáq, bún}ar qóyarßiþte búrda (9) 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

253 
 

birßyumurtáçe, bananáçe, mast¡qaçe, birßsolénqaçe, birßþéyçeler qóyar, 
qáçar. G¡derßgene obirßqómþida, yaßanneannélerde, (10) 
babaannélerde, áile, nerdeß¡se, g¡der ón}arda, g¡der tóp}ar. Ón}ar dérler: 

- Qaybo}m¡þtýr yumurtáçe.  
(11) Kißdüþürmésýnler qírsýn}ar maqsímçeler. 
- Qaybo}m¡þtýr, dérler. 

 
- Aßóßgün emßmártufa} yápý}ýr? 

 
(12) Eßóßgün sabáylen çiqárýrlar emßmártufa} yápar}ar, gézerler. 

 
- Eßnasý}ßyápar}ar mártufa}? 

 
Áqþamdan qapárdi}ar ikißqíþçenýn, dè}ým, sáçýni órda kil¡tle, 

g¢lßa}ti. Emßdérlerßiþte: 
- (13) Qápadýq búrda nasip}árýni bußqíz}arýn. 
Qóyar}ar potéçede d¢xmeler, çeþ¡tßþeyler. Þindißsén búni, dè}ým, 

bózuqtur. Búni atársýn k¡mseye, kißç¡qsýn dáßpeþin. K¡mýn çiqárse 
d¢xme, der: 

- Bénýmdýr! 
(14) Yápar}ar,ßiþte: 
 
Martúfa}ým túfa}ým 
Kiméßdüþer búßfa}ým 
Baht¡yle dövlétiyle 
Yaßç¡qa}ým báqa}ým 

 
(15) Sóna: 
 
Martúfa} baþ¡ßmisýn 
Ceváir taþ¡ßmisýn 
Gelßb¡rßmani søyleim 
Cébýnde taþír misýn 
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(16) Çiqárýrlar b¡rer oßþéyçe emßdérler: 
 
Mav¡ yeleql¡ yarým 
Den¡z servetl¡ yarým 
Ben¡ braxýr g¡dersýn 
del¡ yüreql¡ yarým 

 
(17) Ep bóyle, dérsýn b¡rßþe, ç¡qarýr... 
 
Birßél vurdum Músaf’a 
Sürénler sürs¢n sefa 
K¡mdýr beným báþ dostum 
Muhaméd'len Mústafa 

 
- EmßTitóßiçin atý}írdi... 

 
(18) Ahá, emßTitó'ylen yapárdýq. Aßç¡qacaq... E,ßç¡qti,ßiþte, 

T¡to'ya: 
 
Man¡ mani¡ aþar 
Man¡ bilmeyén þaþar 
Gelßb¡rßmani søyleim 
Man¡ dertliy¡ aþar 
 
(19) Demeq,ßT¡to'ya gidérýz, dertlerímýze búrda dérman bú}unmaz, 

þ¡kayet edec¡z, vérýr istédýgi þéi... Yoq,ßAtátürk'e atárýz... Eßóyle 
gülméqle, þêtméqle yapárdýq. 
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BR. 2 

 
Narator:   Qatife Lita 
Vozrast:   74 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Sloboden razgovor, manii, obi~ai 
 

(1) Oþßgéldýnýz. 
 

- Óþßbu}duq. 
 

Nasí}sýnýz? Éysýnýz? 
 

- Ey, téþekür... Péþin, qaçßyaþýndásýnýz siz? 
 

(2) Yetmiþßdørt, yetmiþßbéþe g¡rdým. 
 

- Áçan dómiþýn Latiféßab}a? 
 

Yermißyedísýnde, kirezßáyýnýn. 
 

- B¡ze birqaçßmáni deverésýnýz Strúxa'dan... 
 

(3) Bóle: 
 
Martúfa}ým túfa}ým 
Kiméßdüþer búßfa}ým 
Martß¡le dovlétßile 
Gelßç¡qa}ým báqa}ým. 

 
(4) Eßsóra der: 
 
Qárßyaxar küréqßister 
Évýmýz diréqßister 
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G¡zli aþiq}íqßçeken 
Démirden yüréqßister 

 
(5) Ya daßb¡ßdane: 

 
Aynáßatar çáira 
Þark¡ßvurdi báira 
Ýþídýnßbeyler áxalar 
Ýþímßdündi áira 

 
(6) Uzúnßuzun qánat}ar 
A}tíndan mindérßqat}ar 
Gelßsárý}a}ým yáta}ým 
Gelsín duþman}árßçat}ar 

 
(7) Ón}ardan gidérdiler 
Benímßaxam gidérdiler 
Gitméßaxam baþímßiçin 
Benßg¡decem senínßiçin 

 
(8) Á}çaciq kirézßda}i 
Á}týnda yeþ¡lßav}i 
Yàdi ramétßyâdi 
Qávuþturdi ik¡ßda}i 

 
 - (9) Þ¡ndi, düg¢nlerde neßádetler yápý}ýr? 
 

Düg¢nlerde bóya qoyárýz. Leblébiler, quriß¢zümler daxýdírýz. 
Sonaßbóya qoyárýz qíza b¡raz. Adétýnißiþte. Sóna qýnáßgece yapárýz. 
(10) Svat¡@a}ar gélýr, á}ýr}ar. 
 

- Géline bóya k¡mßsürer, nasíßsürer? 
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S¢rer yaqín}ari, yegenqá}ari, acoßqíz}ari, tezeßqíz}ari... 
Top}ánýr}ar b¡rßafta. (11) Þ¡ndi b¡rßafta tútmaz}ar, ¢çßgün yápar}ar.  
 

- Vérýrler emßg¢mçe. Nédýr án}ami g¢mçenýn neßvérýrler? 
 

G¢mçe, súi d¢ker. Súßgibi y¢rüsün hayát}ari... (12) Ya dáßbir 
máni: 
 

Mav¡ßþami báþýnda 
Oyá}ari qáþýnda 
Dem¡rßadam ó}acaq 
Bußáyýn çiqíþýnda 

 
(13) Ya daßb¡r: 

 
Þéftelißaçar pembéßbehar 
Bénßistemem herßnásý}ßyar 
Égerßyar o}mámiþse 
S¡lýnsýn oßyávri}ar 

 
 - (14) Násý deiþm¡þtýr Strúxa'da háyat? Dàßey ¡di, yaßdáßfena? 
 

G¢zeldýr, benímßiçin hep g¢zeldýr. Yed¡ßdane évladýmßvar. 
Gélýrler, g¡derler, qarþi}árým, qarþ¡}ar}ar. (15) B¡rßdane évýmde, b¡rßgelin 
Ùsküp'tendýr. Ùjßdane tórunumßvar. Azírdýr}ar evlenméyçin. Îþe g¡rdiler. 
Bénßda b¡raz izá}andým on}árle, amaßg¡rdiler ¡þe. Çoq d¡nlerler. Çoq 
hóþnutyým neßd¡nlerler. (16) Çevírmezler }af. 
 

- Éskiden nasí}ßimiþ háyat, þ¡ndi násý}dýr? 
 

Þ¡ndi dáßgüzeldýr, nekißb¡z itiyár}adýq. 
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BR. 3 

 
Narator:   Hamid Xezair 
Vozrast:   67 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: II. godina sredno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Vistinska prikazna 
 

(1) B¡rßsene, S}avé'yle búrdaßnedýr, qá}qtýq: 
- Ay gidecéyz çáya, der. 
Amaßçáy}ar geçm¡þßidi. Yápar birang¡ßkereq. (2) Emßbúrdan 

á}dýq birßéþeq, várßidi ónun, g¡ttýq yó}çeden neßbilírdýq. Amaßoßyó}çeler 
b¡rßvaqýt ¡di yó}}ar. Þ¡ndi tráp}ar b¤miþ, þ¡pler... 

(3) Neqaßg¡ttýq nerdeßqopanqá}ari, açanßtutacáq güg¢rlesýn... 
Açánßidi... Yaßvárßbir onßbéþßsene. Onßbéþßsene lázim ó}sun. 
G¢gürler, bá}qan ¡nler. (4) Géçtýq óyle. E þ¡ndi enecéyz, yo}}árßüsti, áma 
düþün¢rüz kißenecéyz. Át}adýq bériden, Ev}áßüsti, qáçtýq boylésýne. 
Emßgéldýq düz órda. 

(5) Açanßgéldýq düz, nerdeßgéle}ým, tam Ev}áßüsti 
oßqárpa}arßnerdedýr, emßxótovo, gidémeyz. Ùfürür yóqardan. 
Qarpa}árces, düþ áþa éþeqten! (6) Þ¡ndi sadeß}afed±rýz: ya d¡ridýr, biz 
vuru}mayá}ým, ya birßþéydýr. Eþéqleri braxárýz...! Bilméyz nerdeßg¡derýz 
içßb¡rßyerde. G¢gürler amaßnásý}! Yàmur, s¡cim. 

(7) Éndýq óyle. Enm¡þßidýq Buçá}o'dan sàßtaraf béride nedýrßb¡r 
emßséq. Açanßgørdüq séki, emßán}adýq kißg¡ttýq Ev}áßüsti sóna. Em 
ç¡qtýq oßyó}ces. (8) Neqaßféna ¡di oßyó}çe. Biz laz¡mßidi 
daßbirßki}ométar qaçá}ým dáßüte kißnerdeßXarvánqamen, 
nerdeßSpás'ta ené}ým. (9) Bizßçoqßféna késtýrdýq órdan. 
Amaßgörmézdýq iç. 

Açanßgéldýq aqþámßüsti évde, nißódun, nißçáy. Büt¢nßgün. 
Éþeqler bußyérleri sadeßqán}ar. (10) Bilmézdýq. Biz esábßettýq Ev}áßüsti 
enecéyz órda. Nerdéßgittýq, tam oßqarpa}árßiçi. 
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BR. 4 
 
Narator:   Kevser Manter 
Vozrast:   60 god. 
Mesto:   Struga (rod. Ohrid) 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) B¡rßgün, NasredinßÓca’ya getírmiþler birßtáuþan. 
NasredinßÓcaßda qóyar taúþani p¡þýrsýn. E þ¡ndi, dóstunun dósti 
gelecéq. Þ¡ndi Nasred¡nßOcaßda ç¡qarýr taúþanýn súyuni. (2) Otúrur}ar 
emßyérler. 
 Téqrar yaríndasi gélýr báþqasi. Géne ç¡qarýr taúþanýn súyuni. 
 - Ócam, neßyáparsýn bóyle, ep su çiqarírsýn? 
 - (3) Neßyápaym? Taúþani gétýren dóstumun dósti. Dóstumun 
dósti, taúþanýn súi deméqtýr. 
 

BR. 5 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) B¡rßgüni Nasrad¡nßOca g¡der óduna. Á}ýr beþßa}t¡ßdane éþeq. 
G¡der, b¡ner birßéþege, y¢rür. Y¢rür, g¡der birßyo}áßqadar, sáyar 
eþéqleri, béjßdane. (2) Aßüstündékini sáymaz. Éner, qoþmáqle báqar 
sáxa só}a, nérdedýr ob¡rßeþeq. Áçan, d¢ner, báqar éþegi, órda. Çárýr: 

- Nerdéßidýnßbe eþéqßoli? 
(3) E,ßgéne g¡der, géne y¢rür, y¢rür, g¡der. Gittýgißzamánýnda, 

géne báqar, sáyar eþéqleri, yoq daßb¡rßdane. Aßüstündékini sáymaz.  
(4) Enßsónunda éner, báqar, sáyar. 

- Eßtámam, búrda ¡miþ. 
G¡der, yápar ódun. Yápmiþ birqáçßgün ével. (5) Y¢qledýr 

emßqáçar évýne. Eßbóyle ó}ur NasradinßÓca’nýn ikáyesi. 
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BR. 6 
 
Narator:   Kevser Manter 
Vozrast:   60 god. 
Mesto:   Struga (rod. Ohrid) 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ çóbanýn b¡ri. O, ayván}ari ot}átýrýr. Senelérce 
ayvánci}ýq yápmiþ. B¡rßgün b¡rýsi áx}aþýr: 
 - Búgün inéxýmde süt yoq! - der. Sen inéxými iç ot}atýrmámiþýn! - 
d¡ye þikayétßetti. 
 - (2) Násý} ot}atmámiþým? Nasí}ßo}ur áyvan sütßvérmesýn? - der 
çóban. 
 Yarýndas¡ßgün géne ayn¡ßþeyler teqrár}anýr. Üçünc¡ßgüni ¡nexýn 
sáibi qárar gétýrýr dénesýn áciba buß¡nexýn s¢ti nó}di. 
 (3) Buß¡neq tamßváqýtta éve dünméqßiçin á}ýr yó}i. G¡der gizli}íqle 
birßdáxýn etéxýnde. Birßqúrt áyaqsýz qá}miþ emßg¡derßþindi oßqúrti 
émzýrýr. (4) Rýsq árzetmiþ Á}}a oßqúrta. 
 - Eßþ¡ndi, démi ¡neq g¡der tam qurt áxzýna, qúrti émzýrýr, bénßda 
ártýq çá}ýþmam, ayvánci}ýq yápmam, çóban}ýqßda. (5) Á}}a rísqými, 
qýsmétými ocaqß¡çýne getýrecéq. 
 Gélýr éve aqþámßüsti em qarísýna der: 
 - Gidésýn büt¢nßköye ilanßedésýn kißbén artýqßk¡msenýn inéxýni 
á}mam. 
 - (6) Cáným nasý}ßó}urmiþ? Evlat}árýmýzßvar, ¡dare ¡ster, der 
qárýsi. 
 - Á}}a néßvaqýt qúrttan vazgéçmemiþ... taþßá}týnda g¢türür ¡negi, 
ot}átýrýr emßemzírtýrýr. (7) Bánaßda Á}}a qísmet búrda verecéq. 
 G¡der qárýsi erßbirßqápiya, abérßverýr kißqócasi ártýq á}maz 
inéqleri ot}átýrsýn. 
 - (8) Y¢rüßþindi báçeye, tár}aya gidé}ým, iþleyé}ým birßþéy. 
 - G¡tmem, béným ócaxýn báþýna gelecéq qísmetým, der ádam. 
 Á}ýr qárýsi çöcüqçéleri, g¡der báçeye ¡þlerler. (9) Birßçápa vúrur, 
ik¡ßçapa vúrur, ç¡qar birßs¡ni. 
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 - Búrda várdýr birßqázan á}týn - der. (10) G¡dýnßþindi çáxýrýn 
qócami, çiqará}ým bußqázan á}týni. 
 - G¡tmem, béným qísmetýmßise, gelecéqtýr búrda ¢nüme, der 
qócasi. 
 (11) G¡der abérßeder qómþiya, der: 

- Bóyle bóyle, ben yá}nýz, qári, géndým çiqarámam. 
 - Áqþam qárarsýn qómþi, gidérýz, der qómþisi. 
 Bußbéqler qómþisi gélsýn, yoq gélmez. (12) Qómþisißda yá}nýz 
g¡tmiþ á}sýn a}tín}ari, ayýrmásýn}ar béraber. Támakarßimiþ. Þ¡ndi búna 
gøzükür ep ári bún}ar. (13) Birßqázan ári várßimiþ tútki oßqázanýn ¡çýnde. 
 - A, bu qapam¡þtýr búrda ar¡}ari, ¢ldürsün béni. Neßxárazi várdýr 
bána? Ben daßbúßgece óni evlat}ar¡yle béraber üldür¢rüm. 
 (14) B¡ner çat¡sýna emßar¡}ari átar ócaqtan aþa¡sýna. Þindißbú 
yoqárdan átar birßári, amaßáþaya d¢þer ep á}týn. Búßda tóp}ar, çúva}i 
qóyar kénarda. (15) Evßsáibi d¢ner qar¡sýna,ßder: 
 - E qári, gørdün qísmetým nasí}ßgeldi? Ém de ócaqtan. 
 Þ¡ndi bußqómþisi gidecéq sabálein báqsýn áciba bußári}ar bún}ari 
néßyapti? (16) G¡der, báqar d¡ri éppýsi, sax emßsórar: 
 - Neßyáparsýn qómþi? 
 - Ýþteßoturúrum. Áne gelecéqßidýn géce çaxýrásýn gidé}ým? 
 - E,ßben g¡ttým. Amaßsén epßar¡}ari qapam¡þßidýn órda. Yoq 
á}týn}ar. (17) Áma, ep oßar¡}ari áttým ocáxýndan s¡zi ¢ldürsün. Þ¡ndißde 
géldým baqáym nasí}sýnýz. 
 - Ayredésýnßqomþi neßá}dýn qýsmétými gétýrdýn éve. A} baqásýn 
çúva}i, éppýsi á}týn}ar ¡diler. 
 - (18) Áaa, yarísýni ver bána, der qómþisi. 
 - O}ámaz, benímßimiþ qísmetým. 
 Emßbóyle qomþ¡sýna vérmemiþ a}tín}ari. 
 Búrda sáx}ýq, Peþtáne’de bá}ýq. 
 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

262 
 

BR. 7 
 
Narator:   Hatixe Rexep 
Vozrast:   72 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 

 
(1) B¡zým várßidi néne. B¡zi çarírdi yávri}ar. 
- Hádi çøcüqler, deverec¡m birßmása}, dérdi. 
Oturúrduq yánýna. Várßimiþ, mýr¡, évlat}ar, birángi... ikißçøcüq. 

Ýkißárqadaþ ¡miþler. (2) Düþün¢rmiþler bóle: 
- Áyde gidé}ým birang¡ßyerde nerdedýrßdáßzengin, a}á}ým 

bißþéyler, satá}ým, birazßpára qazaná}ým. E,ßç¡qar}arßbißgece g¡derler. 
(3) Tamám neßç¡qar}ar g¡tsýnler, birßbáþqa, daßbirßarqádaþi yápýþýr 
yánýna. 

- Néreye? 
- Abe,ßbúraya gidec¡z. 
- Á}ýn emßbéni. Geléym sizínle, árqadaþßolim. Nérde sizß¡ki, 

emßbén ¢çßolim. 
(4) Ácýr}ar bún}ar, á}ýr}ar emßoßarqádaþi. Emßg¡derler. G¡derler 

birßévde yarißgécede. Évýn insán}ari úyur. Ýç dúymaz}ar. Áçar}ar qápi, 
g¡rýrler ¡çeri. (5) Tamám g¡rýrler qápidan, oßikißárqadaþ neß¡miþ ¡lqten, 
ón}ar démiþler: 

- Bizßbúrdan binec¡z yóqari, yoqarik¡ßqata, sen aþaik¡ßqata. 
- Ey. 
Îqýsi b¡ner yoqarik¡ßqata, bußqá}ýr aþaik¡ßqatta. (6) Aþaik¡ßqatta, 

órda mútfaq várßimiþ. Mútfaqta raft várßimiþ. Ón}ar yóqari 
báqar}arßbirßþe á}sýn}ar, bußáþada. (7) Báqar báqar ráfta, oßráftta 
hérßþey d¡zýlýq. Gørür birßhávan. Oßhávani, neßd¢gerler qarábiber, á}ýr. 
Emn¡yetlidýr. Satacáq, pára a}acáq g¢zel. (8) Á}ýr hávani. Áçan báqar 
hávanýn ¡çýnde qarábiberßatýq, kißd¢xsünler. Óle braqmiþ}ár órda. Emßó: 

- Áy,ßdemiþ, günáhtýr. (9) Peþinßdüg¡m bußqarab¡beri, sóra a}¡m 
hávani. 
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Éndýrýrßoni, á}ýr emßqóyar. Pim pim pim pim, d¢ger. D¢ger áma, 
evßsa¡p}ari ¡þýdýr birßsés. (10) Nerdénßgelýr bóle? Pim pim, géne d¢ger. 
Húcum, énerler. Uyándýrýr ¡nsani. Bún}ar áþaya. 

- Neßyáparsýn beßévladým bóle? 
- Yá,ßdemiþ, gørdüm bußhávani çoqßg¢zel. (11) A}¡m ¡stedým, 

áma qarábiber ¡çýnde. Áyßdedým düg¡mßpeþin, ondánßsona a}¡m hávani. 
Óqþar báþýndan oßçøcügi. (12) Der qarísýna: 
- Háyde gétýr. 
G¡rýrler ¡çeri. D¢kerler qarab¡beri emßvérýrler hávani. Á}ýr 

emßb¡rßauç á}týn. Gétýrýr oßçøcüge neßgélýr. 
- (13) Á},ßevladým, démiþ, bußpará}arißsen emßdaßb¡rßkereq 

boléßiþe çiqmayásýn, seßyapámasýn. 
Doxr¡ßeve g¡rmiþ. Péþin d¢xsün, sóna g¡tsýn. 
- Tamám, der. 
(14) Ç¡qar qápidan, qáçar. Ob¡rleri, gizl¡ßgizli énerler, qáçar}ar. 

Görmémiþler sa¡býni. 
- Abeßnéßyaptýn bóle? 
Çaríþýr}ar oßarqadáþýna. 
- Daßb¡rßkereq séni a}máyz. (15) H¡çßbißþe a}ámadýq, óle ç¡qtýq. 
Bußçísar, dévermez hiç. Yarýndas¡ßgece géne g¡derler 

oßikißárqadaþ. (16) Géneßbu yá}varýr. 
- Á}ýn emßbéni. 
- A}máyz. Sen nasíßo}urßiþ uyantýrásýn insán}ari? 
- Á}ýnßbeni, yá}varýr. 
(17) G¡derler géne ¢çüsi. Géne g¡rýrler birangißzénginýn évýne. 

Ùçßqat}i, dørtßqat}i évßimiþ. Ón}ar b¡nerler üçünc¡ßqata. Búni sá}ýr}ar 
iqýnc¡ßqata. 

- (18) Sen girecésýn, biz gidec¡z enßyóqari. 
Báqsýn}ar nerdéßvar enßdèrli þéyler. Sátsýn}ar, kißá}sýn}ar pára 

g¢zel. (19) Ón}ar b¡nerler yóqari, búni géne bráxar}ar órda. Açanßg¡rýr 
¡çeri, báqar qájßdane óda. Áçar qap¡lari. Hérßþey ¡çýnde. Ýqýnc¡ßqapiy 
açárken, g¢rür qar¡ßqoca úyur}ar. (20) Óle birßg¢zel yórxan neßvárßimiþ 
üstlérýnde ón}arýn yátaqta... Çóqßgüzel. Démiþ: 
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- Çøyçemi yapac¡m s¢net. (21) Áy,ßdemiþ, çek¡m yórxani 
bún}ardan, uyanmayacaq}ár. 

Emßazérßazer qapísýni áçar, g¡rýr ¡çeri. Emßoßyórxani tútar 
ayáq}ardan, azérßazer, üstlérýnden ón}arýn, (22) azérßazer, azérßazer, 
çéker, çéker. Tam sónunda açý}miþ}ár, óßzaman uyánýr}ar qar¡ßqoca. 

- Neßyáparsýn évladýmßbolen? 
- (23) H¡çßbißþey h¡çßbißþey, démiþ, hanímteze. Gör¢rdüm 

çoqßg¢zel bußyórxani. Boléßyorxan... gøzlerým qá}di. ÇÆçem várdýr, 
s¢net istérým yap¡m, yórxanýmßyoqtur. (24) Onúnßiçin, çoqßbégendým 
búni, a}írým yap¡m s¢net çÆçey. 

Qá}qar}ar qar¡ßqoca, á}ýr}ar sárar}ar yórxani, vérýrlerßona 
emßgéne b¡rßauç á}týn emßón}ar. 

- (25) Háde, búyurßevladýmßsen bún}ari emßdaßb¡rßkereq 
çiqmayásýnßsen boléßiþe, se yapámasýn buß¡þi. 

Éner áþaya, g¢türürßevýnde. Ob¡rleri: 
- Qaç qaçá}ým. 
(26) Açanßb¡nerler, gørürlerßyoqari kimißpencéreden, 

kimißqápidan... Énerler áþai, ¡çßbirßþe a}ámaz}ar. Emßg¡derler. 
Eßüçünc¡ßgece,ßþindi, çiqacáq}ar. (27) Géneßbu yá}varýr g¡tsýn. 
Amaßdévermez ón}ara néßgördi. 

- Á}ýn emßbéni. 
- Séni báþqa, séni, yóqtur! A}máyz. 
(28) Yá}varýr yá}varýr. 
- E,ßháydi emßüçünc¡ßgece. 
G¡derler birßévde. Óßevýn yánýnda várßimiþ cámi. G¡rýrler, 

báqar}ar. 
- Senßbáq, bóle, dó}an géne áþa, amaßyóq yapásýn géne b¡ßþey. 
- (29) Yóqßbe, néßvar yap¡m. Îçßbirßþey. 
Bún}ar géne g¡rýrler ¡çeri. G¡rýrler yóqari aþáiya gézerler 

oßikißárqardaþ. Uydurámaz}ar. Báqar}ar emn¡yetli bißþéy neßá}sýn{ar, 
nasýßçiqársýn}ar. (30) Bún}ar çaqßón}ari düþ¢nsünler, bußgørür oßcámiy 
açanßáçar qápiy. Báqar sátýni. Baþ}amiþßó}sun. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

265 
 

- Háy,ßdemiþ, birßézan oqu¡m búrda, sóra gide¡m. (31) 
Sévapßa}im bárem. 

Emßg¡rýr cámiye, mináreye em: 
- A}}áüßeqber, A}}áüßeqber. 
(32) Óqur sabaßnamázýni. Bún}ar þáþar}ar. 
- Da sat o}mámiþtýr. Henüzßbáþ}ar. 
Áçan báqar}ar, sáydan óqur ézan. Emßuyánýr}ar. Qóþar}ar, ón}ari 

qová}ar}ar, þèdërler. (33) Ón}ar énerler qáçsýn}ar. Bu ç¡qar cámiden. 
Açanßgørürler... 

- Sabaßnámazi o}mámiþtýr,ßder. Emßbén,ßdemiþ, bóle bóle. 
Áyßdedým ézan oqu¡m, sóna gire¡m bißþéy a}a¡m. 

(34) Emßón}arßbuna b¡rßavuç á}týn çiqárýr}ar vérýrler. 
- Çiqmayásýn boleßþéylere, senßyapámasýn, démiþler. Peþinßézan 

óqudun, dúyduq. Han¡, dà sabaßnámazi yóqtur. Á}ßevladým bußpáray. 
Á}ýr, átar kesésýnde. Ç¡qar, qáçar. (35) Ob¡rleri qáçar}ar, ç¡qar}ar 

d¡þäri. Enßsónunda qapíþýr}ar. 
- N¡çinßbole, n¡çin...? Sen báþqa b¡zým délßisýn árqadaþ. 
Emßóle, áyrý}ýr çøcüqler. Emßóqa. 
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BR. 8 
 
Narator:   Muxever Hamza 
Vozrast:   53 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Vistinska prikazna 
 

(1) Ánamýn aqrábasi astá}andi b¡rßsene. Em gidecéq, þ¡ndi, 
mibáreqte. 

- Ýstérým mibáreqte uyáym ¢te, demiþ. 
Demiþler: 
- Baq, var m¡bareq. 
- (2) Móreßqari niceßm¡bareq, óyle gidecém. 
- Baq, géne démiþler, var Xírnçar'da m¡bareq órda, qári}ar démiþ, 

qá}qar, a}ýrßábdes Sal¡ßBaba, bilmemßné. 
(3) Oßmibáreke Sal¡ßBaba dérler. 
- A, a! Á}ýr Sal¡ßBaba ábdes! 
Emßg¡derßbu órda em daßbirßikißqári. Áçan, qá}qar, taq, Sal¡ßBa-

ba. (4) Yaßvá}}a derírdi. Ç¡qar Sal¡ßBaba órda gümçes¡yle emßdér: 
- Þ¡ndi baqárýmßben nápacaq. 
(5) Éppýsi: 
- Der, nasí}ßidi Sal¡ßBaba, nicéßidi? 
- Y¢qseqtýr. Ýkißyegençésýni órda neß¡di, dédi, á}di køþede. Ben, 

dédi, qórqidan þ¡ndi sadeßbaqárým. (6) Nò}ur, nò}maz. Á}di abdésýni, 
qí}di, yápti. Áçan, gélýr b¡rßvaqýt, dánge dánge dánge ayaq}ar¡le, yátar 
géne tábutta. 

- Qá}qßþini, démiþ yánýnda neß¡miþ oßqári. 
- (7) Ben, démiþ, géldým Sal¡ßBaba'y göréym. 
- Eßnicéßderdýn?, démiþ. Ç¡qti, ábdes á}di, qí}di, démiþ, 

Sal¡ßBaba. Aaá, açanßinanmázdýn. 
- Ülsáydým, démiþ, ben búrdan øte inanmázdým. 
- (8) Eßgörésýn, démiþ. 
Sal¡ßBaba y¢qseqßimiþ, çoqßg¢zel. Ýnanmázmiþ. Binérmiþ çátida. 
- M¡bareq yoq búrda, bóyledýr, óyledýr, çarírmiþ. 
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BR. 9 
 
Narator:   Fatime Kabak~i 
Vozrast:   82 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Várßimiþ birßfúqara güzélßqýz. 
Yaþármiþ sadeßanas¡yle, aßbábasi yógßimiþ. Birßbeyßçøcügi várßimiþ 
oßfak¡rßqýza, çoq aþ¡xßo}miþ. (2) Áma oßqíz istemézmiþ érken évlensýn, 
niçinßánasi astáßimiþ. Áma oßçøcügün oßqíza çoqßméragi várßimiþ. 

(3) B¡rßgün çøcüq g¡yýnmiþ iþç¡ßgibi, sát}anmiþ furúncidan s¡mitler 
emßbáþ}ar qízýn mallésýnde sátsýn s¡mit. Qýzýnßánasi tazeßs¡midýn 
qoqúsuni á}ýr, (4) ¡mrenýr emßvérýr qízýna pára sát}ansýn ikißs¡mit. 
Emßbußqíz ç¡qar á}sýn s¡mit. Áçar qápiy çársýn çøcügi emßárar vérsýn 
ikißs¡mit. (5) Áma çøcüq dérßki paráyle sátmaz. Birßs¡midi birßyánaxa 
dexýþtýrírmiþ. Qýz g¡rër içériye, déverýr anásýna kißparáyle satmázmiþ, 
emenßbirßyanáqle dexýþtýrírmiþ. (6) Ánasißder vérsýn birßyánaq, 
qapißarqásýnda gørmez k¡mse. Emßqíz vérýr ikißyánaq qapißarqásýnda, 
á}ýr ikißs¡mit. (7) Sóna }aftánß}afa án}amiþ kißoßçøcüqtür. 

Áma bußçøcügün oßqíza óßqadar méragi várßimiþ kißsevdásýndan 
astá}anýr. Qýzßán}ar kißçöc¢qßiçin dóqtor árar}ar. (8) Qýzßg¡yýnýr 
doqtórßgibi, á}ýr birßçánta emßgéçer ón}arýn qapísýndan. Çøcügün 
bábasi çiqárken árasýn dóqtor, (9) gørür búni emßçáxýrýr g¡tsýn bún}ara. 
Qízßder kißgidecéq dáßgeç ón}ara, péþin çáxýrýqßimiþ baþqáßyere. 

(10) Qýzßdó}aþýr b¡raz emßg¡der çøcügün évýne. Der çøcüq g¡tsýn 
ámama, emßdér kißgelecéq dáßsona óvsun arqásýni, emßamamdánß-
ßsona dérßki émen saxý}acáqtýr. (11) Taßçøcüq g¡der ámamda ¡qanýr. 
Qýzßg¡der cam dó}durur birßkéseye emßonúnle g¡der ámama, óvar 
çøcügün arqásýni. (12) Çøcüq áxridan báxýrýr, qýz daßóßqadar çoq 
bástýrýr. Áma çøcüq sónadan án}ar kißoßqízßidýr neßyápti bóyle óna. 

(13) Néyse, dáßsona arátýrýr qízi emßevlénýrler. Ýþteßyápar}ar 
d¢gün, áma düg¢nßgüni bußqíz g¡der çøcügün évýne, g¡yýnýr aþç¡ßgibi 
emßbáqar yeméqleri. (14) Der obirßaþç¡}ara: 
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 - Bußyémeqler çoqßtúz}idýr. 
Emßdøqtürür yeméqleri, b¢tün yeméqleri. Yápar}ar yenißyémeqler. 

(15) Géneßqýz binßb¡rßmana bú}ur emßdøqtürür géne b¢tün yeméqleri. 
Ýþteßóyle ¢çßdefa yápar. Sóna çøcügün aqraba}árýndan 
birßqýzßquyrúxuni g¡zli késer. (16) Emßbußqíz çábuq sóyunur, 
çabúqßçabuq évýne g¡der, gelin}ýqlérýni g¡yer. Áma bußçøcüq án}ar 
kißb¢tün bún}ari bußqíz yápar. 

(17) G¡derler qízi évýnden á}ýr}ar. Qízßgene dâßévelden ódundan 
yáptýrmiþ birßqíz, ¡çýni dó}durmiþ epßbá}}e. Emßbußódundan qíza 
g¡dýrmiþ gelin}íxýni. 

(18) Sóna gélýr váqýt qapátsýn{ar gélini emßg¢vey. Qýz, g¢vey 
daßódaya girmedénßevel, ç¡qarýr sandíxýndan oßódundan gélini, qóyar 
birßkøþeye. (19) Kéndýsißgene, g¡rýr sándýxýn ¡çýne. Çøcüq g¡rër ódaya 
qízxýn, dó}durmiþ tabancásýni kurþúnle. Emßaçanßg¡rër ódaya b¡rden 
sórar gel¡nýne: 
 - (20) Sénßidýn oßneßcámle óvdun árqami? 

Qýzßsándýqtan cévap vérýr: 
 - Bénßidýmßbeim. 
 - Sénßidýn neßaqrábamýn quyrúxuni késtýn? 
 - Bénßidýmßbeim, der. 

(21) Çócuq ç¡qarýr tabancásýni, átar birßikißqúrþun ódundan 
yapý}m¡þßo}an géline emßóndan báþ}ar bá}ßaqsýn. Çócuq þáþýrýr. 
Néßaqar bóyle qo¡ßqan? (22) Dóqunur bá}i emßtátar. Sóna 
kendißkendísýne der: 
 - Bußqízýn sadeßqáni búßqadar tát}i, yaßk¡mßbilýr kéndýsi 
neßtát}idýr? 

(23) Emßçóq p¡þman ó}ur, óßqadarßki, qá}qar gendísýni vúrsun. 
Óßanda ç¡qarßqýz sándýqtan emßdér: 
 - Vúrmaßbeyým kéndýni, ben búrdayým. 

(24) Emßsónunda baríþýr}ar emßràtßayat yáþar}ar. 
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BR. 10 
 
Narator:   Hamid Xezair 
Vozrast:   67 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: II. godina sredno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Vistinska prikazna 
 

(1) Açanß¡dým ben méqtepte, Nexótin'da, emßyaþárdým internátta. 
Várßidi birßsóba, onßbéþßkiþi bir síra, nasýßáskerler nédýr. Birßsóba 
emßónßbeþ ¢ten. (2) Úyur búrda Núredin, búrda ben, búrda oßÁþim 
rámetli Músa'nýn, emßsýráyle, ep çøcüqlerßiþte. Erßb¡rßyerden várßidi. 
(3) Kim nasýß¡di tándýq, yánßyana oturúrdi qrevétçede bóyle. Çøcüqßiþte, 
geç uyúrduq gecéyle. Á}çaqtaßidi nerdeßAntixónaßnedýr, çiqárken 
Nexótin'dan. (4) Þ¡ndi baqárýmßorda fábrika Antixóna yóqtur. 
Caddeßkénarißidi bériden méqtep. 

Em, yáttýq. Násý neßyáttýq, düþün¢rüm bóyle, aßá}çaqtaßidi 
internát, (5) cam qárþi, boyléßidi, emßdránq áçý}di. Emßbén, 
kißgüzlenéym þ¡ndi, baqáym cámi k¡mßaçti. Sáde neßg¢zlendým, 
emßbirßþáfq géldi ¢stümde. (6) Ya Núredin nérdedýr. Síqti ¢stümde, 
emßþ¡ndi, bilírým kißNúredin néßtaraftýr, néßtarafdýr Áþim, em iza}anírým 
kißköréym élými uyantýráym óni emßkör¢rüm élými. (7) Onúnßiçin dérým 
kißinanírým kißuyumázdým. Emßbána dérdiler uyúrdun, áma 
nasýßuyúrdum açanßbén þ¡ndi yým svésten, bilírým k¡mdýr. 

(8) Ýza}anírým óni doqunáym, óni doqunáym, becýrémem. 
Açanßkørüldi éllerým tutáym bóyle óni emßdúrdi. Qá}qtým. Geneßb¡raz 
¡dým emßóyle, oqúrdum emßóßvaqýt. (9) D¢þündüm: uyúrdum, 
nasýßneßyázar? Siz dáßey oqúrdunuz, bilírsýnýz násý qan, óni búni... 
Aßb¡rden ç¡qtým d¡þari. (10) Son ter o}m¡þßidým. Em düþün¢rüm. Géne 
yáttým. 

G¡tti ik¡ßay, neß¡nsana déyverdým, niß¡ç. Ýçßbirísýne. Birßáy 
açanßgéçti, (11) ik¡ßay, áçan, várßidi birßQírste, Orißköylérýnden ¡di, 
qístýrmiþ óni. Emßó áyni, ikißaydánßsora. Ben esábßettým, qan, 
nasý}ßneßdérýrler, (12) óni búni, emßkørdüm óni. Emßóni ben iþítmedým, 
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amaßvár biránxýsi neß¡di úyanýq, oßgelírmiþ çoq, em açanßqá}qtýq 
sabáyle, nasýßçøcüqler, g¢lerler. 

(13) OßQírste, birazßqízarýq ¡di, qýzarm¡þßidi, qorqm¡þßidi. 
Emßbún}ar açanßdédiler, bu daßóqa. Bénßgene yem¡þßidým 
oßpýrp¡@ay. (14) Benßán}adým kißdéldýrßey iþ. Sóna ben, 
ikißaydánßsona, emßbén qórqtum. Sóra qórqtum. Déyverdým 
oßQírste'ye, amaßán}adi ep méqtep. (15) Núredin, éppýsi órda. Emßsóna 
g¡rmez içßb¡rýsi internátta. Taßvárßidi emßrédoven uçen¡qler, çÆçeler. 
(16) B¡zßidýqßgene b¤qler b¡raz, em ón}ardan várßidi daßúfaq}ar. Ón}ar 
girmézdi, beqlérdi. Em sóna açanßgirírdýq internátta, açárdi}ar qápiy, em 
içßb¡rýsi girmézdi. (17) D¡þari oturúrdi}ar. G¡rmeden éppýsi, girmézdiler. 

Sóna báþ}adýq oynà}ým, ba}á}ým qrevétleri qýnap}árle. Néqa úyur 
¡nsan, óynat qínabi, oßát}a. (18) Án}adi d¡reqtor. Çárdi béni 
emßNurédin'i. Bilírdýq ne, amaßqorqárdýq. Benßqorqárdým emßgérçeq. 
Em g¡ttýq em: 

- (19) Báqßberi, der, siz dáßbüqlersýnýz, var emßúfaq}ar, ón}ar 
qórqar, kim istérse ótursun, kim istemése, g¡tsýn. 

Emßbén án}attým neß¡di ik¡ßay ével. (20) Nasýßs¡ze neßderírým, 
ep derírým. Em dédýmßoni neßbilírým: 

- Bilírým, neßistérsen yap. Béni boacáydi, dédým. 
B¡rden çévýrdi: 
- Baq, s¡zsýnýz dáßbüqler. (21) Var úfaq}ar. Oßdél b¡rßþe. O}ábilýr 

qan, óni búni. 
- Bizßgéne b¡rßþe yapmáyz, dédým. Bizßqorqmáyz, dédým. (22) 

Ón}ar, ufáq}ari qórqar, dédým. 
- E,ßsizßá}ýn ey}íqle, dédi. 
(23) Án}attýqßki birang¡}ari qýnap}árle yápar. Bizßan}atmáyz 

kißemßb¡z yapárdýq. 
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BR. 11 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) B¡rßgüni birßávci g¡der áva. B¡ner birßáxacýn ¢stünde emßórda 
béq}er av. Çiqacáq}ar... Órda várßimiþ çáir}ýq, sú}ar... Gelecéq áv}ar 
órda, sába érken... (2) Bußbeqlérken, dérviþýn b¡ri birßtorbáyle 
ç¡qarßorda. Çárýr, vérýr birßsés. Tóp}anýr bütünßmáluq}ar neßvárßimiþ 
etráfýnda órda ónun, dérviþýn etráfýnda. (3) Dérviþ birßáiya ¡zýn vérýr, der: 

- G¡tßsen filánßköyde f¡lanýn eþéxýni yèsýn. 
Ondánßsora, t¡lkiyeßder: 
- Gidésýn filánßköyde filanßk¡þinýn horózuni a}ásýn, yèsýn. 
(4) Qúrtaßder: 
- Gidésýn f¡lanßköyde filanßk¡þinýn keç¡sýni yèsýn. 
Bún}ar daxí}ýr}ar, qáçar}ar. Qa}anßmalúq}ara ç¡qarýr torbásýndan 

éqmeq, qírar emßdáxýdýr oßmalúq}ara neßvárßimiþ órda. (5) Birßpárçe 
éqmeq d¢þer bußávcinýn yánýnda, órda oßáxacýn d¡býnde. Qáçar}ar 
éppýsi, daxí}ýr}ar. (6) Énerßbu, á}ýr oßékmegi. O, b¡rß}oqma éqmeq, 
¢çßgün toq tutármiþ. 

- Ay qaç¡mßþindi yérýme, bak¡m nérde néßo}miþ. 
G¡der áyni oßkøyde neßáiya émýr vérdi. (7) G¡der, daßg¡rmeden 

køye çárýr}ar: 
- Oo, geldißái, éþegi birangißk¡þýnýn, bißdáxda sá}miþ}ar ót}asýn, 

yédi, qópardi. 
(8) Ondánßsona, ayßgidecém bak¡m hórozun meselésýni. G¡der 

oßkøye hórozun, daßg¡rýr g¡rmez oßkøye: 
- Oo, çárýrler køylüler þéyler, hórozi qá}dýrdi t¡lki, qáçýrdi. 
Óßda b¡tti. G¡der ob¡rßköye þ¡ndi báqsýn qúrti. (9) Áçan ón}ar 

sá}ýr}ar qoin}árýni, keçilérýni. Áçan qurt gélýr birßkéçiy qávrar. Çárýr}ar, 
çárýr}ar kéçiye emßkéçi qúrtu}miþ... Qáçmiþ, ayt... 
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BR. 12 
 
Narator:   Nazire Vinko 
Vozrast:   71 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie odnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Várßimiþ birßádam. Çoq iþlérmiþ. 
Bußádam érßsene daßyázdan onßikißáyßiçin idarésýni çýqarírmiþ. Áma 
b¡rßsene sadeßonßbirßáyßiçin idarésýni çiqarábilmiþ. (2) Emßqarísýna 
dérßiþte kißonßbirßáyßiçin idáresi var. Áma onßiqýncißáyßiçin yoq. Em 
qarísýnaßder g¡tsýnler onunßanásýna, (3) otúrsun}arßonda birßáy 
kißérßþey támßo}sun. 

Em oleßyápar}ar. G¡derler qýzýnßanásýna birßáyßiçin m¡safir. 
Qýzýnßánasi bún}ari çoqß¡s}a qárþý}ar. (4) Yaríndasi qýzýnßánasi p¡þýrýr 
birßsàn éqmeq em birßpárçe qóparýr éqmeqten emßvérýr damádýna 
g¢türsün qomþi}árýna, niçinßqomþ¡}ari çoqßfákir ¡miþler. (5) Néyse, ádam 
á}ýr éqmegi gøtürür qomþ¡}ara neßdémiþ qaynánasi. Áma bußqomþ¡si 
der: 

- Bug¢nßiçin éqmexým var. (6) Onúnßiçin sen 
bußyandakißqómþiya bußéqmegi gøtür. Ónun bénden búgün bußéqmege 
dàßfaz}a it¡yacißvar. 

(7) Bußádamßda yaníndaki qomþ¡ya gøtürür éqmegi. Óßda dérßki 
béným bug¢nßiçin var éqmexým. Sen búni obirßqómþiya gøtür. Ónun 
bénden dàßçoq búna it¡yacißvar. (8) Ónun çoqßmaqsím}arißvar, éqmegi 
yétmez. Ádamßda üçüncißqómþiya éqmegi gøtürür. Bußqómþunun 
çocúq}ari éqmegi gör¢nce çóqßsevýnýrler. (9) Maqsím}arýn ánasi á}ýr 
éqmegi emßbußádama der: 
 - A}}aßraz¡ßo}sun, evlat}árýma birér párça éqmeq daxýtírým. 
Yüreqlérýni bußg¢nßiçin doyurúrum. 
 (10) Ádamßda éve dön¢nces qarísýnaßder: 
 - Hádi qa}qá}ým, éve gidé}ým. Álemýn günißg¢nüne yóqtur 
eqméqleri yésýnler, (11) aßb¡zým onßbirßáyßiçin idáremýzßvar. 
Dáßbirßáyßiçin b¡raz biz kéndýmýz idareßedérýz. 
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BR. 13 
 
Narator:   Axije Hamza 
Vozrast:   57 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: III. godina sredno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Vistinska prikazna 
 

(1) Bénßda görm¡þým gølge. Nasý}ßistérsënýz yeminßedérým ki 
bénßgörmiþým kéndým. Násý görm¡þým? Ódada ikißqrévet várßidi b¡zým, 
b¡rßqrevet búßtaraf, b¡rßqrevet óßtaraf. (2) Birísýnde Mústafa, birísýnde 
bénßuyurdum. 

Ben nerdeßuyúrdum ber¡ßtaraf oßcám, cam áçiq, sóna qóyduq 
dó}ap órda, (3) uyúrken ben órda, amaßúyanýqßidým, bún}arßder 
uyúrsun, ik¡ßgece ánami rúya gørdüm, emßbaqárdýmßben cámdan 
sadeßmerdüvénlerýn oßayáq}ari, (4) merdüvénlerýn ayáq}ari bóyle drínq 
cámda qóyu}di. Sadeßoßodun}árýni gör¢rüm merd¢venýn. 

- Áuu,ßdedým, nédýrßbu, dédýmßben, bóyle? 
(5) Emßfáp gøtßüsti. Aßqaynánamßdedi uyum¡þýn, 

amaßbenßgøtßüsti ¡dým. Uyúrse ¡nsan gøtßüsti, bélki uyúrdum. (6) 
Benßaçanßbáqtým oßmérdüven qóyu}di cámda. Açanßbaqárým tup tup 
tup, qáran}ýq, iþýdírým nerdeßb¡ner. Ben a çaráym Mustáfa'y, çarámadým. 

(7) Açanßvérý}di ¡nsan, amaßnasýßf¡xura ¡nsan, emßdránq ç¡qardi 
k¡brit. Îþýttým k¡bridi traq, yáqti mum élýnde. Emßmúmi bóyle úzaqta... 
Dàßben ádamýn y¢züni görémem. (8) Baq, nerdeßatír}adým 
çaqßoßþéßo}ur vúcudum, vá}}a. Emßoßmúmi nasýßyáqti, gétýrdi bóyle 
gøsterdißbana y¢zümde. (9) Múmi yánýq. Saqá}le ádam, buràqa sáqa}. 
 

- Amaßsérýq im¡þýn qrévette. 
 

Gøtßüstißidým. Éppýsißder uyum¡þýn. 
 

- O}sáydýnßsen óyle emßgétýrsýn oßmúmi, várßidi uçásýn... 
 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

274 
 

(10) Amaßgørdümßben óni. Múmle gøsterdißboyle y¢züni. Géne 
iqíncißgece, géne ayn¡ßruya gørdüm. Soraßqorqárdým giréym ódada. 
Aynißrúyay gørdüm. 
 

BR. 14 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) B¡rßgüni birßávcinýn b¡ri ç¡qar áva. Áva çiqárken, dáx}arda 
gézer ¢tee bériye, áçan báqar birßái ç¡qmiþ qarþísýndan emßnára vérýr: 

- Iýý, ýýý... 
 (2) Búßda sóqu}ur, báqar nédýr. Açanßsóqu}ur yánýna, birßd¡ken 
g¡rmiþ áinýn áyaqta. Ç¡qarýr oßd¡keni. Þ¡þmiþ áyagi. Îrinler, qán}ar... 
Síqar, þéßyapar, qúrtu}ur ái. (3) Á}ýr ái búni çárýr. G¡der. G¡der birßáxacýn 
yánýnda. Ári, qóvan}ar várßimiþ órda. B¡ner ái órda, ç¡qarýr birßpárçe, 
vérýr óna ba}. (4) Á}ýr oßba}i, sárar þam¡sýnda, qáçar. Birqáçßgün sóra, 
oßávci á}ýr beg¡rýni, ikißténeke, g¡der géne dáxa, nerdeß¡di oßqóvan}ar, 
ári}ar. (5) G¡der késer oßáxaci. Éskiden yaßtezéqle ar¡}ari qaçýrírdi}ar 
yaßbéri dúmanßbißþey yapárdi}ar samánle... (6) Yáqmiþ b¡angi 
samánqa}ar, qáçýrmiþ ar¡}ari. Dó}durur tenekelérýni ba} emßy¢qledýr 
beg¡rýne emßqáçar. 
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BR. 15 
 
Narator:   Esad Bajram 
Vozrast:   70 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Vi{a {kola 
Zanimawe:   Vospiten rabotnik vo penzija, pisatel, poet 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Óri'nýn yaqýn}íxýnda birßkøy var. Búßköyün ádi Vé}xoþti'dýr. 
Ve}xóþti'de bißçøcüq várßimiþ. Bu kélßimiþ, sáç}ari yógßimiþ. Kélço 
dérmiþlerßbuna. Kélçe anas¡len yaþármiþ. (2) B¡rßgün kélçenýn gélýr 
áq}ýna, der: 
 - Ánaßbe, hep b¡zi sárdi}ar bußqómþu}ar bußkøyde, hep ón}arda 
g¡ttýq. (3) B¡zßda, der, yapá}ým b¡ßþey sará}ým ón}ari. Záten qá}dýq 
párasýz. 
 - Neßyápa}ým? 
 Birßük¢zleri várßimiþ ón}arýn. 
 - E,ßay kesé}ým üküz¢müzi. (4) Záten ep satíný}maz. Satámayz éti. 
 - E,ßneßyápaciz? 
 - E,ßoßþéy, derísýni satac¡z. 
 - Pékißbe óx}um, démiþ ánasi, ey. Á},ßdemiþ, çøyçem, kes. 
 (5) Néyse, késmiþ, yápmiþßda bißyéme g¢zel, áqþam}ýq. 
Çármiþ}ar köyl¡leri. Gélmiþler køyliler héppýsi. Yémiþler, ¡çmiþler, 
g¡tmiþler, (6) áma néßyazýq ki yaríndasi néßzeman ç¡qar}ar ána 
emßçøcüq báqsýn}ar, neßbáqsýn}ar!? Qapiß¢nünde büt¢n p¡s}ýqler, yáni 
teþekürßyérýnde, (7) ¡þte, baq neßháqaret. 

Néyse. Cumaértesi Strúxa'da pázar g¢nidýr. E,ßbußçøcüq á}ýr dériy 
emßg¡der Strúxa'ya. Óri'danßgene onßdórt ki}ométre úzaqtýr. (8) Yédi 
ki}ométre, ortásýnda Óri'nýn emßStrúxa'nýn var birßkøy. Búßköye dérler 
Pódmolye. Bu tamámßgelýr Podmolye'éßqadar yóro}miþ. (9) Tábï, 
yedißki}ométre y¢rümiþ kélçe. Yórxun. Néßyapar? Óturur. Birßk¢tüq 
bú}miþ órda. Óturur. Néßzeman óturmiþ bußk¢tüqte, ç¡qar birßtáuþan. 
(10) Háßbu tútsun taúþani, qóþar. Táuþan qaç, bu qóþar. Em tutámamiþ. 
Tutámamiþ taúþani. 
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Neßzemanßd¢ner, qízmiþ óyle. Qýzxýn}íxýndan ¡çýnden bißoßþéy 
gélýr. (11) Á}ýr birßtáþ vúrur oßk¢tüge. K¢tüq pát}ar. Îçýnde bißpóte á}týn 
ç¡qar. Búßda á}ýr a}tín}ari, átar dériy, gélýr évýne. Þ¡ndi køyliler gørürler 
pára gétýrdi. 
 - (12) Abeßnéßyaptýn sen? 
 - Sáttým,ßdemiþ, dériy. 
 - Nasíßsattýn? 
 - B¡ßqý}ýni, b¡ßa}týn sáttým. Ýþteßbóyle búqa á}týn gétýrdým évýme. 
 Bún}ar héppýsi úcum køyliler. Neßyápaciz? (13) Ón}arßda 
báx}ar}ar üküzlérýni, emßón}ar der¡leri á}ýr}ar, g¡derler Strúxa'ya. K¡mse 
báqmaz ón}ara! 
 - Ah, dérler, kélçe b¡zi á}datti. 
 (14) Úcum d¢nsünler géri. Þ¡ndi kélçe görecéq! Yaqá}ar}ar kélçey, 
sóqar}ar bißçúva}a, emßá}ýr}ar, getírýrler,ßþindi, gøle átsýn}ar Óri'ya. (15) 
Bilírsýn nérdedýr Îmaret? Yóqari oßVároþ neßvárdýr, onunß¢stünde 
Îmaretßderler. Órda b¡rßzaman T¢rqler várßidi. Ýmáret'te. Ýmáret'ten 
atácaq}ar áþaya. (16) Éßama órda, tamám Ýmáret'te yóqari 
neßzemanßb¡nmiþler, bißtáuþan. Bún}arßda bráxar}ar kélçey, úcum! (17) 
Yani,ßkøyliler neßgüt¢rürler kélçey gøle átsýn}ar, qóþar}ar tútsun}ar 
taúþani. Ón}ar neßzemanßqóþmiþ}ar, kélçe báþ}amiþ çársýn: 
 - Îstemem, ¡stemem. 
 (18) Bißçóban várßimiþ qoin}ar¡len órda yáqýnda, ¡þýdýr, gélýr. 
 - Ne istemésýn? 
 - Bána pad¡þanýn qízýni vérýrler, ben ¡stemem. 
 - E,ßbén istérým, der. 
 - E,ßçøzßbeni. 
 (19) Búßda çøzer búni. Çóban g¡rýr kélçenýn yérýne. Kélçe báx}ar 
çóbani. G¡der qo¡n}ari á}ýr emßbáþ}ar yaváþlen g¡tsýn køye. Bún}ar 
gélýrler, (20) nasýßqízmiþ}ar tutamámiþ}ar taúþani, á}ýr}ar çúva}i 
emßátar}ar dòxri gøle. Neßzamanßd¢nerler køye, gørürler kélçe 
qoin}árlen gélýr. 
 - (21) Abeßnéßyaptýn? Násýßboyle géldýnßsen þ¡ndi? 
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 - Bráq,ßder, áttýnýz dàßqýyda, bußqo¡n}ari, der, atsáydýnýz 
dàßderin, dàßgüzel várßidi, qóç}ar... (22) Görésýn nasíßqoç}ar, 
boynúz}ari bóyle þóyle. Çoq dàßgüzel qóin}ar getýrecéydým. 
 - Óyle? 
 - Óyle. 
 (23) Emßbún}ar úcum! Érkeqler éppýsi køyden qóþar}ar b¡ribir 
át}ar}ar gøle. Nasýßát}ar}ar, óyle boxú}ur}ar. Bóyle kélçe køyde qá}ýr. (24) 
Þindißón}arýn çöc¢qleri héppýsi kelçéyle árqardaþ ó}ur}ar, yáþar}ar g¢zel. 
Ýþté k¢çüq birßmása}. Orißmása}i bu. 
 

BR. 16 
 
Narator:   Hamid Xezair 
Vozrast:   67 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: II. godina sredno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Sloboden razgovor 
 
 (1) Oßép ¢güdür. Ónda mása}, neßistérsen... Amaßgeneßyénýr }áfi 
bárem. EminßÁcey atýr}ársýn, amicásýni? Am¡casi ep qónaq... 
Belkißvárßidi on, (2) onßbéþßkiþi, yerm¡ßkiþi... Büt¢nßgece o }afed±rdi. 
Éppýsi bilírdißki sáde á}dýdýr, aßéppýsi onúnßüsti baqárdi. O gérçeq 
oyléßidi. 
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BR. 17 
 
Narator:   Bedija Kareman 
Vozrast:   70 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) B¡rßzaman várßimiþ birßpadiþáßqýzi. Oßpádiþa yápmiþ qízýna 
birßóda. Qýrq qat cámle sármiþ odásýni. Órda oturúrmiþ. B¡rßgün 
pirinçßp¡lavi gétýrmiþ. (2) Oßpirinçßpilávýnda birßtáþ bú}ur. Sávururßtaþi, 
taþ qírqßqat cámi qírar emßç¡qar d¡þari. Diþárdan ¡þýdýr sésler, qóyar 
qu}áxýni. (3) Démiþler bußqár bénzer Hint padiþáýnýn çöc¢günün 
beyaz}íxýna. Birßpárçe qan yérmiþ birßqárxa. Oßqánßgene, Hint 
padiþáýnýn çöc¢günün yanaq}árýnýn a}}íxýna. (4) Geneßbußqárxa 
qaþ}ar¡le, gözler¡le bénzer ónun gözlérýne. Bußqíz ¡þýdýr buß}áfi em 
aþ¡xßo}ur. (5) Búqa dóqtor bu}ámaz dérman. Qýz çoq ásta. Em pádiþa 
ilánßeder: 

- Kim béným qízýma dérman bu}acáq, ben óni c¡angil edec¡m. 
(6) Birßfáyþenýn b¡ri démiþ: 
- Bénßefendým bu}ac¡m. 

 G¡rýrßiþte órda emßdémiþ: 
- Qízým, ol¡m bußáqþam búrda m¡safir. Yó}dan gelírým. Qáran}ýq 

tútti. (7) Yóqßnereye gid¡m. Qabu}ßedérsën sénde m¡safir? 
- Ey anímßteze, démiþ, gir ¡çeri, ótur. 
Ýþteßg¡rýrler ¡çeri, otúrur}ar. $á}a yémeq gétýrýr. Yérler ¡qýsi. 

Aqþamdánßsona ¡qýsi yatír}ar. (8) Oßqári báþ}ar of, uf. Óßuf, búßuf. Îqýsi. 
- Áhßqýzým, néyýnßvar? 
Áným démiþ: 
- Benímßderdým devérý}mez. Sen neßúf}arsýn? 
- Áßmýri qízým. (9) Ben fúqara birß¡nsan ¡yým, amaßatm¡þým méraq 

filanßvézire, démiþ. Amaßbén bilírým kißó}maz. Ben fuqaráßinsan, 
nasí}ßa}ýr o béni? (10) Ámaßiþte atm¡þým méraq. 

Óßda der: 
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- Þey, mádam atm¡þýn méraq, ben yárýn nánamaßderým, séni vérýr 
óna. 

(11) Búßda der: 
- Ben sána déverdým, sénßda þ¡ndi bána der nédýr sénýn uf}ádýxýn? 
Qírýnýr b¢künür deverémez. Néyse... oßqári á}dadýr. Démiþ: 
- Déver, búrda k¡mseßyoq. (12) Biz ¡qýmýz oturúruz. Déver, 

benßm¡safir gelm¡þým sána. 
Qízßda déverýr ep sýráylen émßki aþixßo}m¡þtýr. 

 - M¢jde pádiþam, bú}dum dérdýni. 
(13) Pádiþaßda køverýr áber. Óßda der: 
- Samánßgibi sárarsa, çubúqßgibi qúrusa, múmßgibi érýsa, ben óni 

a}acáq}ardan délßiyým. 
(14) G¡derßbabasi emßdér: 
- Qízým, yázdýmßiþte néßgelsýn. 
Óßdaßder bábasýna: 
- Yaptýrásýn bána démirden birßsándýq, (15) ¡çerden áçý}sýn 

qápansýn, qírqßgünlüq yéceq qoyásýn emßbéni sa}ásýn dénize. 
(16) Îþte, géçmiþ qírqßgün. Sándýq dúru}ur Hint padiþáýnýn qízýnýn 

eviß¢nünde. Qízi óturur, pencéreden báqar. Ýþteßdénizden gélýr sándýq. 
(17) Der izmetçilérýne: 

- Má}ßise, s¡zýnßo}sun, cánßise bénýmßo}sun. 
Giderlér, getýrýrlér sándýgi, qóyar}ar mútfaqta. Énerßaným, der: 
- Çiq! (18) Qízßisen, qízým o}ásýn, çøcüqßisen, çøcügüm o}ásýn. 

Çiq bußsándýqtan. 
Bußaçmáz. 
- Ýþté, démiþ izmetçilérýne, qoyásýnýz búßgece yémeq. Baqásýnýz 

¡nsandýr, nédýr? 
(19) Açanßqoyár}ar, baqár}ar yem¡þtýr. 

 - M¢jde áným! Cándýr, yem¡þtýr. 
 - Eßéy, oléßise sáq}anýn tutásýnýz. 
 B¡rßgece bún}ar qóyar}ar yémeq. Tamám oßç¡qsýn yésýn, bún}ar 
qa}qíþýr}ar tútsun}ar. (20) Oßg¡rýr sándýxa emßqapanír. G¡derler ánýma, 
dérler: 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

280 
 

- Qízdýr, emßóni çoqßg¢zel birßqízdýr. 
Énerßaným, yá}varýr: 
- Çiq qízým o}ásýnßsen. 
(21) Mázza}}a ç¡qmaz. Eßqáçar}ar géne yóqari. Emßb¡ßgece 

temb¡ßeder: 
- Béqlenýn áçan gidecéq yésýn... 
Óßvaqýt qápar}ar sándýgi. B¡rýsi g¡der yóqari: 
- M¢jdeßaným, túttuq! 
(22) Énerßaným, á}ýrßoni qó}undan, qo}túxundan b¡ndýrýr yóqari. 

Îqar}arßqýzi emßotúrur}ar yésýnler áqþam}ýq. Dérßaným: 
- Sen deverecésýn nédýrßbu. Sen dénizden ç¡qtýn. 
(23) Der: 
- Ben dénizden ç¡qtým. 
Em an}átýrýr dérdýni emßgøsterýr áberi. 
- Tamám, démiþßaným, sýqí}ma. Béniyým Hintßpad¡þanýn qízi. Sen 

neßbegenm¡þýn çøcügidýr. (24) Oßþ¡ndi gelecéq. Baq, qaraßçiçéqlerým 
açm¡þtýr. Qaraßat}árlen gelecéq. Yás}idýr. 

Ýþté gélýr. Áyda b¡rßkere gelírmiþ. B¡ßkere gélmiþ, búdur 
iqýnc¡ßdefa. (25) Açanßgéldi, dédi: 

- Áb}a, báþçede oturac¡z. 
Otúrur}ar. Árarßbu su. Qáqar ellérýni, getýrýrlér. Áma 

temb¡ßetmiþßbu oßqíza: 
- (26) Sen getýrecésýn su açanßgelecéq qárdaþým. 
Óßda g¢türürßsu. Güzélßgüzel ¡çer súi em aþ¡xßo}ur. Ónaßder: 
- Áb}a, búßkim? 
Démiþ: 
- (27) Yénißbir cáriye a}m¡þým. 
Ondánßsona qáçar. Aydaßb¡r gelírmiþ, þ¡ndi ikißáftada gelecéq. 

Bózmiþ yásýni, beyazßbegirlérle gélýr. 
- Báq,ßdemiþ, beyazßçiçéqlerým açm¡þtýr. 
(28) Ýþteßgélýr. Gelmedénßevel démiþ: 
- Açanßgelecéq qárdaþým, bußbárdaqta verecésýn su 

emßoßbárdagi qápidan çiqárken düþürésýn qírý}sýn. 
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(29) Árar su, gétýrýr su emßqápidan çiqárken sá}di bárdagi qírdi. 
- Áhßqýzým, démiþ, báþýn qýrý}áydi, bábamýn niþan¡ydi. 
- Çísßab}a, démiþ qárdaþi, déme. Ben verec¡m béným bardáxými. 
(30) Téqrar gélýr qýrmýzißat}árle. Der: 
- Áb}a birßsú. 
Temb¡ßetmiþ izmetçilérýnden énßçirkin birßizmétçiye gétýrsýn su. 

(31) Gétýrýr birßçirkinß¡zmetçi, búßda ¡çer nefrétle. 
- Áb}a, cáriyen nó}di? 
Óßdemiþ: 
- Cáriyem çoqßsíqý}di. Bardáqßiçin ástadýr. Bütünßgem¡qleri qírý}ýr. 
(32) E,ßvérdi áber çiçéqleri kißgélýr qárdaþi. Bun}arßyápar}ar 

presne@ßyufqá}ari. Qóyar}ar çarþáfßa}ti, búßda yátýr. Démiþ çøcüq: 
- O}máz, ben gid¡m óni b¡ßdefa gör¡m, sor¡m? 
- (33) Gélsýn, gørsün? 
- Gélsýn,ßdemiþ, gørsün. 
Gélýr, gørür. Çoqßsíqý}ýr. Qýzýnßgem¡qleri qírý}ýr, çoqßástadýr. 

Ondánßsona qáçar. (34) Téqrar b¡rßgün gélýr sórsun nasí}ßo}di qýz. 
- Áb}a, cáriyen nasí}ßo}di? 
- Óþßo}di, démiþ. 
- O}máz óni arayásýn bána? 
(35) Démiþ: 
- Ara¡m, sora¡m. 
Em óßder: 
- Samánßgibi sárarsa, çubúqßgibi qúrusa, múmßgibi érýsa, ben óni 

a}acáq}ardan délßiyým. (36) Áma, búßimiþ, démiþ. 
Sóna, oleßc¢mbüþler yápar}ar... Ýþté nailßó}dilar mürat}árýna. 
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BR. 18 
 
Narator:   Zeide Be}ir 
Vozrast:   60 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Sloboden razgovor, obi~ai, star Resen 
 

(1) Áxamda,ßiþte, otuzßbéþßkiþi ¡dýq évde. Yapárdi}ar p¡deler, 
yémeqler, tencéreler, xrá}ar, oßpéngirler, oßáyvan}ar, çóq várßidi 
óßzaman bábamda. (2) Çoq, çoq, ésapsýz. Óßvaqýt çiftçißévlerde 
do}aþírdýq biz. Áy}ýq p}áta yógßidi, amaßbirßmúabet çoq várßidi. 
Çoqßg¢zel muábetlerßidi. (3) Óyle g¢zel geçýnírdýq oßzáman}ar. Çoq 
s}ójno ¡di éppýsi. 

Ýþlérdiler, qapýþmázdi}ar, ça}ýþírdi}ar. Yérdiler birß}óqma éqmeq. 
(4) Aßóyle çoqßzéngin}ýq yógßidi. Ýþlérdiler, bilýnírdi. Áyde 
neßzamanßgéldi, áyrý}di qárdaþ}ar. Áçan géldi b¡rßzaman, ayrí}di}ar. 
Érqes évýni báqti, yérleþti. (5) B¡ri bizímle géldi. Dédi gelecém 
Bayrám'len. Bábam Báyramßidi. 
 

- Ádet ¡di óßvaqýt áyrý}maq? 
 

(6) Ádet ¡di. Çoq qárdaþ tóp}andi, çoq évlat tóp}andi. Áxamßbeným 
géndi áyrý}di óßzaman. Dédi: 

- Þ¡ndi éppýnýz baqásýnýz sofránýzi, qarínýzi, evlat}arínýzi. 
Çoqßqa}ába}ýq ó}duq. (7) Érkes évýni báqsýn. 

Néßzaman b¢di évlat}ar, ó}di qa}ába}ýq, ártýq yeméyçin 
yetiþý}mézdi. (8) Yemégßiçin. Çoq ó}di qa}ába}ýq. Qírqßkiþi ó}duq 
óßzaman. Emßsónadan áyrý}di áxam. Bizímle gélin géldi. Dédi: 

- Acírým Báyram'i. 
(9) Báyram'dýr bábam béným. 
- Çoq qa}abá}ýqtýr evlát}ari. 
Birßbáþçe áyýrdi,ßiþte, tár}ada, b¡ze bráqsýn óßzaman. Ácýdißbizi, 

géldi bizímle. (10) Ayátýni çoq g¢zel géçýrdi. Açanß¡di d¡ri bábam, 
çoqßéyßidi. Amaß¢ldi bábam, qardáþ}arým qá}di úfaq emßyógßidi yéter. 
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(11) Várßidi susurqá}ari, várßidi ük¢zleri, amaßánam sátti ón}ari. Bábam 
açanß¢ldi, bénßidým yedißyáþýnda. 

Sónadan,ßgene, n¡ce b¢diler çøcüqler, b¡ri, çóqßþükür A}}áýma, 
Dánsqa'da évlendi, b¡ri qáçti xúrbette Ýtal¡ya'da. (12) Þ¡ndi çoq ilerlédiler, 
çoqßéydýrler. Ánami paráyle bóxarlar. Neß¡ster cáni ¡ster. Yer, ¡çer. Þ¡ndi 
Á}}a niceßy¢rütti, derémem. (13) Évleri g¢zel. Erßtáraftan. Niceßxróf. 
Érßþey. 

B¡rßzaman neßspréma, yóqßidi ni... Záif geçýnírdýq. Yógßidi 
spréma}ar, áma çoqßmúabet várßidi. 

(14) Gelecéydiler: 
- Ay búßgece qábaq qoyacáyz, qómpir qoyacáyz. Buyurásýnýz 

gelésýnýz. 
Gelírdiler. Óyle birßg¢zel múabet yapárdýq, óyle birßg¢zel... 

Aßétler yapárdýq... (15) T¢rkiler... Bábam oturacáydi, ayqýracáydi. B¡zi 
yánýnda a}acáydi, top}acáydi. Óqa birßþárki g¢zel söylérdýq, }afed±rdýq, 
gülérdýq, ayqýrírdýq. 

(16) Oßzámani ben çaqßimßd¡ri, anacám. Bußzámanda, ne 
várßise érßþey þinißvár, áma múabet yoq. Birßzámanýn muabétleri yóqtur 
bußzámanda, o}ámaz. (17) Dáßaz várßidi, dáßtat}i múabet várßidi. 
Dáßgüzel ¡nsan{ar o}úrdi. Dáßey áyat yáþamaqßidi. 
 

- Génçler top}anírdi birang¡ßyerde? 
 

(18) Top}anírdi génçler. F¡lcan oynárdi}ar, y¢züq... 
 

- Nasýßóynanýrßo? 
 

Y¢züq oynárdi}ar. Bóyle y¢züq. F¡lcan qapárdi}arßboyle 
emßbu}ásýn... (19) Qapárdi}ar f¡lcani emßderírdiler sónadan kim 
niþán}anýr, kim niþán}anmaz. Búßgece bénde, yarínßgece sénde 
top}anírdi}ar. (20) Oßþárki}ar, oßt¢rkiler derírdi génçler b¡rßzaman, çoq. 

Génçler çoq top}anírdi érßgece, evdénßeve. Ésapsýz. Yoq 
niceßþ¡ndi, génçler g¡tmezler içßb¡rßyerde. (21) Dinlémezler. 
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Óßzamanßidi çoqßgüzélßzaman. Çoq geçýnírdýq b¡zde. Qómþi}ar ¡þýni 
b¡týrmiþ... (22) Bitýrírdýq. Þ¡ndi búßzaman dinlémezler. B¡rßzaman éqmeq 
verírdiler, yoqßtúz gétýr... 

Gidérdým t¢tüni geçýrírdým, top}árdým. Ép yapárdým. Çóqßgene, 
bóyle, (23) dinlérdým, çálýþqan ¡dým, yapárdým. B¡rßzaman 
çoqßtatl¡ßzaman ¡di. Ésapsýz. T¢tünler ekérdýq, páket, qá}ýp yapárdýq. 
Top}anírdýq, gülérdýq, }afed±rdýq. (24) Qandilçelérle pákedi yapárdýq. 
Yógßidi bóyle céryan}ar, strúya}ar. Qand¡lçey qoyárdýq sófrada emßpáket 
yapárdýq. (25) Büt¢nßgece yapárdýq t¢tüni. Yoq niceßþ¡ndi búßzaman. 
Yapárdýq t¢tüni emßqóy qáynasýn qábaq, qómpir, óni, búni, 
emßoturúrduq, büt¢nßgece. (26) Béným bábam yapárdi dénqleri, rámetli. 
Oßzámani  ben görémem bußzámanda. Bußzámanda érßþey várdýr, 
¡nsan}ar déldýr... ç¢rüqtür, ástadýr. 
 

- (27) Xurbétçi}ýq néßzaman baþ}am¡þtýr? 
 

Xurbétçi}ýq baþ}am¡þtýr... Báqßþindi, niceßdèym... Xurbétçi}ýq 
báþ}adi yirm¡ßsene ével. Dáßfaz}a gélýr... (28) Yirmißbéþßsene ével. 
Yetm¡jýnde xurbétçi}ýq báþ}adi. Béným ikißqárdaþým neßvár, b¡ri 
Dánska'da, b¡ri Ýtal¡ya'da. (29) Amaßemßón}ar nédýr xúrbette, çoq zórdur. 
Bizímßiçin. Emßon}árßiçin ásrettýr, emßbizímßiçin ásrettýr. Ánamýn 
yüréxýni sor, derecéqtýr n¡cedýr xúrbetýn ¡þi. (30) Néyçin? Neyçinßçoqßás-
ret}ýq. Gélýrler sénedeßbir búrda, birßáy. Otúrur}ar, doyámaz}ar evlérýne. 
(31) B¡rßzaman nißxúrbet várßidi, niß¡çßbirßþe. Þ¡ndi emßpáreden bo}, 
emßyémeqten, emßérßþeyden énßgüzel. 

(32) Vá}}a b¡rßzaman ¡di ç¡ftçi}ýq. Çoqßzór. Páre çaqßçiqárdi... çoq 
zor. Aßþ¡ndi bußxurbétle çoq éydýrßgene. Gélýrler, g¡derler, yó}}ar áçiq. 
(33) Yen¡ßsene gélýr, görüþ¢rüz. Gélýrler gélinler, gör¢rüz. Çoqßg¢zel. 
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BR. 19 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Eskißzámanda gidérmiþler ba}qán}arda qoin}árlen. Órda 
gecéleri yógßimiþ neßyápsýn}ar, ikáyeler an}atýrírmiþ}ar. 
 Ondánßsona tutu}úrmiþ}ar bas, kim yapacáqtýr mezar}árýnda á}va. 
(2) Arqardáþ}ardan b¡ri der: 

- Ben yapac¡m. 
E, g¡der á}ýr neßlaz¡mse. Óbir arqárdaþi étraftan, daßg¡tmeden 

ob¡ri, (3) g¡der emßsáq}anýr birßmezarßtáþýnýn arqásýnda. 
 Ýþte,ßgélýrßbu emßbáþ}ar yápsýn. Mezarßtáþýnýn arqásýnda ç¡qarýr 
élýni: 

- Ver b¡raz. 
(4) Óßda der: 
- D¡riler yémeden, ¢liler yémez. 
Vúrur qaþ¡qlen, geneßqaríþtýrýr. Téqrar sóqar élýni. Ýkiß¢çßdefa óle, 

á}ýr báqraçi, (5) neß¡seßiþte, emßqáçar. G¡der arqardaþ}arißyánýnda. 
Órda arqardaþ}árýnda búßgene, obirßtáraftan g¡der, béq}er óni. Bu gélýr. 
(6) Geldýqténßsona sórar}ar néßo}di, nasí}ßo}di, néßyaptýn. 

- E,ßder, braq. Mézardan ç¡qardi b¡rýsi élýni á}va yapárken. 
"Vérßbiraz", dédi. (7) Bénßda vúrdum élýne emßdédým: "D¡riler yémeden, 
¢liler yémez." 
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BR. 20 
 
Narator:   Qatife Lita 
Vozrast:   74 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Várßimiþ birßk¢çüq sérçeçe. Top}ármiþ 
çýrp¡çeler, yápsýn évýnde bißþéy. G¡der birßfurúncida bráxar, yóro}ur. 
Bráxarßorda emßdér furúnciya: 

- (2) Ben sabáyle gelec¡m çoqßérken. H¡çßkimse qá}qmadan ben 
gelec¡m a}¡m çýrpiçéleri. 

Oßfúrunci qá}qar yáqar furúnuni, p¡þýrýr sim¡tleri. Gélýr sérçeçe 
á}sýn odún}ari. (3) Yóqtur! Furúnciya der: 

- Yáßoduni, yáßfuruni? 
Der: 
- Yoq. A} birßs¡mitçe emßqáç. 
(4) Á}ýr týrnáxýna emßqáçár. Úçar úçar, g¡der biyeréßqadar, 

d¢þürür sérçeçe óni. Oßs¡mitçe d¢þer tár}ada. G¡der birßádam s¢rer 
tar}ásýni. (5) Qóyar, ásarßbole simitçésýni neßbú}di órda. Gélýr órdan 
birangißkøpeq, yer ónun eqmeçésýni. Geneßgélýr oßçøcüq neßbú}di 
oßsim¡tçey: 

- (6) Yáßsimidi, yáßüküzi. 
- Yóq,ßder, verémem ¢küzi. 
Sónda vérýr ¢küzi. Á}ýr ¢küzi, g¡der birangißádamda emßbráxar 

d¢günde. (7) Báx}ar qapísýnda emßqáçar. Der düg¢nciler: 
- Abeßsána et gélmiþ, házýr. 
Báx}ar}ar, késerler. (8) Étleri, teps¡leri gélinler á}ýr}ar. Sérçeçe 

ax}áßax}a, ax}áßax}a, d¢þer súya bóxu}ur, neyçinßacírdi odunçelérýni. 
Oßbáþ}adi, amaßd¢günßo}di. (9) Gélin a}írdi onunßetlérýnden. Ya, 
niceßmása}. Óßqadar ¡di. 
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BR. 21 
 
Narator:   Feime Aq~e 
Vozrast:   80 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: Bez obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Obi~ai 
 

(1) Évelden Ramázan’da, yázda, óßqadar,ßdemeq, neßvárßidi áteþ 
súßiçin. Súßiçin, yeméyçin yoq. Sáde súßiçin. Sóna ármanda biçésýn, 
emßsürésýn... (2) Þ¡ndi génçler bußgüzélßgünde óruç tutámaz}ar. 
S¢fürden ¡þe. S¢fürde bizßqári}ar yémeq yápardýq.  

M¡safir, m¡safir, m¡safir... (3) Qaynána}ar Dýrméni'den, 
Warédvor'dan, Be}a@írqva'dan búrda érßgece. Bíqýntißidi. Biz 
télefßo}duq yémeq yápmaqtan. (4) Biz géndýmýz qa}ába}ýq. Daßóßqadar 
béþßkiþi, ónßkiþi gélmiþ, ón}ara ¡ster yapásýn yémeq. Ón}ar 
çaqßó}sun}ar, (5) k¡mi áx}amiþ, k¡mi úyusunßister, k¡mi 
besleyésýnßister... Qa}ába}ýq. Bénýmßsade sek¡zßevlat. Eßeltilérýmýn? 
Géne birßsófrada éppýsi. (6) Ée, neßçekm¡þýq! Gel áxa, dáilar: 

- Néßvar yeméyçin? 
- Yapacáyz,ßqardaþ, yapacáyz. Dur. 
(7) Emenßemenßyapacáyz yémeq. Yapárdýq birßóþmara. 

Qavißpeng¡rle yapárdi óni qáynanam. Óyle birßá}va neßo}úrdi... 
Onúnßadi óþmaraßimiþ. (8) Qavißpeng¡rle. Oßyan¡}ari, pastírma}ar... 
Béþßdane,  yirm¡ßdane ásýq}ar. 

Zéngin qaynátam, çóqßzengin. Pastírma}ar, táuq}ar, pátqa}ar... Ne 
yógßidi b¡zde. (9) Érßbirßþe várßidi. Ón}ara hérßgece yémeq, s¢für, 
yémeq, báþqa. P¡de, aqítma}ar yapárdýq. Sütl¡yaç}ar qoyárdýq. 
Baþqáßtürli yèmesýn, ik¡ßsofra. (10) Qa}ába}ýq. Pópara yapárdýq, 
qrávayçe búqa. Pópara... qávi tutárdýq óni. Gel, birßtépsi áþ}a. 
Baþçélerde qarýþtírma}ar. (11) Bénßoni dòra, serp s¢tlen ón}ari, serp 
yàle, qóqsun misq. Hep óyle geçýnm¡þýq biz. Benßçóq bó}}uq gørdüm. 
 

- (12) Aqítma}ar néßvaqýt verý}írdi baþqa}árýna, néßvaqýt 
daxýtý}írdi? 
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Aqýtmá}ari ül¢münün qírqýnda yapárdýq. Ariféßiçin yapárýz 

maya}¡ßeqmeq, há}va. 
 

- Nasýßyapársýnýz máyay? 
 

(13) Yapárýmßben máyay. Aqþámßüsti satßdóquzda düérým nóudi 
avánçede emßm¡sýr düérým. Emßónda qarýþtýrírým. A}írým emßúni. 
Tutárým isýcáqßsuda qaþ¡çey. (14) Birßqáþiq témiz. Éqþi ó}masýn 
¡çßbirßþe. Bózu}ur. Ón}ari g¢nßgece emßtencérey aþ}árým. Qáþigi iqárým 
çoqßg¢zel. (15) Ýqárým ep ep ep. Ep ¡qanýq ó}sun. Qarýþtýrírýmßpeþin 
qáþay. 

Sonaßatárým nóudi. Îsýcaq. Qarýþtýrírým, qarýþtýrírým. Qoyárým 
b¡rßgüm su, çoq fíqýr ó}masýn, emßp¡þer. (16) Qoyárýmßorda tencérey. 
Ürtérým qapag¡len. Qírzno}ar, kébeler, sarárýmßoni güzélßgüzel. 
Qa}qárým sabáyle. (17) Sonaßtéqrardan, onunßvárßimiþ s¢nneti. 
Ùçßqaþiq un. Téqrar máyay geneßqarýþtýrírým qaþ¡qle. Ürtérým, yapárým 
adétýni, sünnétýni. (18) Ürtérým. G¡tmez onßbeþßdékiqa... Sonaßgezérým 
mállede. Gélýr érkes. 
 

- S¢nneti nasýßyáparsýn? 
 

S¢nnetýn ádeti un ¢çßqaþiq. (19) Odúnßqaþiq. Atárým, dérým: 
- S¢nneti búdur. 
Emßqarýþtýrírým. Soraßüleþtýrírým mállede. K¡mßgelýr géndi á}ýr. 
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BR. 22 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) B¡rßkere Nasrad¡nßOca óduna g¡der. B¡ner áxaca, késer. 
Késer áyni oßdá}i nerdeßbinm¡þtýr géndi. Óni késer, késer... Geçérken 
b¡rýsi, gørür: 

- (2) Neßyáparsýnßbe OcaßÉfendi? 
Démiþ: 
- Ódun kesérým. 
- Abeßdüþecésýn, démiþ. 
(3) Tamámßgider birßyeréßqadar oßérif, oßdá} késýlýr, oßd¢þer. 

Búßda qoþárkes g¡der. E,ßdúru}ur. 
- Ey, sen b¡ldýn kißdüþecém. Néßvaqýt ülec¡m? 
Démiþ: 
- (4) Sen ülecésýn açanßéþexýn osuracáq. 
E,ßbú y¢qledýr eþéxýni, g¡der qáçar évýneßþini. Éþeq g¡der 

birßyeréßqadar, áxýr}ýq, þéyßyapar. (5) Báþ}ar ósursun éþeq, emßbú órda 
sérý}ýr. D¢þer emßsérý}ýr. Óßvaqýt éþeq qáçar évýne. G¡der dòri. Gélýr, 
baq, béqlerler bún}ar. (6) Éþeq g¡tmiþ évýne, aßÓca yoqßméydanda. 
Béqlerler bún}ar, Óca yoq. Qóþar}ar yo}¡ces. B¡lýrler angißtárafidýr. Sérýq 
bú}ur}ar Ócay. (7) Éþexýn ¢stünde qóyar}ar. Güt¢rürler évýnde. 
Aberßvérýrler køyün ocásýna órda. Gélýrler, ¡qar}ar, þeßyápar}ar, 
güt¢rürler mézara. (8) Qóyar}ar tábuda, güt¢rürler. Gütür¢rken rásgelýr 
ikißyo}ßárasi. M¡llet qonúþur}ar: 

- Néreye gütüré}ým, bußtáraftan, yaßoßtáraftan? 
(9) Óca qá}qar órdan, der: 
- Ben açanßsáxßidým, geçérdým búßyo}dan. 
Ón}arßda bráxar}ar Ócay, qáçar}ar... 
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BR. 23 
 
Narator:   Fatime Kabak~i 
Vozrast:   82 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
    
 (1) Várßimiþ birßdóvlet. Démiþ yavérýne: 
 - Bána béþßbebeq bu}ásýn, ónßox}an, yerm¡ßcivan, otúzßars}an, 
qírqßqap}an, ell¡ßsýxýr, a}tmiþßf¡kirli, (2) yetmiþßáký}}i, seqsénßtauq, 
doqsánßpiliç, yüzßyúmurta qýr, ye. 
 Yáver g¡der évýne emßsíqletten yémez qúþ}uq. (3) Qárýsi sórar: 

- Niçinßyémesýn qúþ}uq? 
Óßder: 

 - Sýqý}m¡þým. (4) Bóyle bóyle aram¡þtýr dóvletßbenden. Nérden 
bu}áym ep oßþéyleri? 

Qárýsi ónaßder: 
 - Sen quþ}úxunißye emß¡ç sýqí}ma. (5) Benßép bún}ari bu}ac¡m 
verésýn dóvlete. 
 Yérler qúþ}uq emßqócasi sabredémez, sórar qarísýna: 
 - Éee, án}atßþindi, násý} bu}acásýn bütünßbún}ari? 

(6) Qárýsýßder: 
 - Dóvlet aram¡þtýrßsenden an}atýrásýn ¡nsanýn ayátýni. Însan 
beþßyáþýnda bébedýr, onßyáþýnda óx}anßo}ur, (7) yerm¡sýnde 
c¡vanßo}ur, güzélleþýr, otúzunda quvétleþýr, ars}ánßgibißo}ur, qírqýnda 
qáp}anßo}ur, ell¡sýndeßartýq á}ýr éxrý}sýn, (8) ó}ur sýxírßgibi, a}tm¡þßile 
yetmiþßárasi akí}}e f¡kir bir o}úrmiþ, artýqßseqsénýnde tauçéßgibi tóp}anýr, 
doqsánýndaßda p¡liçßo}ur, y¢zündeßartýq ¢lür. 
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BR. 24 

 
Narator:   Hamid Xezair 
Vozrast:   67 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: II. godina sredno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Vistinska prikazna 
 

(1) B¡rßvaqýt, açanß¡miþ partizán}ar, köylérces, yógßidi óßzaman 
pol¡@iya, emßerßb¡rßköyde büt¢nßgece ikiþérßkiþi qoyárdi}ar køyde 
sýráyle, emßkøi beqlérdiler. (2) Gezérdiler nasýßpol¡@iya. Emßb¡rßgece, 
var b¡zým órda niceßtándýq b¡ri, Sálim, g¡tmiþ órda birßbaþqáßköyde 
emßbún}ar gézerler büt¢nßgece. (3) Gézerler emßsabaáßqarþi óylen, 
der: 

- Qarán}ýqtaßbiz, laz¡mßidi yè}ým. Várßidi b¡zým birßódayçe, 
amaßnasý}ßyè}ým? (4) Qáran}ýq. Emßaq}ýmáßgeldi cáminýn áv}ida 
birßmúmçe o}masýnßvár, démiþ. 

Emßqoþmáqle, Kérim, onúnle neß¡miþ, g¡tmiþ cámida. 
- (5) Áma, démiþ, çiqaráym birazßqundúra}ar, ba}áym çárýq}ar, 

sadé... Geneßgiréym óyle, acírým, démiþ, cámiy yapacám élaç. 
Emßgirírým, der, dizlérle, (6) emeqleméqle g¡ttým cam¡ces. 

Bú}miþ birßmúmçe. Nerdeßbú}undi oßváqýtta gelírmiþ óca sábay 
óqusun, aßqápi cáminýn áçiq. (7) Óca gørmiþ ¡çerde þavq emßqáçmiþ. 
Óca qáçmiþ, amaßbú gørmemiþ. Emßç¡qmiþ, qápamiþ qápiy, qáçmiþ. 
Yémiþler ¡çmiþler. (8) Yaríndasi báqar óca ep køi tóp}amiþ, tóp}anti 
yápar. Bóyle þóyle, an}átýrýr órda neßgørmiþ. Bu ¡þýdýr emßsorar: 

- (9) Satßqáçtadýrßbu? 
- Sába. 
- Eßnasí} gørdün? 
- Órda cam¡ßiçi. 
Bu báþ}amiþ g¢lsün. B¡lýr, géndi ¡di bu. (10) Bún}arßsora qázanmiþ 

nasýß¢n, bizýmßócaya ç¡qti b¡rþe. 
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BR. 25 
 
Narator:   Esad Bajram 
Vozrast:   70 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Vi{a {kola 
Zanimawe:   Vospiten rabotnik vo penzija, pisatel, poet 
Tema:    Obi~ai 
 

- (1) Ýmáret'te nedýr o? 
 
 SinánßBaba. Ódur há}qýn ¡nanci. Aqþámlen érenler gélýr óraya. 
Ón}ar, bußhá}qýn braqtíq}ari éþyay óqþar, (2) þéyßedër... an}ársýn? 
Máqsýma sà}ýq gøtürsünßdiye, el bráxar}ar. Yaríndasi gélýr sa¡p}ari: 
ánasi, bábasi maqsím}arýn. (3) Á}ýr}ar, ón}ara gidírýrler. B¡lassa, s¡nir 
asta}árýna bußyápý}ýr, áma d¡er asta}ýq}árßda. Zamánýnda várßimiþ çoq 
sítmadan, þéyden, an}ársýn, çøcüqler ásta. (4) Ha}q hérßþeye qóþar. 
K¡mseye bú}unmiþ. Bélki rástgeleßda, áma bélkißda várßbißþey. 
Deyémesýnßki hiç, (5) tamámen h¡çßbißþey yoq bußd¢nyada. Béným 
bildýxímßþey búdur. Aqþámßüsti g¡derler. Búgun, búßaqþam, aqþámßüsti, 
gün batíþýnda g¡derler, bráxar}ar. (6) Yaríndasi g¢neþ açanßdóxar, 
g¡derler á}ýr}ar emßgidírýrler. Óni bilírým. 
 

- Yaßsú? Néßimiþ o? 
 
 Küç¢qßSu b¡zde dérler. (7) Ódur, Bilyánini Îzvorißnerdedýr. 
SoúqßSu dérýz oßyérlere. Eßónun yaqýn}íxýnda várßidi órda 
bißKüç¢qßSu. (8) Bußsú, kißbirßqutsá} súdur... Óyle sayármiþ}ar 
zamánýnda. Búrda götür¢rdiler çöc¢qleri. Aynißzámanda bazißqári}ar 
a}írdi}ar, (9) tas várßidi óßzaman a}úmindan yápýq, tas atárdi}ar 
baþiß¢stünden ¢çßkere çøcügün, su atárdi}ar. "Búßsu nasýßneßg¡der, 
fena}íq}arißda g¢türsün", (10) dérdiler emßatárdi}ar. Sonaßvárßidi 
emßbirßQoz}¡ßDere Óri'da. Gidérdiler emßórda, QozlißDére'deßda. 
Órdaßda atárdi}ar áyni. 
 
 - (11) Qoz}¡ßDere? 
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 Qos. B¡zde "qós"ßderler cévize. QozlißDére'yeßda gidérdiler. 
Onunßqáynagidýr órda Xaliç¡@a'nýn á}týnda. (12) Tamámen 
SvetißStefán'len SoúqßSu arásýnda, ortáßyerde. Qoz}¡ßDere. 
Bußdéreyeßda gidérdiler, (13) dérman arárdi}ar. Erßastá}ýxa dérman 
zamánýnda ¡nsan}ar epßbóyle arárdi}ar. 
 

- QozlißDére'ye néßzaman gidý}írdi? 
 
 (14) Idírlez'de. Idírlez'de emßSoúqßSu'ya, áyni emßbúna. 
Emßoßþéye gidérdiler, derménlere. Dérmen. SoúqßSu'ya yáqýn dérmen 
várßidi. (15) Derménlerdeßgene gidérdiler qári}ar. Binérdiler 
dermenßtáþýna emßçevrý}írdilerßorda oßdermenßtáþýnda. Bilírsýn néyçin? 
(16) Násý}ßne çevrý}írmiþ oßdermenßtáþýnda oßqádýn, óyle emßqocásýni 
çevýrebilírmiþ kendißçevrésýnde. 
 

- Neßyapí}ýrdi SoúqßSu'da? 
 
 SoúqßSu'da tamámen éxlence. (17) Amaßérkeqler qa}mázdißorda. 
Yá}ýnýz getýrírdiler. Yá}ýnýz qádýn}ar emßçøcüqler. Amaßáqþamdan 
yápmiþ}arßo, (18) b¡zde pitúli@aßderler, pitúli@a, b¢reqler, p¡teler, 
þéyler, hep yémeq ¡çmeqler, þéyler, em getírýrler. Záten zamánýnda 
tómofil yógßidi, otomóbi}}ar bilmemßné. (19) Araba}árlen qocá}ari, 
qomþ¡}ari, þéyleri, dàßyaqýn nédýrler, yaßyáyan, a}írdi}ar emßgelírdiler 
óreye. (20) Þ¡ndißda, ála devámßederßo. SoúqßSu'da otúrur}arßboyle, 
qóyar}ar, á}ýr}ar kébeler, þéyler, otúrur}arßorda. Sóna dayrélerißvar 
élýnde, (21) t¢rki søylerler, dáyre çá}ýr}ar, bázißqýz}ar dàßgençler, 
zamánýnda zátenßem ürtüqß¡diler qíz}ar, çárþaf bizßdérýz, çeqý}írdiler 
dàßqýya, oynárdi}ar urxanßóini, (22) atárdi}ar, at}árdi}ar úrxanda. 
Emßçéþit baþqáßoin oynárdi}ar órda. P}oçqaßóini... Qoyárdi}ar birßyérde 
bißqonzervaßqútisi bóyle, (23) táþle atárdi}ar kimßvúracaq, 
nasýßvúracaq, bilmemßné. Ás}ýnda, qádýnßdünyasi búni yapárdi. 
Yanißqári}ar. (24) Érkeqler yoq. Érkeqler sába getýrírdiler, áqþam gélýr 
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a}írdi}ar. Dàßuzaq yérlerde. Aßón}ar nedýrlerßyaqýnßyérlerde, gélmiþler, 
á}miþ}ar evlat}árýni géne, (25) dönérdiler yáyan. Éßama ondánßsona 
devamßéderdi. Óßgün Ídýrlez. Yaríndasißgene gidý}írdi Qála'ya yóqari. 
WarßSámoi} Qálasi nerdeßnedír. (26) OrißQálasi. Ýþteßórda 
g¡derler,ßayni, yaríndasi. Ondánßsona g¡derler... var bißTúmba Óri'da. 
Túmba. (27) Búdur iqýnc¡ßgün. Qála'da qá}ýr}ar, dè}ým, quþ}uxáqa. 
AmaßTúmba'ya érkes g¡tmez. Túmba'ya g¡der dàßyaþ}i qíz}ar 
emßérkeqler. (28) Em b¡rangi dàßyaþ}i qádýn g¢türür bún}ari. Nasip}árýni 
arásýn}ar. Yóqari várdýr birßmézar, birßt¢rbe. Áma t¢rbe yápýq déldýr. Óle 
taþ}árle yá}ýnýz sárý}miþ. (29) Órda,ßderler, ikißqárdaþ érenler, bißtánesi 
Ýstánbo}'da, bißtánesi Óri'da. Óßgün, Idírlez'ýn iqýncißg¢nünde 
Ýstánbo}'dan qárdaþi gélýr. (30) Bu ¡kiz. Yanißbl¡znaq biz dérýz, 
Makedónce'den a}m¡þýq. Demeqßgélýr qárdaþi. Óßgece órdadýr. Bún}ar 
neyçinßevlenmémiþler, (31) éppýsi yardímßeder kißevlénsýnler. 
Bundánßsona, on}árle neßg¡der itiyárßqadýn, ¢çßkere çevírtýrýr 
oßyaþ}ißérkegi nekißevlenmémiþtýr, (32) emßçárýr "Nasipù, nasipù, 
nasipù". Ùçßkereq. Qízßda ¢çßkereq áyni óyle. Emßtamám órda 
bu}únur}ar emßdàßyaþ}i érkeqler, (33) emßdàßyaþ}i qíz}ar. Emßt¢af 
déldýr kißondánßsona óßyý} içerísýnde tamám bún}arýn ara}árýnda évli}ýq 
ó}ur. Emßçók inánýr}ar,ßiþte, oßTúmba'ya. (34) Túmba'dýr, nasýßdéim... 
Bußdéldýr óle y¢qseq. Óri'nýn tamámen órta oßþéyýnde bú}unur, nérde... 
Vósqa'nýn qarþísýndaßboyle var birßtépe. (35) Ýþteßóna dérler Túmba. 
 

- Óri mallelérýni án}atýn b¡ze b¡raz... 
 
 Saz}ýqßMállesi. Búdur... BeyßMállesi dérlerßbuna. Sáz}ýq, 
neyçinßdørtßboi sáz}ýq varß¡miþtýr. (36) Óndan ádýni a}m¡þtýr Sáz}ýq. 
 

- Nérdedýr o? 
 
 Ódur SoúqßSu'ya gidérken, pristan¡þteden a}írsýn Góri@a taráfýna, 
Párq'a, órda ódur Saz}ýqßMállesi. (37) Bußmállede... yanißÓri'daßo}an 
béyler, ás}ýnda bußmállede varß¡miþtýr fáz}asi. Neyçinßénßgüzel. 
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Göléßqarþi órda. (38) MemétßBeyler varß¡miþtýr, Ak¡fßBeyler, 
YusúfßBeyler... Eppísýnýn bún}arýn évleri órda gølßboi. Tábï, 
emßba}íqçi}ar órda yaþármiþ. (39) Bundánßsona várdýr SürgünßMállesi. 
Dérlerßki zamánýnda bún}ari... Türk¡ya'dan qóvu}an bazißk¡mseler, 
qábâtßyapan k¡mseler... (40) Sürgünßétmiþler bún}ari. Gélmiþler 
bußmállede yerléþmiþler em SürgünßMallésý'ni qúrmiþ}ar. Záten Óri'da, 
Varoþ'tánßmada, - (41) Vároþ dedíxýmýz, Qála çevrésýndeßnedýr órda 
yá}ýnýz Hýrst¡yan}ýq yaþármiþ - D¢zlüqte b¢tün mallélerde ep T¢rqler 
yaþármiþ}ar. (42) Sóraßvar QarabeyßMállesi. Búrda birßqáraßbey 
várßimiþ. Éßiþte Qárabey démiþlerßona, emßoßmálleyeßda 
QarabeyßMállesi dénmiþ. (43) Sonaßvárdýr VosqaßMállesi. Vósqaßda 
Strúxa'ya gidérken gølßboi. Órdaßda ba}íqçi}ar yaþármiþ. Eßsóna várdýr 
Áþaya emßYóqari $à}ýq. (44) Búrda $à}ar yaþármiþ. $â. $à}ýq b¡zßderýz, 
áma demeqßÚ}ah'tan gélýr, $â. Búrda Ú}ah}ar yaþármiþ. Áþaya 
emßYóqari $à}ýq, nerdeßyaþármiþ $à}ar. (45) Búgun b¢tün bußmallélerde 
dála T¢rqlerßyaþar, áma meselaßéger ¢çßayle varßim¡þßise zamánýnda 
Saz}ýqßMallésý'nde Mákedon, (46) þ¡ndi ónßayle, onßbéþßayle Türq 
qa}m¡þtýr. Ep Mákedon'durßartýq. 
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BR. 26 
 
Narator:   Fatime Kabak~i 
Vozrast:   82 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
    
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Stánbo}'da birßfuqaráßadam yaþármiþ 
em çoqßmaqsím}ari várßimiþ. B¡rßgün g¡zli birßéve g¡rýr, á}ýr birßbáqraç. 
Áma evßsáibi tútar ça}írken. (2) Sórar: 
 - N¡çin a}írsýn oßbáqraci? 

Emßdér: 
- Braq báqraci, na bußpará}ari, a}írsýn evlat}árýna éqmeq. 
(3) Ás}ýnda evßsáibi Stánbo}'un baþßáydudi ¡miþ. Em bußfuqáraya 

zanátýni ¡s}a üxrétmege qarárßvérýr. Bußbüy¢qßaydut, fuqárayaßder: 
 - Sen b¡rßgün bánaßgel. (4) Yánýna birßçúva}çe a}ásýn. Em çoq 
diqatßedésýn çuvá}çenýn qáçßtane yámasißvar. 

Ýþteßb¡rßgün bún}ar bu}úþmiþ}ar birßdükanß¢nünde. (5) Emßbuß-
ßádamýn várßimiþ anátari oßd¢kandan. Em çá}ýr}ar bütünßpará}ari 
qásadan emßa}tín}ari, (6) emßsáyar}ar çúva}i, qáçßdane l¡ra, 
çeyréqßlira, a}týnßçúva}a qóyar}ar. Sóna oßçúva}i braqír}ar çeqmecéßiçi. 
Em bußádam fuqaraßádama der: 
 - (7) Yárýn sabáyle géne gelésýn sâtßsékizde ayn¡ßyere. 

Yárýn sába ayn¡ßyerde bu}úþur}ar. D¢kanci, dükánýni áçmiþ. 
Bún}ar ¡qýsi g¡rýrler ¡çeri d¢kana. (8) Báþßaydut der dükánciya: 
 - Çévýrßbize pará}ari, piþmánßo}duq, a}mayac¡z s¡zden ma}. 

D¢kanci þáþar. 
 - (9) S¡z,ßder, banaßpára vermemiþínýzdýr kißbén s¡ze çevýréym. 
Nasí}ßpara bénden arársýnýz? 

G¢rürßki an}aþámazlar, d¢kanci abérßverýr candarmá}ara. 
Candárma}ar gélýr. (10) D¢kanci déverýrßki bußádam}ar árar}ar óndan 
para}árýni. 

- Aßón}ar bána, der, pára vermem¡þtýr}ar. 
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(11) Áydut}ar búnun tamßtérsýni candarmá}ara an}átýr}ar 
emßdérlerßki biz dükánciya pára vérdýq. Áydut}ar candarmá}ara dérler: 

- (12) Ýnanmásenýz áçýn çúva}i. Ónda búqa búqa páraßvar, búqa 
l¡ra, búqa yar¡ßlira em devérýrler çúva}da qáçßdane yámaßvar. 
Candárma}ar áçar}ar báqar}ar, (13) aydút}arýn söyledíqlerißgibi çúva}da 
á}týnßvar. Sáyar}ar çúva}ýn qáçßdane yámasißvar. Óßda támßçiqar. 
Gørürlerßki bún}ar ep tam søylerler (14) emßvérýrler çúva}i aydút}ara. Em 
bußzeng¡nßaydut der fuqaráßayduta: 
 - Ça}ársen, bóyle çóqßpara ça}, (15) yoq kirlenésýn 
birßbaqráçßiçin. A} bußçúva} pará}ari emßyáþa ømür báygi. 
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BR. 27 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) B¡rßgüni ádam}ar bá}qanda, dáx}arda, qoyun}árle ót}ar}ar, 
otúrur}ar. Géceßo}ur, ón}ar múabet yápar}ar. Îkaye dérýrler... Mézar}ar 
várßimiþ, (2) bilmemßneßmezár}ari oßdáx}arda. 

- Kimßg¡deceq késsýn, qúzi késsýn emßp¡þýrsýn? 
Tutúþur}ar bas, birbirler¡yle. E,ßtutúþur}ar bas. 
- Ay ben gidérým... 
(3) G¡derßo, késer qúziy órda, yáqar áteþ, p¡þýrýr. Ón}ar 

eskißáxaç}ar. Zap}ámiþ}ar. Qúzi yémiþler. Þiþ várßimiþ. Óleßder ésap. 
Yánýnda gélýr birßoþ¡, birßinsánßgibi. (4) Á}ýr birßqurbáxaçe, óßda 
géçýrmiþ birßsopáçeye emßp¡þýrýr. Emßsórar ón}ar: 

- Nédýr ¡smýn? 
Démiþ: 
- Deyémem. (5) Gend¡ßgendým ¡smým. 
Geneßp¡þýrýr emßs¢rer qurbaxaçéyle qúzinýn ¢stüne. 

Geneßpiþírýrler. (6) Tamámßbu p¡þmiþ, ó}miþ báþqa. Á}ýr oßqúziy 
oßádamýn ¢stüne... Óßimiþ þéytan! Çárýr nára: 

- Yándým, þéyßo}dum! 
(7) Niçinßyánxýn qúzi. Eßqáçar, sóqu}ur obirßþéytanda arqásýnda. 
- Nédýrßbe? 
- Yánar ¡çým. 
- K¡mßyaqti? 
- Gend¡ßgendým. 
- Násýßmäre gend¡ßgendýn? 
- (8) AdémßHava ¡nsanißbre, óßyaqti. 
Ón}ar qóþar}ar arqas¡ßsýra, bußçárýr köpéqleri. Yétiþýr køpeqler 

emßqúrtu}ur. Óledýrßbu... 
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BR. 28 
 
Narator:   Qatife Lita 
Vozrast:   74 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Obi~ai 
 

- (1) G¡ysiler nasíßiqanýrdi? 
 

G¡ysiler qaynárßsule iqanírdi. Yógßidi mak¡nalar. Yapárdým 
áqþamdan súi, sabáylen dirý}írdi g¢zel. (2) Qoyárdým, isýnírdi. Ýk¡ßkereq 
ovárdým. Üçünc¡ßdefa atárdým qáynasýn. Sóra ik¡ßdefa géne çiqarírdým 
qaynatmáqle emßovárdým. (3) A}t¡ßkereq o}úrdi. Þ¡ndi mak¡nalar... 
çoqßràttýr. Ónçin dáßgüzeldýr háyat þ¡ndi. Óßvaqýt ¡di çoqßzór. (4) 
Háftadaßbir iqárdýkßbiz. Kirlénmeden g¢zel çiqarmázdýq. Þ¡ndi érßgün. 
B¡raz qóqar, çiqarírýz. Óßvaqýt yógßidißole. Ep gølden a}írdýq su. (5) 
Gølün pa¡qßsui. Évde tu}úmba}ar sári iqárdi. Éqmeqler évde yoxurúrduq. 
Niþésteler qoyárdýq. Bú}xur}ar yapárdýq. Yógßidi nasýßþ¡ndi. (6) 
Tauq}arímýzi beslérdýq, kißyápsýn yúmurta. Yapárdýq p¡laf. Top}árdýq, 
g¢nßiçin saq}árdýq yumúrtay, yógßidi frijidérler. 
 

- P¡teler, þéyler...? 
 

(7) P¡teler yapárdýq. Misáfirler gelírdi ¢çßgün pýrv¡çeye. 
Pitul¡@a}ar, présne@ler yapárdýq. Eßátýq açanßgélýr sonßgécesi, 
báq}ava qoyárdi}ar. (8) Ùçßgece pírviçe, yoqßb¡rßgece. Þ¡ndi b¡rßgece 
qávede emßqurtú}ur}ar ¡þlerden. Óßvaqýt oléßidi, dáßçoq iþ várßidi. 
Érßþei  géndýmýz yapárdýq. (9) P¡liçler séyreq. Bayrámßiçin pil¡çleri 
qu}}anírdýq. Aßboleßétler érßafta a}ýnírdi. Savru}úrdi çarþáfle em serý}írdi 
qúrusun. (10) Yógßidi fr¡jider, ep táze kesý}írdi étler. Þ¡ndißbiraz étlerýn 
lézeti qaçár frijidérlerde, qaçár. Tazéßet báþqadýr. 
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BR. 29 
 
Narator:   Axije Hamza 
Vozrast:   57 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: III. godina sredno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Tekerleme (Brzozborka) 
 

(1) Ed¡ßnene 
Bed¡ßnene 
Dudáßbinmiþ 
Qad¡ßnene 
Éntün béntün 
(2) Tálih t¡lki 
Pes pámbuq 
Ápan úpan 
Yéreßdüþ qápan 

 

BR. 30 
 
Narator:   Hatixe Rexep 
Vozrast:   72 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Tekerleme (Brzozborka) 
 

(1) Ed¡ßnene Bed¡ßnene 
Dudáßbinmiþ Qad¡ßnene 
Éntüm béntüm 
(2) B¡rßsân zéytün 
Tár}a t¡lki 
Púmba búmba 
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BR. 31 
 
Narator:   Esad Bajram 
Vozrast:   70 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Vi{a {kola 
Zanimawe:   Vospiten rabotnik vo penzija, pisatel, poet 
Tema:    Sari Salt’k (Sv. Naum) 
 
 (1) Makédon}ar SvetißNáum dérler, amaßÓri'de, Strúxa'da, Óri 
çevrésýnde, Óri qazásýnda, qázaßderýz biz búrda, SvetißNáum démez 
Müsl¢man}ar. (2) Sar¡ßSa}týq dérler. Ben araþtýrírdým Sar¡ßSa}týq nédýr. 
Aßéppýsi g¡derler aynißmezárýna. 
 

- Sar¡ßSa}tuq, ya Sar¡ßSa}týq? 
 
 (3) Sar¡ßSa}týq dérler b¡zde. Ás}ýnda Sar¡ßSa}tuq'tur. Sar¡ßSa}týq 
b¡zde dérler. SvetißNáum. Mákedon bilimßadám}ari iç an}ayamádi}ar 
ás}ýnda nérelidýr. (4) Onunßkøkeni nerdédýr? Nerdé dóxmiþtýr, k¡mdýr 
áylesi? Teq bildíqleri þey, SvetißNáum, K¡ril emßMetódi'nýn tálebes¡ymiþ. 
E,ßQl¡ment Ohridsk¡'len (5) béraber Óri'ya gélmiþlerßbun}ar erß¡qýsi 
emßbún}ar Hristiyanßd¡nýni yáymaxa baþ}ámiþ}ar. Órtodoqs d¡nýni 
bún}arýn. 

(6) Búrda ipotézßo}araq düþünebilírsýn, áciba Sar¡ßSa}týq ó}maz 
Xáxauz}ardan ó}sun? Xaxáuz}ar Bu}xar¡stan'da varß¡miþtýr zamánýnda. 
(7) Xaxaúz}arda érenler, Sar¡ßSa}týq várdýr. An}ársýn? Þ¡ndi 
bußaráþtýrma içerísýnde SvetißNáum o}ábilýr tamámen emßXáxauz 
ó}sun. (8) Türq kökénýnden. Ónun sói Türq, Xáxauz. Évet, Xaxáuz}ar 
Hírstiyan'dýr, amaßqonúþur}ar T¢rqçe. SvetißNáum o}ábilýr óßo}sun. 

Béným yaþ}i}árle yáptýxým qonuþmá}arda, (9) dérlerßki del¡miþtýr. 
B¡zým yaþ}i}árýmýz... Yáni, Sar¡ßSa}týq gélmiþ SvetißNáum'da yérleþmiþ 
emßSvetißNaúm'len árqardaþßo}miþ. (10) Amaßkéndýsi papazßelb¡sesi 
g¡ymiþ, ç¢nki óßimiþ çoqßóqunuq. G¢zel bilírmiþ Hýrstiyán}arýn 
Bibliya'}árýni, þéyýni, (11) ón}arýn oßdinßkitábýni. Sar¡ßSa}týq záten 
Müslümán}ýgi yáyar. Áma ónun M¢slüman Beqtaþ¡}ýgi fáz}a yür¢türür. 
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B¢tün bußqonúþtuxum insan}árlen, (12) ç¡qarßki SarißSá}týx'ýn 
áyridýr mézari. SvetißNáum'un nerdedýrßmézari, búnun b¡raz dâßyóqari, 
Arnautßtaráfýnda dàßyüqseq, (13) birßdáx tepésýndedýr. Éßþindi órda yer 
y¢qseq o}dug¡ßiçin, yo} o}madýg¡ßiçin, hálq g¡tmez. Yaßdurúr}ar 
SvetißNáum'da búrda, onunßmezárýnda. 

(14) Birßastáßçöcüq várßise, ónun içßelbisésýni á}ýr}ar, getírýrler 
SvetißNáum'da bráxar}ar ql¡sede órda, yaríndasi g¡der á}ýr}ar, (15) 
gidírýrler çøcüge, sáý}sýnßdemeq. Însan}ar óna inánýr}ar, an}ársýn? Ben 
dàßyaþ}i bú}duxum ¡nsan}ar búni an}atírýr}ar, (16) géneßda dàßçoq tútar 
SvetißNáum'i birßXaxauzßó}araq sayá}ým. 

Ben ep düþün¢rümßki SvetißNáum im¡þtýr géndýsi Xáxauz, 
netekimßdàßçoq düþünéym (17) kißim¡þtýr baþqáßbiri, neßdem¡þtýr 
bußpápaz áq}ýnda géndýsi. Áma iþteßdérler kißón}ar ¡miþler çoqßqúvetli 
dinßadám}ari. 

(18) Néyçin? Néyçin dâßqírq yý}}árýnda, qýrq - qýrqßb¡rýnde, 
birßqa¡qlen gélýrler doqúzßkiþi. B¢yüq motor}¡ßqaiq, gélýrler 
SvetißNáum'da. (19) Neßyápar}ar bún}ar? Ýþté, birazßdinsýzß¡nsan}ar 
¡miþler. Küfürßétmiþler, s¢xmiþler, sáymiþ}ar, bilmemßné, emßd¢nerler. 
Bußgérçeq ó}aydýr. (20) Gérçeqtýr búni neßsöylêc¡m þ¡ndi. Dünérken 
bún}ar b¡ßda}xa, b¡ßda}xa, qáigi çévýrýr. B¡ßkiþi, hátta oßqáiqçißbile 
géndýsi, súda dóxmiþ b¤miþ, óßda bóxu}ur. 

(21) Kißboxú}di}ar óßzaman doqúzßkiþi, éppýsi bóxu}di, késin 
bilírým bénßda. Beþßa}tißyáþýnda çøcüq ¡dým ben. (22) Bóyle an}atírýr}ar 
oßyáþ}i}ar bénßne qonuþúrdum. Émßda doqsanßyáþýnda insan}árle 
qonuþm¡þým ben. Dél élli, á}tmiþ yaþ}árýnda. Þ¡ndiyým géndým 
yetmiþßyáþýnda, (23) áma varßqárdaþým séqsen, dóqsan. Várßidi 
Al¡mßAxa b¡zým Óri'da, várßidi ÜmérßAbey áyni... 
 

- Álim Páþo ¢ldi? 
 
 (24) Ùldi geçénßyaz, Al¡mßAxa. Áma doqsanßbirßyáþýnda ¡di. 
Sonaßvárßidi ónun qárdaþißayni doqsanßyáþýnda. Ondánßsona 
Anqára'ya g¡tti Ùmer. (25) Ben ón}arda gidérým, Ümér'len qonuþúrdum. 
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Ùmer, bunaßdérdiler óßþey, Ùmer Pojarniqár. Ýtfa¡yeci. Pojarniqár, 
óßneyçin nasýßpojarniqár ça}ýþírdi. (26) Doqsanßbeþßyáþýnda ¡di. 
Ónaßda sorárdým, óßda búni an}atýrírdi, iþteßbußdúrumi. 

Poxráde@'ten SvetißNáum, Óri, Mánastýr, (27) Selánix'a ç¡qar "V¡a 
Exnátia" yó}i. Démeq óßzaman kérvan}ar geçérmiþ búrdan. E,ßbúßgelýr 
SvetißNáum'da. SvetißNáum'da várßimiþ qónaq}ar. (28) Bußkervánlen 
gélýr ádam}ar yórxun, árxýn, dúrxun, qa}írmiþ}ar birqáçßgün 
SvetißNáum'da ist¡rât ederlérmiþ. (29) E,ßbußist¡rât zamánýnda, 
Sar¡ßSa}týq bún}ara d¡ni yayármiþ. 

Bußd¢þünce ipotétiqtýr, amaßbúni þóyle açýq}ayabilírsýn. 
Arnaút}uq'ta faz}áca Béqtaþi tárigi yáþar. (30) Deméqßki, SvetißNáum'ýn 
étqýsi o}ábilýr o}m¡þßo}sun Arnaút}uq'ta. Faz}áca Béqtaþi. 
Obirßtar¡qlerdenßda var, (31) amaßBéqtaþi çoq Arnaút}uq'ta. Deméqßki, 
búdur SvetißNáum'da Beqtáþi'nýn yaptýg¡ßiþ. Arnaút}ari 
Müslümanßd¡nýne sóqar, (32) amaßBeqtaþißtar¡xýne. 

Lázim alaqadárßolim, bélki Résne'deßda var Sar¡ßSa}týq. 
SvetißNáum néßzamandýr g¢ni, órda pánair yápar}ar. (33) Pánagur dérýz 
biz. B¢tün qasabá}i}ar, T¢rki, Arnáuti, Çingénesi, Ú}ahi, Makédoni, Sírbi, 
kimßvárßise, éppýsi g¡derler óraya. (34) Emßpánagur, emßmúm yáqar}ar. 
Bizímkilerßde. Óri'da, NovißPázar'daßda várdýr. Ba}qán}arda 
çoqßyérlerde Sar¡ßSa}týq várdýr. 

(35) Báqßþindi, Óri'da neßan}atírýr}ar, Sar¡ßSa}týq násý} 
gezebilírmiþ búqa? Baq, þind¡eqa hiçßb¡rßyerde qonuþu}mámiþtýrßbu 
Óri'da neßdéný}ýr. (36) Bußáyri bißþéydýr. Sar¡ßSa}týq násý} 
buqaßçábuqßbu gezebilírmiþ d¢nyay oßzámanda? Émßda, teq búni 
duym¡þým. (37) Várßimiþ qýnát}ari qo}tuq}arißá}týnda. Küçüqßqínat}ar 
kißbún}ar yapármiþ o çoqßçábuq g¡tsýn. Uçárßgibi bißþéy. Deméqßki, o 
gelebilírmiþ emßbúrda emßórda. 

(38) Sar¡ßSa}týq b¡rdýr. Yóqtur beþ Sar¡ßSa}týq, on Sar¡ßSa}týq. 
Þind¡eden nerdeßvárßise Sar¡ßSa}týq, o téqtýr, áma o érßyerde yetýþm¡þ. 
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BR. 32 
 
Narator:   Axu{ Remzi 
Vozrast:   63 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Várßimiþ birßitiyárßadam 
emßüçßçøcügi emßón}arýn gel¡nleri. Amaßicßb¡rýsi baqmázmiþ ¡tiyari, 
niçinßyógßimiþ a}tín}ari (2) kißbráqsýn üldüqténßsona çöcüqlérýne. 
Amaß¡tiyar mútaçßimiþ baqí}maxa. 

Emßbirßg¢n á}ýr birßpóta. Dó}durur oßpótay táþle emßg¢mer 
baçelérýnde. (3) B¡rßgün ¡tiyar çárýr énßbüyüq gel¡nýni emßdér óna 
kißvárdýr báþçede g¢müq birßpóta. Oßpótanýn ¡çýnde der kißvárdýr á}týn 
qóyuq. 

(4) Emßdér gel¡nýne kißb¢tün a}tín}ari braqacáq óna egérßki 
baqárse óni. Áma der gel¡nýne bußsírýni içßk¡mseye söylémesýn. 
Nißqocásýna nißbaþqaßk¡mseye. (5) Bußgélini báþ}ar bundánßsona 
çoqßsáygi yápsýn qaynatásýna. 

Birqáçßgün sóna ¡tiyar çárýr ortancißgel¡nýni. Emßdér ónaßda 
ayn¡sýni: (6) égerßki óna baqárse, üldüqténßsona b¢tün a}tín}ari óna 
braqacáq. Bußortanc¡ßgelinßda báþ}ar çoqßsáygi yápsýn qaynatásýna. 
Emßbú, síri dévermez içßk¡mseye. 

(7) Birqáçßgün sóna bußádam çárýr énßküçüq gel¡nýni em ónaßda 
der ayn¡sýni, émßki bußsöyledýqlérýni içßk¡mseye söylémesýn. Em 
küçüqßgélinißda báþ}ar (8) çoqßsáygi yápsýn qaynatásýna. Emßóle ¡tiyar 
ta ¢lsün, çoqß¡s}a yáþar. Gel¡nleri óna ep sáygi yápar}ar. 

Áma ¡tiyar üldüqténßsona, (9) çöc¢qleri yaríndasi ç¡qar}ar áv}ida 
arásýn}ar pótay. Emßqarþý}áþýr}ar ¢çßbile qárdaþ. Énßbüyüq qárdaþ 
derßki bábasi démiþ (10) onunßqarísýna kißbraqacáq birßpótada a}tínlari 
óna. Ýkinc¡ßqardaþ ayn¡sýni teqrár}amiþ. Üç¢ncüsi, énßküçüq qárdaþßda 
dérßki ónun qarýsýnáßda bábasi ayn¡sýni démiþ. (11) Sónunda báþ}ar}ar 
éppisi arásýn}ar pótay. Ýþteßsóna oßpótay bú}urlar. Bußpóta çoqß¡s}a 
qápanýqßimiþ (12) emß¢çßqardaþ an}áþýr}ar g¡tsýnler qádiya kißqádi 
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áyýrsýn ón}ara a}tín}ari. Açanßg¡derler qádiya, qádi á}ýr pótay, qóyar 
cübésýnýn ønüne emßdér çöc¢qlere: 
 - (13) Þ¡ndi qýráym bußpótay emßné düþecéqtýr benýmß¢nüme, 
béným olacáq, aßné düþecéqtýr c¢benýn dýþarísýna, ón}ari s¡ze ayýrtáym. 

Em á}ýr bußqádi qírsýn pótay. (14) Bütünßqárdaþ}ar uzátýr}ar 
qafa}árýni gørsünler a}tín}ari. Áma açanßqírý}ýr póta, táþ}ar síçrar 
epp¡sýnýn ¢stüne. 
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BR. 33 
 
Narator:   Sadet Kakel 
Vozrast:   77 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Obi~ai 
 

(1) Gidérdýq SoúqßSu’ya Idýrlézßgüni. 
 

- Idýrlézßgüni béþýnde, beþßmáyýsta g¡dý}ýr? 
 

Béþýnde peþinßQála'ya, a}tísýnda,ßiþte, gidérýz sabáylen 
SoúqßSu’ya. 
 

- EßQála'ya niç¡n g¡dý}ýr? 
 

(2) Eßvárßidi birßévliya. Ála dúrur órda. Órda mum yaqárdýq. 
 

- N¡çin yaqý}írdi mum? 
 

Eßyaqý}írdi ríski, qísmeti qíz}arýn áçý}sýn, bekár}arýn, þéylerýn. 
Bußmübáreqler murádýna érmiþ, (3) emßbún}ar murádýna érsýn. Birßmúm 
yaqárdýq. Yáßbir tülbénçesi, yáßbir quþáçesi, neß¡se, ma¡@asi, qoyárdýq 
órda ayáq}arißnerde t¢rbenýn. (4) A}írdýq, giyérdiler. Ondánßsoraßartýq 
t¢rkiler, yémeqler yapm¡þýq, qraváyçeler, m¡sýr qaynadírdýq. Þáqa}ar... 
 

- (5) Emßqápida yaqárdilarßmum, açanßgirírsýn qápidan só}dan 
várßbirßþe, qoyárdi}ar... 
 

Évet. Eßódur ó}masýn báingi... oxrámasýn. Ó}masýn síqleti, ráatsýz 
ó}masýn. (6) Onúnßiçin oßqápiya sa}}¡len cúmaya gütür¢rüz plaçqásýni. 
 

- N¡çin sá}}i? 
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Sá}}i... Ýlériye b¡zden, ilériye dértler. Cúma a}írýz. C¡ntler... órdadýr 
ón}arýn qan@a}ar¡yasi. (7) Eßgütür¢rüz mai@áçey. Démeq, máqsým 
¡miþ. Gidérýz qoyárýzßorda sabáylen g¢neþ dóxmadan. Beqlérýz géçsýn 
k¡mse. (8) Órda geçecéq ¡nsan}ar, ¡þe g¡tsýnler érken. Emßa}írýz 
máqsými. Yaßóyle. Áqþamdan qoyárýz éqmeçe, þékerçe, p¡rinççe, s¢tçe, 
bá}çe, (9) heppísýne birerßqápqa, birerßqápqa þéylerden, birerßp¡rinççe, 
érßbirßþe, birerßsóxançe, órda qoyárýz. Îþte: 

- Bénßsize ziyarétßgeldým, (10) dérým açanßgidérým. Ben s¡ze 
ziyáret géldým, s¡zden hacétümi b¡týrmeq istérým. 

F¡lanýn ádi neß¡se, oß¡nsanýn, máqsýmýn. 
- (11) Neßvérdýnýz, a}ásýnýz; neßá}dýnýz, verésýnýz. Búyurun ben 

s¡ze sófra gétýrdým. Dermánýni verésýnýz. 
 

- Emßtékkede qóyar}ar, óle? 
 

(12) Eßtékkede g¡tmez érßbirßþe. Gütür¢rüz pára, gütür¢rüz... 
Aßbún}ara gütür¢rüz érßbirßþe. 
 

- Aßsóra sófra yaríndasi? 
 

Yaríndasi sabáylen gidérýz. (13) Qapanm¡þtýr... yaþ}atm¡þtýr 
yó}}ari... várßidi birßsú. Atárdýq birerßpárçeçe éqmeçe, birßsóxançe. 
Emßa}írdýqßorda su. (14) Ýqárdýq yüz¢müzi. Em enérdýq aþa¡sýna qíy}ara. 
Órdaßiþte, oturúrduq, yémeq yérdýq, érkes neßa}m¡þßise. Kimseßyápmiþ 
áqþamdan yáni... (15) Neß¡se. Açárdýq sofraßbezímýzi, oturúrduq. Gelírdi 
Strúxa’dan ¡nsan}ar, Résne'den. Ón}arýn,ßgene, g¢ni gelírdi Résne'de 
ça¡r}ara. (16) Strúxa’daßise gidérdiler þúma. Yaqárdýq. Búßþeyler 
várßidi... 
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BR. 34 
 
Narator:   Nazire Vinko 
Vozrast:   71 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie odnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Ya birßmása}... Várßimiþ neßyógßimiþ. Birßváqýt várßimiþ 
birßdóvlet. Oßdóvletýn eþéqßgibi qu}áq}ari várßimiþ. Ama ónun 
qu}aq}árýnýn (2) eþeqßqu}aq}ar¡ßqadar o}dúxuni k¡mse bilmézmiþ. 
B¡rßgün dóvlet ¡ster tráþßo}sun, çünkißsáç}ari çoqßb¢yümiþ. Sónunda 
emn¡yetli birßbérber bú}ur emßóna der: 
 - (3) Sen benýmßbérberým o}acásýn. Amaßbéným birßqúsurum var. 
Îstemem bußqusúrumi m¡lletým án}asýn. Egerßduyársem kißsöylem¡þýn 
k¡mseye, séni astýrírým. 

(4) Bußbérberßda dóvletýn bußqusúruni içßk¡mseye söylémemiþ 
uzúnßzaman. Amaß¡çi râtßedémemiþ. Mecbúrßimiþ k¡mseye déversýn 
bußsíri. (5) Sóna áq}ýna birßþéy gélýr. Bérber dáxa g¡der. Órda 
birßçúqurçe áçar. Çuqúrçeye báþýni sóqar emßder yaváþßyavaþ: 
 - Dóvletýn eþeqßqu}áq}ari vár,ßder. 

(6) Emßbóle bérberýn ¡çi ràt}ar. Oßçuqúrçey g¢zel qápamiþ 
emßévýne dønmiþßberber. 
 G¡tßzaman gélßzaman, bußçuqúrçenýn yérýnde birßf¡liz b¡ter. 
Birqáçßayßsona (7) bußf¡liz táze birßáxaçßo}ur. B¡rßgün birßçóban 
dáxda sürüs¡yle gezérmiþ. Gørür bußtazeßáxaci. Késer birßdá} óndan 
emßyápar birßqáva}çe. (8) Çóban açanßbáþ}ar bußqavá}çey çá}sýn, 
qáva}çe báþ}ar kendißkéndýne áyqýrsýn: 
 - Dóvletýn eþeqßqu}áq}arißvar. 

Bußçóban þáþýrýr. (9) G¡der køyüne, köyl¢lere çá}ar, ón}arßda 
þaþírýr}ar. Kim qavá}çey ça}árse, ayniß}áf}ar qavá}çeden ç¡qar. 
Bußqava}çeßmesélesi dóvletýnßda qu}áxýna gélýr. (10) Dóvlet bußçóbani 
qava}çes¡yle çáxýrýr. Çóbanaßder çá}sýn. Çóbanßda çá}ar qava}çésýni, 
géne ayn¡ß}aflar ç¡qar. (11) Dóvlet çóbanaßsorar nerdénßbu}di 
bußqavá}çey. Ýþteßçóban ep dóxri an}átýrýr dóvlete. Dóvlet çoqßáqý}}i 
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o}dug¡ßiçin, b¡lýr kißbúni yá}ýnýz bérbere söylem¡þtýr. (12) Bérberi yánýna 
çáxýrýr. Bérberßda gélýr. Dóvlet óna sórar bußqava}çéßiçin. Bérber 
dóvletten çoqßqorqtug¡ßiçin, (13) dóvlete érßþei o}dug¡ßgibi án}atýr 
kißóna söylédýgi síri tutámadi, dáxaßçiqar birßçúqur qázýmiþ emßyá}ýnýz 
oßçúqura yávaþ birßsésle (14) dóvletýn eþeqßqu}áq}ari o}dúxuni 
søylemiþ. 
 Sónunda emßdóvlet émßde bérber án}arßki d¢nyada içßb¡rßþey 
gizlenmézmiþ. Bérberißda dóvlet áfeder. 
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BR. 35 
 
Narator:   Axu{ Remzi 
Vozrast:   63 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Várßimiþ üçßqárdaþ. Ýk¡ßdane qárdaþýn 
várßimiþ sáç}ari, amaßküç¢günün iç yógßimiþ. O kélçeßimiþ. B¡rßgün 
bún}arýn (2) babá}ari køverýr énßbüyüq óx}uni ¢gütsün búday dérmende. 
Áma oßderméncinýn ádetißimiþ á}masýn un, emenßádetißimiþ k¡mßkime 
dàßçoq yá}an söyleyecéq, (3) óßa}ýr em úni em qrávai. Péþin báþ}ar 
yá}an søylesýn dérmenci. Em çoqßyá}anlar uydurúrmiþ. Áma bußçøcüq iç 
söyleyémemiþ yá}an. (4) Emßsónunda qá}miþ em únsuz, em éqmeqsýz. 
Éve gélýr boþßélle. Bábasi køverýrßsona iqýncißçöc¢güni, óßda 
becerémez á}sýn éqmegi. (5) Óßda boþßélle géri d¢ner. Síra oßkélçeye 
gélýr. Kélçe der: 

- Køverßbeni getýréym úni emßqrávai. 
Amaßbábasi inanamázmiþ. Démiþ: 
- (6) Açanßbéným ikißáký}}i çÆçem getýrémezler, bußkélçe 

getýrecéq? 
Emßsónunda ácýr emßkøverýr bußkélçey. Kélçe açanßg¡der 

dérmene, (7) bußdérmenci kélçeye aynißþárt}arýni déverýr. Kélçe 
qabú}ßeder. Péþin báþ}ar dérmenci yá}an søylesýn: 
 - Ben éqtým birßbóstan búßsene. (8) Oßbóstan óle ónardi, g¡tti ç¡qti 
Poxráde@’te. Óle bóstan ó}dißki, bütünßdóvletýn askerlérýni dóyurdi. Em 
bütünßqíþßiçin idáremi qázandým emßgéne qá}di páram. 
 (9) Kélçe sórar: 
 - Var dâ söyleyésýn yá}an? 
 Dérmencißder: 
 - Yoq, óßqadarßidi. 
 Sonaßbáþ}ar kélçe yá}an søylesýn: 
 - (10) Açanßben onßbéþýnde ¡dým, bábam bébeßidi. Amaßbábam 
çoq ax}árdi. Yógßidi béþigi ánamýn qóysun kißsá}}asýn. Ben á}dým bá}tay, 
g¡ttým órmana, (11) gézdým bütünßórmani, áma bu}ámadým b¡rßdane 
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ódun kes¡m. Gelírken éve, tútu}di bá}tam qápidan. Qápidan késti 
birßpárçe yónxa. (12) Emßoßyónxadan yáptým birßbéþiq bábama. Sóna 
yógßidi póvoy}ar báx}asýn ánam bábami. Sonaßç¡qtým óvaya, tóp}adým 
yápay}ar nerdenßgéçmiþ qúzi}ar. (13) Gétýrdým ón}ari ánama. Ánam 
éxýndi yápai, ¢rdi povóy}ari, emßbéledi bábami. Sá}}adi béþiqte 
emßràtßetti bábam, úyudi. (14) Dérmenci sórar kélçoya: 
 - Várdýrßdâ yá}an söyleyésýn? 
 Kélçeßder: 
 - Dâßçóq várdýr! 

Em devámßeder: 
 - (15) Án}adým birßg¢n kißçóq geçérmiþ dári Poxráde@’te 
emßá}dým birßqárar. Ç¡qtým gölßkenárýna, y¢qledým óraya çuvá}}ari, 
b¡ndým (16) ¢stüne emßgidérým gøllen Poxráde@’e sat¡m dar¡}ari. 
 Dérmenci pát}ar. Sórar kélçeye: 
 - Várdýrßdâ yá}an söyleyésýn? 
 Kélçe: 
 - Várdýr dâ, dur sábret, der. 

(17) Devámßeder: 
- Em açanßóroz yán}anýr gølde, birßtárafi dâ áxýr çéker. Emßbén 

sérdým þam¡çemi gølde. Bóþa}ttým b¢tün dar¡}ari. (18) Emßbáþ}adým 
ayýráym b¡rßdane birßçúva}a, birßdanésýni baþqaßçúva}a. Áçan baqárým 
sónunda b¡rßdane fáz}a gélýr. (19) Em qírdým oßdáriy yáriya, áttým 
birßdanésýni b¡rýne, obirísýni obirßçúva}a. Emßbáþ}adi orósçe d¢zßgitsýn. 
Açanßg¡ttým Poxráde@’te, (20) sáttým bütünßdar¡}ari. Emßqazándýxým 
paráyle á}dým birßçúva} á}týn. Sóna á}dým pará}ari, óroza y¢qledým 
emßgéldým gériye. 

(21) Sonaßkélçe báþ}ar báþqa birßyá}an søylesýn: 
 - Bizímßevýn ønünde várßidi birßáxaç. Çócuq}ar oßáxaca taþ 
atáßata, oßáxacýn ¢sti ó}di tár}a. (22) Emßbábam báþ}adi tár}aya búday 
éqsýn. Benßá}dým óragi, b¡çtým ékini. 
 Dérmencißartýq pat}ayacáq inádýndan. Sórar: 
 - (23) Dàßvardýr yá}an söyleyésýn? 
 Kélçe devámßeder: 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

312 
 

 - Óraq}ar yándi, aßsápi qá}di élýmde. Áçan baqárým gélýr 
birßtáuþan emßbirßkátçeßvar tauþánçenýn ázýnda. (24) Benßá}dým 
oßkátçey, órda yazárdi: "Qízma dérmenci, niçinßemßún emßbúday 
kélçenýndýr.” 
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BR. 36 
 
Narator:   Zeide Be}ir 
Vozrast:   60 god. 
Mesto:   Resen 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Sloboden razgovor, obi~ai, star Resen 
 

- (1) Qa}ába}ýq ¡dýnýz évde? 
 

Çoq. Ob¡rýnýn ¡ki, ob¡rýnýn üç. Bilírsýn sen neßmáqsým}ar? 
Yirm¡ßsene birßsófrada ón}ar yaþamiþ}árdýr, ánamda. (2) Béjßdane élti. 
Oßbéjßdane élti iç, s¡neq... Ánami braxárdi}ar yápsýn yeméqßiçmeq évde. 
Obirßéltiler ódada qaçárdi. (3) Ón}ar práþetmeq çapa}árle, qómpir, xra, 
boxdáy}ari biçérdiler, armán}ara gütür¢rdiler, démetler ba}árdi}ar. 
Demétleri... gecéyle gidérdiler bábam, (4) amicá}arým, yengélerým... em 
gütür¢rdiler ormánci}ar birérßbirer. Ánam emßormanc¡}ara yémeq. Ep 
oßqýrqßk¡þiye ánamßbeným yapárdi yémegi. (5) Ánami braxárdi}ar évde 
yápsýn yémeq. Aßobirßéltiler, qári}ar, ón}ar óvada ça}ýþírdi. Ep ón}ari 
iqàsýn, b¢tün, çá}qasýn, ayván}ari... (6) Ánam þéyleri ¡qasýn, yémeq 
p¡þýrsýn oßqýrqßk¡þiye. Obirßéltiler b¡çmeq bóxdai, árman... M¡sýrler, 
qómpir}ar, yoqßqábaq}ar, (7) ep buß¡þleri oßéltiler yapárdi. Qóin}ar évde 
tutárdi}ar, yápai tarárdi}ar, iqárdi}ar, ürérdiler çórap}ar adám}ara, 
maqsím}ara. (8) Várßidi zéngin}ýq. BußAlçelérßsoi, bún}ar ¡di 
çoqßqa}ába}ýq qárdaþ}ar. Bún}ar ¡di zéngin. B¡zde áyvan}ar çeþ¡tßtürli: 
susúrqa}ar, ¡neqler, qóin}ar, (9) ¢küzler, kéçiler, éþeqler... Neßdèym. 
Erßbirßtáraftanßidi ep b¡zým dó}}i. Péngir, bibérqa}ar, yá}ar, k¢pler. 
Várßidi ámbar}arßbizým b¢qler, (10) ón}ar dó}}ißidi boxdáylen. Dó}}i 
várßidi. Béjßdane ámica. Ón}arýn máqsým}ar, évlat}ar. Biz a}t¡ßkiþi ¡dýq. 
Çoq geçýnírdýq. (11) Ep qúpßidýq sófrada. Béraber yérdýq içérdýq. Óqa 
g¢zel ¡di, benßderémem. Partá}qa}ar, k¡limler várßidi óßzaman. 
Niceßdèym... (12) Ásýr}ar várßidi. M¡sýr neßsoyárdýq, do}durúrdi ánam 
ón}ari m¡nder, emßb¡zi qoyárdi yatá}ým oßmindérlerde. Óßzaman 
oyléßidi. (13) Erßb¡rßevde óßzaman óßidi. Yógßidi rexá}}ar, yógßidi 
boyleßtépiqler, yógßidi k¡limler, kébeler. Biz a}t¡ßmaqsým ¡dýq emßsíra 
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dizecéydi b¡zi ánam. (14) Atárdißbize birßyórxan emßb¡z óyle yatírdýq. 
Birßódada biz sek¡zßkiþi yatírdýq. Bábam, ánam emßb¡z a}t¡ßmaqsým 
neß¡dýq. (15) Ýkißqárdaþým neßvárßidi emßdørt qísßqardaþ ¡dýq. Várßidi 
birßódamýz yóqari, tutárdýq órda á}ma}ar. Várßidi báþçemýz. Ç¡ftçi}ýq 
iþlérdýq. (16) Áma énßgüzel vaqtímýzi oßzámanda géçýrdýq, énßgüzel 
günlérýmýzßidi óßzaman ¢te. Þ¡ndi érßþey var, amaßcába, b¡rßþeyde 
gøzümüz yoq. (17) Emßóda}ar, emßréxa}}ar, ep tépiqler, emßtrósetler 
var, oßzámanýn lézeti o}ámaz. Birßzámanýn lézeti... Þ¡ndi ep 
düþüncéylesýq. Niceßóßzaman yoq. 
 

BR. 37 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) B¡rßgün odúnci}ar g¡der dáxa, óduna. Yáqar}ar birßáteþ, 
otúrur}ar éqmeq yésýnler. Gittýqténßsora otúrur}ar, éqmeq yérler. Gélýr 
birßái. (2) Birßitiyárßai, d¡þleri d¢þmiþ, qí}}arý báþ}amiþ d¢þsün. Óturur, 
¡sýnýr óßda áteþte. Bún}arßda çiqárýr}ar éqmeq vérýrler áiya. 
Amaßyeémez, yeémezmiþ. (3) E,ßá}ýr}ar sóqar}ar áxzýna áinýn. 
Birqáçßgün hep dáimaßbole gelírmiþßorda odunc¡}arýn yánýnda, 
beslérmiþler. (4) Birßmüdetténßsora báqar}ar ái xáybo}di, gélmemiþ. Em 
búßqadar bu... 
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BR. 38 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Birßçóbanýn b¡ri tútuþur arqardaþ}ar¡yle muábete. 
E,ßkimßg¡deceq birßqúzi késsýn filánßyerde? B¡rýsißder: 

- Gidec¡m ben. 
 (2) G¡derßorda késer, sóyar. Á}ýr, þ¡þe qóyar. 
 Oßþ¡þi óduna qóyar emßp¡þýrýr áteþte. Piþýrdýqténßsona, gélýr 
þéytanýn b¡ri. (3) Á}miþ birßqurbáxaçe. Óßda çévýrýr, d¢nderýr 
ateþßkénari. Sórar: 

- N¡çin sénýn dám}ar, béným dám}amaz? 
Emßqurbaxáylen s¢rer qúziya. (4) E,ßbirßm¢detten sóna sórar: 
- Sénýn ádýn ne? 
- Gend¡ßgendým, der. 
E, bu devámßeder. (5) Tamámßgelýr zémani qaçmaqßüzérýne, 

bußquz¡le béraber çárpar þéytanýn ¢stüne. Þéytan nára vérýr, bu qáçar. 
Qoþmáqlen qáçar. (6) Obirßþéytan}ar sórar}ar: 

- E,ßnédýrßbu? 
 - Éee, gend¡ßgendým vúrdi. 
 - E,ßmádam gend¡ßgendýn vúrdi, neßçárýrsýn? 
 - (7) Însan, Ademß¡nsani vúrdi. 
 E, bún}arßda qóþar}ar arqas¡ßsýra. Ádam: 

- Qúrtarýn géndýni. 
Çárýr köpeqlérýni. (8) Køpeqler yétýþýr, tútar}ar yó}uni þeytán}arýn 

emßbú qúrtu}ur. 
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BR. 39 
 
Narator:   Zejnep Ali 
Vozrast:   66 god. 
Mesto:   Ohrid (rod. Struga) 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) Birßvárßimiþ, birßyógßimiþ. Evélßzaman ¡çýnde, birßpádiþa 
várßimiþ. Oßpádiþa ¢jßdane sóri áramiþ b¡lsýnler. G¡der ¡nsan}ar, 
amaß¡çßbiri b¡lmez. (2) Áçan birßfak¡rßçöcüq g¡der. Óna, d¡þarißdâ, 
pad¡þaýn iqýncißvéziri dérßki: 

- Sen h¡çßbirßþe aráma, yá}ýnýz Yeþ¡lßBag'i ára. Døvlet érßbirßþe 
verecéq sána, (3) amaßsén yá}nýz Yeþ¡lßBag'i ára. 

Emßg¡rër ¡çëri oßdøvlette. 
- Eßsén épßsori}ari b¡ldýn. Sána neßistérsen verec¡m. Pára ma}, 

neßistérsen. 
- (4) Yoq ¡çßbirßþe ¡stemem. 
- E,ßneß¡stersýn? 
- Yeþ¡lßBag'i istérým. 
- Yeþ¡lßBag'i istérsýn? Áyde, a} Yeþ¡lßBag'i git. Búrdan, 

buß¢lkeden git. 
(5) Ón}ar qápar qapísýni ódanýn. Yeþ¡lßBax'ýn várßimiþ ódasi. 

Qápar qapísýni. Niceß¡þler gérgef, óle bráxar. Emßç¡qar}ar, g¡derler 
baþqaß¢lkeye. (6) Çoq fákir ¡miþler. Oßçøcüq çoqßfákirßimiþ. Birßçádýr 
qóyar}ar. Oßçádýrda yáþar}ar. Ùjßdane çøyçesi ó}ur Yeþ¡lßBax'ýn. 
Yeþ¡lßBax qocásýna démiþ: 

- (7) Baq birangiß¡þ. Yaúdi}ar zéngindýr. Várdýr ón}arda. Çárýr}ar, 
þèdërler, gidésýn. 

Neqaßgélsýnler birazßpáraya. Îþçi. Emßg¡derßbu Yeþ¡lßBax'a, 
déverýr. 

- (8) Git,ßdemiþ, amaßçoqßbéqlen. Á}ßbiþey ¢stüne. 
G¡derßbu télla}a. Tellá}}en béraber g¡derler Yaúdi’nýn évýne. Yáudi 

éndýrýrßoni évýnýn podrúmuna. (9) D¢zmiþ birßmása. Yérler, ¡çerler, 
érßþey. Péqmez, péngir, érßþey yérler ¡çerler. 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

317 
 

- Emßáy gøster ¡þi,ßder. 
- (10) Gösterec¡m, qó}ay,ßder. B¡rßgünlüq ¡þtýr. Çóqßiþ déldýr. 
EmßYáudi gøsterýr ¡þýni. 
- Yá,ßdemiþ, bußódada. 
Birßkøþede várßimiþ ceváirler, birßkøþede á}týn}ar, birßkøþede 

g¢müþler. (11) Yáudi yóqari qáçar. O ¡þe báþ}ar. Îþýni b¡týrýr, d¡þari ç¡qar. 
Arárken tuáleti, bú}ur insanßbáþ}ari késýq, emßd¢ner géri. Yáudi gélýr. 

- Néßyaptýn, ¡þi b¡týrdýn? 
- (12) B¡týrdým,ßdemiþ. 
- Eßéy. 
Yaúdi’dan mánxýr}arßa}miþ, bilmézmiþ páranýn qíymetýni. Em 

béjßdane ceva¡rßtaþißa}miþ, (13) óynasýn Yeþ¡lßBax oßbeþßtáþlen. 
D¢ner évýne. 

- Néßyaptýn? Néßparaßa}dýn? 
Déverýr Yeþ¡lßBax'a: 
- Bólen bólen. (14) Pára a}m¡þým. Birßtórba. 
Açánßaçar: 
- Bu qýymetsízßpara, démiþ. 
- Yóq,ßdemiþ, a}m¡þým em béjßdane táþçe, béþtaþ oynayásýnßsen. 
- (15) Á,ßdemiþ, búßpara ¡s}a. G¡t,ßdemiþ, quyúnciya, bißdanésýni 

arayásýn bozásýn. 
G¡der quyúnciya, vérýrßoni. 
- Neßqádardan bozársýnýz búni? 
Oßdéverýr: 
- (16) Çoqßb¤q pára. 
Emßbózar oßpáray. Gélýr évýne. Yeþ¡lßBax démiþ: 
- Þ¡ndi oßYáudi gidecéq. Sen g¢rdün oßbáþ}ari. O þ¡ndi 

dayanámaz, pat}ayacák arqásýndan. (17) Oßülecéq. Sen baq qoþ 
tella}ßárqasi, sýráyleßgelýn éve bériye. Tella}ßárqasi qoþ. K¡mse verecéq 
on, sen ver yérmi, o ótuz, sen yüz... (18) Sen ¢stün gel, ¢stün, kißa}ásýn 
óni. 
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Emßgérçeq, birqaçßg¢nßsona télla} çárýr. Yaúdi’nýn évi sátý}ýr. 
Yaúdi’dan sát}andi évi. (19) G¡der évýne, déverýr Yeþ¡lßBax'a. Yeþ¡lßBax 
der: 

- Çókßis}a. 
Birßikißg¢nßsona, g¡derler Yaúdi’nýn évýne. Gérçeqten gørürlerßki 

çoqßpára várßidi. (20) Óßzaman á}ýrlar ¢jßdane qátýr, çúva}}ar... 
Do}dúrur}ar oßpará}ari, átar}ar çuvá}}ara emßYeþ¡lßBax yázar 
birßméktüp. (21) Tútki birßbaþqáßdövlet várßimiþ, bún}ar misaf¡r}ýge 
gidecéqler oßbaþqaßdøvlette. Çöc¢qleri b¤miþ. Ùjßdane çøcüq... Em, 
iþté, hazýrßó}ur}ar, g¡derler. (22) Yeþ¡lßBax démiþ: 

- Báq,ßdemiþ, hep béni neßyápti yápti, oßiqýnc¡ßvezir yápti bóle, 
kißséni a}a¡m. (23) Áma,ßdemiþ, açanßgidec¡z, ón}ar top}anm¡þtýr}ar 
qarþý}ásýn}ar b¡zi. Qarþý}ayacaq}ár. 

Yeþ¡lßBax qocásýnaßder: 
- Sen enecésýn péþin, (24) üzengilérýni üpecésýn bégirýn emßsóna 

binecéq b¤qßvezir. B¤qßvezirßda üpecéq üzengilérýni, geneßbinecéq 
oßþéye... átýna. (25) Áçan iqýnc¡ßvezir enecéq, óßzaman vuracáq 
onunßy¢züne. "Éee", deyecéqler, "átßsürçti, átßsürçti." 

Óni á}ýr}ar astáneye. (26) Yeþ¡lßBax g¡der dóxri odásýna, áçar 
qapísýni anahtárlen. 

- M¢jdeee ep m¡llet, Yeþ¡lßBax gelm¡þtýr. 
Emßmása} búrda b¡tti. 
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BR. 40 
 
Narator:   Husejin Imam 
Vozrast:   67 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Birßzeng¡nßadam várßimiþ. Úzun 
birßyó}a ç¡qmiþ. Em yó}da yóro}ur, birßfuqaraßádamýn évýne g¡der 
nasýßtánri misáfiri. (2) Óßgece bußfuqaraßádamýn birßóxli ó}ur. 
Bußm¡safir yátýr birßbaþqaßódada. Amaßuyúmadan ódaya üçßþáfq gélýr. 
Bußüçßþáfq ás}ýnda üçßméleq ¡miþler. (3) Em bußçøyçenýn qadérýni 
yássýn}arßki gélmiþler. Bußzeng¡nßadam úyumaz amaßyápý}ýr kißúyur. 
Em meléqlerýn qonuþtuq}árýni d¡nler. (4) Birýnc¡ßmeleq der: 
 - Yapá}ým bußçøcügün rísqýni óyleßki bußádamýn qízýni á}sýn. 

Niçinßayn¡ßgece bußzenginßádamýn (5) birßqísçesi ó}ur. Em 
bußádam kendißkendísýne der: 
 - Nasí}ßo}ur bußfuqaraßádamýn çøyçesi béným qýsçémle évlensýn? 

(6) Zeng¡nßadam büt¢nßgece d¢þünür, qárarßverýr. Fuqáradan 
xáybetsýn? Yó}a çiqárken fuqáradan bußzeng¡nßadam çøyçey sát}anýr. 
G¢ya évlat}ýq a}acáqßimiþ. (7) Fuqáraya vérýr yüzßá}týn emßg¢vey á}ýr. 
Bußfuqáranýnßgene çoqßevlát}ari várßimiþ emßonúnßiçin búna 
raz¡ßo}miþ. 

(8) Zeng¡nßadam évýne gidérken birßdáxdan géçer emßbußdáxýn 
tepésýnde çøyçey sá}ýr yuvár}ansýn aþaiyáßdoxri. Bébeçe teqírlene 
teqírlene birßáinýn yuvásýna gélýr. (9) Oßáinýn yavrú}ari várßimiþ. 
Bußçøyçeßde áinýn süt¡yle b¢yür, ó}ur qocámiti. 

Gélßzaman g¡tßzaman, síraßgelýr odunc¡}ara, ódun késsýnler. (10) 
Odúnci}ar dáxda ódun kesérken, gørürler bußçøyçey nasý}ßóynar 
ikißaiçéyle. Bußodúnci}ar an}áþýr}ar ara}árýnda (11) á}sýnlar bußçøyçey 
emßvérsýnler qavéciye, niçinßónun yókßimiþ évladi. Tútar}ar çøyçey 
binßb¡r zor}úqle. (12) Göt¢rürler qavéciye. Amaßçøyçe bilmézmiþ 
}áfetsýn, çoqßk¡rli ¡miþ sáç}ari, uzunßtýrnáq}ari várßimiþ. Meyáneci búni 
¡qar, árýdýr emßçoqßg¢zel birßçøyçe ó}ur. (13) Amaß¡ç qonuþámazmiþ. 
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Bußodúnci}ar çøyçey áinýn yuvásýnda bu}duq}ar¡ßiçin, ádýnißda Áiçe 
qóymiþ}ar. (14) Yaváþßyavaþ }afetmésýnißde öxretírýrler. 

Áiçe meyánede iþlémege báþ}amiþ. Géne b¡rßzamanßsonra 
bußzeng¡nßadam yó}a ç¡qar emßyó}i bußqáveye d¢þer. (15) Emß¡þýdýr 
nasý}ßbußçøyçeye çárýr}ar Áiçe, Áiçe. B¡rden þüpélenýr. Órda insán}ara 
sórar n¡çin bußçócuxa Áiçe çárýr}ar. (16) Án}ar kißóßçöcüqtür neßfír}atti. 
Emßgéne bußádam báþ}ar d¢þünsün kißnasý}ß¢ldürsün A¡çe’y. 
Sónradan áq}ýna gélýr birßþéy. (17) Á}ýr birßméktüp yázar qarísýna 
emßqízýna. Oßméktübün ¡çýnde yázar: 

- Bußméktübi getýrenßçøcügi émen ¢ldürün! 
Emßátarßa}týna gendißimzásýni. (18) Emßricáßeder bußqavéciye 

yó}}asýn A¡çe’y g¢türsün bußméktübi, niçinßgendísýnýn várßimiþ çoqß¡þi. 
(19) Bußqávecißda próblem yapmáz, izínßverýr. Ýþteßsónra Áiçe á}ýr 
bußméktübi, g¢türür zénginýn évýne. Amaßóßqadar épýrýrßki tam évýne 
yétýþýr, baçésýnde úyur yorxún}uqtan. 

(20) Qýz sabáyle açanßqá}qar, ç¡qar báçeye emßgørür bußçøyçey 
uyúrken emßbirßkéreqten aþ¡qßo}ur óna. (21) Em gørür qóynunda 
birßméktüp, úcißçiqmiþ. Á}ýr yaváþle méktübi óqur. Án}ar kißbábasi ¡ster 
üld¢rsünler çøyçey. (22) Qýz birßkéreqten bußméktübi qóparýr. Géndýsi 
yéniden birßméktüp yázar, sankißbábasi yázmiþ bún}ara. Áma bußqízýn 
emßbabásýnýn yaz¡}ari çoq benzérmiþ. (23) Emßqíz méktüpte 
boyléßyazar: 

- Bußçøcüq açanßgelecéq, qýzímle evléndýrýn. D¢güni 
benßgélmeden yapásýnýz. 

(24) Qýz méktübi qápar emßgéne ayn¡ßyere qóyar. Çøcüq úyanýr 
úyanmaz, qýzýnßévýne g¡rýr, anásýna méktübi vérýr. Emßánasi gørür 
kißqócasi oleß¡stemiþ. (25) Bún}ari b¡rden evléndýrýr. Çókßgüzel 
birßd¢gün yápar. G¢nßgelýr ádam évýne døner, áçan gørür bußÁiçe 
dámadi o}m¡þtýr, d¢gün yápý}miþ, (26) ¡þßiþten géçmiþ. Amaßgéne 
kendißkend¡sýne der: 

- Ben Á}}a'ýn yazísýni silec¡m. 
Emßgéne birßþéytan}ýq d¢þünür. (27) Qarísýna b¡rßþey deméz, 

n¡çin evléndýrmiþ bún}ari. Bózxuna verméz. Qarísýna der: 
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 - Ben istérým dáßb¡rßdügün yapá}ým, (28) niçinßb¡rßdane 
qísçemdýr. Ýstérým düg¢nüni göréym. Bunúnßiçin yárýn érkenden A¡çe’y 
yó}}a dáxdan á}sýn ikißqóin kesé}ým. (29) Emßádamßda óßgün g¡der 
dáxa emßçobán}ara der: 
 - Yárýn sabaßérkenden birßçøcüq gelecéq, óni dâßúzaqtan 
gör¢rßgörmez ¢ldürün. 
 (30) Ánasi sabaßérkenden g¡der güvéyini qáldýrsýn, amaßgørür 
násý} quzi}árßgibi úyur}ar, birbirlérýne sarý}m¡þtýr}ar, qýyámaz uyándýrsýn 
emßqárar vérýr gendißçöc¢güni gøndersýn dáxa. (31) Emßóyle yápar, 
gendißçöc¢güni gønderýr dáxa. 

Açanßúyanýr qócasi, sórar qarísýna acibaßyó}}adi A¡çe’y. (32) 
Qárýsißder kißácýdi uyándýrsýn emßonunßyérýne dáxa yó}}adi 
gendißçöc¢güni. Ádam çabúqßçabuq á}ýr beg¡rýni, g¡der dáxa em 
néßgörsün, (33) çöc¢güni vúrmiþ}ar. Çøcügi, néqa úzun óqa yási, yérde 
¢li yátýr. 

Emßsónunda án}ar kißÁ}}a'ýn yazísýni k¡mse silémez. (34) Ne 
yazý}m¡þßise, o o}acáqtýr. Em bußádamýn bundánßsonra büt¢n zeng¡n}ýxi 
A¡çe’ye qá}ýr. 
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BR. 41 
 
Narator:   Sadet Kakel 
Vozrast:   77 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Obi~ai 
 

- (1) Ang¡ßgünler gidý}írdi d¢güne? 
 

D¢güne sá}}i, pérþembe gidý}írdi. Esk¡ßpazar dú}}ar evlenírdi. 
Aßpérþembe... móra}no sadeßpérþembe a}ýnírdi qíz}ar, békar}ar 
evlenírdi. (2) Bóyleßidi buß¡þler moreßévladým. 
 

- N¡þan}ar nasýßyapí}ýrdi? 
 

Qízi,ßiþte, gelírdiler arásýn}ar. Ócaq}ar várßidi, þéyler várßidi 
neßdérsýn... (3) A}írdi}ar máþay: 

- Ben Á}}a'ýn emr¡ylen, peyxámberýn qavl¡ylen, sári Çingéne’nýn 
dau}¡len, géldým qýzínýzi verésýnýz,ßiþte, f¡lana. 

- (4) Téþekür, A}}aßraz¡ßo}sun. Danýþá}ým b¡ßkereq. Soruþá}ým 
évde. 

Daníþýr}ar, sorúþur}ar. 
- Biz ilgilenírýz verméyçin. 
- Qízýn var, Çingéne’de h¡ssen var, dérdiler. 
(5) Démeq enßkøtüsi árar. Emßgelírdiler, dérdiler: 
- Afedérsýnýz, áma váqtýmýz yoq qýz hazýr}ámaya. Báþqa iqt¡zamýz 

várdýr. 
Yaßévßyapsýn k¡mse, yaßpára á}miþ, ¢der... 
- Váqtýmýz yóqtur. (6) Ýs}ádýr}ar, çoq is}ádýr}ar, áma daßb¡raz 

géçsýn, qýz p¡þsýn. 
 

- Sóna nápar}ar? Söz, n¡þan...? 
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E,ßóßvaqýt verírdiler birßméndil, kißiþteßvérdýq. (7) Yáot 
nufusßkáýdi várßidi, néßki yazý}írdýq açanßdoxm¡þýq... E,ßó káýdi... 

- Îþte, biz vérdýq nufusßkáýdi, (8) siz qáydedýn nikáýna, þéýne... 
Kißon}arßtaráfýna géçsýn. 
 

- Sóna bóya ang¡ßgün gütürül¢rdi? 
 

Bóya...(9)  Géne pérþembe bóya gelírdi. Birßáfta ével érßþey 
baþ}árdi. Sóna genç qíz}ar, ón}arýnßnedýr birqácßdane, háftada çarírdi}ar. 
Yatáq}ari... (10) Qízlen neßoturúrdi}ar. Çe¡zýni hazýr}ásýn}ar... 
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BR. 42 
 
Narator:   Qatife Lita 
Vozrast:   74 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: IV. oddelenie osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Doma}inka 
Tema:    Obi~ai 
 

- (1) SoúqßSu’ya açanßg¡dý}ýr, néßyemeqler yápý}ýr? 
 

Yápý}ýr sárma}ar, músurqa, étler... Yóqßon}ar nasýßyapárdýqßbiz 
adetímýzi. (2) Sóra yumúrta}i yémeqler, }óqum}ar, tárana, qo}b¡reqler... 
Þ¡ndi dàßfaz}a táuq}arßvar. Óßvaqýt pastírma}arßbole saq}árdýq qúrusun. 
Qíþta misýrßéqmegißvar. (3) Yapárýz qarýþtírma}ar düg¢nlerde. 
Únßyapardýq Ramazán}arda. Ýk¡ßgece geçýrírdýq s¢füri onúnlen. 
B¡rßvaqýt oléßidi. 
 

- (4) SoúqßSu’ya açanßgidý}írdi, neßyapí}ýrdi? 
 

Ónda oturúrdi}ar, iqanírdi}ar. K¡mýn várßidi n¡yeti üg¢rtlesýn 
birangißqíþçe, giyýnírdi, súda boxu}úrdi... (5) Qíz}ar iqanírdi}ar buráyden, 
sárýq. Ýs}áßsudurßo, SoúqßSu. Géne gidérýz, amaßb¡rßvaqýt dáßçoq 
gitm¡þýq. (6) Çoqßpáiqßidi su, çoqßg¢zelßidi. Þ¡ndi b¡raz qarýþm¡þtýr, 
niçinßsa}miþ}árdýr Svatósqa’y. B¡raz ba}ýqßqóqusi qoqárdißsu, 
amaßçoqßlézetlißidi. 
 

- (7) Drim kenárýnda esk¡ßpazar geçérmiþler génçler... 
 

Érßafta top}anírdi génçler. Geçérdiler, soraßqaçárdi}ar. Óle 
büt¢nßgece nasýßþ¡ndi yógßidi. (8) Þ¡ndißvar érßbirßþe, óßvaqýt yógßidi. 
 

- Çeizlérßiçin, nédýr þart? 
 

Ýkißd¢þeq, ikißyórxan, dørßdane güzelßçárþaf}ar... Ýkißsándýq 
verírdiler dáßpeþin. (9) Þ¡ndi vérýrler dáßgüzel, óßvaqýt ikißsándýq. 
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- Neßgüt¢rürler? 

 
Sándýqta? Érßbirßþe. Beqlérdýq çoq. Açanßgidérdýq birßyérde, 

çiqarírdýq, geyérdýq. (10) Qócayaßda üçßdørtßqat élbise... M¡ntan}ar 
ik¡ßdane, ¢jßdane getírýrler, emßóqa. Oleßrúba}ar gütürmézdiler 
nasýßþ¡ndi. (11) Yóqßidi. Çárþaf}ar, yórxan}ar, yastýqßçarþáf}ari, 
yástýq}ar, tenteneßtaqím}ari gütürül¢rdi ben açanßevlenm¡þým. Yaßó}di 
ártýq ellißyed¡ßsene. (12) Onßyedißyáþýnda evlenm¡þým. 
Çoqßk¢çüqßidým. Dáßgüzeldýr þ¡ndi, dáßeveli zórßidi. Nápa}ým. 
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BR. 43 
 
Narator:   Esad Bajram 
Vozrast:   70 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Vi{a {kola 
Zanimawe:   Vospiten rabotnik vo penzija, pisatel, poet 
Tema:    Martufal 
 
 (1) Mártßgüni mart¡nqa}ar yapý}írdi. Mártinqa. Qýrmýz¡ßbeyaz sáple 
oßþèdýrler emßóni ásar}ar boyun}árýna çöc¢qlerýn. Emßásar}ar pára, 
eskißpará}ardan bóyle. (2) Oßmártinqa, asta}íq}ardan kißqórusun 
büt¢nßsene. Astá}ýq}ar kißtútmasýn çöc¢qleri. Ásar}ar boyun}árýna 
çøcüqler. (3) Sap, qírmýzi emßbeyázle yápý}ýr. Pará}ari délerlerßboyle 
eqser¡len emßgeçírýrler. K¡mýn néqa várßise esk¡ßpara. Neßgéçmez, 
oßpará}ardanßboyle geçírýrler emßbáx}ar}ar, (4) báx}ar}ar, bóyle 
nasýßgérdan boyun}árýna qóyar}ar. Ásar}ar óni, astá}ýq}ar tútmasýn. 

Áma Mártßgüni, sába érken dâßitiyárßqari (5) zamánýnda g¡der 
nerdeßneßvárdýr çøcüqler, génçler. Á}ýr bißélýnde qópriva, bißélýnde 
qaváqßda}i, gélýr emßbún}ar uyúrken, (6) bóle vúrur ayaq}árýna qaváqlen. 
Büy¢sünler nasýßqávaq. Qopriváylen yáqar. Ayáq}ari yánar kißá}ýþsýn}ar 
zor}úq}ara. Áxri, yáqar. (7) Áma óßdur þéref. Sonaßóni, tábï, évde 
qarþí}ar}ar, érßbißþey vérýrler. Óßdaßdýr birßþéref. Búdur Mártßgüni. 
Birýnc¡ßMart. 

(8) Sóna, aynißzámanda Mártßgüni áqþamýn, nasýßyaríndasi 
BirßMárt, áqþamýn oßmállenýn gélini neßvárdýr birßévde, beþßa}t¡ßev 
birßévde (9) nerdeßneßvárdýr gélin óßevde gélýrler aqþámlen 
emßbirßpóte, bußpótede érßgelen évýnde qáçßkiþi várßise epßoßk¡þiye 
birerßn¡þan á}ýr. (10) Yoqßy¢züq, yoqßpára, esk¡ßpara, yoqßd¢xme, 
yoq... neß¡se... yoqßk¢pe, yoqßbilmemßné, bußpóteye átar}ar ¡çeri. 
Emßgüt¢rürler (11) pótey birßgülßá}týnda emßbußgélin neßvár, á}ýr}ar 
gélinýn qo@áxýni emßbißgülßdá}ýni birßkil¡tlen báx}ar}ar. Tábï, gélin 
çéqýlýr sóna, (12) amaßpóte ¢rtüqßorda birßqýrpáyle, neß¡se, 
birßboþçáylen ¢rtüq póte, pótenýn ¡çýnde var su, súnun ¡çýnde var b¢tün 
bußn¡þan}ar. 
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(13) Beþßa}t¡ßev gelm¡þtýr búrda, beþßa}t¡ßev ob¡rßevde... Þ¡ndi, 
bunißqápar}arßorda gülßá}týnda, bráxar}ar büt¢nßgece póte órda dúrur. 
(14) Çaqßqóysun}ar oßt¢rkiler, oßdáyreler, oßþéyler, hep. B¡terßbu, 
hérkes g¡der évýne. 

Yaríndasi, éppýsißbun}arßgene gélýrler. Þindißéppýsi 
otúrur}arßboyle (15) birßsofraßbiçímýnde, tékerleq birßþéyde qádýn}ar 
emßmáqsým}ar, ortáßyerde getírýrler pótey qóyar}ar. Póte ¢rtüq. 
Emßbirßçøcüq getírýrler pótenýn báþýnda. (16) Oßçárþafßnedýr ¢rtüq póte 
qóyar}ar çøcügün báþýna, emßçøcüq sóqar élýni ç¡qarýr. Amaßçøcüq 
dàßçiqármadan oßn¡þani, birßqádýn søyler birßmáni. (17) Mésela: 
 

Áynayßattým çáira 
Þáfkißvurdi báira 
Dúyunßbeyler áxa}ar 
Îþýmßdündi áira 

 
(18) Búni açanßsøylerler, bußç¡qarýr. B¡ri ónun yánýndadýr, á}ýr 

emßsórar: 
 - Bußk¡mýndýr? 
 F¡lan k¡þinýn. Bußmáninýnßþindi mánasi várdýr. (19) Áma mártufa} 
k¡me d¢þer baþ, ónun óßyý} béqlenýr çoqßb¤q ist¡qba}i ó}sun. Egérßise 
qýz, evlenecéq, (20) egérßise çøcüq, evlenecéq, egérßise birangißáylenýn 
báþi, óßgene, démeq, pára qazanacáq oßáyle, þey fá}an. Çaqßçiqárýr}ar 
sonßn¡þani, (21) ep qádýn}ar søyler birßmáni, emßsóqar élýni çøcüq, 
ç¡qarýr n¡þani. K¡mse söylémeden, ayr¡ßayri máni. Erßmáninýn, géndi 
birßmánasi var. 

(22) Ondánßsona, ç¡qar}ar génçßqýz}ar óynar}ar baþçélerde, 
óynar}ar, sá}ýncaq sa}}ánýr}ar, yoqßbilmemßné, çeþitßóin}ar, dáyre, 
t¢rki,ßfa}an, bilmemßné, (23) ep bóyle geçírýrler ayat}árýni, amaßbú,  ep 
qádýn}ar emßmaqsým}árle yápar}ar. Érkeqler yoq. 
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BR. 44 
 
Narator:   Esad Bajram 
Vozrast:   70 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Vi{a {kola 
Zanimawe:   Vospiten rabotnik vo penzija, pisatel, poet 
Tema:    Obi~ai 
 

- (1) Génçler nerdeßç¡qardi, nasý}ßtaníþýrdi birbirler¡yle? 
 

 Eßbúrda. Açanßg¡derler Idírlez'e, éppýsi ordádýr}ar. Génçßqýz}ar, 
gençßçøcüqler. (2) Érkeqler, yáþ}i}ar, évliler g¡tmezßorda. A 
gençßçøcüqler ordádýr}ar. Gørünür, gör¢þürler. Idýrlézßgüni. 
 

- Nasý}ßáranýr qýz? 
 
 (3) Egérßki begenm¡þßise ánasi, þéi, yápar}ar án}aþma. Çøcüqßta 
begenm¡þßise qízi, g¡derlerßsona, stróyniq}arßderler b¡zde, ón}ar 
g¡derler. Árar d¢þünce, tábï, (4) oßáyle, nasí}ßise áylesi, amaßsóna 
qízýna sórar}ar acibaßsén tanársýn filánýni, séni árar}ar, neßdè}ým, násý 
n¡ce...? (5) Óßda qanárse, óßvaqýt ó}ur. Péþin g¡der istéici, amaßó 
ás}ýnda qápiyßaçar. Sóna, égerßki verírseler óna, yanißsøz verírseler 
kißverecéqlér, (6) óßvaqýt g¡derler ikiß¢çßkiþi árasýn. Güt¢rürler 
n¡þanßbiþey. Îsterler, ón}arßda n¡þan vérýrler. Bún}arßda á}ýr}ar. 
Amaßbún}arßda güt¢rürler. (7) Aßpéþin b¡rßkiþi g¡der, ya tándýq, ya 
áqraba, ya kim ¡se, tanárse bú}urlar b¡ßkiþi, nekißneßáçar qápiy. Yó}i 
áçar, neßdérler. 
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BR. 45 
 
Narator:   Ne`det Nuri 
Vozrast:   66 god. 
Mesto:   Struga 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 
 (1) Várßimiþ neßyógßimiþ. Várßimiþ birßána emßçøyçesi. 
Oßçøyçe ç¡qar birßg¢n, gétýrýr anásýna birßyúmurta. Ánasi sévýnýr. 

- Benímßçöyçem gétýrmiþ yúmurta. (2) Áferim! 
Á}ýr oßçøyçeden yumúrtay, içßsórmadan nerdénßbu}dun, 

nasí}ßbu}dun. (3) Yaríndasi g¡der gétýrýr birßtáuq. Géne: 
- Úuu, áferim ánanýn çøyçesi, gétýrdýn ánana táuq. 
Obürßg¢ndasi gétýrýr birßqúziçe. (4) Sýráyle báþ}ar bußçøyçe 

érßgün gétýrýr birßþéy. B¡rßgün aps átar}ar emßcezá}arlar féna. Ássýn}ar 
qárar getýrýrlér. (5) Óßvaqýt sórar}ar: 

- Var birangißistédýxýn? 
 Óßda: 

- Ánami gétýrýn, der. 
 (6) Getírýrler anásýni. Çøçüqßta der anásýna: 

- Ána, ç¡qar d¡lýni üp¡m b¡rßdefa. 
 Oßüpecéxýne, ¡sýrýr. Sóna oßcezá}ayan ádam}ar dérler: 

- Áßmýre, néßyaptýn? Emßþ¡ndi féna}ýq bu}úrsun yapásýn? 
 (7) Çøcüqßta der: 

- Ýsýrírým ya. Ánam o}sáydi tam ána, béni bußderéceye getýrmézdi. 
Açanßgetírýrdým, sorsáydi nérden bún}ar, bußderéceye gelmézdým. 
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BR. 46 
 
Narator:   Abdulalim Pa{o 
Vozrast:   86 god. 
Mesto:   Ohrid 
Stepen na obrazovanie: Osnovno obrazovanie 
Zanimawe:   Penzioner 
Tema:    Narodna prikazna 
 

(1) Birßávcinýn b¡ri g¡der áva. Áva g¡der, dó}aþýr ¢tee bériye, d¢ner 
tar}ásýna. Várßimiþ m¡sýri. Késer misírýni. Áqþamßo}ur. 
E,ßqaçmaqß¢zere ó}ur, qáçar. (2) Bilírsýn køylerde násýdýr yó}}ar, þéyler. 
Dar birßyó}dan géçer. T¢fegi omúzunda, geçérken báqar birß¡}an. B¤q 
birß¡}an, yó}i tútmiþ. (3) Köyßyo}çéleri násý}dýr... Qáçar ç¡qsýn birßyó}a, 
¡}an qá}dýrýr báþýni. Hýßobirßtáraftan, géne qá}dýrýr. Ricáßedër ¡}ana: 

- Aç yó}umi, vurac¡m. 
(4) Geneß¡}an hiç. 
- A}}áßiçin, der, aç yo}. Sa} yó}umi, çiqáym. 
Ùjßdefa áynißder. Óßda ç¡qarýr çiftéyle ¡}anýn quyrúxuni vúrur. Î}an 

tóp}anýr, eßbú géçer, qáçar. (5) Qáçar, g¡der évýnde. Óturur, yémeq yer. 
Yedýqténßsora, qápi qáqý}ýr. Gélýr birßikißpólis. Búni çárýr}ar. Der: 

- Sen davetl¡sýn, bizéßqadar gelésýn. 
(6) G¡der polis}árle, gélýr birßba}qanßetéxýnde. 

Oßba}qanßetéxýnde áçý}ýr qápiciq. Áçan órda gørür bußayniß¡}ani 
birßmasaß¢stünde emßik¡ßdane qádi, (7) makemeßétsýnler búni. 
Sórar}ar: 

- Bußérifi?... Sen yáptýn búni? 
- Bén,ßder, inkárßetmez. 
- E,ßnéßsebep? 
(8) Der: 
- Ben ¢cßdefa aç yó}umi dédým, geçéym. Vérmedi, iç áçmadißyo}. 

Enßsónunda, ¢cßdefa dédým A}}áßiçin aç yó}umi. (9) Oßváqýtßta áçmadi, 
bénßda vúrdum, yará}adým. Ýstémedým üldür¡m, safißyará}adým. 

Sórar}ar oß¡}ana: 
- (10) Sáy? 
- Óle,ßdedi. 
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- E,ßn¡çin áçmadýn? 
Cévap vérmez. Oßpol¡s}araßder, bu, neßmakemeßedérmiþler: 
- Búni a}acásýn gütürésýn çaqßévýnde. (11) Sáqýnýn b¡ßþey 

yó}}arda doqunásýnýz. Girdýqténßsora, siz dünecésýnýz géri. 
Búni á}ýr}ar, güt¢rürler çaq qapýsýnáqa. (12) Qapísýni áçarßbu, 

oßg¡rýr ¡çëri, ón}ar qáçar}ar géri. Bóle o}m¡þtýr bußmésele. 
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AAAA    
    
ábdes - abdest (8/2) 
abdésýni - abdestini (8/6) 
ábe - be, ey, hey, yahu (20/7)  
áber - haber (17/13) 
áberi - haberi (17/23) 
ábey - aðabey, abi (31/23) 
áb}a - abla (17/25) 
ácey - amcayý (ace+(y)i) (16/1) 
ácýdi - acýdý (acý-dý) (18/9) 
ácýr - acýr (35/6) 
acírdi - acýrdý (20/8) 
acírým - acýrým (24/5) 
ácýr}ar - acýrlar (7/4) 
áciba - acaba (31/6) 
áco - amca (2/10) 
aç - aç (aç-) (46/3) 
áçan - haçan, ne zaman (46/6) 
áçar - açar (7/19) 
áçar}ar - açarlar (7/4) 
açárdýq - açardýk (33/15) 
açárdi}ar - açardýlar (10/16) 
açárken - açarken (7/19) 
açýq}ayabilírsýn - açýklayabilirsin 

(31/29) 
áçý}di - açýldý (10/5) 
áçý}ýr - açýlýr (46/6) 
áçý}sýn - açýlsýn (17/15) 
áçýn - açýn (26/12) 
áçiq - açýk, açýlmýþ (13/2) 
açí}miþ}ar - açýlmýþlar (7/22) 

áçmadi - açmadý (46/8) 
áçmadýn - açmadýn (46/10) 
áçmaz - açmaz (17/18) 
áçmiþ - açmýþ (26/7) 
açm¡þtýr - açmýþtýr (17/24) 
áçti - açtý (10/5) 
ádam - adam (12/1) 
ádama - adama (12/9) 
ádamda - adamda, adama (20/6) 
ádamýn - adamýn (26/5) 
ádam}ar - adamlar (26/10) 
adám}ara - adamlara (36/7) 
adám}ari - adamlarý (31/3) 
Adem - (Hz.) Adem (38/7) 
ádet - adet (18/6) 
adetímýzi - adetimizi (42/1) 
adétýni - adetini (2/9) 
ádeti - adeti (21/18) 
ádetler - adetler (2/9) 
ádýn - adýn (38/4) 
ádýni - adýný (40/13) 
ádi - adý (15/1) 
áfeder - affeder (34/14) 
afedérsýnýz - affedersiniz (41/5) 
áferim - aferin (45/2) 
áfta - hafta (41/9) 
áftada - haftada (17/27) 
áxacýn - aðacýn (35/21) 
áxa - aða (21/6) 
áxaca - aðaca (22/1) 
áxacýn - aðacýn (11/1) 
áxaci - aðacý (34/7) 
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áxaç - aðaç (34/7) 
áxaç}ar - aðaçlar (27/3) 
axáç}ardan - aðaçlardan (1/7) 
áxa}ar - aðalar (43/17) 
áxam - aðam (18/6) 
áxamda - aðamda (18/1) 
áxýr - aðýr (35/17) 
áxýr}ýq - aðýrlýk (22/4) 
áxri - aðrý (43/6) 
áxridan - aðrýdan (9/12) 
áx}a - aðla (20/8) 
áx}amiþ - aðlamýþ (21/5) 
áx}an (1/6) áx}a � áx}a 
ax}árdi - aðlardý (35/10) 
áx}aþýr - aðlaþýr, þikâyet eder 

(6/1) 
áxzýna - aðzýna (37/3) 
ahá - evet (1/18) 
ái - ayý (11/7) 
Áiçe - Ayýcýk (Ai+çe) (40/13) 
A¡çe’y - Ayýcýk’ý (Ai+çe+(y)i) 

(40/16) 
A¡çe’ye - Ayýcýk’a (Ai+çe+(y)e) 

(40/34) 
aiçéyle - ayýcýkla (ai+çe+(y)le) 

(40/10) 
áile - aile (1/10) 
áinýn - ayýnýn (14/2) 
áira - hayýra (hayýr+a) (43/17) 
áiya - ayýya (11/3) 
áqar - akar (9/21) 
akí}}e - akýlla (23/8) 
áqý}}i - akýllý (34/11) 

aqítma}ar - akýtmalar (ak-ýt-
ma+lar) (21/9) 

aqýtmá}ari - akýtmalarý (21/12) 
Ákif - Akif (25/38) 
áq}ýma - aklýma (24/4) 
áq}ýna - aklýna (34/5) 
áq}ýnda - aklýnda (31/17) 
áqraba - akraba (44/7) 
aqraba}árýndan - akrabalarýndan 

(9/15) 
aqrábamýn - akrabamýn (9/20) 
aqrábasi - akrabasý (8/1) 
áqsýn - aksýn (9/21) 
áqþam - akþam (17/6) 
áqþamdan - akþamdan, akþam, 

dün geceden, dün gece 
(25/17) 

áqþamýn - akþamýn, gecesinin 
(43/8) 

aqþámlen - akþamleyin (25/1) 
áqþam}ýq - akþamlýk, akþam 

yemeði (17/22) 
a} - al (al-) (39/4) 
ála - hâlâ (33/2) 
a}acáq - alacak (40/6) 
a}acáq}ardan - alacaklardan 

(17/13) 
a}acásýn - alacaksýn (46/10) 
a}acáydi - alacaktý, alýrdý (18/15) 
a}a¡m - alayým (7/33) 
aláqadar - alâkadar (31/32) 
a}á}ým - alalým (7/2) 
a}ámadýq - alamadýk (7/15) 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

335 
 

a}ámaz}ar - alamazlar (7/26) 
a}ásýn - alasýn (11/3) 
a}ásýnýz - alasýnýz (33/11) 
á}çaciq - alçacýk, alçak (2/8) 
á}çaqta - alçakta (10/3) 
Álçeler - Alçeler (Alçe+ler) (36/8) 
á}dadýr - aldatýr, yalan söyler 

(17/11) 
á}datti - aldattý, yalan söyledi 

(15/13) 
á}dýdýr (16/2) � á}dadýr 
á}dýq - aldýk (3/2) 
á}dým - aldým (35/10) 
á}dýn - aldýn (6/17) 
á}dýnýz - aldýnýz (33/11) 
á}di - aldý (8/5) 
álemýn - âlemin, diðerlerinin 

(12/10) 
á}ýn - alýn (al-ýn) (7/3) 
a}ýnírdi - alýnýrdý (28/9) 
a}írdýq - alýrdýk (28/4) 
á}ýr - alýr (32/2) 
a}írdi - alýrdý (20/9) 
a}írdi}ar - alýrdýlar (25/8) 
a}írým - alýrým (7/24) 
a}írýz - alýrýz (33/6) 
á}ýr}ar - alýrlar (37/3) 
a}írsýn - alýrsýn (25/36) 
á}ýþsýn}ar - alýþsýnlar (43/6) 
Álim - Halim (özel ad) (31/24) 
a}¡m - alayým (20/2) 
Á}}a - Allah (18/12) 
A}}áýma - Allahýma (18/11) 

Á}}a'ýn - Allah’ýn (40/26) 
A}}áüßeqber - Allahu ekber 

(7/31) 
a}}íxýna - allýðýna, alýna, 

kýrmýzýsýna (17/3) 
á}ma}ar - elmalar (36/15) 
á}mam - almam (al-ma-m) (6/5) 
á}masýn - almasýn (al-ma-sýn) 

(35/2) 
a}mayac¡z - almayacaðýz (26/8) 
a}máyz - almayýz (7/14) 
á}maz - almaz (6/7) 
á}miþ - almýþ (41/5) 
a}m¡þýq - almýþýz (25/30) 
a}m¡þým - almýþým (39/14) 
á}miþ}ar - almýþlar (1/7) 
a}m¡þtýr - almýþtýr (25/36) 
á}sýn - alsýn (6/12) 
á}sýn{ar - alsýnlar (7/29) 
á}týn - altýn (32/3) 
á}týna - altýna (alt+ý+(n)a) (40/17) 
á}týnda - altýnda (alt+ý+(n)da) 

(43/11) 
á}týndan - altýndan (altýn+dan) 

(2/6) 
á}týni - altýný (altýn+ý) (6/10) 
á}týn}ar - altýnlar (39/10) 
a}tín}ari - altýnlarý (32/1) 
a}tísýnda - altýsýnda (33/1) 
á}ti - altý (alt+ý) (17/32); altý (6) 

(31/21) 
á}tmiþ - altmýþ (60) (31/22) 
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a}úmindan - alüminden 
(alümin+den) (25/9) 

á}va - helva (19/1) 
áma - ama (17/10) 
ámama - hamama (hamam+a) 

(9/10) 
ámamda - hamamda, hamama 

(9/11) 
ámamdan - hamamdan (9/10) 
ámbar}ar - ambarlar (36/9) 
ámica - amca (36/10) 
amicásýni - amcasýný (16/1) 
am¡casi - amcasý (16/1) 
amicá}arým - amcalarým (36/4) 
ána - ana, anne (45/1) 
anacám - anacaðým, dile 

getireceðim (18/16) 
anahtárlen - anahtarla (39/26) 
ánam - anam, annem (45/7) 
ánama - anama, anneme (35/13) 
ánamda - anamda, annemde 

(36/1) 
ánamýn - anamýn, annemin (8/1) 
ánami - anamý, annemi (36/1) 
ánana - anana, annene (45/3) 
ánanýn - ananýn, annenin (45/3) 
anásýna - anasýna, annesine (9/5) 
anásýni - anasýný, annesini (45/6) 
ánasi - anasý, annesi (9/1) 
anas¡len (15/1) � anas¡yle 
anas¡yle - anasýyla, annesiyle 

(9/1) 
anátari - anahtarý (26/5) 

ánda - anda (an+da) (9/23) 
áne - hani (6/16) 
ángi - hangi (41/1) 
áným - haným (17/8) 
ánýma - hanýma (haným+a) 

(17/20) 
Anqára'ya - Ankara’ya (31/24) 
án}adým - anladým (10/14) 
án}adýq - anladýk (3/7) 
án}adi - anladý (10/14) 
án}ami - anlamý (2/11) 
án}amiþ - anlamýþ (9/7) 
án}ar - anlar (9/7) 
an}ársýn - anlarsýn (25/2) 
án}asýn - anlasýn (34/3) 
an}aþámazlar - anlaþamazlar 

(26/9) 
an}áþýr}ar - anlaþýrlar (32/12) 
án}aþma - anlaþma (an+la-þ-

ma+) (44/3) 
án}at - anlat (23/5) 
án}atýn - anlatýn (25/35) 
án}atýr - anlatýr (34/13) 
an}atýrásýn - anlatýrasýn (23/6) 
an}átýrýr - anlatýrýr (24/8) 
an}atýrírdi - anlatýrýrdý (31/26) 
an}atírýr}ar - anlatýrýrlar (31/15) 
an}atýrírmiþ}ar - anlatýrýrmýþlar 

(19/1) 
an}átýr}ar - anlatýrlar (26/11) 
an}atmáyz - anlatmayýz (10/23) 
án}attýq - anlattýk (10/23) 
án}attým - anlattým (10/19) 
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an}ayamádi}ar - anlayamadýlar 
(31/3) 

anneannélerde - anneannelerde, 
anneannelere (1/9) 

Antixóna - Antigona (10/3) 
aps - hapis (45/4) 
ára - ara (ara-) (39/3) 
araba}árlen - arabalarla (25/19) 
ara¡m - arayayým (17/35) 
ara}árýnda - aralarýnda (40/10) 
aráma - arama (ara-ma-) (39/2) 
áramiþ - aramýþ (39/1) 
aram¡þtýr - aramýþtýr (23/4) 
áranýr - aranýr, istenir (44/2) 
árar - arar (44/3) 
arárdi}ar - arardýlar (25/13) 
arárken - ararken (39/11) 
árar}ar - ararlar (44/4) 
arársýnýz - ararsýnýz (26/9) 
árasýn - arasýn (44/6) 
arásýnda - arasýnda (25/12) 
arásýn}ar - arasýnlar (25/28) 
árasi - arasý (22/8) 
araþtýrírdým - araþtýrýrdým (31/2) 
aráþtýrma - araþtýrma (ara-þ-týr-

ma+) (31/7) 
arátýrýr - aratýr 99/13) 
arayásýn - arayasýn (17/34) 
árxýn - argýn (31/28) 
árýdýr - arýdýr (arý-t-ýr-) (40/12) 
ári - arý (6/12) 
árife - arife (21/12) 
ári}ar - arýlar (6/15) 

ar¡}ari - arýlarý (6/13) 
árqadaþ - arkadaþ (7/1) 
arqadáþýna - arkadaþýna (7/14) 
arqádaþi - arkadaþý (7/3) 
árqami - arkamý, sýrtýmý (9/20) 
árqardaþ (15/24) � árqadaþ 
arqárdaþi (19/2) � arqádaþi 
arqardáþ}ari - arkadaþlarý (19/5) 
arqardaþ}ar¡yle - arkadaþlarýyla 

(38/1) 
arqardáþ}ardan - arkadaþlardan 

(19/2) 
arqardaþ}árýnda - arkadaþlarýnda 

(19/5) 
arqásýnda - arkasýnda (9/6) 
arqásýndan - arkasýndan (39/16) 
arqásýni - arkasýný (9/10) 
árqasi - arkasý (39/17) 
árman - harman (36/6) 
ármanda - harmanda (21/1) 
armán}ara - harmanlara (36/3) 
Árnaut - Arnavut (31/12) 
Arnáuti - Arnavutu (31/33) 
Arnaút}ari - Arnavutlarý (31/31) 
Arnaút}uq'ta - Arnavutluk’ta 

(31/29) 
árs}an - arslan (23/1) 
ártýq - artýk (42/11) 
árzetmiþ - arz etmiþ (6/4) 
ásar - asar (20/5) 
ásar}ar - asarlar (43/1) 
ásýq}ar - asýklar, asýlmýþlar (21/8) 
ásýr}ar - hasýrlar (36/12) 
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áskerler - askerler (10/1) 
askerlérýni - askerlerini (35/8) 
ás}ýnda - aslýnda (25/23) 
ásret}ýq - hasretlik (18/30) 
ásrettýr - hasrettir (18/29) 
ássýn}ar - assýnlar (45/4) 
ásta - hasta (17/5) 
ástadýr - hastadýr (17/31) 
astá}andi - hastalandý (8/1) 
astá}anýr - hastalanýr (9/7) 
asta}árýna - hastalarýna (25/3) 
astá}ýxa - hastalýða (25/13) 
astá}ýq}ar - hastalýklar (43/2) 
asta}íq}ardan - hastalýklardan 

(43/2) 
astáneye - hastaneye (39/25) 
astýrírým - astýrýrým (34/3) 
at - at, beygir (39/25) 
atáßata - ata ata, atarak (35/21) 
atacáq}ar - atacaklar (15/15) 
átar - atar (15/11) 
atárdýq - atardýk (33/13) 
atárdým - atardým (28/2) 
atárdi - atardý (36/14) 
atárdi}ar - atardýlar (25/9) 
atárým - atarým (21/15) 
atárýz - atarýz (1/19) 
átar}ar - atarlar (15/20) 
atársýn - atarsýn (1/13) 
Atátürk'e - Atatürk’e (1/19) 
áteþ - ateþ (21/1) 
áteþe - ateþe (1/8) 
áteþte - ateþte (37/2) 

át}a - atla (at+la-) (10/17) 
át}adýq - atladýk (3/4) 
at}árdi}ar - atlardýlar (25/22) 
át}ar}ar - atlarlar (15/23) 
at}árle - atlarla (17/30) 
at}árlen (17/24) � at}árle 
áþa (3/5) � aþáiya  
áþada - aþaðýda (7/6) 
áþai - aþaðý (7/26) 
aþáiki - aþaðýki, aþaðýdaki, 

aþaðýda olan, alttaki, altta 
olan (7/5) 

aþa¡sýna - aþaðýsýna (6/14) 
aþáiya - aþaðýya (7/29) 
áþar - aþar (1/18) 
áþaya (6/14) � aþáiya 
áþçi - aþçý (9/13) 
aþç¡}ara - aþçýlara (9/14) 
áþix (9/1) � áþiq 
áþiq - âþýk (40/20) 
áþiq}ýq - âþýklýk (2/4) 
Áþim - Haþim (10/2) 
áþ}a - haþla (21/10) 
aþ}árým - haþlarým (21/14) 
átýq - artýk (28/7) 
atý}írdi - atýlýrdý (1/17) 
átýna - atýna (at+ý+(n)a) (39/24) 
atýr}ársýn - hatýrlarsýn (16/1) 
atír}adým - hatýrladým, aklýma 

geldi (13/8) 
atm¡þým - atmýþým (17/9) 
atm¡þýn - atmýþsýn (17/10) 
átmiþ}ar - atmýþlar (1/7) 
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atsáydýnýz - atsaydýnýz (15/21) 
átsýn}ar - atsýnlar (15/14) 
áttým - attým (35/19) 
áttýnýz - attýnýz (15/21) 
áuç (7/12) � ávuç 
av - av (11/1) 
áva - ava (av+a) (56/1) 
avánçede - havancýkta, havanda 

(21/13) 
ávci - avcý (11/1) 
ávcinýn - avcýnýn (11/5) 
áv}ar - avlar (av+lar+) (11/1) 
áv}i - avlu (2/8) 
áv}ida - avluda (24/4) 
ávuç - avuç (7/34) 
ay - hadi (3/1) 
áyagi - ayaðý (14/2) 
ayáq}ardan - ayaklardan, ayaklar 

tarafýndan (7/21) 
ayaq}árýna - ayaklarýna (43/6) 
ayáq}ari - ayaklarý (13/3) 
ayaq}ar¡le - ayaklarýyla (8/6) 
áyaqsýz - ayaksýz (6/3) 
áyaqta - ayakta, ayaðýna (14/2) 
áyat - hayat, yaþam (18/17) 
ayátýni - hayatýný (18/10) 
ayat}árýni - hayatlarýný (43/23) 
áyda - ayda (17/24) 
áydan - aydan (ay+dan) (10/11) 
áyde - haydi (18/4) 
áydudi - haydudu, hýrsýzý (26/3) 
áydut - haydut, hýrsýz (26/3) 
áyduta - hayduda, hýrsýza (26/14) 

áydut}ar - haydutlar, hýrsýzlar 
(26/11) 

aydút}ara - haydutlara, hýrsýzlara 
(26/14) 

aydút}arýn - haydutlarýn, 
hýrsýzlarýn (26/13) 

áyýn - ayýn (ay+ýn) (2/12) 
áyýnýn - ayýnýn (ay+ý+(n)ýn) (2/2) 
ayýráym - ayýrayým (35/18) 
áyýrdi - ayýrdý (18/9) 
ayýrmásýn}ar - ayýrmasýnlar (6/12) 
áyýrsýn - ayýrsýn (32/12) 
ayýrtáym - ayýrtayým (32/13) 
ayqýracáydi - haykýracaktý, þarký 

söyleyecekti (18/15) 
ayqýrírdýq - haykýrýrdýk, þarký 

söylerdik (18/15) 
áyqýrsýn - haykýrsýn, þarký 

söylesin (34/8) 
áyle - aile (44/4) 
áylenýn - ailenin (43/20) 
áylesi - ailesi (44/4) 
áy}ýq - aylýk, maaþ (18/2) 
áyna - ayna (2/5) 
áynay - aynayý (43/17) 
ayn¡ - ayný (6/2) 
ayn¡sýni - aynýsýný (32/5) 
áyni - ayný (46/4) 
ayredésýn - hayýr edesin, 

hayýrdua edesin (6/17) 
áyrý}di - ayrýldý (18/4) 
ayrí}di}ar - ayrýldýlar (18/4) 
áyrý}ýr - ayrýlýr (7/35) 
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áyrý}maq - ayrýlmak (18/5) 
áyri - ayrý (31/36) 
áyridýr - ayrýdýr (31/12) 
ayt - haydi, hadi (11/9) 
áyvan - hayvan (6/2) 
ayvánci}ýq - hayvancýlýk (6/1) 
áyvan}ar - hayvanlar (18/1) 
ayván}ari - hayvanlarý (36/5) 
az - az (18/17) 
ázer - azar (az+ar+) (7/21) 
ázýnda - aðýzýnda (35/23) 
ázýr - hazýr (1/7) 
azírdýr}ar - hazýrdýrlar (2/15) 

    
BBBB    
    
bába - baba (8/2) 
babaannélerde - babaannelerde 

(1/10) 
babá}ari - babalarý (35/2) 
bábam - babam (18/5) 
bábama - babama (35/12) 
bábamda - babamda (18/1) 
bábamýn - babamýn (17/29) 
bábami - babamý (35/12) 
bábasýna - babasýna (32/9) 
babásýnýn - babasýnýn (40/22) 
bábasi - babasý (25/2) 
babay - babayý (8/7) 
baçelérýnde - bahçelerinde (32/2) 
baçésýnde - bahçesinde (40/19) 
báçeye - bahçeye (40/20) 
báxýrýr - baðýrýr (9/12) 
báx}ar - baðlar (15/19) 

bax}árdýq - baðlardýk (1/2) 
báx}ar}ar - baðlarlar (15/13) 
báx}asýn - baðlasýn (35/12) 
baht¡yle - bahtýyla (1/14) 
báingi (33/5) � b¡rangi 
báira - bayýra (43/17) 
baq - bak (8/1) 
báqa}ým - bakalým (1/14) 
báqar - bakar (5/2) 
baqár}ar - bakarlar (17/19) 
baqárdým - bakardým (13/3) 
baqárdi - bakardý (16/2) 
baqárse - bakarsa (32/4) 
baqárým - bakarým (35/18) 
baqásýn - bakasýn (6/17) 
baqásýnýz - bakasýnýz (17/18) 
baqáym - bakayým (6/17) 
baqí}maxa - bakýlmaða (32/2) 
bak¡m - bakayým (11/6) 
báq}ava - baklava (28/7) 
báqmaz - bakmaz (15/13) 
baqmázmiþ - bakmazmýþ (32/1) 
báqraci - bakracý (26/2) 
báqraç - bakraç (26/1) 
báqsýn - baksýn (6/15) 
báqsýn}ar - baksýnlar (7/18) 
báqtým - baktým (13/6) 
báqti - baktý (18/4) 
ba} - bal (14/3) 
ba}á}ým - baðlayalým (10/17) 
ba}árdi}ar - baðlardýlar (36/3) 
ba}áym - baðlayayým (24/5) 
bá}çe - balcýk, bal (bal+çe) (33/8) 
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bá}ýq - balýk (6/18) 
ba}íqçi}ar - balýkçýlar (25/38) 
bá}i - balý (9/22) 
bá}qan - balkan, dað (3/3) 
bá}qanda - balkanda, daðda 

(27/1) 
ba}qán}arda - balkanlarda, 

daðlarda (19/1) 
bá}}e - balla (9/17) 
bá}tam - baltam (balta+m) 

(35/11) 
bá}tay - baltayý (35/10) 
bána - bana (15/18) 
bananáçe - muz (banana+çe) 

(1/5) 
bardáxými - bardaðýmý (17/29) 
bárdagi - bardaðý (17/28) 
bardáq - bardak (17/31) 
bárdaqta - bardakta (17/28) 
bárem - bari (7/31) 
baríþýr}ar - barýþýrlar (9/24) 
bas - bahis (19/1) 
bástýrýr - bastýrýr (9/12) 
baþ - baþ (26/3) 
báþým - baþým (2/7) 
báþýn - baþýn (17/29) 
báþýna - baþýna (43/16) 
báþýnda - baþýnda (2/12) 
báþýndan - baþýndan (7/11) 
báþýni - baþýný (34/5) 
báþ}adým - baþladým (35/18) 
báþ}adýq - baþladýk (10/17) 
báþ}adi - baþladý (35/19) 

báþ}amiþ - baþlamýþ (24/9) 
baþ}ámiþ}ar - baþlamýþlar (31/5) 
baþ}am¡þtýr - baþlamýþtýr (18/27) 
báþ}ar - baþlar (32/5) 
baþ}árdi - baþlardý (41/9) 
báþ}ari - baþlarý (39/11) 
báþ}ar}ar - baþlarlar (32/11) 
báþçe - bahçe (18/9) 
báþçede - bahçede (32/3) 
baþçélerde - bahçelerde (43/22) 
báþçemýz - bahçemiz (36/15) 
báþi - baþý (43/20) 
báþqa - baþka (7/3) 
báþqadýr - baþkadýr (28/10) 
baþqa}árýna - baþkalarýna (21/12) 
báþqasi - baþkasý (4/2) 
batíþýnda - batýþýnda (25/5) 
báygi - bayaðý (26/15) 
báyram - bayram (28/9); Bayram 

(özel ad) (18/5) 
Báyram'dýr - Bayram’dýr (18/9) 
Báyram'i - Bayram’ý (18/8) 
Bayrám'len - Bayram’la (18/5) 
bázi - bazý (25/8) 
be - be, yahu (27/7) 
bébe - bebe, bebek (35/10) 
bébeçe - bebecik, bebe, bebek 

(40/8) 
bébedýr - bebedir, bebektir (23/6) 
bebeq - bebek, bebe (23/1) 
becerémez - beceremez (35/4) 
becýrémem - bereremem, 

yapamam (10/8) 
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Bédi - Bediî (özel ad) (29/1) 
bégendým - beðendim (7/24) 
bégenmiþ - beðenmiþ (44/3) 
begenm¡þýn - beðenmiþsin 

(17/23) 
bégirýn - beygirin (39/24) 
beg¡rýne - beygirine, atýna (14/6) 
beg¡rýni - beygirini, atýný (40/32) 
begirlérle - beygirlerle, atlarla 

(17/27) 
béhar - bahar (2/13) 
behar}árlen - baharlarla, bahar 

açmýþ çiçeklerle (1/1) 
béim - beyim (9/20) 
béj (36/2) � beþ 
békar}ar - bekârlar (41/1) 
bekár}arýn - bekârlarýn (33/2) 
béq}er - bekler (11/1) 
béqlen - beklen, korun, kendini 

koru (39/8) 
béqlenýn - bekleyin (17/21) 
béqlenýr - beklenir, umulur 

(43/19) 
béqler - bekler (6/11) 
beqlérdi - beklerdi (10/16) 
beqlérdiler - beklerdiler, 

korurdular (24/1) 
beqlérdýq - beklerdik, saklardýk 

(42/9) 
beqlérken - beklerken (11/2) 
béqlerler - beklerler (22/5) 
beqlérýz - bekleriz (33/7) 
Beqtaþ¡}ýgi - Bektaþîliði (31/11) 

Beqtaþi - Bektaþî (31/32) 
Beqtáþi'nýn - Bektaþî’nin (31/31) 
Be}a@írqva'dan - Belaçýrkva’dan 

(yer adý) (21/3) 
béledi - beledi (bele-di) (35/13) 
bélki - belki (13/5) 
ben - ben (13/6) 
bénde - bende (18/19) 
bénden - benden (26/9) 
béným - benim (45/1) 
bénýmdýr - benimdir (1/13) 
béni - beni (39/22) 
béniyým - benim (ben i-(y)ým) 

(17/23) 
bénzer - benzer (17/3) 
benzérmiþ - benzermiþ (40/22) 
béraber - beraber (31/5) 
bérber - berber (34/2) 
bérbere - berbere (34/11) 
bérberým - berberim (34/3) 
bérberýn - berberin (34/6) 
bérberi - berberi (34/12) 
béri - beri, bu (13/2); beriye, 

beride (14/5) 
béride - beride, bu tarafta (3/7) 
bériden - beriden, bu taraftan 

(3/4) 
bériye - beriye, bu tarafa (14/1) 
beslérdýq - beslerdik (28/6) 
beslérmiþler - beslermiþler (37/3) 
besleyésýn - besleyesin (21/5) 
beþ - beþ (5) (21/18) 
béþe - beþe (2/2) 
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béþýnde - beþinde (33/1) 
béþigi - beþiði (35/10) 
béþiq - beþik (35/12) 
béþiqte - beþikte (35/13) 
béþtaþ -beþtaþ (oyun) (39/14) 
bey - bey (9/1) 
béyaz - beyaz (17/27) 
beyázle - beyazla (43/3) 
beyaz}íxýna - beyazlýðýna (17/3) 
béyým - beyim (9/23) 
béyler - beyler (25/37) 
bezímýzi - bezimizi (33/15) 
bíqýnti - býkýntý (21/3) 
bi (39/15) � bir 
b¡angi (14/6) � b¡rangi 
bibérqa}ar - biberler (biber + M. -

ka + T. -}ar) (36/9) 
Bibliya'}árýni - Ýncil’lerini (M. 

Biblija + T. -}arý+(n)ý) (31/10) 
biçérdiler - biçerdiler (36/3) 
biçésýn - biçesin (21/1) 
biçímýnde - biçiminde (43/15) 
b¡çmeq - biçmek (36/6) 
b¡çtým - biçtim (35/22) 
b¡lassa - bilhassa (25/3) 
b¡ldýxým - bildiðim (25/5) 
bildíqleri - bildikleri (31/4) 
b¡ldýn - bildin (39/3) 
b¡le - bile (31/20) 
bilýnírdi - bilinirdi (18/4) 
bilírdýq - bilirdik (3/2) 
b¡lýr - bilir (24/9) 
bilírdi - bilirdi (16/2) 

bilírým - bilirim (10/6) 
b¡lýrler - 22/6) 
bilírmiþ - bilirmiþ (31/10) 
bilírsýn - bilirsin (46/2) 
bilírsýnýz - bilirsiniz (10/9) 
b¡lim - bilim (31/3) 
b¡lmem - bilmem (25/18) 
b¡lmeyen - bilmeyen (1/18) 
bilméyz - bilmeyiz (3/6) 
b¡lmez - bilmez (39/1) 
bilmézdýq - bilmezdik (3/10) 
bilmézmiþ - bilmezmiþ (34/2) 
b¡lsýnler - bilsinler (39/1) 
Bilyánini Îzvori - Bilyanini Ýzvori 

(yer adý) (25/7) 
bin - bin, 1000 (40/11) 
b¡ndým - bindim (35/15) 
b¡ndýrýr - bindirir (17/22) 
binec¡z - bineceðiz (7/5) 
binecéq - binecek (39/24) 
b¡ner - biner (22/1) 
binérdiler - binerdiler (25/15) 
b¡nerler - binerler (7/17) 
binérmiþ - binermiþ (8/8) 
b¡nmiþ - binmiþ (bin-miþ) (29/1) 
b¡nmiþler - binmiþler (15/16) 
binm¡þtýr - binmiþtir (22/1) 
bir - bir, 1 (21/7) 
b¡raciq - birazcýk (1/2) 
biránxýsi - bir hangisi, bazýsý 

(10/12) 
b¡rangi - bir hangi, herhangi 

(25/28) 
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birang¡}ari - bir hangileri, birileri, 
bazýlarý (10/23) 

b¡raz - biraz (10/13) 
birbirlérýne - birbirilerine (40/30) 
birbirler¡yle - birbirileriyle (27/2) 
b¡rden - birden, hemen (40/15) 
b¡rdýr - birdir (31/38) 
b¡rer - birer (43/9) 
b¡rýnci - birinci (40/4) 
b¡rýnde - birinde (31/18) 
b¡rýne - birine (35/19) 
birísýnde - birinde 

(bir+ý+(s)ý+(n)de) (13/2) 
birísýne - birine (bir+ý+(s)ý+(n)e) 

(10/10) 
b¡rýsi - biri (bir+i+(s)i) (38/1) 
b¡ri - biri (31/17) 
b¡ribir - bire bir, birbirinin 

arkasýndan (15/23) 
birqaç - birkaç (39/18) 
b¡rþe - bir þey (24/10) 
b¡þey - bir þey (44/6) 
b¡ter - biter (43/14) 
b¡týrdým - bitirdim (39/12) 
b¡týrdýn - bitirdin (39/11) 
b¡týrýr - bitirir (39/11) 
bitýrírdýq - bitirirdik (18/22) 
b¡týrmeq - bitirmek (33/10) 
b¡týrmiþ - bitirmiþ (18/21) 
b¡tti - bitti (11/8) 
b¡yere - bir yere (20/4) 
biz - biz (21/2) 
b¡zde - bizde (18/21) 

b¡zden - bizden (33/6) 
b¡ze - bize (26/8) 
b¡zým - bizim (24/10) 
bizímkiler - bizimkiler (31/34) 
bizímle - bizimle (18/5) 
b¡zi - bizi (18/15) 
bl¡znaq - ikiz (M. bliznak) (25/30) 
boacáydi - boðacaktý (10/20) 
bóxarlar - boðarlar (18/12) 
bóxdai - buðdayý (36/6) 
boxdáy}ari - buðdaylarý (36/3) 
boxdáylen - buðdayla (36/10) 
bóxu}di - boðuldu (31/21) 
boxú}di}ar - boðuldular (31/21) 
bóxu}ur - boðulur (31/20) 
boxu}úrdi - boðulurdu, boðulur 

gibi olurdu (42/4) 
boxú}ur}ar - boðulurlar (15/23) 
bói - boyu, yaný, tarafý, kenarý 

(25/35) 
bo} - bol (18/31) 
bóle (34/6) � bóyle 
bólen (39/13) � bóyle 
bó}}uq - bolluk (21/11) 
bóstan - bostan (35/7) 
boþ - boþ (35/4) 
bóþa}ttým - boþalttým (35/17) 
boþçáylen - bohçayla (43/12) 
bóya - boya (2/9) 
bóyle - böyle (4/2) 
bóyledýr - böyledir (8/8) 
boylésýne - böylesine (3/4) 
boynúz}ari - boynuzlarý (15/22) 
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boyun}árýna - boyunlarýna (43/1) 
bózar - bozar (39/16) 
bozársýnýz - bozarsýnýz (39/15) 
bozásýn - bozasýn (39/15) 
bózxuna - bozguna (40/27) 
bózmiþ - bozmuþ (17/27) 
bózuqtur - bozuktur 
bózu}ur - bozulur (21/14) 
bráxar - býrakýr (39/5) 
braxárdi}ar - býrakýrdýlar (36/2) 
braxárýz - býrakýrýz (3/6) 
bráxar}ar - býrakýrlar (43/13) 
bráxýr (1/16) � bráxar 
braq - býrak (19/6) 
braqacáq - býrakacak (32/4) 
braqír}ar - býrakýrlar (26/6) 
braqmiþ}ár - býrakmýþlar (7/8) 
bráqsýn - býraksýn (18/9) 
braqtíq}ari - býraktýklarý (25/1) 
bre - bre, yahu (27/8) 
bu - bu (31/11) 
bu}ac¡m - bulacaðým (17/6) 
bu}acáq - bulacak (17/5) 
bu}acásýn - bulacaksýn (23/5) 
bu}ámadým - bulamadým (35/11) 
bu}ámaz - bulamaz (17/5) 
bu}ásýn - bulasýn (18/18) 
bu}áym - bulayým (23/4) 
bú}di - buldu (20/5) 
bú}duxum - bulduðum (31/15) 
bú}duq - bulduk (2/1) 
bú}duq}ari - bulduklarý (40/13) 
bú}dum - buldum (17/12) 

bú}dun - buldun (45/2) 
Bu}xar¡stan'da - Bulgaristan’da 

(31/6) 
bú}xur}ar - bulgurlar (28/5) 
bú}miþ - bulmuþ (15/9) 
bú}undi - bulundu (24/6) 
bú}unmaz - bulunmaz (1/19) 
bú}unmiþ - bulunmuþ (25/4) 
bú}unur - bulunur (25/34) 
bu}únur}ar - bulunurlar (25/32) 
bú}ur - bulur (34/2) 
bú}ur}ar - bulurlar (22/6) 
bu}úrsun - bulursun (45/6) 
bu}úþmiþ}ar - buluþmuþlar (26/4) 
bu}úþur}ar - buluþurlar (26/7) 
Buçá}o'dan - Buçalo’dan (yer adý) 

(3/7) 
búday - buðday (35/2) 
búdur - budur (43/7) 
búgun (25/5) � búgün 
búgün - bugün (6/1) 
búqa - bu kadar (26/12) 
búmba - bomba (30/2) 
búna - buna (25/14) 
búnçe - bu þeycikler (bu+(n)çe) 

(1/7) 
búndan - bundan (25/31) 
búni - bunu (25/23) 
bún}ar - bunlar (31/5) 
bún}ara - bunlara (31/29) 
bún}ardan - bunlardan (7/21) 
bún}arýn - bunlarýn (25/33) 
bún}ari - bunlarý (7/25) 
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búnun - bunun (26/11) 
buràqa - buraya kadar (13/9) 
búraya - buraya (7/3) 
buráyden - buraya dek, buraya 

kadar (42/5) 
búrda - burada (43/13) 
búrdan - buradan (3/2) 
búrdayým - buradayým (9/23) 
búyur - buyur (7/25) 
buyurásýnýz - buyurasýnýz (18/14) 
búyurun - buyurun (33/11) 
b¿q - büyük (39/16) 
b¢di - büyüdü (18/17) 
b¢diler - büyüdüler (18/11) 
b¢qler - büyükler (36/9) 
b¤qler - büyükler (10/16) 
büqlersýnýz - büyüklersiniz 

(10/19) 
b¢künür - bükünür (17/11) 
b¤miþ - büyümüþ (3/2) 
b¢reqler - börekler (25/18) 
b¢yüq - büyük (31/18) 
b¢yümiþ - büyümüþ (34/2) 
b¢tün - bütün (25/41) 
b¢yür - 40/9) 
büy¢sünler - büyüsünler (43/6) 

    
CCCC    
    
cába - bedava (<çaba) (36/16) 
cádde - cadde (10/4) 
cam - cam, sýrça (9/11) 
cámda - camda, cama, 

pencerede, pencereye (13/4) 

cámdan - camdan, pencereden 
(13/3) 

cámi - cami (ibadet yeri) (7/28) 
cam¡ces - cami içinde boydan 

boya (24/6) 
cámida - camide (244/) 
cámiden - camiden (7/33) 
cáminýn - caminin (24/4) 
cámiy - camii, camiyi (24/5) 
cámiye - camiye (7/31) 
cámle - camla, sýrçayla (9/20) 
can - can, insan (17/7) 
candárma}ar - jandarmalar (26/9) 
candarmá}ara - jandarmalara 

(26/11) 
cándýr - candýr, insandýr (17/19) 
cáným - caným (6/6) 
cáni - caný (18/12) 
cáriye - cariye (17/27) 
cáriyem - cariyem (17/31) 
cáriyen - cariyen (17/31) 
cébýnde - cebinde (1/15) 
céryan}ar - ceryanlar, elektrikler 

(18/24) 
cévair - cevahir (39/12) 
ceváirler - cevahirler (39/10) 
cévap - cevap (46/10) 
cévize - cevize (25/11) 
cezá}arlar - cezalarlar (45/4) 
cezá}ayan - cezalayan (45/6) 
c¡angil - cihangir (17/5) 
c¡ntler - cinler (33/6) 
c¡van - civan (23/7) 
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cúma - cuma (33/6) 
cumaértesi - cumartesi (15/7) 
cúmaya - cumaya (33/6) 
c¢benýn - cübbenin (32/13) 
cübésýnýn - cübbesinin (32/12) 
c¢mbüþler - cümbüþler (17/36) 

    
ÇÇÇÇ    
    
çábuq - çabuk (9/16) 
çádýr - çadýr (39/6) 
çádýrda - çadýrda (39/6) 
çaxýrásýn - çaðýrasýn (6/16) 
çáxýrýq - çaðýrýk, çaðýrýlmýþ, davet 

edilmiþ (9/9) 
çáxýrýn - çaðýrýn (6/10) 
çáxýrýr - çaðýrýr, davet eder (9/9) 
çáira - çayýra (43/17) 
ça¡r}ara - çayýrlara (33/15) 
çáir}ýq - çayýrlýk (11/1) 
çaq - -A kadar (43/14) 
ça} - çal (26/14) 
çá}ar - çalar (34/9) 
ça}árse - çalarsa (34/9) 
ça}ársen - çalarsan (26/14) 
ça}írken - çalarken (26/1) 
çá}ýr}ar - çalarlar (25/21) 
ça}ýþírdi - çalýþýrdý (31/25) 
ça}ýþírdi}ar - çalýþýrdýlar (18/3) 
çálýþqan - çalýþkan (18/23) 
çá}ýþmam - çalýþmam (6/4) 
çá}qasýn - çalkasýn (36/5) 
çá}sýn - çalsýn (34/8) 
çánta - çanta (9/8) 

çápa - çapa (6/9) 
çapa}árle - çapalarla (36/3) 
çarámadým - çaðýramadým (13/6) 
çaráym - çaðýrayým (13/6) 
çárdi - çaðýrdý (10/18) 
çárýq}ar - çarýklar (24/5) 
çárýr - çaðýrýr, baðýrýr, der (25/32) 
çárýr}ar - çaðýrýrlar (39/7) 
çárýrler (11/8) � çárýr}ar 
çárýrsýn - baðýrýrsýn (çar-ýr-sýn; 

<çaðýr-) (38/6) 
çarírdi - çaðýrýyordu, derdi, 

adlandýrýrdý (çar-ýr i-di) (7/1) 
çarírdi}ar - çaðýrýrdýlar, davet 

ederdiler (41/9) 
çarírmiþ - baðýrýrmýþ (çar-ýr i-miþ) 

(8/8) 
çaríþýr}ar - baðýrýrlar (çar-ýþ-ýr-lar; 

<çaðýr-) (7/14) 
çármiþ}ar - çaðýrmýþlar (15/5) 
çárpar - çarpar (38/5) 
çársýn - çaðýrsýn (9/4) 
çárþaf - çarþaf (25/21) 
çárþaf}ar - çarþaflar (42/8) 
çarþáf}ari - çarþaflarý (42/11) 
çarþáfle - çarþafla (28/9) 
çátida - çatýda, çatýya (8/8) 
çat¡sýna - çatýsýna (6/14) 
çat}ar - çatlar (2/6) 
çay - çay (3/9) 
çáya - çaya (3/1) 
çáy}ar - çaylar (3/1) 
çe¡zýni - çeyizini (41/10) 
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çéizler - çeyizler (42/8) 
çéken - çeken (2/4) 
çéker - çeker (7/22) 
çéqýlýr - çekilir (43/11) 
çeqý}írdiler - çekilirdiler (25/21) 
çek¡m - çekeyim (7/21) 
çéqmece - çekmece (26/6) 
çekm¡þýq - çekmiþiz (21/6) 
çéþit - çeþit türlü, farklý farklý 

(25/22) 
çévýr - çevir, geri ver, iade et 

(26/8) 
çévýrdi - çevirdi (10/20) 
çevýrebilírmiþ - çevirebilirmiþ, 

döndürebilirmiþ (25/16) 
çevýréym - çevireyim, geri 

vereyim, iade edeyim (26/9) 
çévýrýr - çevirir, döndürür (31/20) 
çevírmezler - çevirmezler (2/16) 
çevírtýrýr - çevirtirir, döndürür 

(25/31) 
çevrésýnde - çevresinde, 

etrafýnda (25/16) 
çevrý}írdiler - çevrilirdiler, 

dönerdiler (25/15) 
çevrý}írmiþ - çevrilirmiþ, dönermiþ 

(25/16) 
çéyreq - çeyrek (26/6) 
çýqarírmiþ - çýkarýrmýþ (12/1) 
çýrp¡çeler (20/1) � çírpi}ar 
çýrpiçéleri - çýrpýlarý (20/2) 
çírpi}ar - çýrpýlar (1/4) 
çýs- sus (17/29) 

çísar - susar (7/15) 
çiçéqlerým - çiçeklerim (17/24) 
çiçéqleri - çiçekleri (17/32) 
çiftçi - çiftçi (18/2) 
ç¡ftçi}ýq - çiftçilik (18/32) 
çiftéyle - çifteyle, av tüfeðiyle 

(46/4) 
çiq - çýk (17/17) 
çiqacáq - çýkacak (1/18) 
çiqacáq}ar - çýkacaklar (7/26) 
çiqá}ým - çýkalým (1/14) 
ç¡qar - çýkar (7/14); çýkarýr (6/9) 
çiqarábilmiþ - çýkarabilmiþ (12/1) 
çiqará}ým - çýkaralým (6/10) 
çiqarámam - çýkaramam (6/11) 
çiqaráym - çýkarayým (24/5) 
ç¡qardi - çýkardý (çýk-ar-dý-ø) 

(13/7) 
çiqárdi - çýkardý (çýk-ar i-di) (44/1) 
ç¡qarýr - çýkarýr (46/4) 
çiqarírdýq - çýkarýrdýk (42/9) 
çiqarírdým - çýkarýrdým (28/2) 
çiqarírýz - çýkarýrýz (28/4) 
çiqárýr}ar - çýkarýrlar (7/34) 
çiqarírsýn - çýkarýrsýn (4/2) 
çiqárken - çýkarken (40/6) 
ç¡qar}ar - çýkarlar (7/2) 
çiqármadan - çýkarmadan (43/16) 
çiqarmázdýq - çýkarmazdýk, 

soymazdýk (28/4) 
çiqárse - çýkarsa (1/13) 
çiqársýn}ar - çýkarsýnlar (7/29) 
çiqáym - çýkayým (46/4) 
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çiqíþýnda - çýkýþýnda (2/12) 
çiqmayásýn - çýkmayasýn (7/13) 
ç¡qmaz - çýkmaz (17/21) 
ç¡qmiþ - çýkmýþ (40/21) 
ç¡qsýn - çýksýn (46/3) 
ç¡qtýq - çýktýk (3/7) 
ç¡qtým - çýktým (10/9) 
ç¡qtýn - çýktýn (17/22) 
ç¡qti - çýktý (1/18) 
ç¡rkin - çirkin (17/30) 
çiqo}átçe - çikolata (çikolat+çe) 

(1/5) 
Çingéne’de - Çingene’de (41/4) 
Çingéne’nýn - Çingene’nin (41/3) 
Çingénesi - Çingenesi (31/33) 
çóban - çoban (34/7) 
çóbana - çobana (34/10) 
çóbanýn - çobanýn (38/1) 
çóbani - çobaný (34/10) 
çobán}ara - çobanlara (40/29) 
çóban}ýq - çobanlýk (6/4) 
çócuxa (40/15) � çøcüge 
çócuq (9/21) � çøcüq 
çócuq}ar (35/21) � çøcüqler 
çocúq}ari (12/8) � çöc¢qleri 
çoq - çok (40/7) 
çórap}ar - çoraplar (36/7) 
çøcüge - (erkek) çocuða (7/12) 
çøcügi - (erkek) çocuðu (7/11) 
çøcügidýr - (erkek) çocuðudur 

(17/23) 
çøcügüm - (erkek) çocuðum 

(17/18) 

çøcügün - (erkek) çocuðun (40/4) 
çöc¢güni - (erkek) çocuðunu 

(40/30) 
çöc¢günün - (erkek) çocuðunun 

(17/3) 
çøcüq - (erkek) çocuk (9/7) 
çöcüqçéleri - küçük (erkek) 

çocuklarý (6/8) 
çøcüqler - (erkek) çocuklar (10/2) 
çöc¢qlere - (erkek) çocuklara 

(32/12) 
çöc¢qlerýn - (erkek) çocuklarýn 

(43/1) 
çöcüqlérýne - (erkek) çocuklarýna 

(32/2) 
çöc¢qleri - (erkek) çocuklarý 

(39/21) 
çøcüqtür - (erkek) çocuktur (9/7) 
çÆçeler - çocuklar (10/15) 
çÆçem - çocuðum (35/6) 
çÆçey - çocuðu (7/24) 
çøyçe - (erkek) çocuk (çöcük+çe) 

(40/9) 
çøyçeden - (erkek) çocuktan 

(45/2) 
çøyçem - (erkek) çocuðum (15/4) 
çøyçemi - (erkek) çocuðumu 

(7/20) 
çøyçenýn - (erkek) çocuðun 

(40/3) 
çøyçesi - (erkek) çocuðu (40/5) 
çøyçey - (erkek) çocuðu (40/10) 
çøyçeye - (erkek) çocuða (40/15) 
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çøyçeyi - (erkek) çocuðu  
çöz - çöz (15/18) 
çøzer - çözer (15/19) 
çúbuq - çubuk (17/13) 
çúqur - çukur (34/13) 
çúqura - çukura (34/13) 
çúqurçe - çukur, küçük çukur 

(34/5) 
çuqúrçenýn - çukurun, küçük 

çukurun (34/6) 
çuqúrçey - çukuru, küçük çukuru 

(34/6) 
çuqúrçeye - çukura, küçük 

çukura (34/5) 
çúva} - çuval (35/20) 
çúva}}ar - çuvallar (39/20) 
çuvá}}ara - çuvallara (39/20) 
çuvá}}ari - çuvallarý (35/15) 
çúva}a - çuvala (35/18) 
çúva}çe - çuval, küçük çuval 

(26/4) 
çuvá}çenýn - çuvalýn, küçük 

çuvalýn (26/4) 
çúva}da - çuvalda (26/12) 
çúva}ýn - çuvalýn (26/13) 
çúva}i - çuvalý (26/14) 
ç¢nki - çünkü (31/10) 
ç¢rüqtür - çürüktür (18/26) 

    
DDDD    
    
da - 1. daha (40/27); 2. henüz 

(7/32); 3. da (edat) (25/3) 
dâ (43/4) � da 1. 

dax - dað (31/13) 
dáxa - daða (14/4) 
dáxda - daðda (34/7) 
dáxdan - daðdan (40/8) 
dáxýdýr - daðýtýr (2/9) 
daxýdírýz - daðýtýrýz (2/9) 
daxí}ýr}ar - daðýlýrlar (11/4) 
dáxýn - daðýn (6/3) 
daxýtý}írdi - daðýtýlýrdý (21/12) 
daxýtírým - daðýtýrým (12/9) 
dáx}arda - daðlarda (14/1) 
dáilar - dayýlar (21/6) 
dáima - daima (37/3) 
da} - dal (22/3) 
dála - hâlâ (25/45) 
dá}ýni - dalýný (43/11) 
da}i - dalý (43/5) 
da}xa - dalga (31/20) 
damádýna - damadýna (12/4) 
dámadi - damadý (40/25) 
dámqa - damga (1/1) 
dámqaçe - damga, küçük damga 

(1/3) 
dám}ar - damlar (38/3) 
dám}amaz - damlamaz (38/3) 
dáne - tane (2/5) 
danésýni - tanesini (35/18) 
danýþá}ým - danýþalým (41/4) 
daníþýr}ar - danýþýrlar (41/4) 
Dánska'da - Danimarka’da (M. 

Danska + T. -da) (18/28) 
dar - dar (46/2) 
dári - darý (35/15) 
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dar¡}ari - darýlarý (35/16) 
dáriy - darýyý (35/19) 
dau}¡len - davuluyla (41/3) 
davetl¡sýn - davetlisin (46/5) 
dayanámaz - dayanamaz (39/16) 
dáyre - daire (enstrüman) (43/22) 
dáyreler - daireler (43/14) 
dayréleri - daireleri (25/20) 
de - de (edat) (31/34) 
dedíxýmýz - dediðimiz (25/41) 
dédým - dedim (46/8) 
dédi - dedi (8/5) 
dédiler - dediler (10/13) 
défa - defa (28/2) 
dexýþtýrírmiþ - deðiþtirirmiþ (9/5) 
déim - diyeyim (25/34) 
deiþm¡þtýr - deðiþmiþtir (1/4) 
dékiqa - dakika (21/18) 
del - deðil (31/22) 
déldýr - deðildir (39/10) 
délerler - delerler (43/3) 
dè}ým - diyelim (de-elým) (44/4) 
déli - deli (1/16) 
del¡miþtýr - deðilmiþtir (31/9) 
dem¡þtýr - demiþtir (31/17) 
déme - deme (de-me-), söyleme, 

konuþma (17/29) 
démeq - demek (33/7) 
démeqtýr - demektir (4/3) 
démetler - demetler (36/3) 
demétleri - demetleri (36/3) 
démez - demez (31/1) 
démi - deðil mi (6/4) 

démir - demir (2/12) 
démirden - demirden (17/14) 
démiþ - demiþ (17/6) 
démiþler - demiþler (25/42) 
dénesýn - denesin (6/2) 
déný}ýr - denilir (31/35) 
déniz - deniz (1/16) 
dénizden - denizden (17/16) 
dénize - denize (17/15) 
dénqleri - denkleri (18/26) 
dénmiþ - denmiþ (25/42) 
der - der (32/3) 
dérdým - derdim (dert+ým) (17/8) 
dérdýn - derdin (de-r i-dý-n) (8/7) 
dérdýni - derdini (dert+ý+(n)i) 

(17/12) 
dérdi - derdi (de-r i-di) (7/1) 
dérdiler - derdiler (10/7) 
dére - dere (25/10) 
derecéqtýr - deyiverecektir, 

söyleyecektir (18/29) 
deréceye - dereceye (45/7) 
dérede - derede (25/10) 
derémem - deyiveremem, 

söyleyemem (36/11) 
déreye - dereye (25/12) 
derírdi - derdi (der-ýr i-di), 

söylerdi, anlatýrýrdý (8/4) 
derírdiler - derdiler (der-ýr i-di-ler), 

söylerdiler, anlatýrýrdýlar 
(18/19) 

dérým - derim (21/19) 
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derírým - derim (der-ýr i-m), 
söylerim, anlatýrýrým (10/20) 

dérýrler - derler (10/11) 
derísýni - derisini (15/4) 
dérýz - deriz (25/7) 
der¡leri - derileri (15/13) 
dérin - derin (15/21) 
dériy - deriyi (15/7) 
dérler - derler, söylerler, 

adlandýrýrlar (15/8) 
dèrli - deðerli (7/18) 
dérman - derman (17/5) 
dermánýni - dermanýný (33/11) 
dérmen - deðirmen (25/14) 
dérmenci - deðirmenci (35/3) 
derméncinýn - deðirmencinin 

(35/2) 
dérmende - deðirmende (35/2) 
dérmene - deðirmene (35/6) 
derménlerde - deðirmenlerde, 

deðirmenlere (25/15) 
derménlere (25/14) 
dérmiþler - dermiþler (15/1) 
dérsýn - dersin (41/2) 
dértler - dertler (33/6) 
dertlerímýze - dertlerimize (1/19) 
dértliyi - dertliyi (1/18) 
dérviþ - derviþ (11/3) 
dérviþýn - derviþin (11/2) 
dévam - devam (25/25) 
déver - deyiver, söyle, anlat 

(17/11) 

déverdým - deyiverdim, söyledim, 
anlattým (17/11) 

deverecésýn - deyivereceksin, 
söyleyeceksin, anlatacaksýn 
(17/22) 

deverec¡m - deyivereceðim, 
söyleyeceðim, anlatacaðým 
(7/1) 

deverémez - deyiveremez, 
söyleyemez, anlatamaz 
(17/11) 

deverésýnýz - deyiveresiniz, 
söyleyesiniz, anlatasýnýz 
(2/2) 

devérý}mez - deyiverilmez, 
söylenmez, anlatýlmaz (17/8) 

déverýr - deyiverir, söyler, anlatýr 
(17/12) 

devérýrler - deyiverirler, söylerler, 
anlatýrlar (26/12) 

dévermez - deyivermez, 
söylemez, anlatmaz (7/15) 

déversýn - deyiversin, söylesin, 
anlatsýn (34/4) 

deyecéqler - deyecekler (39/25) 
deyémem - diyemem (27/4) 
deyémesýn - diyemezsin (25/4) 
dèym - diyeyim (36/9) 
déyverdým - deyiverdim, 

söyledim, anlattým (10/10) 
dýr - -dir (i-) (43/7) 
Dýrméni'den - Dýrmeni’den (yer 

adý) (21/3) 
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dýþarísýna - dýþarýsýna (32/13) 
d¡býnde - dibinde (11/5) 
d¡er - diðer (25/3) 
d¡qat - dikkat (26/4) 
d¡ken - diken (14/2) 
d¡keni - dikeni (14/2) 
d¡lýni - dilini (45/6) 
din - din (31/11) 
d¡nýne - dinine (31/31) 
d¡nýni - dinini (31/5) 
d¡ni - dini (31/29) 
dinlémezler - dinlemezler (18/21) 
d¡nler - dinler (din+le-r) (40/3) 
dinlérdým - dinlerdim (18/23) 
d¡nlerler - dinlerler (2/15) 
d¡nsýz - dinsiz (31/19) 
diréq - direk (2/4) 
d¡reqtor - müdür (M. direktor) 

(10/18) 
dirý}írdi - durulurdu (28/1) 
d¡ri - diri, sað, hayatta (18/10) 
d¡ridýr - diridir, canlýdýr (3/6) 
d¡riler - diriler, canlýlar (19/4) 
diþárdan - dýþarýdan (17/2) 
d¡þari - dýþarý (39/2) 
d¡þäri (7/35) � d¡þari 
d¡þleri - diþleri (37/2) 
d¡ye - diye (de-(y)e) (6/1) 
dizecéydi - dizecekti (36/13) 
d¡zýlýq - dizilmiþ (7/7) 
dizlérle - dizlerle (24/5) 
dóxar - doðar (25/6) 
dóxmadan - doðmadan (33/7) 

dóxmiþ - doðmuþ (31/20) 
doxm¡þýq - doðmuþuz (41/7) 
dóxmiþtýr - doðmuþtur (31/4) 
dóxri - doðru (34/11) 
dóqsan - doksan (90) (31/23) 
doqsánýnda - doksanýnda (23/8) 
dóqtor - doktor (9/7) 
doqunásýnýz - dokunasýnýz 

(46/11) 
doqunáym - dokunayým (10/8) 
dóqunur - dokunur (9/22) 
doqúz - dokuz (9) (31/18) 
dóquzda - dokuzda (21/13) 
dó}an - dolan, gez (7/28) 
dó}ap - dolap (13/2) 
dó}aþýr - dolaþýr (46/1) 
do}aþírdýq - dolaþýrdýk (18/2) 
dó}durmiþ - doldurmuþ (9/17) 
dó}durur - doldurur (9/11) 
do}durúrdi - doldururdu (36/12) 
do}dúrur}ar - doldururlar (39/20) 
dó}}i - dolu (36/9) 
dómiþýn - doðmuþsun (2/2) 
dòra - doðra (21/11) 
dòri - doðru (22/5) 
dort (15/7) � dört 
dósti - dostu (4/1) 
dostum - dostum (1/17) 
dóstumun - dostumun (4/3) 
dóstunun - dostunun (4/1) 
dóvlet - devlet, hükümdar (23/1) 
dóvlete - devlete, hükümdara 

(23/5) 
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dóvletýn - devletin, hükümdarýn 
(34/14) 

dóvletten - devletten, 
hükümdardan (34/12) 

doyámaz}ar - doyamazlar (18/30) 
dóyurdi - doyurdu (35/8) 
doyurúrum - doyururum (12/9) 
døqtürür - döktürür (9/14) 
dön¢nces - dönünce (12/10) 
døner - döner (40/25) 
dönérdiler - dönerdiler (25/25) 
dønmiþ - dönmüþ (34/6) 
dör (42/8) � dört 
dört - dört (4) (25/35) 
døvlet (39/2) � dóvlet 
dövlétiyle - devletiyle, 

hükümdarýyla, saadetiyle, 
mutluluðuyla (1/14) 

døvlette - devlette, devlete, 
hükümdarda, hükümdara 
(39/3) 

Drim - Drim ýrmaðý (42/7) 
dúda - duta (dut-a) (29/1) 
dú}}ar - dullar (41/1) 
dúman - duman (14/5) 
dur - dur (35/16) 
dúrdi - durdu (10/8) 
dúrxun - durgun (31/28) 
dúru}ur - durur (17/16) 
dúrumi - durumu (31/26) 
dúrum}ar - durumlar (1/4) 
dúrur - durur (33/2) 
durúr}ar - dururlar (31/13) 

dúþman}ar - düþmanlar (2/6) 
duyársem - duyarsam (34/3) 
dúyduq - duyduk (7/34) 
dúymaz}ar - duymazlar (7/4) 
duym¡þým - duymuþum (31/36) 
dúyun - duyun (43/17) 
düérým - döverim (21/13) 
d¢ger - döver (7/9) 
d¢gerler - döverler (7/7) 
düg¡m - döveyim (7/9) 
d¢xme - düðme (43/10) 
d¢xmeler - düðmeler (1/13) 
d¢xsün - dövsün (7/13) 
d¢xsünler - dövsünler (7/8) 
d¢gün - düðün (40/27) 
düg¢nciler - düðüncüler (20/7) 
d¢günde - düðünde (20/6) 
d¢güne - düðüne (41/1) 
d¢güni - düðünü (40/23) 
düg¢nlerde - düðünlerde (42/3) 
düg¢nüni - düðününü (40/28) 
d¢kana - dükkâna (26/7) 
d¢kanci - dükkâncý (26/8) 
dükánciya - dükkâncýya (26/8) 
d¢kandan - dükkândan (26/5) 
dükánýni - dükkânýný (26/7) 
d¢ker - döker (2/11) 
d¢kerler - dökerler (7/12) 
d¢nderýr - döndürür (38/3) 
dündi - döndü (43/17) 
dünecésýnýz - döneceksiniz 

(46/11) 
d¢ner - döner (39/11) 
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dünérken - dönerken (31/20) 
d¢nerler - dönerler (15/20) 
dünméq - dönmek (6/3) 
d¢nsünler - dönsünler (15/14) 
d¢nyada - dünyada (25/5) 
dünyasi - dünyasý (25/23) 
d¢nyay - dünyayý (31/36) 
düþ - düþ (düþ-) (3/5) 
düþecéqtýr - düþecektir (32/13) 
düþecém - düþeceðim (22/3) 
düþecésýn - düþeceksin (22/2) 
d¢þeq - döþek (42/8) 
d¢þer - düþer (43/19) 
düþérdiler - düþerdiler (1/2) 
d¢þmiþ - düþmüþ (37/2) 
d¢þsün - düþsün (37/2) 
d¢þünce - düþünce (44/3) 
düþüncéylesýq - düþünceyleyiz 

(36/17) 
d¢þündüm - düþündüm (10/9) 
düþünebilírsýn - düþünebilirsin 

(31/6) 
düþünéym - düþüneyim (31/16) 
d¢þünsün - düþünsün (40/16) 
düþ¢nsünler - düþünsünler (7/30) 
d¢þünür - düþünür (40/6) 
düþün¢rmiþler - düþünürmüþler 

(7/2) 
düþün¢rüm - düþünürüm (10/4) 
düþün¢rüz - düþünürüz (3/4) 
düþürésýn - düþünesin (17/28) 
düþürmésýnler - düþürmesinler 

(1/11) 

d¢þürür - düþürür (20/4) 
düz - düz (35/19) 
d¢zlüqte - düzlükte (25/41) 
d¢zmiþ - düzmüþ (39/9) 

    
EEEE    
    
edec¡m - edeceðim (17/5) 
edec¡z - edeceðiz (1/19) 
edémemiþ - edememiþ (34/4) 
éder - eder (35/7) 
edër (46/3) � éder 
edérdi - ederdi (25/25) 
edérým - ederim (13/1) 
edérýz - ederiz (12/11) 
ederlérmiþ - ederlermiþ (31/28) 
edérmiþler - edermiþler (46/10) 
edérsën - edersin (17/7) 
edésýn - edesin (26/4) 
Édi - Edi (özel ad) (29/1) 
éfendým - efendim (17/6) 
éfendi - efendi (22/2) 
éger - eðer (25/45) 
éxýndi - eðirdi (35/13) 
éxlence - eðlence (25/16) 
éxrý}sýn - eðrilsin (23/7) 
ekérdýq - ekerdik (18/23) 
ékini - ekini (35/22) 
ékmegi - ekmeði (11/6) 
el - el (25/2) 
élaç - helâk (24/5) 
élbise - elbise (42/10) 
elbisésýni - elbisesini (31/14) 
elb¡sesi - elbisesi (31/10) 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

356 
 

elçelérýne - (küçük) ellerine (1/2) 
élýmde - elimde (35/23) 
élými - elimi (10/6) 
élýnde - elinde (13/7) 
élýne - eline (19/7) 
élýni - elini (43/16) 
ell¡sýnde - ellisinde (23/7) 
élle - elle (35/4) 
éllerým - ellerim (10/8) 
ellérýni - ellerini (17/25) 
élli - elli (50) (23/1) 
élti - elti (36/2) 
éltiler - eltiler (36/2) 
eltilérýmýn - eltilerimin (21/5) 
em - ve (<hem) (43/1) 
emeqleméqle - emeklemekle 

(24/6) 
émen - hemen (9/10); asýlýnda 

(9/5) 
émýr - emir (11/6) 
Emin - Emin (özel ad) (16/1) 
emn¡yetli - emniyetli (34/2) 
emn¡yetlidýr - emniyetlidir (7/7) 
emr¡ylen - emriyle (41/3) 
émzýrýr - emzirir (6/3) 
emzírtýrýr - emzirtirir (6/6) 
en - en (7/18) 
éndýq - indik (3/7) 
éndýrýr - indirir (7/9) 
enecéq - inecek (39/25) 
enecésýn - ineceksin (39/23) 
enecéyz - ineceðiz (3/4) 
ené}ým - inelim (3/8) 

éner - iner (5/2) 
enérdýq - inerdik (33/14) 
énerler - inerler (7/10) 
enm¡þ - inmiþ (3/7) 
ep - hep (1/17) 
éppýnýz - hepiniz (18/6) 
eppísýnýn - hepsinin (25/38) 
éppýsi - hepsi (21/5) 
epp¡sýnýn (32/14) � éppýsýnýn 
éppisi (32/11) � éppýsi 
épýrýr - yorulur, yorgunluktan 

bitkin düþer (40/19) 
éqmeçe - ekmek, küçük ekmek 

parçasý (33/8) 
eqmeçésýni - ekmeðini, küçük 

ekmek parçasýný (20/5) 
éqmege - ekmeðe (12/6) 
éqmexým - ekmeðim (12/5) 
éqmegi - ekmeði (12/7) 
éqmeq - ekmek (12/9) 
éqmeqler - ekmekler (28/5) 
eqméqleri - ekmekleri (12/10) 
éqmeqsýz - ekmeksiz (35/4) 
éqmeqten - ekmekten (12/4) 
eqser¡len - çiviyle (M. ekser + T. -

ilen) (43/3) 
éqsýn - eksin (35/22) 
éqþi - ekþi (21/14) 
éqtým - ektim (35/7) 
er - her (36/9) 
érenler - erenler (25/1) 
érýsa - erise (17/13) 
érif - herif, adam (22/3) 
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érifi - herifi, adamý (46/7) 
érkegi -erkeði (25/31) 
érkeqler - erkekler (43/23) 
érken - erken (33/8) 
érkenden - erkenden (40/28) 
érkes - herkes (18/7) 
érmiþ - ermiþ (33/2) 
érsýn - ersin (33/3) 
ésap - hesap (27/3) 
ésapsýz - hesapsýz (18/2) 
éski - eski (19/1) 
éskiden - eskiden (14/5) 
esk¡ßpazar - pazar (gün) (41/1) 
et - et (et+) (20/7) 
etéxýnde - eteðinde (46/6) 
éþege - eþeðe (5/1) 
éþexýn - eþeðin (22/7); senin 

eþeðin (22/4) 
eþéxýni - eþeðini (11/3) 
éþegi - eþeði (5/2) 
éþeq - eþek (22/4) 
éþeqler - eþekler (36/9) 
eþéqleri - eþekleri (3/6) 
éþeqten - eþekten (3/5) 
éþyay - eþyayý (25/1) 
éti - eti (15/4) 
étqýsi - etkisi (31/30) 
étler - etler (18/14) 
étlerýn - etlerin (28/10) 
etlérýnden - etlerinden (20/9) 
étleri - etleri (20/8) 
étmez - etmez (46/7) 
étmiþ - etmiþ (17/25) 

étmiþler - etmiþler (25/40) 
etráfýnda - etrafýnda (11/2) 
étraftan - etraftan (19/2) 
étsýnler - etsinler (46/7) 
éttýq - ettik (3/10) 
éttým - ettim (10/11) 
étti - etti (6/1) 
ev - ev (6/15) 
évde - evde, eve (3/9) 
evdén - evden (18/20) 
éve - eve (26/1) 
ével - evvel (41/9) 
évelden - evvelden (9/17) 
éveli - evveli, önceleri (42/12) 
évet - evet (31/8) 
évýmde - evimde (2/15) 
évýme - evime (15/12) 
évýmýz - evimiz (2/4) 
evýn - evin (7/28) 
évýnde - evinde (20/1) 
évýnden - evinden (9/17) 
évýne - evine (23/2) 
évýnýn - evinin (39/8) 
évýni - evini (18/4) 
évi - evi (39/18) 
Ev}á - Evla (yer adý) (3/4) 
évladým - evlâdým, çocuðum 

(41/2) 
évladi - evlâdý, çocuðu (40/11) 
évlat - evlât, çocuk (18/6) 
evlátçeler - evlâtlar, çocuklar 

(1/4) 
évlat}ar - evlâtlar, çocuklar (18/7) 
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evlat}árýma - evlâtlarýma, 
çocuklarýma (12/9) 

evlat}árýmýz - evlâtlarýmýz, 
çocuklarýmýz (6/6) 

evlát}arýn - evlâtlarýn, çocuklarýn 
(1/1) 

evlat}árýna - evlâtlarýna, 
çocuklarýna (26/2) 

evlat}arínýzi - evlâtlarýnýzý, 
çocuklarýnýzý (18/6) 

evlat}árýni - evlâtlarýný, 
çocuklarýný (25/24) 

evlát}ari - evlâtlarý, çocuklarý 
(18/9) 

evlat}ar¡yle - evlâtlarýyla, 
çocuklarýyla (6/13) 

évlat}ýq - evlâtlýk (40/6) 
évlendi - evlendi (18/11) 
evléndýrýn - evlendirin (40/23) 
evléndýrýr - evlendirir (40/25) 
evléndýrmiþ - evlendirmiþ (40/27) 
evlenecéq - evlenecek (43/19) 
evlenírdi - evlenirdi (41/1) 
evlénýrler - evlenirler (9/13) 
evlenm¡þým - evlenmiþim (42/11) 
evlenmémiþler - evlenmemiþler 

(25/30) 
evlenmémiþtýr - evlenmemiþtir 

(25/31) 
evlenméyçin - evlenmek için 

(2/15) 
évlensýn - evlensin (9/2) 
evlénsýnler - evlensinler (25/31) 

évlerde - evlerde (18/2) 
evlérýne - evlerine (18/30) 
évleri - evleri (18/13) 
évliler - evliler (ev+li+ler) (44/2) 
évli}ýq - evlilik (25/33) 
évliya - evliya (33/2) 
ey - iyi (2/1) 
éydýr - iyidir (18/32) 
éydýrler - iyidirler (18/12) 
ey}íqle - iyilikle (10/22) 
éysýnýz - iyisiniz (2/1) 
ézan - ezan (7/30) 

    
FFFF    
    
fábrika - fabrika (10/4) 
fákir - fakir, yoksul (12/4) 
fá}an - falan (43/22) 
fa}ým - falým (1/14) 
fáyþenýn - fahiþenin (17/6) 
fáz}a - fazla (35/18) 
faz}áca - fazlaca, daha çok 

(31/29) 
fáz}asi - fazlasý, daha çoðu 

(25/37) 
féna - fena (45/4) 
féna}ýq - fenalýk (45/6) 
fena}íq}ari - fenalýklarý (25/9) 
fíqýr - fýkýr fýkýr, kaynar (21/15) 
fír}atti - fýrlattý (40/16) 
f¡xura - þekil (M. figura) (13/7) 
f¡kir - fikir (23/8) 
f¡kirli - fikirli (23/1) 
f¡lan - filân (43/18) 
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f¡lana - filâna (41/3) 
f¡lanýn - filânýn (11/3) 
filánýni - filânýný (44/4) 
f¡lcani - fincaný (18/19) 
f¡liz - filiz (34/6) 
fr¡jider - buzdolabý (M. frijider) 

(28/10) 
frijidérler - buzdolaplarý (M. 

frijider + T. -ler) (28/6) 
frijidérlerde - buzdolaplarýnda (M. 

frijider + T. -ler+de) (28/10) 
fúqara - fukara (9/1) 
fuqáradan - fukaradan (40/6) 
fuqáranýn - fukaranýn (40/7) 
fuqáraya - fukaraya (26/3) 
fúrunci - fýrýncý (20/2) 
furúncida - fýrýncýda (20/1) 
furúncidan - fýrýncýdan (9/3) 
furúnciya - fýrýncýya (20/1) 
furuni - fýrýný (20/3) 
furúnuni - fýrýnýný (20/2) 

    
GGGG    
    
Xaxauz - Gagauz (31/16) 
Xaxáuz}ar - Gagauzlar (31/6) 
Xaxaúz}arda - Gagauzlarda 

(31/7) 
Xáxauz}ardan - Gagauzlardan 

(31/6) 
Xaliç¡@a'nýn - Galiçitsa’nýn (yer 

adý) (25/11) 
xárazi - garazý (6/13) 

Xarvánqamen - Garvankamen 
(yer adý) (3/8) 

xáybetsýn - kaybetsin (40/6) 
xáybo}di - kayboldu (37/4) 
géce - gece (27/1); dün akþam 

(6/16) 
gécede - gecede (7/4) 
gecéleri - geceleri (19/1) 
gécesi - gecesi (28/7) 
gecéyle - geceleyin (36/3) 
geç - geç (geç+) (10/3) 
geçecéq - geçecek (33/8) 
géçen - geçen (31/24) 
géçer - geçer (40/8) 
geçérdým - geçerdim (22/9) 
geçérdiler - geçerdiler (42/7) 
geçérken - geçerken (46/2) 
geçérmiþ - geçermiþ (31/27) 
geçérmiþler - geçermiþler (42/7) 
geçéym - geçeyim (46/8) 
geçýnírdýq - geçinirdik (18/3) 
geçýnm¡þýq - geçinmiþiz (21/11) 
géçýrdýq - geçirdik (36/16) 
géçýrdi - geçirdi (18/10) 
geçýrírdýq - geçirirdik (42/3) 
geçýrírdým - geçirirdim (18/22) 
geçírýrler - geçirirler (43/3) 
géçýrmiþ - geçirmiþ (27/4) 
géçmez - geçmez (43/3) 
géçmiþ - geçmiþ (17/16) 
géçsýn - geçsin (33/7) 
géçtýq - geçtik (3/4) 
géçti - geçti (10/10) 
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gel - gel (1/18) 
géldýq - geldik (3/4) 
geldýqtén - geldikten (19/6) 
géldým - geldim (33/9) 
géldýn - geldin (15/21) 
géldýnýz - geldiniz (2/1) 
géldi - geldi (10/5) 
géle}ým - gelelim (3/5) 
gelebilírmiþ - gelebilirmiþ (31/37) 
gelecéq - gelecek (40/23) 
gelecéqtýr - gelecektir (6/10) 
gelecém - geleceðim (18/5) 
gelecéydiler - gelecektiler, 

gelirdiler, geliyorlardý (18/14) 
gelec¡m (20/2) � gelecém 
gélen - gelen (43/9) 
gelésýn - gelesin (46/5) 
gelésýnýz - gelesiniz (18/14) 
geléym - geleyim (7/3) 
gélýn - gelin (gel-in-) (39/17) 
gélýr - gelir (39/11) 
gelírdi - gelirdi (28/7) 
gelírdiler - gelirdiler (41/2) 
gelírken - gelirken (35/11) 
gélýrler - gelirler (43/9) 
gelírmiþ - gelirmiþ (37/3) 
gelírým - gelirim (17/6) 
gélin - gelin (gelin+) (43/9) 
géline - geline (9/21) 
gélinýn - gelinin (43/11) 
gel¡nýne - gelinine (32/4) 
gel¡nýni - gelinini (32/5) 
gélini - gelini (32/5) 

gélinler - gelinler (18/33) 
gel¡nleri - gelinleri (32/1) 
gelin}íxýni - gelinliðini (9/17) 
gelin}ýqlérýni - gelinliklerini (9/16) 
gélmeden - gelmeden (40/23) 
gélmemiþ - gelmemiþ (37/4) 
gélmez - gelmez (6/11) 
gelmézdým - gelmezdim (45/7) 
gélmiþ - gelmiþ (17/24) 
gelm¡þým - gelmiþim (17/12) 
gélmiþler - gelmiþler (25/24) 
gelm¡þtýr - gelmiþtir (39/26) 
gélsýn - gelsin (6/11) 
gélsýnler - gelsinler (39/7) 
gem¡qleri - kemikleri (17/31) 
genç - genç (41/9) 
génçler - gençler (42/7) 
géndým (6/11) � kéndým 
géndýmýz (21/4) � kéndýmýz 
géndýn - kendin (27/7) 
géndýni (38/7) � kéndýni 
gendísýnýn - kendisinin (40/18) 
gendísýni - kendisini (9/23) 
géndi (43/21) � kéndi 
géne - gene, yine (5/3); ise 

(9/17); oysa, yani (edat) 
(10/8) 

gérçeq - gerçek (10/18) 
gérçeqten - gerçekten (39/19) 
gérçeqtýr - gerçektir (31/20) 
gérdan - gerdan (43/4) 
gérgef - gergef (39/5) 
géri - geri (39/11) 
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gériye - geriye (35/20) 
gétýr - getir (7/12) 
gétýrdým - getirdim (15/12) 
gétýrdýn - getirdin (45/3) 
gétýrdi - getirdi (13/8) 
getýrecéq - getirecek (6/5) 
getýrecésýn - getireceksin (17/26) 
getýrecéydým - getirecektim 

(15/22) 
getýrémezler - getiremezler (35/6) 
gétýren - getiren (40/17) 
getýréym - getireyim (35/5) 
gétýrýn - getirin (45/5) 
gétýrýr - getirir (6/2) 
getírýrdým - getirirdim (45/7) 
getýrírdiler - getirirdiler, getirirlerdi 

(25/17) 
getírýrler - getirirler (15/14) 
getýrmézdi - getirmezdi (45/7) 
gétýrmiþ - getirmiþ (17/1) 
getírmiþler - getirmiþler (4/1) 
gétýrsýn - getirsin (17/30) 
getýrýrlér - getirirler (17/17) 
geyérdýq - giyerdik (42/9) 
gézdým - gezdim (35/11)  
gezebilírmiþ - gezebilirmiþ 

(31/35) 
gézer - gezer (14/1) 
gezérdiler - gezerdiler (24/2) 
gézerler - gezerler (24/2) 
gezérým - gezerim (21/18) 
gezérmiþ - gezermiþ (34/7) 
gezérsýn - gezersin (1/6) 

Xírnçar'da - Gýrnçar’da (yer adý) 
(8/2) 

g¡bi - gibi (23/7) 
gidecéq - gidecek (27/2) 
gidecéqler - gidecekler (39/21) 
g¡decem - gideceðim (2/7) 
gidecéyz - gideceðiz (3/1) 
gidec¡m - gideceðim (38/1) 
gidec¡z - gideceðiz (39/23) 
gide¡m - gideyim (7/30) 
gidé}ým - gidelim (6/8) 
gidémeyz - gidemeyiz (3/5) 
g¡der - gider (22/3) 
gidérdým - giderdim (18/22) 
gidérdýq - giderdik (33/1) 
gidérdiler - giderdiler (25/10) 
gidérým - giderim (27/2) 
gidérýz - gideriz (33/1) 
gidérken - giderken (40/8) 
gidérmiþler - gidermiþler, 

giderlermiþ (19/1) 
g¡dersýn - gidersin (1/16) 
gidésýn - gidesin (39/7) 
g¡dý}ýr - gidilir (42/1) 
gidí}ýrdi - gidilirdi (25/25) 
g¡dýn - gidin (6/10) 
gidírýrler - giydirirler (25/3) 
g¡dýrmiþ - giydirmiþ (9/17) 
gid¡m - gideyim (17/7) 
gir - gir (17/7) 
girdýqtén - girdikten (46/11) 
g¡rdým - girdim (2/2) 
g¡rdiler - girdiler (2/15) 
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girecésýn - gireceksin (7/33) 
gire¡m (7/33) � giréym  
g¡rër - girer (9/19) 
giréym - gireyim (13/10) 
g¡rýr (15/19) � g¡rër 
girírdýq - girirdik (10/16) 
girírým - giririm (24/5) 
g¡rýrler - girerler (17/7) 
girírsýn - girirsin (33/5) 
g¡rmeden - girmeden (10/17) 
g¡rmez - girmez (10/15) 
girmézdi - girmezdi (10/16) 
girmézdiler - girmezdiler, 

girmezlerdi (10/17) 
g¡rmiþ - girmiþ (14/2) 
git - git (39/4) 
g¡tme - gitme (2/7) 
g¡tmeden - gitmeden (19/2) 
g¡tmem - gitmem (6/8) 
g¡tmez - gitmez (21/18) 
g¡tmezler - gitmezler (18/20) 
g¡tmiþ - gitmiþ (22/6) 
gitm¡þýq - gitmiþiz (42/5) 
g¡tmiþler - gitmiþler (15/5) 
g¡tsýn - gitsin (15/19) 
g¡tsýnler - gitsinler (32/12) 
gittýgi - gittiði (35/19) 
g¡ttýq - gittik (3/2) 
gittýqtén - gittikten (37/1) 
g¡ttým - gittim (35/10) 
g¡tti - gitti (35/9) 
g¡yer - giyer (9/16) 
giyérdiler - giyerdiler (33/4) 

g¡yýnýr - giyinir (9/8) 
giyýnírdi - giyinirdi (42/4) 
g¡yýnmiþ - giyinmiþ (9/3) 
g¡ymiþ - giymiþ (31/10) 
g¡ysiler - giysiler (28/1) 
gizlenmézmiþ - gizlenmezmiþ 

(34/14) 
g¡zli - gizli (7/14) 
gizli}íqle - gizlilikle (6/3) 
Góri@a - Goriça (yer adý) (25/36) 
xótovo - bitti (M. gotovo) (3/5) 
göl - göl (35/15) 
gølde - gölde (35/17) 
gølden - gölden (28/4) 
gøle - göle (15/14) 
gølge - gölge (13/1) 
gøllen - göl kenarýndan, göl 

kýyýsýndan, göl boyunca 
(35/16) 

gølün - gölün (28/5) 
gønderýr - gönderir (40/31) 
gøndersýn - göndersin (40/30) 
gørdi - gördü (7/27) 
gørdüq - gördük (3/7) 
gørdüm - gördüm (7/10) 
gørdün - gördün (24/9) 
görecéq - görecek (15/14) 
görémem - göremem, 

göremiyorum (18/26) 
görésýn - göresin (8/8) 
göréym - göreyim (40/28) 
gör¡m - göreyim (17/32) 
gørmiþ - görmüþ (24/7) 
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görm¡þým - görmüþüm (13/1) 
gørmemiþ - görmemiþ (24/7) 
görmémiþler - görmemiþler (7/14) 
gørmez - görmez (9/6) 
görmézdýq - görmezdik (3/9) 
gørsün - görsün (17/33) 
gørsünler - görsünler (32/14) 
gör¢nce - görünce (12/8) 
gørünür - görünür (44/2) 
gørür - görür (40/29) 
gör¢rdüm - görürdüm (7/23) 
gørürler - görürler (7/26) 
gör¢rüm - görürüm (13/4) 
gör¢rüz - görürüz (18/33) 
gör¢þürler - görüþürler (44/2) 
görüþ¢rüz - görüsürüz (18/33) 
gøster - göster (39/9) 
gøsterdi - gösterdi (13/8) 
gösterec¡m - göstereceðim 

(39/10) 
gøsterýr - gösterir (39/10) 
göt - göt, kýç (13/5) 
gøtür - götür (12/6) 
götür¢rdiler - götürürdüler (25/8) 
gøtürsün - götürsün (25/2) 
gøtürür - götürür (12/5) 
göt¢rürler - götürürler (40/12) 
gøzlerým - gözlerim (göz+ler+im) 

(7/23) 
gözlérýne - gözlerine (17/4) 
gözler¡le - gözleriyle (17/4) 
gøzükür - gözükür (6/12) 
gøzümüz - gözümüz (36/16) 

xra - fasulye (S. gra(h)) (36/3) 
xrá}ar - fasulyeler (S. gra + T. -

}ar) (18/1) 
xrof - kont (M. grof) (18/13) 
xúrbet - gurbet (18/31) 
xurbétçi}ýq - gurbetçilik (18/27) 
xúrbetýn - gurbetin (18/29) 
xurbétle - gurbetle (18/32) 
xúrbette - gurbette, gurbete 

(18/11) 
g¢gürler - þimþek çakar (3/3) 
güg¢rlesýn - þimþek çaksýn (3/3) 
gül - gül (43/11) 
g¢lden - gülden (1/2) 
gülérdýq - gülerdik (18/15) 
g¢lerler - gülerler (10/12) 
gülméqle - gülmekle (1/19) 
g¢lsün - gülsün (24/9) 
güm - güðüm (21/15) 
g¢mçe - güðüm (2/11) 
g¢mçenýn - güðümün (2/11) 
gümçes¡yle - güðümüyle (8/4) 
g¢mer - gömer (32/2) 
g¢müq - gömülmüþ (32/3) 
g¢müþler - gümüþler (39/10) 
gün - gün (39/18) 
günáhtýr - günahtýr (7/8) 
g¢ndasi - gün, günü 

(obürßg¢ndasi - öbür gün) 
(45/3) 

g¢nde - günde (21/2) 
g¢neþ - güneþ (1/3) 
g¢neþi - güneþi (1/3) 
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g¢neþten - güneþten (1/3) 
g¢ni - günü (33/15) 
g¢nidýr - günüdür (15/7) 
g¢nler - günler (41/1) 
günlérýmýz - günlerimiz (36/16) 
g¢nlüq - günlük (39/10) 
g¢nünde - gününde (25/29) 
g¢nüne - gününe (12/10) 
g¢rdün - gördün (39/16) 
g¢rür - görür (7/19) 
gütüré}ým - götürelim (22/8) 
gütürésýn - götüresin (46/10) 
gütürmézdiler - götürmezdiler 

(42/10) 
g¢türür - götürür (17/26) 
g¢türsün - götürsün (12/4) 
gütürül¢rdi - götürülürdü (42/11) 
gütür¢rdiler - götürürdüler (36/3) 
gütür¢rken - götürürken (22/8) 
güt¢rürler - götürürler (43/10) 
gütür¢rüz - götürürüz (33/6) 
g¢vey - güveyi, damat (40/7) 
güvéyini - güveyini, damadýný 

(40/30) 
g¢ya - güya (40/6) 
g¢zel - güzel (40/25) 
g¢zeldýr - güzeldir (2/14) 
güzélleþýr - güzelleþir (23/7) 
g¢zlendým - gözledim, baktým 

(10/5) 
güzlenéym - gözleyeyim, 

bakayým (10/5) 

    

HHHH    
    
hacétümi - hacetimi (33/10) 
háde (7/25) � háydi 
hádi (7/1) � háydi 
háftada - haftada (28/4) 
háqaret - hakaret (15/7) 
ha}q - halk (25/4) 
há}qýn - halkýn (25/1) 
há}va - helva (21/12) 
hanímteze - haným teyze (7/23) 
háni - hani (7/34) 
hátta - hatta (31/20) 
Háva - (Hz.) Havva (27/8) 
hávan - havan (7/7) 
hávanýn - havanýn (havan+ýn) 

(7/8) 
hay (7/30) � háydi 
háyat - hayat (28/3) 
hayát}ari - hayatlarý (2/11) 
háyde (7/12) � háydi 
háydi - haydi (7/28) 
házýr - hazýr (39/21) 
hazýr}ámaya - hazýrlamaya (41/5) 
hazýr}ásýn}ar - hazýrlasýnlar 

(41/10) 
hénüz - henüz (7/32) 
hep - hep (15/2) 
heppísýne - hepsine (33/9) 
héppýsi - hepsi (15/5) 
her - her (2/13) 
hérkes - herkes (43/14) 
Hírstiyan'dýr - Hristiyan’dýr (31/8) 
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Hýrstiyán}arýn - Hristiyanlarýn 
(31/10) 

Hýrst¡yan}ýq - Hristiyanlýk, 
Hristiyan halký (25/41) 

hiç - hiç (25/4) 
Hint - Hint (17/3) 
h¡ssen - hissen (41/4) 
hórozi - horozu (11/8) 
hórozun - horozun (11/8) 
horózuni - horozunu (11/3) 
hóþnutyým - hoþnutyum, 

memnunum (2/15) 
Hristiyan - Hristiyan (31/5) 
húcum - hücum (7/10) 

    
IIII    
    
Idýrléz - Hýdrellez (33/1) 
Idírlez'de - Hýdrellez’de (25/14) 
Idírlez'e - Hýdrellez’e (44/1) 
Idírlez'ýn - Hýdrellez’in (25/29) 

    
ÝÝÝÝ    
    
iç (31/3) � hiç  
¡çer - içer (17/26) 
¡çerde - içeride (24/7) 
¡çerden - içeriden (17/15) 
içérdýq - içerdik (36/11) 
içerísýnde - içerisinde (25/33) 
¡çeri - içeri (26/7) 
¡çëri - içeri (39/3) 
içériye - içeriye, içeri (9/5) 
¡çerler - içerler (39/9) 

¡çým - içim (27/7) 
¡çýnde - içinde (32/3) 
¡çýnden - içinden (15/10) 
¡çýne - içine (6/5) 
¡çýni - içini (9/17) 
¡çi - içi, içinde (24/9) 
¡çin - için (26/15) 
¡çmeq - içmek (36/2) 
¡çmeqler - içmekler, içecekler 

(25/18) 
¡çmiþler - içmiþler (15/5) 
ic (32/1) � hiç 
¡dare - idare, geçim (6/6) 
idáremýz - idaremiz (12/11) 
idáremi - idaremi (35/8) 
idarésýni - idaresini (12/1) 
idáresi - idaresi (12/2) 
¡dýq - idik (i-di-k) (10/16) 
¡dým - idim (i-di-m) (42/12) 
¡dýn - idin (i-di-n) (5/2) 
¡dýnýz - idiniz (i-di-niz) (36/1) 
¡dýr (9/12) � dýr 
¡di - idi (i-di) (13/1) 
¡diler - idiler (i-di-ler) (25/21) 
¡qanýq - yýkanmýþ (21/15) 
¡qanýr - yýkanýr (9/11) 
iqanírdi - yýkanýrdý (28/1) 
iqanírdi}ar - yýkanýrdýlar (42/4) 
¡qar - yýkar (40/12) 
iqárdýk - yýkardýk (28/4) 
iqárdi - yýkardý (28/5) 
iqárdi}ar - yýkardýlar (36/7) 
iqárým - yýkarým (21/14) 
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¡qar}ar - yýkarlar (22/7) 
¡qasýn - yýkasýn (36/6) 
iqàsýn - yýkayasýn (36/5) 
¡kaye - hikâye (27/1) 
ikáyeler - hikâyeler (19/1) 
ikáyesi - hikâyesi (5/5) 
¡qýmýz - ikimiz (17/12) 
¡qýnci - ikinci (13/10) 
¡qýsi - ikisi (17/7) 
¡ki - iki, 2 (18/28) 
¡kinci - ikinci (32/10) 
¡kiþer - ikiþer (24/1) 
¡kiz (25/30) 
iqt¡zamýz - iktizamýz (41/5) 
¡lan - ilân (6/5) 
¡}an - yýlan (46/2) 
¡}ana - yýlana (46/3) 
¡}anýn - yýlanýn (46/4) 
¡}ani - yýlaný (46/6) 
¡le - ile (23/8) 
ilériye - ileriye, ileri (33/6) 
ilerlédiler - ilerlediler (18/12) 
ilgilenírýz - ilgileniriz, ilgi gösteririz 

(41/4) 
¡lqten - ilkten (7/5) 
im - -im (i-) (18/16) 
Îmaret - Ýmaret (yer adý) (15/15) 
Ýmáret'te - Ýmaret’te (yer adý) 

(15/15) 
Ýmáret'ten - Ýmaret’ten (15/15) 
¡miþ - imiþ (i-miþ) (15/1) 
im¡þýn - imiþsin (i-miþ-sin) (13/9) 
¡miþler - imiþler (i-miþ-ler) (12/4) 

im¡þtýr - imiþtir (i-miþ-tir) (31/16) 
¡mrenýr - imrenir (9/4) 
imzásýni - imzasýný (40/17) 
inádýndan - inadýndan (35/22) 
inanamázmiþ - inanamazmýþ 

(35/5) 
¡nanci - inancý (25/1) 
inanírým - inanýrým (10/7) 
inánýr}ar - inanýrlar (25/33) 
inanmásenýz - inanmazsanýz 

(26/12) 
inanmázdým - inanmazdým (8/7) 
inanmázdýn - inanmazdýn (8/7) 
inanmázmiþ - inanmazmýþ (8/8) 
inéxýmde - ineðimde (6/1) 
inéxými -ineðimi (6/1) 
¡nexýn - ineðin (6/2) 
inéxýni - ineðini (inek+i+(n)i) (6/5) 
¡negi - ineði (6/6) 
¡neq - inek (6/3) 
¡neqler - inekler (36/8) 
inéqleri - inekleri (6/7) 
¡nkar - inkâr (46/7) 
¡nler - inler (3/3) 
¡nsan - insan (10/17) 
¡nsana - insana (10/10) 
¡nsandýr - insandýr (17/18) 
¡nsanýn - insanýn (33/10) 
¡nsani - insaný (27/8) 
¡nsan}ar - insanlar (31/15) 
insán}ara - insanlara (40/15) 
insán}ari - insanlarý (7/4) 
insan}árle - insanlarla (31/22) 
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insan}árlen (31/11) � insan}árle 
internát - yurt, öðrenci yurdu (M. 

internat) (10/4) 
internátta - yurtta, öðrenci 

yurdunda (10/1) 
ipotétiqtýr - hipotetiktir (31/29) 
¡potez - hipotez (31/6) 
¡rinler - irinler (14/2) 
¡sýcaq - sýcak (21/13) 
¡sýn - -sin (i-) (7/35) 
¡sýnýr - ýsýnýr (37/2) 
isýnírdi - ýsýnýrdý (28/2) 
isýrírým - ýsýrýrým (45/7) 
¡s}a - ýslah, iyi, güzel (39/19) 
¡se - ise (i-se-ø) (43/3) 
¡sen - isen (i-se-n) (17/18) 
is}ádýr}ar - ýslahdýrlar, iyidirler 

(41/6) 
¡smým - ismim (27/5) 
¡smýn - ismin (27/4) 
Ýstánbo}'da - Ýstanbul’da (25/29)  
Ýstánbo}'dan - Ýstanbul’dan 

(25/29) 
istédýxýn - istediðin (45/5) 
istédýgi - istediði (1/19) 
¡stedým - istedim (7/11) 
istéici - isteyici (44/5) 
istémedým - istemedim (46/9) 
¡stemem - istemem (15/17) 
istemése - istemezse (10/19) 
istemésýn - istemezsin (15/18) 
istemézmiþ - istemezmiþ (9/2) 
¡stemiþ - istemiþ (40/24) 

¡ster - ister (21/5) 
istérým - isterim (40/27) 
¡sterler - isterler (44/6) 
istérse - isterse (10/19) 
istérsen - istersen (10/20) 
istérsënýz - isterseniz (13/1) 
istérsýn - istersin (39/4) 
ist¡qba}i - istikbali (43/19) 
ist¡rât - istirahat, tatil, dinlenme 

(31/28) 
iþ - iþ (10/14) 
¡þçi - iþçi (9/3) 
¡þe - iþe (21/2) 
¡þýdýn - iþitin, dinleyin (2/5) 
¡þýdýr - iþitir, dinler (7/9) 
iþýdírým - iþitirim (13/6) 
¡þým - iþim (43/17) 
¡þýni - iþini (39/11) 
iþítmedým - iþitmedim (10/12) 
¡þýttým - iþittim (13/7) 
¡þi - iþi (39/9) 
iþlémege - iþlemeðe, çalýþmaða 

(40/14) 
¡þler - iþler (iþ+ler) (41/2); iþler 

(iþ+le-r) (39/5) 
iþlérdýq - iþlerdik, çalýþýrdýk 

(36/15) 
iþlérdiler - iþlerdiler (18/3) 
¡þlerden - iþlerden (28/8) 
¡þleri - iþleri (36/7) 
¡þlerler - iþlerler (6/8) 
iþlérmiþ - iþlermiþ, çalýþýrmýþ 

(12/1) 
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iþleyé}ým - iþleyelim, çalýþalým 
(6/8) 

¡þte - iþte (edat) (15/7) 
iþten - iþten (40/26) 
¡þtýr - iþtir (39/10) 
Ýtal¡ya'da - Ýtalya’da (M. Ýtaliya + 

T. -da) (18/11) 
itfáiyeci - itfaiyeci (31/25) 
it¡yaci - ihtiyacý (12/6) 
¡tiyar - ihtiyar, yaþlý (32/2) 
it¡yari - ihtiyarý, yaþlýyý (32/1) 
itiyár}adýq - ihtiyarladýk (2/16) 
¡yým (17/13) (i-(y)ým) � im 
izá}andým - yoruldum (2/15) 
iza}anírým - yorulurum (10/6) 
¡zýn - izin (40/19) 
¡zmetçi - hizmetçi (17/31) 
izmetçilérýnden - hizmetçilerinden 

(17/30) 
izmetçilérýne - hizmetçilerine 

(17/17) 
izmétçiye - hizmetçiye (17/30) 

    
KKKK    
    
qábaq - kabak (18/14) 
qábaq}ar - kabaklar (36/6) 
qábât - kabahat (25/39) 
qábu} - kabul (35/7) 
qaç - 1. kaç (kaç+) (2/1); 2. kaç 

(kaç-) (7/25) 
qaçá}ým - kaçalým, gidelim (3/8) 
qáçar - kaçar, gider (5/5) 
qaçárdi - kaçardý, giderdi (36/2) 

qaçárdi}ar - kaçardýlar, giderdiler 
(42/7) 

qáçar}ar - kaçarlar, giderler 
(7/14) 

qáçýrdi - kaçýrdý (11/8) 
qaçýrírdi}ar - kaçýrýrdýlar (14/5) 
qáçýrmiþ - kaçýrmýþ (14/6) 
qaç¡m - kaçayým, gideyim (11/6) 
qáçmaq - kaçmak, gitmek (46/1) 
qáçmiþ - kaçmýþ (11/9); gitmiþ 

(24/7) 
qáçsýn}ar - kaçsýnlar, gitsinler 

(7/33) 
qáçtadýr - kaçtadýr (24/9) 
qáçtýq - kaçtýk, gittik (3/4) 
qáçti - kaçtý, gitti (18/11) 
qádar - kadar (34/2) 
qádardan - kadardan (39/15) 
qadérýni - kaderini (40/3) 
qádýn - kadýn (25/31) 
qádýn}ar - kadýnlar (43/15) 
qádi - kadý (30/1) 
qádiya - kadýya (32/12) 
qafa}árýni - kafalarýný, baþlarýný 

(32/14) 
káýdi - kâðýdý (41/7) 
qáigi - kayýðý (31/20) 
qaiq - kayýk (31/18) 
qáiqçi - kayýkçý (31/20) 
qa¡qlen - kayýkla (31/18) 
qaj (7/19) � qaç 1. 
qáqar - kakar, çarpar (17/25) 
qáqý}ýr - kakýlýr (46/5) 
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Qála - Kale (yer adý) (25/41) 
qa}ába}ýq - kalabalýk (36/8) 
qa}abá}ýqtýr - kalabalýktýr (18/9) 
Qála'da - Kale’de (25/27) 
qá}an - kalan, geriye kalan (11/4) 
qálasi - kalesi (25/25) 
Qála'ya - Kale’ye (25/25) 
qá}dýq - kaldýk (15/3) 
qá}dýrdi - kaldýrdý, götürdü (11/8) 
qá}dýrýr - kaldýrýr (46/3) 
qáldýrsýn - kaldýrsýn, uyandýrsýn 

(40/30) 
qá}di - kaldý (18/10) 
qá}ýp - kalýp (kalýp+) (18/23) 
qá}ýr - kalýr (40/34) 
qá}ýr}ar - kalýrlar (25/27) 
qa}írmiþ}ar - kalýrmýþlar (31/28) 
qa}q - kalk (8/6) 
ka}qá}ým - kalkalým (12/10) 
qá}qar - kalkar (8/2) 
qa}qárým - kalkarým (21/16) 
qá}qar}ar - kalkarlar (7/24) 
qa}qíþýr}ar - kalkýþýrlar (17/19) 
qá}qmadan - kalkmadan (20/2) 
qá}qtýq - kalktýk (10/12) 
qá}qtým - kalktým (10/8) 
qa}mázdi - kalmazdý (25/17) 
qá}miþ - kalmýþ (35/4) 
qa}m¡þtýr - kalmýþtýr (25/46) 
qan - kan (9/21) 
qanárse - kanarsa (44/5) 
qánat}ar - kanatlar (2/6) 

qandilçelérle - kandillerle (A. 
kandil + F. -çe + T. -ler+le) 
(18/24) 

qand¡lçey - kandili (A. kandil + F. 
-çe + T. -(y)i ) (18/24) 

qáni - kaný (kan+ý) (9/22) 
qán}ar - kanlar (14/2) 
qan@a}ar¡yasi - ofisi (M. 

qan@a}ariya + T. -(s)i ) 
(33/6) 

qápadýq - kapadýk (1/13) 
qapag¡len - kapaðýyla (21/16) 
qápamiþ - kapamýþ (6/16) 
qapam¡þtýr - kapamýþtýr (6/13) 
qápan - kapan (kapa-n-) (29/2) 
qápanýq - kapanýk, kapanmýþ 

(32/11) 
qapanír - kapanýr (17/20) 
qapanm¡þtýr - kapanmýþtýr (33/13) 
qápansýn - kapansýn (17/15) 
qápar - kapar (39/5) 
qapárdi}ar - kapardýlar (1/12) 
qápar}ar - kaparlar (43/13) 
qapátsýn{ar - kapatsýnlar (9/18) 
qapýsýnáqa - kapýsýna kadar 

(46/11) 
qapísýnda - kapýsýnda (20/7) 
qapísýndan - kapýsýndan (9/8) 
qapísýni - kapýsýný (39/5) 
qapíþýr}ar - kapýþýrlar, kavga 

ederler (7/35) 
qapýþmázdi}ar - kapýþmazdýlar, 

kavga etmezdiler (18/3) 
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qápi - kapý (24/6) 
qápiciq - kapýcýk, küçük kapý 

(46/6) 
qápida - kapýda (33/5) 
qápidan - kapýdan (35/11) 
qap¡lari - kapýlarý (7/19) 
qápiy - kapýyý (9/4) 
qápiya - kapýya (33/6) 
qápqa - az, azar, azar azar (M. 

qapqa) (33/9) 
qáp}an - kaplan (23/7) 
qar - kar (2/4) 
qára - kara, siyah (17/24) 
Qárabey - Karabey (yer adý) 

(25/42) 
qarábiber - karabiber (7/7) 
qarab¡beri - karabiberi (7/9) 
qáran}ýq - karanlýk (13/6) 
qarán}ýqta - karanlýkta (24/3) 
qárar - karar (35/15) 
qarármasýn - kararmasýn (1/3) 
qárarsýn - kararsýn (6/11) 
qárdaþ - (erkek) kardeþ (18/6) 
qárdaþým - (erkek) kardeþim 

(31/23) 
qárdaþýn - (erkek) kardeþin (35/1) 
qárdaþi - (erkek) kardeþi (25/29) 
qárdaþ}ar - (erkek) kardeþler 

(18/4) 
qardáþ}arým - (erkek) kardeþlerim 

(18/10) 
qárxa - karga (17/3) 

qarínýzi - karýnýzý, hanýmýnýzý 
(18/6) 

qarísýna - karýsýna, hanýmýna 
(32/10) 

qárýsi - karýsý, hanýmý (23/3) 
qarýþm¡þtýr - karýþmýþtýr (42/6) 
qaríþtýrýr - karýþtýrýr (19/4) 
qarýþtýrírým - karýþtýrýrým (21/13) 
qarýþtírma}ar - karýþtýrmalar 

(21/10) 
qári - karý, kadýn (8/6) 
qári}ar - karýlar, kadýnlar (36/5) 
qar¡sýna (6/15) � qarísýna 
qarpa}ár - kayalar, kayalýklar (M. 

qarpa + T. -}ar) (3/10) 
qarpa}árces - kayalardan, 

kayalýklardan (M. qarpa + T. 
-}ar+ces) (3/5) 

qárþý}ar - karþýlar (12/3) 
qarþý}ásýn}ar - karþýlasýnlar 

(39/23) 
qarþý}áþýr}ar - karþýlaþýrlar (32/9) 
qarþý}ayacaq}ár - karþýlayacaklar 

(39/23) 
qarþísýnda - karþýsýnda (25/34) 
qarþísýndan - karþýsýndan (14/1) 
qárþi - karþý, karþýsýnda (10/5) 
qarþi}árým - karþýlarým (2/14) 
qarþí}ar}ar - karþýlarlar (43/7) 
qarþ¡}ar}ar (2/14) � qarþí}ar}ar 
qasabá}i}ar - kasabalýlar (31/33) 
qásadan - kasadan (26/5) 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

371 
 

qáþay - sulu hamuru (M. qaþa + 
T. -(y)i ) (21/15) 

qáþýnda - kaþýnda (2/12) 
qaþ¡çey (21/13) � qáþixi 
qáþigi - kaþýðý (21/14) 
qáþiq - kaþýk (21/17) 
qaþ¡qle - kaþýkla (21/17) 
qaþ¡qlen (19/4) � qaþ¡qle 
qaþ}ar¡le - kaþlarýyla (17/4) 
qat - kat (42/10) 
qáta - kata (kat+a) (7/5) 
kátçe - kâðýt (35/23) 
kátçey (35/24) � káýdi 
qátýr - katýr (39/20) 
qát}ar - katlar (kat+lar) (2/6) 
qat}i - katlý (7/17) 
qátta - katta (7/5) 
qávaq - kavak (43/6) 
qaváqlen - kavakla (43/6) 
qáva}çe - kaval (34/7) 
qavá}çeden - kavaldan (34/9) 
qava}çésýni - kavalýný (34/10) 
qava}çes¡yle - kavalýyla (34/10) 
qavá}çey - kavalý (34/8) 
qáveci - kahveci (40/19) 
qavéciye - kahveciye (40/11) 
qávede - kahvede (28/8) 
qáveye - kahveye (40/14) 
qávi - kavi, kuvvetli (21/10) 
qavl¡ylen - kavliyle, sözüyle 

(41/3) 
qávrar - kavrar (11/9) 
qávuþturdi - kavuþturdu (2/8) 

qaybo}m¡þtýr - kaybolmuþtur 
(1/10) 

qáydedýn - kaydedin (41/8) 
qaynadírdýq - kaynatýrdýk (33/4) 
qáynagidýr - kaynaðýdýr (25/11) 
qaynána}ar - kaynanalar (21/3) 
qáynanam - kaynanam (21/7) 
qaynánasi - kaynanasý (12/5) 
qáynar - kaynar (28/1) 
qáynasýn - kaynasýn (28/2) 
qáynatam - kaynatam (21/8) 
qaynatásýna - kaynatasýna (32/5) 
qaynatmáqle - kaynatmakla 

(28/2) 
qáza - kaza, ilçe (31/1) 
qázan - kazan (kazan+) (6/9) 
qazanacáq - kazanacak (43/20) 
qazaná}ým - kazanalým (7/2) 
qazándýxým - kazandýðým (35/20) 
qázandým - kazandým (35/8) 
qázanýn - kazanýn (kazan+ýn) 

(6/13) 
qázanmiþ - kazanmiþ (kazan-miþ) 

(24/10) 
qazásýnda - kazasýnda, ilçesinde 

(31/1) 
qázýmiþ - kazýmýþ (34/13) 
kébeler - battaniyeler (M. kebe + 

T. -ler) (21/16) 
kéçi - keçi (11/9) 
kéçiler - keçiler (36/9) 
keçilérýni - keçilerini (11/9) 
keç¡sýni - keçisini (11/4) 
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kéçiy - keçiyi (11/9) 
kéçiye - keçiye (11/9) 
kel - kel (15/1) 
kélçe - kel (35/1) 
kélçenýn - kelin (15/2) 
kélçenýndýr - kelindir (35/24) 
kélçey - keli (15/14) 
kélçeye - kele (35/5) 
kélço - kel (15/1) 
kélçoya - kele (35/14) 
kénarda - kenarda, kenara (6/14) 
kenárýna - kenarýna (35/15) 
kenárýnda - kenarýnda (42/7) 
kénari - kenarý, kenarýnda (10/4) 
kéndým - kendim (13/1) 
kéndýmýz - kendimiz (12/11) 
kéndýne - kendine (34/8) 
kéndýni - kendini (9/23) 
kendísýne - kendisine (40/5) 
kéndýsi - kendisi (31/10) 
kéndi - kendi (9/22) 
kend¡sýne (40/26) � kendísýne 
kére - kere, defa (17/24) 
kéreq (41/4) � kére 
kéreqten - kereden, defadan 

(40/20) 
Kérim - Kerim (özel ad) (24/4) 
kérvan}ar - kervanlar (31/27) 
kervánlen - kervanla (31/28) 
kes - kes (15/4) 
kesé}ým - keselim (40/28) 
késer - keser (46/1) 
kesérým - keserim (22/2) 

kesérken - keserken (40/10) 
késerler - keserler (20/7) 
kesésýnde - kesesinde (7/34) 
késeye - keseye (9/11) 
késýq - kesilmiþ (39/11) 
késýlýr - kesilir (22/3) 
kesý}írdi - kesilirdi (28/10) 
kes¡m - keseyim (35/11) 
késin - kesin, þüphesiz (31/21) 
késmiþ - kesmiþ (15/5) 
késsýn - kessin (27/2) 
késsýnler - kessinler (40/9) 
késtýn - kestin (9/20) 
késtýrdýq - kestirdik (3/9) 
késti - kesti (35/11) 
qí}di - kýldý (8/6) 
qí}ýni - kýlýný (15/12) 
qí}}arý - kýllarý (37/2) 
qína - kýna (2/9) 
qínabi - kýnnabý, ipi, sicimi 

(10/17) 
qýnap}árle - kýnnaplarla, iplerle, 

sicimlerle (10/17) 
qínat}ar (31/37) � qánat}ar 
qýnát}ari - kanatlarý (31/37) 
qýr - kýr (23/2) 
qírar - kýrar (1/7) 
qýráym - kýrayým (32/13) 
qírdým - kýrdým (35/19) 
qírdi - kýrdý (17/29) 
qýrý}áydi - kýrýlaydý (17/29) 
qírý}ýr - kýrýlýr (17/31) 
qírý}sýn - kýrýlsýn (17/28) 
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qírýnýr - kýrýlýr (17/11) 
qírmýzi - kýrmýzý (43/3) 
qýrq - kýrk, 40 (17/2) 
qírqýnda - kýrkýnda (kýrk+ý+(n)da) 

(21/12) 
qýrpáyle - paçavrayla, bezle (M. 

qýrpa + T. -(y)le) (43/12) 
qírsýn - kýrsýn (32/13 
qírsýn}ar - kýrsýnlar (1/11) 
Qírste - Kýrste (özel ad) (10/11) 
Qírste'ye - Kýrste’ye (10/14) 
qírzno}ar - kürkler (M. qýrzno + T. 

-}ar) 
qýs (36/15) � qýz 
qísçemdýr - kýzýmdýr (40/28) 
qýsçémle - kýzýmla (40/5) 
qísçesi - kýzý (40/5) 
qísmet - kýsmet (6/7) 
qísmetým - kýsmetim (6/8) 
qýsmétými - kýsmetimi (6/5) 
qísmeti - kýsmeti (33/2) 
qístýrmiþ - kýstýrmýþ, yakalamýþ 

(10/11) 
qýþ - kýþ (35/8) 
qíþçe (42/4) � qýz 
qíþçenýn - kýzýn (1/12) 
qíþta - kýþta, kýþýn (42/2) 
qíya - kýyýya, kenara (25/21) 
qýyámaz - kýyamaz (40/30) 
qíyda - kýyýda (15/21) 
qíy}ara - kýyýlara, kenarlara 

(33/14) 
qíymetýni - kýymetini (39/12) 

qíymetsýz - kýymetsiz (39/14) 
qýz - kýz, kýz çocuðu (40/20) 
qíza - kýza (2/9) 
qýza - kýza (9/1) 
qízarýq - kýzarýk, kýzarmýþ (10/13) 
qízarmiþ - kýzarmýþ (kýz-ar-mýþ) 

(10/13) 
qízdýr - kýzdýr (17/20) 
qízxýn - kýzgýn (9/19) 
qýzxýn}íxýndan - kýzgýnlýðýndan 

(15/10) 
qízým - kýzým (17/6) 
qízýma - kýzýma (17/5) 
qýzímle - kýzýmla (40/23) 
qízýn - kýzýn (17/33) 
qízýna - kýzýna (40/17) 
qízýnýn - kýzýnýn (17/16) 
qýzínýzi - kýzýnýzý (41/3) 
qízýni - kýzýný (15/18) 
qízi - kýzý (17/16) 
qíz}ar - kýzlar (41/9) 
qíz}arýn - kýzlarýn (33/2) 
qíz}ari - kýzlarý (2/10) 
qízlen - kýzla (41/10) 
qízma - kýzma (kýz-ma-) (35/24) 
qízmiþ - kýzmýþ (kýz-mýþ) (15/10) 
qízmiþ}ar - kýzmýþlar (15/20) 
ki - ki (39/2) 
k¡bridi - kibriti (13/7) 
k¡brit - kibrit (13/7) 
k¡limler - kilimler (36/11) 
kil¡tle - kilitle (1/12) 
kil¡tlen (43/11) � kil¡tle 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

374 
 

ki}ométar (3/8) (M. ki}ometar) � 
ki}ométre 

ki}ométre - kilometre (15/7) 
kim - kim (9/22) 
k¡mdýr - kimdir (10/7) 
k¡me - kime (43/19) 
k¡mýn - kimin (42/4) 
k¡mýndýr - kimindir (43/18) 
k¡mi - kimi (21/5) 
k¡mse - kimse (33/14) 
k¡mseler - kimseler (25/39) 
k¡msenýn - kimsenin (6/5) 
k¡mseye - kimseye (25/4) 
k¡rez - kiraz (2/2) 
K¡ril - Kiril (Metodi’nin kardeþi) 

(31/4) 
kirlenésýn - kirlenesin (26/15) 
kirlénmeden - kirlenmeden (28/4) 
k¡rli - kirli (40/12) 
k¡þi - kiþi (31/18) 
k¡þinýn - kiþinin (43/18) 
k¡þiye - kiþiye (43/9) 
kitábýni - kitabýný (31/11) 
Ql¡ment Ohridsk¡'len - Kliment 

Ohridski’yle (özel ad) (31/4) 
ql¡sede - kilisede (31/14) 
qoca - koca, eþ (7/19) 
qocá}ari - kocalarý (25/19) 
qócami - kocamý (6/10) 
qocámiti - kocaman, koskoca, 

koskocaman (40/9) 
qocásýna - kocasýna (32/4) 
qocásýni - kocasýný (25/16) 

qócasi - kocasý (40/24) 
qócaya - kocaya (42/10) 
qóç}ar - koçlar (15/21) 
qói - koyu (9/21) 
qóin - koyun (40/28) 
qóin}ar - koyunlar (15/22) 
qoin}árýni - koyunlarýný (11/9) 
qo¡n}ari - koyunlarý (15/19) 
qoin}ar¡len - koyunlarýyla (15/18) 
qoin}árlen - koyunlarla (15/20) 
qóqar - kokar (28/4) 
qoqárdi - kokardý (42/6) 
qóqsun - koksun (21/11) 
qóqusi - kokusu (42/6) 
qoqúsuni - kokusunu (9/3) 
qó}ay - kolay (39/10) 
qo}b¡reqler - kol börekleri (42/2) 
qo}túxundan - koltuðundan 

(17/22) 
qo}tuq}ari - koltuklarý (31/37) 
qó}undan - kolundan (17/22) 
qómpir - patates (M. qompir) 

(18/14) 
qómpir}ar - patatesler (M. qompir 

+ T. -}ar) (36/6) 
qómþi - komþu (6/11) 
qómþida - komþuda, komþuya 

(1/9) 
qómþi}ar - komþular (18/21) 
qomþ¡}ara - komþulara (12/5) 
qomþi}árýna - komþularýna (12/4) 
qomþ¡}ari - komþularý (12/4) 
qomþ¡sýna - komþusuna (6/18) 
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qómþisi - komþusu (6/11) 
qómþiya - komþuya (6/11) 
qómþu}ar - komþular (15/2) 
qómþunun - komþunun (12/8) 
qónaq - konak, konulan yer, 

uðranýlan yer (16/1) 
qónaq}ar - konaklar (31/27) 
qonuþámazmiþ - konuþamazmýþ 

(40/13) 
qonuþmá}arda - konuþmalarda 

(31/8) 
qonuþm¡þým - konuþmuþum 

(31/22) 
qonúþtuxum - konuþtuðum 

(31/11) 
qonuþtuq}árýni - konuþtuklarýný 

(40/3) 
qonuþu}mámiþtýr - 

konuþulmamýþtýr (31/35) 
qonuþúrdum - konuþurdum 

(31/22) 
qonúþur}ar - konuþurlar (22/8) 
qonzerva - konserve (25/22) 
qopanqá}ari - (bir tür aðaçlýk yeri) 

(3/3) 
qópardi - kopardý (11/7) 
qóparýr - koparýr (12/4) 
qópriva - ýsýrgan (ot) (43/5) 
qopriváylen - ýsýrganla, ýsýrgan 

otuyla (43/6) 
qórqar - korkar (10/19) 
qorqárdýq - korkardýk (10/18) 
qorqárdým - korkardým (10/18) 

qórqidan - korkudan (8/5) 
qorqmáyz - korkmayýz (10/21) 
qórqmiþ - korkmuþ (10/13) 
qórqtugi - korktuðu (34/12) 
qórqtum - korktum (10/14) 
qórusun - korusun (43/2) 
qos - ceviz (M. qos) (25/11) 
qoþ - koþ (39/17) 
qóþar - koþar (15/10) 
qoþárkes - koþarken (22/3) 
qóþar}ar - koþarlar (15/17) 
qoþmáqle - koþmakla, koþarak 

(24/4) 
qoþmáqlen (38/5) � qoþmáqle 
qóþmiþ}ar - koþmuþlar (15/17) 
qo@áxýni - (saç) kuyruðunu 

(43/11) 
qová}ar}ar - kovalarlar, kovarlar 

(7/32) 
qóvan}ar - kovanlar (14/3) 
qóvu}an - kovulan (25/39) 
qoy - koy (18/25) 
qoyacáq - koyacak (1/8) 
qoyacáyz - koyacaðýz (18/14) 
qóyar - koyar (20/5) 
qoyárdýq - koyardýk (18/24) 
qoyárdým - koyardým (28/2) 
qoyárdýnýz - koyardýnýz (1/3) 
qoyárdi - koyardý (36/12) 
qoyárdi}ar - koyardýlar (24/1) 
qoyárým - koyarým (21/15) 
qoyárýz - koyarýz (33/7) 
qóyar}ar - koyarlar (22/7) 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

376 
 

qoyásýn - koyasýn (17/15) 
qoyásýnýz - koyasýnýz (17/18) 
qóyduq- koyduk (14/2) 
qóymiþ}ar - koymuþlar (40/13) 
qoym¡þtýr - koymuþtur (1/8) 
qóynunda - koynunda (40/21) 
qóysun - koysun (35/10) 
qóysun}ar - koysunlar (43/14) 
qóyuq - koyulmuþ (32/3) 
qóyu}di - koyuldu (13/4) 
qoyun}árle - koyunlarla (27/1) 
Qoz}¡ßDere - (yer adý) (25/10) 
køi - köyü (24/1) 
kökénýnden - kökeninden (31/8) 
køkeni - kökeni (31/4) 
køpeq - köpek (20/5) 
køpeqler - köpekler (27/8) 
köpeqlérýni - köpeklerini (38/7) 
köpéqleri - köpekleri (27/8) 
kørdüm - koyverdim (10/12) 
köréym - koyvereyim (10/6) 
kørüldi - koyverildi (10/8) 
kör¢rüm - koyveririm (10/6) 
køþede - köþede (39/10) 
køþeye - köþeye (9/18) 
køtüsi - kütüsü (41/5) 
køver - koyver (35/5) 
køverýr - koyverir (35/6) 
köy - köy (46/3) 
køyde - köyde (11/6) 
køyden - köyden (15/23) 
køye - köye (11/7) 

köylérces - köylerde, köylerde 
gezmek (24/1) 

køylerde -köylerde (46/2) 
köylérýnden - köylerinden (10/11) 
køyliler (15/5) � køylüler 
köyl¡leri - köylüleri (15/5) 
köyl¢lere - köylülere (34/9) 
køylüler - köylüler (11/8) 
køyün - köyün (15/1) 
køyüne - köyüne (34/9) 
qrávai - (bir tür) ekmeði, somunu 

(35/3) 
qrávayçe - (bir tür) ekmek, 

somun (21/10) 
qraváyçeler - (bir tür) ekmekler, 

somunlar (33/4) 
qrévet - kerevet (13/1) 
qrevétçede (10/3) � qrévette 
qrevétleri - kerevetleri (10/17) 
qrévette - kerevette (13/9) 
qu}áxýna - kulaðýna (34/9) 
qu}áxýni - kulaðýný (17/2) 
qu}áq}ari - kulaklarý (34/1) 
qu}aq}árýnýn - kulaklarýnýn (34/1) 
qu}}anírdýq - kullanýrdýk (28/9) 
qundúra}ar - kunduralar, 

ayakkabýlar (24/5) 
qup - toplu, beraber, birlikte 

(36/11) 
qurbáxaçe - kurbaða (38/3) 
qurbaxaçéyle (27/5) � 

qurbaxáylen 
qurbaxáylen - kurbaðayla (38/3) 
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qúri - kuru (2/9) 
qúrmiþ}ar - kurmuþlar (25/40) 
qúrþun - kurþun (9/21) 
qurþúnle - kurþunla (9/19) 
qurt - kurt (6/4) 
qúrta - kurda (11/4) 
qúrtarýn - kurtarýn (38/7) 
qúrti - kurdu (11/8) 
qúrttan - kurttan (6/6) 
qúrtu}miþ - kurtulmuþ (11/9) 
qúrtu}ur - kurtulur (14/2) 
qurtú}ur}ar - kurtulurlar (28/8) 
qúrusa - kurusa (17/13) 
qúrusun - kurusun (28/9) 
qúsurum - kusurum (34/3) 
qusúrumi - kusurumu (34/3) 
qusúruni - kusurunu (34/4) 
quþáçesi - kuþaðý (33/3) 
quþ}uxáqa - kuþluða kadar, 

öðlene kadar (25/27) 
quþ}úxuni - kuþluðunu, öðlen 

yemeðini (23/4) 
qúþ}uq - kuþluk, öðlen yemeði 

(23/2) 
qútisi - kutusu (25/22) 
qútsa} - kutsal (25/8) 
quvétleþýr - kuvvetleþir, güçlenir 

(23/7) 
qúvetli - kuvvetli, güçlü (31/17) 
quyrúxuni - kuyruðunu (9/20) 
quyúnciya - kuyumcuya (39/15) 
qúzi - kuzu (38/1) 
qúziçe (45/3) � qúzi 

quz¡le - kuzuyla (38/5) 
qúzi}ar - kuzular (40/30) 
qúzinýn - kuzunun (27/5) 
qúziy - kuzuyu (27/6) 
qúziya - kuzuya (38/3) 
küç¢günün - küçüðünün (35/1) 
k¢çüq - küçük (31/37) 
k¢für - küfür (31/19) 
k¢pe - küpe (43/10) 
k¢pler - küpler (küp+ler) (36/9) 
küréq - kürek (2/4) 
k¢tüge - kütüðe (15/11) 
k¢tüq - kütük (15/9) 
k¢tüqte - kütükte (15/9) 

    
LLLL    
    
$â - Ulah (25/44) 
}af - lâf, söz (2/16) 
}áfa - lâfa, söze (9/7) 
}afed±rdýq - lâf ederdik, 

konuþurduk (18/15) 
}afed±rdi - lâf ederdi, konuþurdu 

(16/2) 
}afed±rýz - lâf ederiz, konuþuruz 

(3/6) 
}afetmésýni - lâf etmesini, 

konuþmasýný (40/14) 
}áfetsýn - lâf etsin, konuþsun 

(40/12) 
}áfi - lâfý, sözü (16/1) 
}áf}ar - lâflar, sözler (34/9) 
}áftan - lâftan, sözden (9/7) 
}á}a - lala (17/7) 
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$à}ar - Ulahlar (25/44) 
Látife - Lâtife (özel ad) (2/2) 
lázim - lâzým, gerekir (3/3) 
laz¡mse - lâzýmsa, gerekirse 

(19/2) 
leblébiler - leblebiler (2/9) 
lézeti - lezzeti, tadý (28/10) 
lézetli - lezzetli (42/6) 
l¡javçe - saplý þeker (M. lijav(qa) 

+ F. -çe) (1/7) 
l¡ra - lira (26/6) 
}oqma - lokma (11/6) 
}óqum}ar - lokumlar (42/2) 
}oz¡nqa}ar - dallar (M. lozinka + 

T. -}ar) (1/7) 

    
MMMM    
    
máda - maada (25/40) 
mádam - madem (38/6) 
mai@áçey - atleti, iç çamaþýrý (M. 

mai@a + F. -çe + T. -(y)i ) 
(33/7) 

ma¡@asi - atleti, iç çamaþýrý (M. 
mai@a + T. -(s)i ) (33/3) 

Mákedon - Makedon (31/3) 
Makedónce'den - 

Makedonca’dan (25/30) 
Mákedon'dur - Makedon’dur 

(25/46) 
Makédoni - Makedonu (31/33) 
Makédon}ar - Makedonlar (31/1) 
mákeme - mahkeme (46/7) 
mak¡nalar - makineler (28/1) 

ma} - mal (39/3) 
mállede - mahallede (21/18) 
mallélerde - mahallelerde (25/41) 
mallelérýni - mahallelerini (25/35) 
mállenýn - mahallenin (43/8) 
mallésýnde - mahallesinde (9/3) 
mallésýni - mahallesini (25/40) 
mállesi - mahallesi (25/35) 
málleye - mahalleye (25/42) 
máluq}ar - mahluklar, yaratýklar 

(11/2) 
malúq}ara - mahluklara, 

yaratýklara (11/4) 
mána - mana, eksiklik (9/15) 
mánasi - manasý, anlamý (43/18) 
Mánastýr - Manastýr (yer adý) 

(31/26) 
mánxýr}ar - mangýrlar, deðersiz 

paralar (39/12) 
máni - mani (43/16) 
mani¡ - maniyi (1/18) 
máninýn - maninin (43/18) 
máqsým - çocuk (33/7) 
máqsýma - çocuða (25/2) 
maqsímçeler - çocuklar, küçük 

çocuklar (1/11) 
máqsýmýn - çocuðun (33/10) 
máqsými - çocuðu (33/8) 
máqsým}ar - çocuklar (36/1) 
maqsím}ara - çocuklara (36/7) 
maqsím}arýn - çocuklarýn (12/9) 
maqsím}ari - çocuklarý (12/8) 
maqsým}árle - çocuklarla (43/23) 
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märe (27/7) � móre 
mart - mart (ay) (43/7)  
mártinqa - kýrmýzý ve beyaz 

saptan yapýlan baðým (M. 
martinqa) (43/2) 

martinqáçey - kýrmýzý ve beyaz 
saptan yapýlan baðýmlarý (M. 
martinka + F. -çe + T. -(y)i ) 
(1/2) 

mart¡nqa}ar - kýrmýzý ve beyaz 
saptan yapýlan baðýmlar (M. 
martinqa + T. -}ar) (43/1) 

mártufa} - martufal, Mart falý, 
Mart manisi (43/19) 

martúfa}ým - martufalým, manim 
(1/14) 

mása - masa, sofra (39/9) 
mása} - masal (39/26) 
mása}i - masalý (15/24) 
mast¡qaçe - sakýzý (M. mastika + 

F. -çe) (1/5) 
máþay - maþayý (41/3) 
mávi - mavi (1/16) 
máya}i - mayalý (21/12) 
máyay - mayayý (21/13) 
máyýsta - mayýsta (33/1) 
mázza}}a - maazallah (17/21) 
mécbur - mecbur (34/4) 
méqtep - mektep, okul (10/4) 
méqtepte - mektepte, okulda 

(10/1) 
méktübi - mektubu (40/17) 
méktübün - mektubun (40/17) 

méktüp - mektup (40/17) 
méktüpte - mektupta (40/23) 
méleq - melek (40/4) 
meléqlerýn - meleklerin (40/3) 
Mémet - Memet (özel ad) (25/38) 
méndil - mendil (41/6) 
méragi - meraðý (9/2) 
méraq - merak (17/9) 
mérdüven - merdiven (13/6) 
merd¢venýn - merdivenin (13/4) 
merdüvénlerýn - merdivenlerin 

(13/3) 
mésela - meselâ, örneðin (25/45) 
mésele - mesele (46/12) 
meselésýni - meselesini (11/8) 
mesélesi - meselesi (34/9) 
Metódi'nýn - Metodi’nin (özel ad, 

Kiril’in kardeþi) (31/4) 
meyáneci - meyhaneci (40/12) 
meyánede - meyhanede (40/14) 
méydanda - meydanda (22/6) 
mézar - mezar (25/28) 
mézara - mezara (22/7) 
mézardan - mezardan (19/6) 
mezárýna - mezarýna (31/2) 
mezárýnda - mezarýnda (31/13) 
mézari - mezarý (31/12) 
mézar}ar - mezarlar, kabristan 

(27/1) 
mezar}árýnda - mezarlarýnda 

(19/1) 
mezár}ari - mezarlarý, kabristaný 

(27/2) 
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míre (erkeklerde seslenme) 
(45/6) � móre 

míri (kadýnlarda seslenme) (7/1) 
� móre 

m¡bareq - mübarek (adam), 
ermiþ (8/1) 

mibáreke - mübarek adama, 
ermiþe (8/3) 

mibáreqte - mübarek edamda, 
ermiþte; mübarek adama, 
ermiþe (8/1) 

m¡llet - millet, halk (22/8) 
m¡lletým - milletim, halkým (34/3) 
mináreye - minareye (7/31) 
m¡nder - minder (36/12) 
mindérlerde - minderlerde (36/12) 
m¡ntan}ar - mintanlar, gömlekler 

(42/10) 
m¡safir - misafir (12/3) 
misáfiri - misafiri (40/1) 
misaf¡r}ýge - misafirliðe (39/21) 
misáfirler - misafirler (28/7) 
m¡sýn - misin (mi+sin) (1/15) 
m¡sýr - mýsýr (21/13) 
misírýni - mýsýrýný (46/1) 
m¡sýri - mýsýrý (46/1) 
m¡sýrler - mýsýrlar (36/6) 
misq - misk (21/11) 
móra}no - mutlaka, mecburen (M. 

moralno) (41/1) 
móre - hey, be, yahu, ulan (M. 

more) (41/2) 
mótor}i - motorlu (31/18) 

múabet - muhabbet (18/2) 
muábete - muhabbete (38/1) 
muábetler - muhabbetler (18/2) 
muabétleri - muhabbetleri (18/16) 
Muhaméd'len - (Hz.) 

Muhammed’le (1/17) 
mum - mum (17) 
múmçe (24/4) � mum 
múmi - mumu (13/7) 
múmle - mumle (13/10) 
murádýna - muradýna (33/2) 
mürat}árýna - muratlarýna (17/36) 
Músaf’a - Mushaf’a (1/17) 
Músa'nýn - Musa’nýn (10/2) 
Mústafa - (Hz.) Mustafa (1/17) 
Mustáfa'y - Mustafa’yý (13/6) 
músurqa - hindi (M. misirka) 

(42/1) 
mútaç - muhtaç (32/2) 
mútfaq - mutfak (32/2) 
mútfaqta - mutfakta (7/6) 
mübáreqler - mübarek adamlar, 

ermiþler (33/2) 
m¢detten - müddetten, süreden, 

zamandan, aradan (38/4) 
m¢jde - müjde (17/12) 
M¢slüman - Müslüman (31/31) 
Müsl¢man}ar - Müslümanlar 

(31/1) 
Müslümán}ýgi - Müslümanlýðý 

(31/11) 

    
NNNN    
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na - iþte, al (6/2) 
náil - nail (17/36) 
namázýni - namazýný (7/32) 
námazi - namazý (7/33) 
nánama - anama (17/10) 
nápacaq - ne yapacak (8/4) 
nápa}ým - ne yapalým (42/12) 
nápar}ar - ne yaparlar (41/6) 
nára - nara (14/1) 
násý - nasýl (15/21); -DAn sonra 

(10/4); gibi (10/9) 
násýdýr (46/2) � násý}dýr 
násý} - nasýl (23/5); -DÝÐi gibi 

(25/16) 
násý}dýr - nasýldýr (46/3) 
nasí}sýnýz - nasýlsýnýz (2/1) 
nasip}árýni - nasiplerini (25/28) 
Nasrad¡nßOca - Nasrettin Hoca 

(5/1) 
NasradinßÓca’nýn - Nasrettin 

Hoca’nýn (5/5) 
NasredinßÓca (4/1) � 

Nasrad¡nßOca 
NasredinßÓca’ya - Nasrettin 

Hoca’ya (4/1) 
ne - -An (1/7); ne (2/9); -DÝK(ler)i 

için (2/15) 
nédýr - -DÝði gibi (10/1); nedir 

(13/4) 
nédýrler - olanlar (25/24) 
nefrétle - nefretle (17/31) 

Nexótin'da - Negotin’de (yer adý) 
(10/1) 

Nexótin'dan - Negotin’den (yer 
adý) (10/3) 

neki - -An (25/31); oysa (2/16) 
néne - nine (7/1) 
néqa - ne kadar (40/33) 
nérde - nerde (7/3); -DÝði 

yer(de/e) (13/2); nasýl (13/6) 
nérdedýr - nerdedir (5/2) 
nérden - nereden (23/4) 
nérelidýr - nerelidir (31/3) 
néreye - nereye (17/7) 
netekim - nitekim (31/16) 
néyçin - niçin, neden (18/30); 

çünkü (25/37) 
néyýn - neyin (ne+(y)in) (17/8) 
néyse - neyse (9/13) 
ni - ne... (ne...) (18/31) 
n¡ce - nice, nasýl, -DAn sonra 

(18/11); nasýl (18/12); gibi 
(18/13) 

n¡cedýr - nicedir, nasýldýr (18/29) 
n¡çin - niçin, neden (26/2); çünkü 

(32/1) 
nikáýna - nikâhýna (41/8) 
n¡þan - niþan (43/9) 
n¡þan}ar - niþanlar (43/12) 
n¡þani - niþaný (43/16) 
niþan¡ydi - niþanýydý (17/29) 
niþán}anýr - niþanlanýr (18/19) 
niþán}anmaz - niþanlanmaz 

(18/19) 
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niþésteler - niþastalar (28/5) 
n¡yeti - niyeti (42/4) 
nó}di - ne oldu (6/2) 
nò}maz - ne olmaz (8/6) 
nò}ur - ne olur (8/6) 
nóudi - nohudu (21/13) 
NovißPázar'da - Novi Pazar’da 

(yer adý) (31/34) 
núfus - nüfus (41/7) 
Núredin - Nurettin (özel ad) 

(10/2) 
Nurédin'i - Nurettin’i (10/18) 

    
OOOO    
    
o - o (10/21) 
óbir - öbür (43/13) 
ob¡rýnýn - öbürünün (36/1) 
obirísýni - öbürünü (35/19) 
ob¡ri - öbürü (19/2) 
ob¡rleri - öbürleri (7/14) 
óbür (45/3) � óbir 
óca - hoca (22/6) 
ócaxýn - ocaðýn (6/8) 
ocáxýndan - ocaðýndan (6/17) 
ócaq - ocak (6/5) 
ócaq}ar - ocaklar (41/2) 
ócaqtan - ocaktan (6/14) 
ócam - hocam (4/2) 
ocásýna - hocasýna (22/7) 
ócay - hocayý (22/6) 
ócaya - hocaya (24/10) 
óda - oda (7/19) 
ódada - odada (36/14) 

óda}ar - odalar (36/17) 
ódamýz - odamýz (36/15) 
ódanýn - odanýn (39/5) 
odásýna - odasýna (39/26) 
odásýni - odasýný (17/1) 
ódasi - odasý (39/5) 
ódaya - odaya (40/2) 
ódayçe (24/3) � óda 
ódun - odun (35/11) 
óduna - oduna (22/1) 
odúnci}ar - oduncular (37/1) 
odunc¡}ara - odunculara (40/9) 
odunc¡}arýn - oduncularýn (37/3) 
odunçelérýni (20/8) � odun}árýni 
ódundan - odundan (9/17) 
óduni - odunu (20/3) 
odun}árýni - odunlarýný (13/4) 
odún}ari - odunlarý (20/2) 
ódur - odur (25/1) 
óx}an - oðlan (23/6) 
óxli - oðlu (40/2) 
óx}um - oðlum (15/4) 
óx}uni - oðlunu (35/2) 
oxrámasýn - (kötü bir duruma) 

uðramasýn (33/5) 
óin - oyun (25/22) 
óini - oyunu (25/21) 
óin}ar - oyunlar (43/22) 
óqa - o kadar (36/11) 
óqþar - okþar (7/11) 
óqudun - okudun (7/34) 
oqu¡m - okuyayým (7/30) 
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óqunuq - okunuk, okunmuþ, 
okumuþ (31/10) 

óqur - okur (40/21) 
oqúrdum - okurdum (10/8) 
oqúrdunuz - okurdunuz (10/9) 
óqusun - okusun (24/6) 
o}ábilýr - olabilir (31/7) 
olacáq - olacak (32/13) 
o}acáqtýr - olacaktýr (40/34) 
o}acásýn - olacaksýn (34/3) 
o}ámaz - olamaz (36/17) 
ó}an - olan (9/21) 
ó}araq - olarak (31/16) 
o}ásýn - olasýn (17/18) 
o}ásýnýz - olasýnýz (1/1) 
ó}aydýr - olaydýr (31/19) 
ó}di - oldu (35/8) 
ó}dilar - oldular (17/36) 
ó}dugi - olduðu (31/13) 
o}dúxuni - olduðunu (34/2) 
ó}duq - olduk (26/8) 
ó}dum - oldum (27/6) 
óle (25/28) � óyle 
óledýr - öyledir (27/8) 
óli - oðlu (5/2) 
ol¡m - olayým (17/6) 
o}mádýgi - olmadýðý (31/13) 
o}mámiþse - olmamýþsa (2/13) 
o}mámiþtýr - olmamýþtýr (7/32) 
ó}masýn - olmasýn (21/14) 
ó}maz - olmaz (31/6) 
ó}miþ - olmuþ (10/10) 
o}m¡þtýr - olmuþtur (17/12) 

o}sáydýn - olsaydýn (13/9) 
o}sáydi - olsaydý (45/7) 
ó}sun - olsun (21/15) 
ó}sun}ar - olsunlar (21/4) 
ó}ur - olur (23/8) 
o}úrdi - olurdu (18/17) 
ó}ur}ar - olurlar (39/21) 
o}úrmiþ - olurmuþ (23/8) 
omúzunda - omuzunda (46/2) 
on - on (10) (3/3) 
óna - ona (31/15) 
ónardi - onardý, büyüdü, yetiþti 

(35/8) 
ónçe - o þeycikler (o+(n)çe) (1/7) 
ónçin - onun için (28/3) 
ónda - onda (o+(n)da) (16/1) 
óndan - ondan (o+(n)dan) (17/27) 
óni - onu (17/5) 
ón}ar - onlar (7/5) 
ón}ara - onlara (7/27) 
ón}arda - onlarda, onlara (1/10) 
ón}ardan - onlardan (10/16) 
ón}arýn - onlarýn (31/11) 
ón}ari - onlarý (15/3) 
on}árle - onlarla (25/31) 
ónun - onun (20/5) 
onúnle - onunla (9/11) 
onúnlen (42/3) � onúnle 
óragi - oraðý (35/22) 
óraq}ar - oraklar (35/23) 
óraya - oraya (35/15) 
órda - orada (35/24) 
órdadýr - ordadýr (25/30) 
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ordádýr}ar - ordadýrlar (44/1) 
órdan - oradan (3/9) 
óreye - oraya (25/19) 
Óri - Ohri (yer adý) (31/1) 
Óri'da (31/23) � Óri'de 
Óri'dan - Ohri’den (15/7) 
Óri'de - Ohri’de (31/1) 
Óri'nýn - Ohri’nin (15/1) 
Óri'ya - Ohri’ye (15/14) 
órmana - ormana (35/10) 
ormánci}ar - ormancýlar (36/4) 
ormanc¡}ara - ormancýlara (36/4) 
órmani - ormaný (35/11) 
orósçe (35/19) � óroz 
óroz - horoz (35/17) 
óroza - horoza (35/20) 
órta - orta (43/15) 
órtanci - ortancý 
ortásýnda - ortasýnda (15/8) 
Órtodoqs - Ortodoks (din) (31/5) 
óruç - oruç (21/2) 
osuracáq - osuracak (22/4) 
ósursun - osursun (22/5) 
ót}ar}ar - otlarlar (27/1) 
ót}asýn - otlasýn (11/7) 
ot}átýrýr - otlatýr (6/1) 
ot}atýrmámiþýn - otlatmamýþsýn 

(6/1) 
ot}átýrsýn - otlatsýn (6/7) 
ot}atmámiþým - otlatmamýþým 

(6/2) 
oþ - hoþ (2/1) 
oþ¡ - o þey (27/3) 

óþmara - höþmerim (tuzsuz taze 
peynirden niþasta, pirinç unu 
koyularak yapýlan bir helva) 
(21/7) 

otomóbi}}ar - otomobiller (25/18) 
ótur - otur (17/7) 
oturacáydi - oturacaktý, otururdu 

(18/15) 
oturac¡z - oturacaðýz (17/25) 
óturmiþ - oturmuþ (15/9) 
ótursun - otursun (10/19) 
otúrsun}ar - otursunlar (12/3) 
óturur - oturur (15/9) 
oturúrdi - otururdu (10/3) 
oturúrdi}ar - otururdular (42/4); 

dururlardý, beklerlerdi (10/17) 
oturúrduq - otururduk (7/1) 
otúrur}ar - otururlar (17/7) 
oturúrmiþ - otururmuþ (17/1) 
oturúrum - otururum (6/16) 
oturúruz - otururuz (17/12) 
ótuz - otuz, 30 (39/17) 
otúzunda - otuzunda (23/7) 
óvada - ovada (36/5) 
óvar - ovar (9/11) 
ovárdým - ovardým (28/2) 
óvaya - ovaya (35/12) 
óvdun - ovdun (9/20) 
óvsun - ovsun (9/10) 
oyá}ari - oyalari (2/12) 
óyle - öyle (1/19) 
óyledýr - öyledir (8/8) 
óylen (24/3) � óyle 
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oynà}ým - oynayalým (10/17) 
óynanýr - oynanýr (18/18) 
óynar - oynar (40/10) 
oynárdi}ar - oynardýlar (18/18) 
óynar}ar - oynarlar (43/22) 
óynasýn - oynasýn (39/13) 
óynat - oynar (10/17) 
oynayásýn - oynayasýn (39/14) 

    
ÖÖÖÖ    
    
öxretírýrler - öðretirler (40/14) 
ømür - ömür (26/15) 
ønünde - önünde (35/21)  
ønüne - önüne (32/12) 
øte - öte, öteye (8/7) 

    
PPPP    
    
pádiþa - padiþah (17/1) 
pad¡þaýn (39/2) � pad¡þanýn 
padiþáýnýn - padiþahýnýn (17/3) 
pádiþam - padiþahým (17/12) 
pad¡þanýn - padiþahýn (15/18) 
páiq - pak, temiz (28/5) 
pákedi - paketi (18/24) 
páket - paket (18/23) 
pámbuq - pamuk (29/2) 
pánagur (M. panagur) (31/33) � 

pánair 
pánair - panayýr (31/32) 
pápaz - papaz (31/17) 
pára - para (33/12) 
pará}ardan - paralardan (43/1) 

para}árýni - paralarýný (26/10) 
pará}ari - paralarý (43/3) 
páram - param (35/8) 
páranýn - paranýn (39/12) 
párasýz - parasýz (15/3) 
páray - parayý (39/16) 
páraya - paraya (39/7) 
paráyle - parayla (9/5) 
párça (12/9) � párçe 
párçe - parça (12/4) 
párçeçe (33/13) � párçe 
páre - para (18/32) 
páreden - paradan (28/31) 
Párq'a - Park’a (yer adý) (25/36) 
parmaçelérýne - (küçük) 

parmaklarýna (1/2) 
partá}qa}ar - partallar (36/11) 
partizán}ar - partizanlar (24/1) 
pastírma}ar - pastýrmalar (42/2) 
Páþo - Paþo (özel ad) (31/23) 
pát}ar - patlar (pat+la-r) (15/11) 
pat}ayacáq - patlayacak (35/22) 
pátqa}ar - ördekler (M. patka + T. 

-}ar) (21/8) 
pázar - pazar (15/7) 
péki - peki (15/4) 
pémbe - pembe (2/13) 
pencéreden - pencereden (7/26) 
péqmez - pekmez (39/9) 
péngir - peynir (36/9) 
peng¡rle - peynirle (21/7) 
péngirler - peynirler (18/1) 
pérþembe - perþembe (41/1) 
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péþin - peþin, önce, ilk önce, ilkin 
(35/3) 

Peþtáne’de - Peþtana’da (M. 
Peþtane + T. -de) (6/18) 

peyxámberýn - peygamberin 
(41/3) 

pýrp¡@ay - korkuyu (M. pýrpi@a + 
T. -(y)i ) (10/13) 

pýrv¡çeye - gelinin ailesinin, 
düðünden sonra damadýn 
evine davet edildiði ilk 
yemekli, eðlenceli ve 
kadýnlarýn katýldýðý geceye 
(M. pýrvi + F. -çe+ T. -(y)e) 
(28/7) 

pilávýnda - pilâvýnda (17/2) 
pil¡çeler - piliçler (1/4) 
pil¡çleri - piliçleri (28/9) 
pírviçe - gelinin ailesinin, 

düðünden sonra damadýn 
evine davet edildiði ilk 
yemekli, eðlenceli ve 
kadýnlarýn katýldýðý gece (M. 
pýrvi + F. -çe) (28/8) 

p¡de - pide (21/9) 
p¡deler - pideler (18/1) 
p¡laf - pilâv (28/6) 
p¡lavi - pilâvý (17/1) 
p¡liç - piliç (23/2) 
p¡liçler - piliçler (28/9) 
p¡rinç - pirinç (17/1) 
p¡rinççe - pirinç (33/8) 
p¡s}ýqler - pislikler (15/6) 

p¡þer - piþer (21/15) 
piþýrdýqtén - piþirdikten (38/2) 
p¡þýrýr - piþirir (12/4) 
piþírýrler - piþirirler (27/5) 
p¡þýrsýn - piþirsin (4/1) 
p¡þman - piþman (26/8) 
p¡þmiþ - piþmiþ (27/6) 
p¡þsýn - piþsin (41/6) 
p¡teler (25/18) � p¡deler 
pitúli@a - (bir tür yuvarlak hamur 

tatlýsý) (M. pituli@a) (25/18) 
pitul¡@a}ar - (bir tür yuvarlak 

hamur tatlýsý) (M. pituli@a + 
T. -}ar) (28/7) 

plaçqásýni - eþyalarýný 
(plâçqa+(s)ý+(n)ý) (33/6) 

p}áta - aylýk, maaþ (M. p}ata) 
(18/2) 

p}óçqa - (ortaya koyulan kutuyu 
taþla vurma oyunu) (25/22) 

Pódmolye - Podmolye (yer adý) 
(15/8) 

Podmólye'e - Podmolye’ye (15/8) 
podrúmuna - bodrumuna (39/8) 
Poxráde@’e - Pogradeç’e (yer 

adý) (35/16) 
Poxráde@’te - Pogradeç’te (yer 

adý) (35/8) 
Poxráde@'ten - Pogradeç’ten 

(yer adý) (31/26) 
pojárniqar - itfaiyeci (M. 

pojarniqar) (31/25) 
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pol¡@iya - polis (M. poli@iya) 
(24/1) 

pólis - polis (46/5) 
pol¡s}ara - polislere (46/10) 
polis}árle - polislerle (46/6) 
pópara - papara (21/10) 
póta - pota (32/2) 
pótada - potada (32/10) 
pótanýn - potanýn (32/3) 
pótay - potayý (32/9) 
póte (43/9) � póta 
potéçede (1/13) � pótada 
pótede (43/9) � pótada 
pótenýn (43/12) � pótanýn 
pótey (43/11) � pótay 
póteye - potaya (43/10) 
póvoy}ar - sargýlar, yara bantlarý 

(M. povoy + T. -}ar) (35/12) 
povóy}ari - sargýlarý, yara 

bantlarýný (M. povoy + T. -
}ar+ý) (35/13) 

práþetmeq - çapalamak, topraðý 
doðramak (M. praþ + T. et-
meq) (36/3) 

présne@ - (bir tür ince) yufka 
(17/32) 

présne@ler - (bir tür ince) 
yufkalar (28/7) 

pristan¡þteden - limandan (M. 
pristaniþte + T. -den) (25/36) 

próblem - problem (40/19) 

    
RRRR    

    
ráatsýz - rahatsýz (33/5) 
raft - raf (7/6) 
ráfta - rafa (7/7) 
ráftta - rafta (7/7) 
Ramázan’da - Ramazan’da 

(21/1) 
Ramazán}arda - Ramazanlarda, 

Ramazan aylarýnda (42/3) 
rámet - rahmet, yaðmur (2/8) 
rámetli - rahmetli, merhum (10/2) 
rásgelýr - rast gelir (22/8) 
rástgele - rastgele (25/4) 
rât - rahat (35/13) 
ràt}ar - rahatlar (34/6) 
ràttýr - rahattýr (28/3) 
rázi - razý (40/7) 
rédoven - sýralý, devamlý, devam 

eden (M. revoden) (10/15) 
rexá}}ar - dolaplar, mobilyalar 

(36/13) 
Résne'de - Resne’de (yer adý) 

(31/32) 
Résne'den - Resne’den (yer adý) 

(33/15) 
rýsq - rýzýk (6/4) 
rísqými - rýzkýmý (6/5) 
rísqýni - rýzkýný (40/4) 
ríski - rýzký (33/2) 
r¡ca - rica (40/18) 
rúba}ar - rubalar, giysiler (42/10) 
rúya - rüya (13/3) 
rúyay - rüyayý (13/10) 
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SSSS    
    
sâ - sað (3/7) 
sába - sabah (26/7) 
sabaá - sabaha (24/3) 
sabálein (6/15) � sabáyle 
sábay - sabahý, sabah namazýný 

(24/6) 
sabáyle - sabahleyin (26/6) 
sabáylen (28/1) � sabáyle 
sabredémez - sabredemez (23/5) 
sábret - sabret (35/16) 
sáçýni - saçýný (1/12) 
sáç}ari - saçlarý (35/1) 
sáde - sadece (10/5) 
sáfi - safi, sadece, yalnýz (46/9) 
sax - sað (6/16) 
sáxa - saða (5/2) 
saxý}acáqtýr - saðlýðýna 

kavuþacaktýr, iyileþecektir 
(9/10) 

sáx}ýq - saðlýk (6/18) 
sáý}sýn - saðlýðýna kavuþsun, 

iyileþsin (31/15) 
sa¡býni - sahibini (7/14) 
sáibi - sahibi (6/2) 
sa¡p}ari - sahipleri (7/9) 
sáqa} - sakal (13/9) 
saqá}le - sakalla (13/9) 
sáqýnýn - sakýnýn (sakýn-ýn) 

(46/11) 
sáq}anýn - saklanýn, gizlenin 

(17/19) 

sáq}anýr - saklanýr, gizlenir (19/3) 
saq}árdýq - saklardýk (28/6) 
sa} - sal, býrak (46/4) 
sa}ásýn - salasýn, býrakasýn, 

koyveresin (17/15) 
sá}di - saldý, býraktý (17/29) 
sà}ýq - saðlýk (25/2) 
sá}ýncaq - salýncak (43/22) 
sá}ýr - salar, býrakýr (40/8) 
sá}ýr}ar - salarlar, býrakýrlar, 

koyverirler (7/17) 
Sal¡ßBaba - Salih Baba (8/2) 
Sálim - Salim (özel ad) (24/2) 
sá}}adi - salladý (35/13) 
sa}}ánýr}ar - sallanýrlar (43/22) 
sá}}asýn - sallasýn (35/10) 
sá}}i - salý (gün) (41/1) 
sa}}¡len - salýdan (salý, gün) 

(33/6) 
sá}miþ}ar - salmýþlar (11/7) 
sa}miþ}árdýr - salmýþlardýr (42/6) 
sáman - saman (17/13) 
samánqa}ar - samanlar (T. 

saman + M. -qa + T. -}ar) 
(14/6) 

samánle - samanla (14/5) 
sân - sahan (30/2) 
sána - sana (39/2) 
sándýxa - sandýða (17/20) 
sándýxýn - sandýðýn (9/19) 
sandíxýndan - sandýðýndan 

(sandýk+ý+(n)dan) (9/18) 
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sándýgi - sandýðý (sandýk+ý) 
(17/17) 

sándýq- sandýk (17/14) 
sándýqta - sandýkta (42/9) 
sándýqtan - sandýktan (9/20) 
sánki - sanki (40/22) 
sap - sap (43/3) 
sápi - sapý (35/23) 
sáple - sapla (43/1) 
sará}ým - saralým (15/3) 
sárar - sarar (14/4) 
sarárým - sararým (21/16) 
sárar}ar - sararlar (7/24) 
sárarsa - sararsa (sarar-sa) 

(17/13) 
sárdi}ar - sardýlar (15/2) 
sárý}a}ým - sarýlalým, 

kucaklanalým (2/6) 
sarý}m¡þtýr}ar - sarýlmýþlardýr 

(40/30) 
sárý}miþ - sarýlmýþ (25/28) 
sárýq - sarýk (42/5) 
sári - sarý (28/5) 
SarißSá}týx'ýn - Sarý Saltýk’ýn 

(31/12) 
Sar¡ßSa}týq - Sarý Saltýk (31/3) 
Sar¡ßSa}tuq - Sarý Saltýk (31/2) 
Sar¡ßSa}tuq'tur - Sarý Saltýk’týr 

(31/3) 
sárma}ar - sarmalar (42/1) 
sármiþ - sarmýþ (17/1) 
sat (7/32) � sât 
sât - saat (26/7) 

sat¡m - satayým (35/16) 
satá}ým - satalým (7/2) 
satac¡z - satacaðýz (15/4) 
satacáq - satacak (7/7) 
satámayz - satamayýz (15/4) 
sátý}ýr - satýlýr (39/18) 
satíný}maz - satýlmaz (15/4) 
sátýni - saatýný (7/30) 
sát}andi - satýn aldý (39/18) 
sát}anýr - satýn alýr (40/6) 
sát}anmiþ - satýn almýþ (9/3) 
sát}ansýn - satýn alsýn (9/4) 
sátmaz - satmaz (9/5) 
satmázmiþ - satmazmýþ (9/5) 
sátsýn - satsýn (9/3) 
sátsýn}ar - satsýnlar (7/18) 
sáttým - sattým (35/20) 
sáttýn - sattýn (15/12) 
sátti - sattý (18/11) 
savru}úrdi - savrulurdu (28/9) 
sávurur - savurur (17/2) 
say - sahi (46/10) 
sayá}ým - sayalým, farz edelim 

(31/16) 
sáyar - sayar (5/1) 
sáyar}ar - sayarlar (26/6) 
sayármiþ}ar - sayarmýþlar (25/8) 
sáydan - sahiden, gerçekten 

(7/32) 
sáygi - saygý (32/5) 
sáymaz - saymaz (5/2) 
sáymiþ}ar - saymýþlar (31/19) 
sáz}ýq - sazlýk (25/35) 
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se - çünkü (Arn. se) (7/13) 
sébep - sebep (46/7) 
séfa - sefa (1/17) 
seq - þimþek çakmasý, yýldýrým 

(M. seq) (3/7) 
séki - þimþek çakmasýný, 

yýldýrýmlarý (M. seq + T. -i ) 
(3/7) 

sékiz - sekiz, 8 (21/5) 
sékizde - sekizde (26/7) 
séqsen - seksen, 80 (31/23) 
seqsénýnde - sekseninde (23/8) 
Selánix'a - Selânik’e (31/27) 
sen - sen (34/3) 
sénde - sende (17/7) 
sénden - senden (23/6) 
séne - sene, yýl (35/7) 
sénede - senede, yýlda (18/30) 
senelérce - senelerce (6/1) 
sénýn - senin (17/11) 
séni - seni (7/14) 
sepétçeni - sepetini (1/6) 
sepetçénlen - sepetinle (1/6) 
sepetçésýne - sepetine (1/6) 
sérçeçe - serçe (20/1) 
sérdým - serdim (35/17) 
serp - serp (21/11) 
sérýq - serilmiþ, yatýk (22/6) 
sérý}ýr - serilir (22/5) 
serý}írdi - serilirdi (28/9) 
sérvetli - servetli (1/16) 
ses - ses (7/9) 
sésle - sesle (34/13) 

sésler - sesler (17/2) 
sévap - sevap (7/31) 
sevdásýndan - sevdasýndan (9/7) 
sévýnýr - sevinir (45/1) 
sevínýrler - sevinirler (12/8) 
séyreq - seyrek (28/9) 
síçrar - sýçrar (32/14) 
síxýr - sýðýr (23/1) 
síqar - sýkar (14/2) 
síqý}di - sýkýldý (17/31) 
síqý}ýr - sýkýlýr (17/33) 
sýqí}ma - sýkýlma (sýk-(ý)l-ma-) 

(17/23) 
sýqý}m¡þým - sýkýlmýþým (23/3) 
síqleti - sýkleti (33/5) 
síqletten - sýkletten (23/2) 
síqti - sýktý (10/6) 
síra - sýra (40/9); -DAn (27/8) 
sýráyle - sýrayla (45/4) 
sýráylen (17/12) � sýráyle 
Sírbi - Sýrbý (Sýrp+ý) (31/33) 
síri - sýrrý (32/6) 
sírýni - sýrrýný (32/4) 
sítmadan - sýtmadan (25/3) 
s¡cim - sicim, sicim gibi (3/6) 
silec¡m - sileceðim (40/26) 
silémez - silemez (40/33) 
s¡lýnsýn - silinsin (2/13) 
s¡midýn - simidin (9/3) 
s¡midi - simidi (9/5) 
s¡mit - simit (9/4) 
s¡mitçe (20/3) � s¡mit 
simitçésýni - simidini (20/5) 
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sim¡tçey (20/5) � s¡midi 
s¡mitler - simitler (9/3) 
sim¡tleri - simitleri (20/2) 
SinánßBaba - Sinan Baba (25/1) 
s¡neq - sinek (36/2) 
s¡ni - sini (6/9) 
s¡nir - sinir (25/3) 
siz - siz (41/8) 
s¡zden - sizden (33/10) 
s¡ze - size (33/9) 
s¡zýn - sizin (17/17) 
sizínle - sizinle (7/3) 
s¡zi - sizi (6/17) 
s¡zsýnýz - sizsiniz (10/20) 
S}avé'yle - Slave’yle (özel ad) 

(3/1) 
s}ójno - uyumlu (M. s}ojno) (18/3) 
sóba - oda (M. soba) (10/1) 
sófra - sofra (33/11) 
sófrada - sofrada (36/1) 
sofránýzi - sofranýzý (18/6) 
sóxançe - soðan (33/9) 
sói - soyu (31/8) 
sóqar - sokar, týkar (43/16) 
sóqar}ar - sokarlar (15/14) 
sóqu}ur - sokulur, yanaþýr (27/7) 
só}a - sola (5/2) 
só}dan - soldan (33/5) 
solénqaçe - tuzlu çubuk (çubuk 

biçiminde çoçuklarýn yediði 
tuzlu yiyecek) (1/9) 

son - son (10/10) 
sóna (10/14) � sónra 

sónadan (18/8) � sónradan 
sónda - sonda, sonunda (20/6) 
sónra - sonra (40/19) 
sónradan - sonradan (40/16) 
sónunda - sonunda (40/33) 
sopáçeye - sopaya (27/4) 
sor - sor (18/29) 
sóra � sónra (25/42) 
sora¡m - sorayým (17/35) 
sórar - sorar (23/3) 
sorárdým - sorardým (31/26) 
sórar}ar - sorarlar (38/6) 
sóri - soru (39/1) 
sori}ari - sorularý (39/3) 
sor¡m (17/32) � sora¡m 
sórmadan - sormadan (45/2) 
sorsáydi - sorsaydý (45/7) 
sórsun - sorsun (17/34) 
soruþá}ým - soruþalým (41/4) 
sorúþur}ar - soruþurlar (41/4) 
SoúqßSu - Soðuk Su (yer adý) 

(25/12) 
SoúqßSu'da - Soðuk Su’da (yer 

adý) (25/16) 
SoúqßSu’ya - Soðuk Su’ya (yer 

adý) (33/1) 
sóyar - soyar (38/2) 
soyárdýq - soyardýk (36/12) 
sóyunur - soyunur (9/16) 
söylêc¡m - söyleyeceðim (31/20) 
söylédýgi - söylediði (34/13) 
söyledýqlérýni - söylediklerini 

(32/7) 
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söyledíqleri - söyledikleri (26/13) 
søyleim - söyleyeyim (1/15) 
söylem¡þýn - söylemiþsin (34/3) 
söylem¡þtýr - söylemiþtir (34/11) 
söylémeden - söylemeden 

(43/21) 
söylémemiþ - söylememiþ (34/4) 
söylémesýn - söylemesin (32/4) 
søylemiþ - söylemiþ (34/14) 
søyler - söyler (43/16) 
söylérdýq - söylerdik (18/15) 
søylerler - söylerler (25/21) 
søylesýn - söylesin (35/3) 
söyleyecéq - söyleyecek (35/2) 
söyleyémemiþ - söyleyememiþ 

(35/3) 
söyleyésýn - söyleyesin (35/9) 
söz - söz (41/6) 
Spás'ta - Spas’ta (yer adý) (3/8) 
spréma - cihaz, alet (M. sprema) 

(18/13) 
spréma}ar - cihazlar, aletler (M. 

sprema + T. -}ar) (18/13) 
Stánbo}'da (26/1) � Ýstánbo}'da 
Stánbo}'un - Ýstanbul’un (26/3) 
stróyniq}ar - görücüler, dünürler 

(M. stroyniq + T. -}ar) (44/3) 
Strúxa'da - Struga’da (yer adý) 

(15/7) 
Strúxa'dan - Struga’dan (yer adý) 

(33/15) 
Strúxa'nýn - Struga’nýn (yer adý) 

(15/8) 

Strúxa'ya - Struga’ya (yer adý) 
(15/13) 

strúya}ar - elektrikler (M. struya + 
T. -}ar) (18/24) 

su - su (21/15) 
súda - suda (21/13) 
súdur - sudur (25/8) 
súi - suyu (28/1) 
sú}ar - sular (11/1) 
súle - suyla (28/1) 
súnun - sunun (43/12) 
susúrqa}ar - su sýðýrlarý, 

mandalar (36/8) 
susurqá}ari - su sýðýrlarýný, 

mandalarý (18/11) 
súya - suya (20/8) 
súyuni - suyunu (4/1) 
s¢für - sahur (21/9) 
s¢fürde - sahurda (21/2) 
s¢fürden - sahurdan (21/2) 
s¢füri - sahuru (42/3) 
s¢xmiþler - sövmüþler (31/19) 
s¢net - sünnet (7/20) 
s¢nnetýn - sünnetin (21/18) 
sünnétýni - sünnetini (21/17) 
s¢nneti - sünneti (21/17) 
sürçti - sürçtü (39/25) 
s¢rer - sürer (27/5) 
s¢rgün - sürgün (25/39) 
sürénler - sürenler (sür-en+ler) 

(1/17) 
sürésýn - süresin (sür-e-sin) 

(21/1) 
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s¢rsün - sürsün (1/17) 
sürüs¡yle - sürüsüyle (34/7) 
süt - süt (6/1) 
s¢tçe - süt (33/8) 
s¢ti - sütü (6/2) 
süt¡yle - sütüyle (40/9) 
s¢tlen - sütle (21/11) 
sütl¡yaç}ar - sütlaçlar (21/9) 
svat¡@a}ar - (kadýn) düðüncüler 

(2/10) 
Svatósqa’y - Svatoska’yý (ýrmak 

adý) (42/6) 
svésten - bilinçli, kendinde (M. 

svesten) (10/7) 
SvetißNáum - Sveti Naum, Aziz 

Naum (yer adý, kilise) (31/1) 
SvetißNáum'da - Sveti Naum’da, 

Aziz Naum’da (31/9) 
SvetißNáum'ýn (31/30) � 

SvetißNáum'un 
SvetißNáum'i - Sveti Naum’u, 

Aziz Naum’u (31/16) 
SvetißNaúm'len - Sveti Naum’la, 

Aziz Naum’la (31/9) 
SvetißNáum'un - Sveti Naum’un, 

Aziz Naum’un (31/12) 
SvetißStefán'len - Sveti Stefan ile 

(25/12) 

    
ÞÞÞÞ    
    
þafq - þafak, ýþýk, aydýnlýk (10/5) 
þáfki - þafaðý, ýþýðý, aydýnlýðý 

(43/17) 

þáqa}ar - þakalar (33/4) 
þámi - örtü, baþörtü, bez (2/12) 
þam¡çemi - örtümü, bezimi 

(35/17) 
þam¡sýnda - örtüsünde, bezinde 

(14/4) 
þárki - þarký (18/15) 
þárki}ar - þarkýlar (18/20) 
þart - þart (42/8) 
þárt}arýni - þartlarýný (35/7) 
þáþar - þaþar (26/8) 
þáþar}ar - þaþarlar (7/32) 
þáþýrýr - þaþýrýr (34/8) 
þaþírýr}ar - þaþýrýrlar (34/9) 
þavq (24/7) � þafq 
þe (33/9) � þey 
þèdërler - þey ederler (39/7) 
þèdýrler (43/1) � þèdërler 
þéfteli - þeftali (2/13) 
þéýne - þeyine (41/8) 
þéi - þeyi (44/3) 
þékerçe - þeker, bonbon (33/8) 
þéref - þeref (43/7) 
þêtméqle - þey etmekle (1/19) 
þey - þey (7/7) 
þéyçe (1/16) � þey 
þéyçeler (1/6) � þéyler 
þéyde - þeyde (43/15) 
þéyden - þeyden (25/3) 
þéydýr - þeydir (31/36) 
þéye - þeye (39/24) 
þéyýnde - þeyinde (25/34) 
þéyýni - þeyini (31/10) 
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þéyler - þeyler (41/2) 
þéylerden - þeylerden (33/9) 
þéylere - þeylere (7/34) 
þéylerýn - þeylerin (33/2) 
þéyleri - þeyleri (23/4) 
þéytan - þeytan (27/6) 
þéytanda - þeytanda (27/7) 
þéytanýn - þeytanýn (38/2) 
þéytan}ar - þeytanlar (38/6) 
þeytán}arýn - þeytanlarýn (38/8) 
þéytan}ýq - þeytanlýk (40/26) 
þ¡kayet - þikâyet (1/19) 
þ¡ndi - þimdi (2/16) 
þind¡eden - þimdiye dek, þimdiye 

kadar (31/38) 
þind¡eqa - þimdiye kadar (31/35) 
þ¡ndiyým - þimdiyim (31/22) 
þ¡ni (8/6) � þ¡ndi 
þ¡pler - dikenler, dikenlikler (3/2) 
þiþ - þiþ (27/3) 
þ¡þe - þiþe (38/2) 
þ¡þi - þiþi (þiþ+i) (38/2) 
þ¡þmiþ - þiþmiþ (þiþ-miþ) (14/2) 
þóyle - þöyle (31/29) 
þúma - orman, ormana (M. þuma) 

(33/16) 
þ¢kür - þükür (18/11) 
þüpélenýr - þüphelenir (40/15) 

    
TTTT    
    
ta - -CAyA kadar (32/8) 
tabancásýni - tabancasýný (9/19 
tábï - tabiî (15/9) 

tábuda - tabuta (22/8) 
tábutta - tabutta (8/6) 
taqím}ari - takýmlarý (42/11) 
tálebes¡ymiþ - talebesiymiþ (31/4) 
tálih - talih (29/2) 
tam - tam (40/19) 
támakar - tamahkâr, cimri (6/12) 
támam - tamam (5/4) 
tamámen - tamamen (25/5) 
tanárse - tanarsa (44/7) 
tanársýn - tamarsýn (44/4) 
tándýq - tanýdýk (44/7) 
táne - tane (26/4) 
tánesi - tanesi (25/29) 
tanýþírdi - tanýþýrdý (44/1) 
tánri - tanrý (40/1) 
táraf - taraf (3/7) 
tárafdýr (10/6) � táraftýr 
taráfýna - tarafýna (25/36) 
taráfýnda - tarafýnda (31/12) 
tárafi - tarafý (35/17) 
tárafidýr - tarafýdýr (22/6) 
táraftan - taraftan (22/8) 
táraftýr - taraftýr (10/6) 
tárana - tarhana (42/2) 
tarárdi}ar - tarardýlar (36/7) 
tar¡xýne - tariðine, tarikatine 

(31/32) 
tárigi - tariði, tarikatý (31/29) 
tar¡qlerden - tariklerden, 

tarikatlardan (31/30) 
tár}a - tarla (35/21) 
tár}ada - tarlada (18/9) 
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tar}ásýna - tarlasýna (46/1) 
tar}ásýni - tarlasýný (20/4) 
tár}aya - tarlaya (35/22) 
tas - tas (25/9) 
taþ - taþ (17/2) 
táþçe (39/14) � taþ 
táþýna - taþýna (25/15) 
táþýnda - taþýnda (25/15) 
táþýnýn - taþýnýn (19/3) 
táþýr - taþýr (1/15) 
táþi - taþý (1/15) 
táþ}ar - taþlar (32/14) 
taþ}árle - taþlarla (25/28) 
táþle - taþla (25/23) 
táþlen (39/13) � táþle 
tátar - tatar (tat-ar) (9/22) 
tát}i - tatlý (9/22) 
tát}idýr - tatlýdýr (9/22) 
tat}¡}arçe - tatlýlar (1/7) 
táuçe (23/8) � táuq 
táuq - tavuk (45/3) 
táuq}ar - tavuklar (21/8) 
tauq}arímýzi - tavuklarýmýzý (28/6) 
táuþan - tavþan (35/23) 
tauþánçenýn - tavþanýn (35/23) 
taúþanýn - tavþanýn (4/1) 
taúþani - tavþaný (4/1) 
táze - taze (28/10) 
teq - tek (31/4) 
tékerleq - 43/15) 
teqírlene teqírlene - tekirlene 

tekirlene (40/8) 

tékkede - tekkede, tekkeye 
(33/12) 

téqrar - tekrar (4/2) 
teqrár}amiþ - tekrarlamýþ (32/10) 
teqrár}anýr - tekrarlanýr (6/2) 
téqrardan - tekrardan (21/17) 
téqtýr - tektir (31/38) 
télef - telef (21/3) 
télla} - tellâl (39/18) 
télla}a - tellâla (39/8) 
tellá}}en - tellâlla (39/8) 
témbi - tembih (17/21) 
témiz - temiz (21/14) 
tencéreler - tencereler (18/1) 
tencérey - tencereyi (21/14) 
téneke - teneke (14/4) 
tenekelérýni - tenekelerini (14/6) 
téntene - tentene, dantel (42/11) 
tépe - tepe (25/34) 
tepésýnde - tepesinde (40/8) 
tepésýndedýr - tepesindedir 

(31/13) 
tépiqler - halýlar (M. tepiq + T. -

ler) (36/13) 
tépsi - tepsi (21/10) 
teps¡leri - tepsileri (20/8) 
ter - ter (10/10) 
térsýni - tersini (26/11) 
téþekür - teþekkür (41/4) 
tetiqlenírdi - tetiklenirdi, düþerdi 

(1/2) 
téze - teyze (2/10) 
tezéqle - tezekle (14/5) 
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týrnáxýna - týrnaðýna (20/4) 
týrnáq}ari - týrnaklarý (40/12) 
t¡lki - tilki (11/8) 
t¡lkiye - tilkiye (11/3) 
T¡to - Tito (özel ad) (1/17) 
T¡to'ya - Tito’ya (özel ad) (1/18) 
Titó'ylen - Tito’yla (1/18) 
toq - tok (11/6) 
tómofil - otomobil, araba (25/18) 
top - top (1/1) 
tóp}a - topla (1/7) 
top}acáydi - toplayacaktý, toplardý 

(18/15) 
tóp}adým - topladým (35/12) 
tóp}amiþ - toplamýþ (24/8) 
tóp}andi - toplandý (18/6) 
tóp}anýr - toplanýr (46/4) 
top}anírdýq - toplanýrdýk (18/23) 
top}anírdi - toplanýrdý (18/20) 
top}anírdi}ar - toplanýrdýlar 

(18/19) 
top}ánýr}ar - toplanýrlar (2/10) 
top}anm¡þtýr}ar - toplanmýþlardýr 

(39/23) 
tóp}anti - toplantý (24/8) 
tóp}ar - toplar (6/14) 
top}árdýq - toplardýk (28/6) 
top}árdým - toplardým (18/22) 
top}ármiþ - toplarmýþ (20/1) 
tórba - torba (39/14) 
torbásýndan - torbasýndan (11/4) 
torbáyle - torbayla (11/2) 
tórunum - torunum (2/15) 

tráp}ar - çukurlar (M. trap + T. -
{ar) (3/2) 

traþ - týraþ (34/2) 
trósetler - kanepeler (M. troset + 

T. -ler) (36/17) 
Warédvor'dan - Çarev Dvor’dan 

(yer adý) (21/3) 
WarßSámoi} - Çar Samoil (25/25) 
tuáleti - tuvaleti (39/11) 
tülbénçesi - tülbenti (33/3) 
tu}úmba}ar - tulumbalar (28/5) 
Túmba - Tumba (yer adý), bayýr 

(25/26) 
Túmba'dýr - Tumba’dýr (yer adý), 

bayýrdýr (25/34) 
Túmba'ya - Tumba’ya (yer adý), 

bayýra (25/27) 
tutacáq - tutacak, baþlayacak 

(3/3) 
tutámadi - tutamadý (34/13) 
tutámamiþ - tutamamýþ (15/10) 
tutamámiþ}ar - tutamamýþlar 

(15/20) 
tutámaz}ar - tutamazlar (21/2) 
tútar - tutar (26/1) 
tutárdýq - tutardýk (36/15) 
tutárdi}ar - tutardýlar (36/7) 
tutárým - tutarým (21/13) 
tútar}ar - tutarlar (38/8) 
tutármiþ - tutarmýþ (11/6) 
tutásýnýz - tutasýnýz (17/19) 
tutáym - tutayým (10/8) 



Morfosintaksa na turskite govori od ohridsko-prespanskiot region 

 

397 
 

tútki - öyle kabul et ki, farz et ki, 
sanki (39/21) 

tútmasýn - tutmasýn (43/2) 
tútmaz}ar - tutmazlar (2/11) 
tútmiþ - tutmuþ (46/2) 
tútsun - tutsun (15/10) 
tútsun}ar - tutsunlar (15/17) 
tútti - tuttu (17/6) 
túttuq - tuttuk (17/21) 
tútu}di - tutuldu (35/11) 
tutu}úrmiþ}ar - tutulurmuþlar 

(19/1) 
tútuþur - tutuþur, baþlar, giriþir 

(38/1) 
tutúþur}ar - tutuþurlar, tutulurlar, 

girirler (27/2) 
tuz - tuz (18/22) 
túz}idýr - tuzludur (9/14) 
t¢af - tuhaf (25/33) 
t¢fegi - tüfeði (46/2) 
t¢rbe - türbe (25/28) 
t¢rbenýn - türbenin (33/3) 
T¢rqçe - Türkçe (31/8) 
t¢rki - türkü (43/22) 
t¢rkiler - türküler (18/15) 
Türk¡ya'dan - Türkiye’den (25/39) 
T¢rqler - Türkler (15/15) 
t¢rli - türlü (36/8) 
t¢tüni - tütünü (18/22) 
t¢tünler - tütünler (18/23) 

    
UUUU    
    
úci - ucu (40/21) 

úcum (15/12) � húcum 
úçar - uçar (20/4) 
uçásýn - uçasýn (13/9) 
uçen¡qler - öðrenciler (M. uçeniq 

+ T. -ler) (10/15) 
úfaq - ufak (18/10) 
úfaq}ar - ufaklar, küçükler (10/16) 
ufáq}ari - ufaklarý, küçükleri 

(10/22) 
uf}ádýxýn - ufladýðýn (17/11) 
úf}arsýn - uflarsýn (17/8) 
Ú}ahi - Ulahý (31/33) 
Ú}ah}ar - Ulahlar (25/44) 
Ú}ah'tan - Ulah’tan (25/44) 
un - un (35/2) 
úni - unu (35/3) 
únsuz - unsuz (35/4) 
úrxan - urgan (25/21) 
úrxanda - urganda (25/22) 
uyándýrýr - uyandýrýr (7/10) 
uyándýrsýn - uyandýrsýn (40/30) 
úyanýq - uyanýk, uyanmýþ, 

uyumayan (10/12) 
úyanýr - uyanýr (40/24) 
uyánýr}ar - uyanýrlar (7/22) 
uyanmayacaq}ár - 

uyanmayacaklar (7/21) 
úyanmaz - uyanmaz (40/24) 
uyantýrásýn - uyandýrasýn (7/16) 
uyantýráym - uyandýrayým (10/6) 
uyáym - uyuyayým (8/1) 
uydurámaz}ar - uyduramazlar 

(7/29) 
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uydurúrmiþ - uydururmuþ (35/3) 
úyudi - uyudu (35/13) 
uyum¡þýn - uyumuþsun (13/5) 
uyúmadan - uyumadan (40/2) 
úyumaz - uyumaz (40/3) 
uyumázdým - uyumazdým (10/7) 
úyur - uyur (10/17) 
úyur}ar - uyurlar (40/30) 
uyúrduq - uyurduk (10/3) 
uyúrdum - uyurdum (10/7) 
uyúrdun - uyurdun (10/7) 
uyúrken - uyurken (13/3) 
uyúrse - uyursa (13/5) 
uyúrsun - uyursun (13/3) 
úyusun - uyusun (21/5) 
úzaq - uzak (25/24) 
úzaqta - uzakta (13/7) 
úzaqtan - uzaktan (40/29) 
úzaqtýr - uzaktr (15/7) 
uzátýr}ar - uzatýrlar (32/14) 
úzun - uzun (40/1) 

    
ÜÜÜÜ    
    
üc (46/8) � üç  
üç - üç, 3 (35/1) 
¢çünci - üçüncü (12/8) 
üç¢ncüsi - üçüncüsü (32/10) 
¢çüsi - üçü (7/17) 
¢der - öder (41/5) 
¢fürür - üfürür (3/5) 
üxrétmege - öðretmeðe (26/3) 
¢güdür - öðütür; yalan söyler 

(16/1) 

üg¢rtlesýn - öðürtlesin (42/4) 
¢gütsün - öðütsün (35/2) 
üj (39/1) � üç 
¢küzi - öküzü (20/6) 
¢küzler - öküzler (36/9) 
üküzlérýni - öküzlerini (15/13) 
ük¢zleri - öküzleri (15/3) 
üküz¢müzi - öküzümüzü (15/3) 
¢ldi - öldü (18/10) 
¢ldüqten - öldükten (32/8) 
üldür¡m - öldüreyim (46/9) 
¢ldürsün - öldürsün (40/16) 
üld¢rsünler - öldürsünler (40/21) 
¢ldürün - öldürün (40/17) 
üldür¢rüm - öldürürüm (6/13) 
ülec¡m - öleceðim (22/3) 
ülecéq - ölecek (39/17) 
ülecésýn - öleceksin (22/4) 
üleþtýrírým - üleþtiririm (21/19) 
¢li - ölü (40/33) 
¢liler - ölüler (19/4) 
¢lkeden - ülkeden (39/4) 
¢lkeye - ülkeye (39/5) 
ülsáydým - ölseydim (8/7) 
¢lsün - ölsün (32/8) 
ül¢münün - ölümünün (21/12) 
¢lür - ölür (23/8) 
Ùmer - Ömer (özel ad) (31/24) 
Ümér'len - Ömer’le (31/25) 
ün - ün, þöhret (24/10) 
¢nüme - önüme (32/13) 
¢nünde - önünde (15/6) 
üpecéxýne - öpeceðine (45/6) 
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üpecéq - öpecek (39/24) 
üpecésýn - öpeceksin (39/24) 
üp¡m - öpeyim (45/6) 
¢rdi - ördü (35/13) 
ürérdiler - örerdiler (36/7) 
ürtérým - örterim (21/16) 
¢rtüq - örtük, örtülü, örtülmüþ 

(25/21) 
Ùsküp'tendýr - Üsküp’tendir (2/15) 
¢sti - üstü, üstüne, üstünde (3/4) 
üstlérýnde - üstlerinde (7/20) 
üstlérýnden - üstlerinden (7/21) 
¢stümde - üstümde, üstüme 

(10/5) 
¢stün - üstün (39/18) 
¢stünde - üstünde (46/6) 
üstündékini - üstündekini, 

üstündeki þeyi (5/2) 
¢stünden - üstünden (25/9) 
¢stüne - üstüne (27/5) 
¢te - öte, öteye, ötede (3/8) 
¢tee - öteye (46/1) 
¢ten - ötede, diðer tarafta (10/1) 
üzengilérýni - üzengilerini (39/24) 
¢zere - üzere (46/1) 
üzérýne - üzerine (38/5) 
¢zümler - üzümler (2/9) 

    
VVVV    
    
váqýt - vakit, zaman (10/8) 
váqýtta - vakitte, zamanda (24/6) 
váqtýmýz - vaktimiz, zamanýmýz 

(41/5) 

vaqtímýzi - vaktimizi, zamanýmýzý 
(36/16) 

vá}}a - vallahi (8/4) 
var - var (25/20) 
várdýr - vardýr (25/28) 
Vároþ - Varoþ (yer adý) (15/15) 
Varoþ'tán - Varoþ’tan (25/40) 
vazgéçmemiþ - vazgeçmemiþ 

(6/6) 
Ve}xóþti'de - Velgoþti’de (yer adý) 

(15/1) 
Vé}xoþti'dýr - Velgoþti’dir (yer adý) 

(15/1) 
ver - ver (19/3) 
vérdýq - verdik (41/6) 
vérdýnýz - verdiniz (33/11) 
vérdi - verdi (11/6) 
verecéq - verecek (39/2) 
verecéqlér - verecekler (44/5) 
verecésýn - vereceksin (17/22) 
verec¡m - vereceðim (17/29) 
verémem - veremem (20/6) 
verésýn - veresin (23/5) 
verésýnýz - veresiniz (33/11) 
vérý}di - verildi, çýktý (13/7) 
verý}írdi - verilirdi (21/12) 
vérýr - verir (26/3) 
verírdiler - verirdiler (41/6) 
vérýrler - verirler (26/14) 
verírseler - verirseler (44/5) 
vérmedi - vermedi (46/8) 
vérmemiþ - vermemiþ (6/18) 
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vermemiþínýzdýr - 
vermemiþsinizdir (26/9) 

vermem¡þtýr}ar - vermemiþlerdir 
(26/10) 

vérmesýn - vermesin (6/2) 
verméyçin - vermek için (41/4) 
vérmez - vermez (46/10) 
vérsýn - versin (9/4) 
vérsýnler - versinler (40/11) 
vézir - vezir (39/22) 
vézire - vezire (17/9) 
véziri - veziri (39/2) 
V¡a Exnátia - Via Egnatia 

(eskiden bir yol) (31/27) 
Vósqa'nýn - Voska’nýn (yer adý) 

(25/34) 
VosqaßMállesi - Voska Mahallesi 

(yer adý) (25/43) 
vúcudum - vücudum (13/8) 
vuracáq - vuracak (39/25) 
vurac¡m - vuracaðým (46/3) 
vúrdi - vurdu (38/6) 
vúrdum - vurdum (46/9) 
vúrma - vurma (vur-ma-) (9/23) 
vúrmiþ}ar - vurmuþlar (40/33) 
vúrsun - vursun (9/23) 
vuru}mayá}ým - vurulmayalým 

(3/6) 
vúrur - vurur (6/9) 

    
YYYY    
    
ya - iþte (22/8) 
yâdi - yaðdý (2/8) 

yaxar - yaðar (2/4) 
yaqá}ar}ar - yakalarlar (15/14) 
yáqar - yakar (20/2) 
yaqárdýq - yakardýk (33/3) 
yaqárdilar - yakardýlar (33/5) 
yáqar}ar - yakarlar (31/34) 
yaqý}írdi - yakýlýrdý (33/2) 
yáqýn - yakýn (25/14) 
yáqýnda - yakýnda (15/18) 
yaqín}ari - yakýnlarý (2/10) 
yaqýn}íxýnda - yakýnlýðýnda (25/7) 
yáqmiþ - yakmýþ (14/6) 
yáqti - yaktý (13/7) 
yá}an - yalan (35/2) 
yá}anlar - yalanlar (35/3) 
yá}ar - yaðlar (36/9) 
yàle - yaðla, yað ile (21/11) 
yá}ýnýz (25/17) � yá}nýz 
yá}nýz - yalnýz (39/3) 
yá}varýr - yalvarýr (7/16) 
yáma - yama (26/12) 
yámasi - yamasý (26/13) 
yàmur - yaðmur (3/6) 
yan - yan (10/3) 
yána - yana (10/3) 
yánaxa - yanaða (9/5) 
yánaq - yanak (9/6) 
yanaq}árýnýn - yanaklarýnýn (17/3) 
yanáqle - yanakla (9/5) 
yánar - yanar (27/7) 
yándaki - yandaki (12/6) 
yándým - yandým (27/6) 
yándi - yandý (35/23) 
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yánxýn - yangýn, yanmýþ (27/7) 
yánýna - yanýna (34/12) 
yánýnda - yanýnda, yanýna (37/3) 
yánýndadýr - yanýndadýr (43/18) 
yanýndáki - yanýndaki (12/7) 
yánýq - yanýk, yanmýþ (13/9) 
yáni - yani (31/9); yahni (33/14) 
yan¡}ari - yahnileri (21/8) 
yán}anýr - yanlanýr (35/17) 
yáot - yahut (41/7) 
yap - yap (10/20) 
yapacáqtýr - yapacaktýr (19/1) 
yapacám - yapacaðým (24/5) 
yapacáyz - yapacaðýz (21/6) 
yapac¡m (19/2) � yapacám 
yapac¡z - yapacaðýz (15/4) 
yápai - yapaðýyý (35/13) 
yapá}ým - yapalým (15/3) 
yapámasýn - yapamazsýn (7/13) 
yápan - yapan (25/39) 
yápar - yapar (14/2) 
yapárdýq - yapardýk (18/14) 
yapárdým - yapardým (18/22) 
yapárdi - yapardý (18/26) 
yapárdi}ar - yapardýlar (14/5) 
yapárým - yaparým (21/13) 
yapárýz - yaparýz (21/12) 
yapárken - yaparken (19/6) 
yápar}ar - yaparlar (17/32) 
yapármiþ - yaparmýþ (31/37) 
yáparsýn - yaparsýn (4/2) 
yapársýnýz - yaparsýnýz (21/12) 
yapásýn - yapasýn (21/4) 

yapásýnýz - yapasýnýz (40/23) 
yápay}ar - yapaðýlar (35/12) 
yápaym - yapayým (4/3) 
yápýq - yapýk, yapýlmýþ (25/9) 
yápý}ýr - yapýlýr (25/3) 
yapý}írdi - yapýlýrdý (43/1) 
yapý}m¡þ - yapýlmýþ (9/21) 
yápýþýr - yapýþýr (7/3) 
yap¡m - yapayým (7/23) 
yápmam - yapmam (6/4) 
yápmaqtan - yapmaktan (21/3) 
yapmáyz - yapmayýz (10/21) 
yapmáz - yapmaz (40/19) 
yápmiþ - yapmýþ (5/4) 
yapm¡þýq - yapmýþýz (33/4) 
yápmiþ}ar - yapmýþlar (25/17) 
yápsýn - yapsýn (28/6) 
yápsýn}ar - yapsýnlar (19/1) 
yáptýxým - yaptýðým (31/8) 
yaptýg¡ - yaptýðý (31/31) 
yáptým - yaptým (35/12) 
yáptýn - yaptýn (46/7) 
yaptýrásýn - yaptýrasýn (17/14) 
yáptýrmiþ - yaptýrmýþ (9/17) 
yápti - yaptý (39/22) 
yar - yar, sevgili (2/13) 
yará}adým - yaraladým (46/9) 
yárdým - yardým (25/31) 
yárým - yarým (yar+ým) (1/16) 
yárýn - yarýn (17/10) 
yaríndasi - ertesi gün (24/8) 
yarísýni - yarýsýný (6/18) 
yári - yarý (26/12) 
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yáriya - yarýya (35/19) 
yásýni - yasýný (yas+ý+(n)ý) 

(17/27) 
yási - yassý, geniþ (40/33) 
yás}idýr - yaslýdýr (17/24) 
yássýn}ar - yazsýnlar (40/3) 
yástýq - yastýk (42/11) 
yástýq}ar - yastýklar (42/11) 
yatáq}ari - yataklarý (41/9) 
yátaqta - yatakta (7/20) 
yatá}ým - yatalým (36/12) 
yátar - yatar (8/6) 
yaþ}árýnda - yaþlarýnda (31/22) 
yaþ}atm¡þtýr - yaþlatmýþtýr (33/13) 
yáþa - yaþa (yaþ+a-) (26/15) 
yáþamaq - yaþamak (18/17)  
yaþamiþ}árdýr - yaþamýþlardýr 

(36/1) 
yáþar - yaþar (31/29) 
yaþárdým - yaþardým (10/1) 
yáþar}ar - yaþarlar (39/6) 
yaþármiþ - yaþarmýþ (15/1) 
yaþármiþ}ar - yaþarmýþlar (25/41) 
yáþýnda - yaþýnda (31/21) 
yaþýndásýnýz - yaþýndasýnýz (2/1) 
yáþ}i - yaþlý, yaþý çok (25/27) 
yáþ}i}ar - yaþlýlar (31/22) 
yaþ}i}árýmýz - yaþlýlarýmýz (31/9) 
yaþ}i}árle - yaþlýlarla (31/8) 
yátýr (17/32) � yátar 
yatírdýq - yatardýk (36/14) 
yatír}ar - yatarlar (17/7) 
yáttýq - yattýk (10/4) 

yáttým - yattým (10/10) 
Yáudi - Yahudi (39/8) 
Yaúdi’dan - Yahudi’den (39/12) 
Yaúdi}ar - Yahudiler (39/7) 
Yaúdi’nýn - Yahudi’nin (39/8) 
yávaþ - yavaþ (34/13) 
yaváþle - yavaþla (yavaþ+le) 

(40/21) 
yaváþlen (15/19) � yaváþle 
yáver - yaver (23/2) 
yavérýne - yaverine (23/1) 
yávri}ar - yavrular (2/13) 
yavrú}ari - yavrularý (40/9) 
yáyan - yayan (yayan+) (25/19) 
yáyar - yayar (31/11) 
yayármiþ - yayarmýþ (31/29) 
yáymaxa - yaymaða (31/5) 
yaz - yaz (yaz+) (31/24) 
yaz¡}ari - yazýlarý (40/22) 
yázar - yazar (40/17) 
yazárdi - yazardý (35/24) 
yázda - yazda (21/1) 
yázdan - yazdan (12/1) 
yázdým - yazdým (17/14) 
yázýq - yazýk, maalesef (15/6) 
yazý}írdýq - yazýlýrdýk (41/7) 
yázý}miþ - yazýlmýþ (40/34) 
yazísýni - yazýsýný (40/26) 
yázmiþ - yazmýþ (40/22) 
ye - ye (23/2) 
yè}ým - yiyelim (24/3) 
yéceq - yiyecek (17/15) 
yedýqtén - yedikten (46/5) 
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yedísýnde - yedisinde (2/2) 
yédi - yedi (ye-di) (11/7); yedi (7) 

(15/8) 
yeémez - yiyemez (37/2) 
yeémezmiþ - yiyemezmiþ (37/2) 
yegençésýni - (erkek) yeðenini (T. 

yegen + F. -çe + T. -(s)ý+(n)i 
) (8/5) 

yegenqá}ari - (kýz) yeðenleri (T. 
yegen + M. -qa + T. -}ar+ý ) 
(2/10) 

yéleqli - yelekli (1/16) 
yéme - yeme (ye-me+) (15/5) 
yémeden - yemeden (19/4) 
yémeg (18/8) � yémeq 
yémegi - yemeði (36/4) 
yémeq - yemek (36/4) 
yémeqler - yemekler (42/2) 
yeméqleri - yemekleri (9/13) 
yémeqten - yemekten (18/31) 
yémesýn - yemezsin (23/3) 
yèmesýn - yiyemezsin (21/9) 
yeméyçin - yemek için (21/1) 
yémez - yemez (23/2) 
yémin - yemin (13/1) 
yémiþ - yemiþ (ye-miþ-) (10/13) 
yémiþler - yemiþler (15/5) 
yem¡þtýr - yemiþtir (17/19) 
yengélerým - yengelerim (36/4) 
yénýr - yenir (16/1) 
yéni - yeni (17/27) 
yéniden - yeniden (40/22) 

yer - yer (ye-r) (18/12); yer (yer+) 
(31/13) 

yérde - yerde (40/33) 
yerden - yerden (10/2) 
yérdýq - yerdik (33/14) 
yérdiler - yerdiler (18/3) 
yére - yere (29/2) 
yérýme - yerime (11/6) 
yérýnde - yerinde, yerine (15/6); 

yerinde (34/6) 
yérýne - yerine (40/32) 
yérler - yerler (ye-r-ler) (37/1) 
yérlerde - yerlerde (25/24) 
yérlere - yerlere (25/7) 
yérleri - yerleri (3/9) 
yérleþmiþ - yerleþmiþ (31/9) 
yerléþmiþler - yerleþmiþler 

(25/40) 
yérleþti - yerleþti (18/4) 
yérmi (39/17) � y¡rmi 
yerm¡sýnde - yermisinde (23/7) 
yérmiþ - yermiþ (17/3) 
yésýn - yesin (17/19) 
yèsýn - yiyesin (11/3) 
yésýnler - yesinler (12/10) 
Yeþ¡lßBax - Yeþil Bað (özel ad) 

(39/6) 
Yeþ¡lßBax'a - Yeþil Bað’a (39/7) 
Yeþ¡lßBax'ýn - Yeþil Bað’ýn (39/5) 
Yeþ¡lßBag'i - Yeþil Bað’ý (39/2) 
yéter - yeter, yeteri kadar (18/10) 
yétýþýr - yetiþir (38/8) 
yétýþmiþ - yetiþmiþ (31/38) 
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yetiþý}mézdi - yetiþilmezdi (18/7) 
yétiþýr - yetiþir (27/8) 
yétmez - yetmez (12/8) 
yetm¡jýnde - yetmiþinde, 

1970’inde (18/28) 
yétmiþ - yetmiþ, 70 (23/2) 
yý} - yýl (43/19) 
yý}}árýnda - yýllarýnda (31/18) 
yým (10/7) � im 
y¡rmi - yirmi, 20 (18/27) 
yog (39/1) � yoq 
yoxurúrduq - yoðururduk (28/5) 
yoq - yok (35/9) 
yóqardan - yukarýdan (3/5) 
yóqari - yukarý (39/11) 
yoqar¡ki - yukarýki (7/5) 
yóqtur - yoktur (7/23) 
yo} - yol (22/8) 
yó}a - yola (40/1) 
yó}ces - yoldan, yol boyundan, 

yolla (3/7) 
yó}çe - yolcuk, dar yol, yol (3/8) 
yó}çeden - yolcuktan, dar yoldan, 

yoldan (3/2) 
yó}çeler - yolcuklar, dar yollar, 

yollar (3/2) 
yo}çéleri - yolcuklarý, dar yollarý, 

yollarý (46/3) 
yó}da - yolda (40/1) 
yó}dan - yoldan (46/2) 
yó}i - yolu (46/2) 
yo}¡ces - yolundan, yolu ardýndan 

(22/6) 

yó}}a - yolla (yol+la-), gönder 
(40/28) 

yó}}adi - yolladý (yol+la-dý), 
gönderdi (40/31) 

yó}}ar - yollar (yol+lar) (46/2) 
yó}}arda - yollarda (46/11) 
yó}}ari - yollarý (33/13) 
yó}}asýn - yollasýn (yol+la-sýn), 

göndersin (40/18) 
yó}umi - yolumu (46/3) 
yó}uni - yolunu (38/8) 
yónxa - yonga (35/11) 
yónxadan - yongadan (35/12) 
yórxan - yorgan (36/14) 
yórxaným - yorganým (7/23) 
yórxani - yorganý (7/21) 
yórxan}ar - yorganlar (42/11) 
yórxun - yorgun (15/9) 
yorxún}uqtan - yorgunluktan 

(40/19) 
yóro}miþ - yorulmuþ (15/8) 
yóro}ur - yorulur (20/1) 
yufqá}ari - yufkalarý (17/32) 
yúmurta - yumurta (23/2) 
yumurtáçe (1/9) � yúmurta 
yumurtáçey (1/5) � yumúrtay 
yumúrta}i - yumurtalý (42/2) 
yumúrtay - yumurtayý (28/6) 
yumurtáyle - yumurtayla (1/3) 
Yúsuf - Yusuf (25/38) 
yuvár}ansýn - yuvarlansýn (40/8) 
yuvásýna - yuvasýna (40/8) 
yuvásýnda - yuvasýnda (40/13) 
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y¢qledým - yükledim (35/15) 
y¢qledýr - yükletir (5/5) 
y¢qseq - yüksek (25/34); uzun 

boylu (8/8) 
y¢qseqtýr - yüksektir, uzun 

boyludur (8/5) 
yüréxýni - yüreðini (18/29) 
y¢req - yürek (2/4) 
yüreqlérýni - yüreklerini, 

karýnlarýný (12/9) 
y¢reqli - yürekli (1/16) 
y¢rü - yürü (6/8) 
y¢rümiþ - yürümüþ (15/9) 
y¢rür - yürür (5/1) 
y¢rüsün - yürüsün (2/11) 
y¢rütti - yürüttü (18/12) 
yür¢türür - yürütür (31/11) 
yüz - yüz (100) (23/2) 
y¢züq - yüzük (18/18) 
y¢zümde - yüzümde, yüzüme 

(13/8) 
yüz¢müzi - yüzümüzü (33/14) 
y¢zünde - yüzünde (23/8) 
y¢züne - yüzüne (39/25) 
y¢züni - yüzünü (1/1) 

    
ZZZZ    
    
záif - zayýf (18/13) 
záman - zaman (18/8) 
zámanda - zamanda (18/16) 
zámandýr - zamandýr (31/32) 
zámanýn - zamanýn (18/16) 
zamánýnda - zamanýnda (25/3) 

zámani - zamaný (18/16) 
záman}ar - zamanlar (18/3) 
zanátýni - zanaatýný (26/3) 
zap}ámiþ}ar - saplamýþlar, 

batýrmýþlar (27/3) 
záten - zaten (15/3) 
zéman (15/6) � záman 
zémani (38/5) � zámani 
zéngin - zengin (21/8) 
zéngindýr - zengindir (39/7) 
zénginýn - zenginin (40/19) 
zéngin}ýq - zenginlik (36/8) 
zéytün - zeytin (30/2) 
z¡yaret - ziyaret (33/9) 
zor - zor (18/32) 
zórdur - zordur (18/29) 
zor}úq}ara - zorluklara (43/6) 
zor}úqle - zorlukla, güçlükle 

(40/11)
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OHRÝ-PRESPA YÖRESÝ TÜRK AÐIZLARININ MORFOSENTAKSI 

(ÖZET) 

 

 Ohri-Prespa yöresi, Makedonya Cumhuriyeti’nin güneybatýsýnda 

bulunmaktadýr. Adýný, Ohri ve Prespa göllerinden almaktadýr. 

 Bu çalýþma, Ohri-Prespa yöresinde yaþayan Türklerin aðýz 

özelliklerini, daha doðrusu bu aðýzlarýn morfosentaktik özelliklerini ele 

almaktadýr. 

 Çalýþmanýn Giriþ bölümünde kýsaca dil, Altay dilleri, Turkî diller ve 

Türkçe’yi ilgilendiren bazý güncel teorilerden bahsedildikten sonra, Ohrid-

Prespa yöresi Türk aðýzlarýyla yapýlan çalýþmalara kýsaca deðinmiþtir. 

Ardýndan da, Ohri-Prespa yöresinin coðrafî, ekonomik, tarihî, kulturel ve 

diðer özellikleri çok kýsaca ele alýnmýþtýr. 

 Çalýþmanýn asýl bölümleri, Morfoloji ve Sentaks bölümleridir.  

 Morfoloji bölümünde kökler ve eklerin tüm bölgesel özellikleri ve 

varyantlarý ele alýnmýþtýr. Bu çalýþma, bölgede eklerin kelime sonunda 

genelde tek varyantlarý, kelime içinde ise genelde birden çok varyantlarý 

olduðunu ortaya çýkarmaktadýr. Baze eklerin kelime içinde “i”li þekillerinin 

bulunmayýþý göze çarpmaktadýr. 

 Sentaks bölümünde ise, devletin resmi dili olan Makedonca’nýn 

yöre aðýzlarýný büyük ölçüde etkilediði görülmektedir. Cümlelerin genelde 

ÖNY yapýsýna göre kurulmadýðý, tam aksine cümle ve kelime gruplarýnýn 

sýk sýk tamamen Makedon mantýðýna göre kurulduðunu gösterilmiþtir. Bu 

bölümün sonunda, Ohri-Prespa yöresi Türk aðýzlarýnýn vurgu sistemine 

de kýsaca deðinilmiþtir. Burada, Makedonca’nýn özelliði olan sondan 

üçüncü hece vurgusunun bu aðýzlarda hüküm sürdüðü, hatta bunun 

kelime gruplarýnda da kullanýldýðý örneklerle gösterilmiþtir. 

 Çalýþmanýn sonunda, bölgeden toplanan malzemeler 

transkripsiyonlu metinler halinde verilmiþ, ardýndan da bu metinlerde 

kullanýlan bütün kelimelerin standart Türkçe karþýlýklarýný içeren bir sözlük 

de eklenmiþtir. 
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MORPHO-SYNTAX OF TURKISH DISCOURSES  

IN OHRID-PRESPA REGION 

(SUMMARY) 

 

 Ohrid-Prespa region is located on southwest of the Republic of 

Macedonia. It is named by the lakes of Ohrid and Prespa. 

 This work deals with the discourse characteristics of the Turks who live 

in Ohrid-Prespa region, i.e. with the morpho-syntactic characteristics of these 

discourses. 

 In the Introduction chapter of the work, after briefly dealing with the 

problems of the language, Altaic languages, Turkic languages and some 

recent theories who targets the Turkish, there is a brief summary of the 

linguistic papers on the Turkish discourses in Ohrid-Prespa region. After that, 

there is a chapter who gets some brief info on geographic, economic, 

historical, cultural and other characteristics of Ohrid-Prespa region. 

 The main chapters or this work are Morphology and Syntax chapters. 

 In the Morphology chapter, all regional characteristics of the roots and 

suffixes are explained. This work shows that the regional suffixes in final 

position have, in general, one allomorph, while in medial position, in general, 

have more than one allomorph. It’s evident that some suffixes in medial 

position do not have allomorphs with “i”. 

 In the Syntax chapter, we see that the Macedonian, who is the official 

language of the state, has huge influence on the regional dialects. It have 

been shown that the sentences are not constituted on SOV basis, but, on 

contrary, sentences and word groups often are completely constituted on 

Macedonian logic. At the end of this chapter, the stress system of Ohrid-

Prespa region Turkish discourses are also briefly treated. Here are evidences 

that the third syllable stress from the end of the word, which is the 

characteristic of the Macedonian, is dominating in this discourses and it is 

shown with examples that this stress system is also used in word groups. 

 At the end of the work, the audio materials collected in area work are 

given as texts with transcription, while after that all words used in these texts 

are given in a vocabulary with their explanations in standard Turkish. 
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